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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 ().
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout iraite ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr~s I'entr& en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistrd au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie i un trait ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne 'a pas W ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblee g~nfrale a adopte un r~glement destin i mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme ,trait6,et l'expression (,accord international,n'oni etc dfinis ni dans Ia Charte ni dans le
reglement, et le Secrdtariat a pris comme principc de s'en tenir a la position adopt&e i cet egard par I'Etat
Membre qui a pr~sent6 ]'instrument i I'cnregistrcment, 5t savoir que pour autani qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante 'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que 'enregitrement d'un instrument presenl par un Etat Membre W'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrumenl, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considre donc que les actes qu'il pourrait tre amend i accomplir ne conf~rent
pas t un instrument la qualit6 de ",trait6,, ou d',accord international" si cet instrument n'a pas d~jAi cette
qualitY, c qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs. elle lie possederail pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait-s, etc.. publi~s dans cc Recueil
ont &6 6tablies par le Secrtariat de I'Organisation de, Nations Unies.
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No. 18940

NEW ZEALAND
and
FIJI

Agreement concerning air services (with route schedule).
Signed at Suva on 26 April 1979

Authentic text: English.

Registered by the International Civil A viation Organization on 20 June 1980.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FIDJI

Accord relatif aux services a~riens (avec tableau de routes).
Sign6 i Suva le 26 avril 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 20 juin
1980.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FIJI AND
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of Fiji and the Government of New Zealand (hereinafter re-
ferred to as "the Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago on the seventh day of December, 1944;2

Desiring to conclude a new Agreement, supplementary to the said Convention,
for the purpose of replacing the Agreement dated 12 October 1973 between the
Government of Fiji and the Government of New Zealand for Air Services between
and beyond their respective territories;'

Have agreed as follows:

Article I. DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil

Aviation opened for signature at Chicago on the seventh of December 1944 and in-
cludes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment
of the Annexes or Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have become effective for or been ratified by both Con-
tracting Parties,

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of each of the Con-
tracting Parties, the Minister for the time being responsible for civil aviation and any
person or body authorised to perform any functions at present exercisable by him or
similar functions,

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with Article IV of this Agreement,

(d) The term "territory" in relation to a state means the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty of that State and in the case of
New Zealand also includes the Cook Islands and Tokelau,

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of
the Convention.

2. The Schedule to this Agreement (hereinafter called "the Schedule") forms
an integral part of this Agreement, and all references to this Agreement shall be
deemed to include references to the Schedule.

Article II. CHICAGO CONVENTION AND OTHER CONVENTIONS

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Con-
vention and to the provisions of any other multilateral convention that is binding on

I Came into force on 26 April 1979 by signature, in accordance with article XVI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213 and vol. 1175, p. 297.

3 Ibid., vol. 1048, p. 145.
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both Contracting Parties in so far as those provisions are applicable to international
air services.

Article III. GRANT OF RIGHTS

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following
rights in respect of its scheduled international air services:
(a) The right to fly across its territory without landing;
(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled international
air services on the routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed
to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the agreed serv-
ices" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service on a
specified route the airline designated by each Contracting Party shall enjoy in addi-
tion to the rights specified in paragraph 1 of this Article the right to make stops in the
territory of the other Contracting Party at the points specified for that route in the
Schedule to this Agreement for the purpose of taking on board and discharging pas-
sengers and cargo including mail, separately or in combination.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of
the other Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or
reward to be set down at another point in the territory of the other Contracting Party.

Article IV. DESIGNATION OF AIRLINES

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing through
the diplomatic channel to the other Contracting Party an airline for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes.

2. Each Contracting Party shall have the right, on notification in writing to the
other Contracting Party, to withdraw its designation of an airline and to designate
another airline in its place.

3. On receipt of a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (4) and (5) of this Article, without delay grant to the airline
designated the appropriate operating authorisation.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an air-
line designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reason-
ably applied to the operation of international air services by such authorities in
conformity with the provisions of the Convention.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (3) of this Article, or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights speci-
fied in Article III of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is
not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested
in the Contracting Party designating the airline or in its nationals.

6. When an airline has been so designated and authorised it may at any time
operate the agreed services, provided that a tariff established in accordance with the
provisions of Article X of this Agreement is in force in respect of that service.

Vol. 1183, 1-18940
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Article V. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authori-
sation or to suspend the exercise of the rights specified in Article III of this Agree-
ment by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) In a case where the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringe-
ments of laws or regulations, such right shall be exercised only after consultation
with the other Contracting Party.

Article VI. CUSTOMS REGULATIONS

1. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party operating inter-
national air services, and the supplies of regular equipment, fuel, lubricating oils,
and aircraft stores (including provisions of food, drink and tobacco) on board such
aircraft, shall be exempted on arrival in the territory of the other Contracting Party
from all customs duty, inspection fees, and other similar duties and charges, pro-
vided that such supplies either:

(a) Remain on board the aircraft concerned until departure from the territory of the
latter Contracting Party or are used on the part of the journey performed over
that territory; or

(b) Are unloaded from the aircraft with the permission of the appropriate customs
authorities, pursuant to the provisions of paragraph (3) of this Article.
2. The same exemption from duties and charges, save in respect of reasonable

charges made for services rendered, shall apply to:
(a) Aircraft stores, of whatever origin, obtained in the territory of one Contracting

Party within the limits permitted by relevant laws and regulations of that Con-
tracting Party, and taken on board aircraft of the other Contracting Party
operating an international air service;

(b) Spare parts imported into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft of the other Contracting Party operating an inter-
national air service;

(c) Fuel and lubricating oils obtained in the territory of one Contracting Party and
intended for fuelling aircraft of the other Contracting Party operating an inter-
national air service, even though such supplies are to be used on that part of the
flight which passes over the territory of the Contracting Party in whose territory
they were taken on board;

(d) At the discretion of the customs authorities, equipment (including specialized
ground equipment), intended for incorporation in or use on aircraft of a des-
ignated airline of the other Contracting Party engaged on an international air
service, or for use solely in connection with the operation or servicing of such air-
craft.
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3. Supplies of regular equipment and aircraft stores referred to in paragraph (1)
of this Article may not be unloaded except with the permission of the customs
authorities of the Contracting Party concerned. If this permission has been granted,
the supplies shall be stored in accordance with the directions of the customs authori-
ties pending re-exportation or compliance with normal customs procedures.

Article VIL TRANSFER OF EARNINGS
Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting

Party the right of free transfer of the excess of their receipts in its territory over their
expenditure therein. Such transfers shall be effected on the basis of the prevailing
foreign exchange market rates for current payments.

Article VIII. PRINCIPLES GOVERNING OPERATION OF AGREED SERVICES

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each
Contracting Party to operate the agreed services on the specified routes between their
respective territories.

2. In operating services on any specified route the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter pro-
vides on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airline of each Contracting
Party shall bear close relationship to the requirements of the public for transporta-
tion on the specified routes and shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably
anticipated requirements for the carriage of passengers and cargo including mail
originating from or destined for the territory of the Contracting Party which has des-
ignated the airline. Provision for the carriage of passengers and cargo including mail
originating from, and destined for points on the specified routes in the territories of
States other than that designating the airline shall be made in accordance with the
general principles that capacity shall be related to:
(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which

has designated the airline;
(b) Traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after

taking account of local and regional services;
(c) The requirements of through airline operation.

Article IX. CHANGE OF GAUGE

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of one
Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point ini the territory
of the other Contracting Party on the following conditions only:
(a) That it is justified by reason of economy of operation;
(b) That the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal

in the territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that
used on the nearer section;

(c) That the aircraft used on the more distant section shall operate only in connec-
tion with and as an extension of the service provided by the aircraft used on the
nearer section and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point
of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred
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into, the aircraft used on the nearer section; and its capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

(d) That there is an adequate volume of through traffic;
(e) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or other-

wise as providing a service which originates at a point where the change of air-
craft is made;

(I) That the provisions of Article VIII of this Agreement shall govern all arrange-
ments made with regard to change of aircraft;

(g) That in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

Article X. TARIFFS
1. For the purposes of the following paragraphs the term "tariff" means the

prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the conditions under
which these prices apply, including prices and conditions for agency and other auxil-
iary services excluding remuneration and conditions for the carriage of mail; the
term "IATA" means the International Air Transport Association; the term
"designated airline concerned" means a designated airline currently operating, or
proposing to operate, on the routes covered by a tariff.

2. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable
profit, characteristics of the service (such as standards of speed and accommodation)
and the tariffs of other airlines.

3. Such tariffs shall be submitted for the approval of the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties at least sixty (60) days before the proposed date of
their introduction. In special cases this period may be reduced, subject to the agree-
ment of the said authorities. This approval may be given expressly. If neither of the
aeronautical authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the
date of submission of a tariff in accordance with this paragraph, the tariff shall be
considered as approved. In the event of the period for submission being reduced, as
provided for in this paragraph, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval may be notified shall be less than thirty (30) days.

4. The tariffs referred to in paragraph (2) of this Article shall, whenever possi-
ble, be agreed by the designated airline or airlines concerned through the rate-fixing
machinery of IATA. When this is not possible, tariffs in respect of the specified route
in question shall be agreed upon by the designated airline or airlines concerned. In all
cases the agreed tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of both Contracting Parties who shall have due regard to the provisions of para-
graph (2) of this Article.

5. If the designated airline or airlines concerned cannot agree on the appropri-
ate tariffs, or if the aeronautical authorities of either Contracting Party do not ap-
prove the tariffs submitted to them in accordance with the provisions of paragraph (3)
of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine the tariffs according to the provisions of paragraph (2) of
this Article by agreement between themselves.

6. If the aeronautical authorities of the Contracting Parties cannot agree on
the determination of any tariff under paragraph (5) of this Article, the dispute shall
be settled in accordance with the provisions of Article XIII of this Agreement.
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7. No new or amended tariff shall come into effect unless and until it is approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties or is settled in accordance
with the provisions of Article XIII of this Agreement.

8. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article, these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in ac-
cordance with the provisions of this Article. Nevertheless, a tariff shall not be pro-
longed by virtue of this paragraph for more than twelve (12) months after the date on
which one Contracting Party shall have given notice in writing to the other Contrac-
ting Party of its intention to withdraw its approval.

9. Unless otherwise agreed between the parties each Contracting Party under-
takes to use its best efforts to ensure that any tariff specified in terms of its national
currency will be established in an amount which reflects the effective exchange rate
(including all exchange fees or other charges) at which the designated airline of each
Contracting Party can convert and remit the reserves from their transport operations
into the national currency of the other Contracting Party.

Article XI. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the capacity provided on the agreed services by a designated airline of the Contrac-
ting Party referred to first in this Article. Such statements shall include all informa-
tion required to determine the amount of traffic carried by the airline on the agreed
services and the origins and destinations of such traffic.

Article XIL CONSULTATION

1. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contrac-
ting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the im-
plementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement
and shall consult when necessary to provide for modification thereof.

2. Either Contracting Party may request consultations which may be either
oral or in writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of
receipt of the request, unless both Contracting Parties agree to an extension of this
period.

Article XII. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so
agree, the dispute shall at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each Contracting
Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each of the Contrac-
ting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the
date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplo-
matic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third
arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the
Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if
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the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the
Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of either
Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such
case, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President
of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under para-
graph (2) of this Article.

4. The expenses of the national arbitrators shall be borne by the respective
Contracting Parties. All other expenses of the arbitral tribunal, including the fees
and expenses of the third arbitrator, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article XIV. AMENDMENT

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion of this Agreement including the annexed Schedule, such modification, if agreed
between the Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance
with Article XII of this Agreement, shall come into effect when confirmed by an
Exchange of Notes, through the diplomatic channel.

Article XV. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice
by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period. In the absence of acknowledgment of receipt
by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization.

Article XVI. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on the date of the signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Suva this 26th day of April, 1979, in the English language.

For the Government For the Government
of Fiji: of New Zealand:

[Signed - Signf]' [Signed - Signd]2

I Signed by T. R. Vakatora - Signi par T. R. Vakatora.
2 Signed by D. A. Highet - Signi par D. A. Highet.
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SCHEDULE

SECTI ON 1

Routes to be operated in both directions by the designated airline of Fiji

Points of origin

(i) Points in Fiji
(2) Points in Fiji

(3) Points in Fiji

(4) Points in Fiji

Intermediate
points

Tonga,
Niue
Tonga,
American Samoa

Points [in]
New Zealand

Auckland
Wellington or
Christchurch

Auckland

Rarotonga

Points beyond

French Polynesia

SECTION 2

Routes to be operated in both directions by the designated airline of New Zealand

Points of origin
Intermediate Points in

points FUi Points beyond

(1) Points in New Zealand

(2) Points in New Zealand

- Nadi

- Suva

Points in North America
Japan
China
Hong Kong
Cook Is.
Hawaii

NoTEs. 1. Points on the routes set out in Section 1 and Section 2 of this schedule may
be omitted on any or all flights provided that each service begins or ends in the territory of the
Contracting Party which has designated the airline in question.

2. The Government of Fiji shall have the option of selecting Wellington or Christchurch
on route 2 in Section 1 and shall inform the Government of New Zealand of its choice before
the commencement of operations on that route.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE FIDJI ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE RELATIF AUX SER-
VICES AtRIENS

Le Gouvernement de Fidji et le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande (ci-apr~s
d~nomm s les <Parties contractantes>),

Etant parties bL la Convention relative A raviation civile internationale ouverte A
la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442,

D~sireux de conclure un nouvel accord additionnel a ladite Convention en vue
de remplacer l'Accord du 12 octobre 1973 entre le Gouvernement de Fidji et le
Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande relatif aux services a~riens entre leurs terri-
toires respectifs et au-del 3 ,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier. DEFINITIONS
1. Aux fins du present Accord et sauf indications contraires du contexte:
a) Le terme «Convention d~signe la Convention relative A l'aviation civile

internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt~e conform~ment k rarticle 90 de ladite Convention et tout amende-
ment apportd aux annexes ou A la Convention conform~ment aux articles 90 et 94 de
celle-ci, dans la mesure oii ces annexes et amendements ont W adopt~s ou ratifies par
les deux Parties contractantes,

b) L'expression oautorites adronautiques> s'entend, en ce qui concerne cha-
cune des Parties contractantes, du Ministre qui est actuellement chargd des questions
de raviation civile et de toute personne ou de tout organisme habilit6 h remplir des
fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires,

c) L'expression «entreprise d~sign~e, s'entend d'une entreprise de transports
a~riens qui a 6t6 d~signde et autoris~e conform~ment A rarticle IV du present Accord,

d) Le terme «territoire, applique 6 un Etat ddsigne les terres et les eaux territo-
riales adjacentes qui sont plac~es sous la souverainet6 dudit Etat, et, s'agissant de la
Nouvelle-ZMlande, s'6tend aux lles Cook et aux lles Tok~laou,

e) Les expressions «service a~rien>, oservice a~rien international., oentre-
prises de transports a~riens, et «escale non commerciale, ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

2. Le tableau annex6 au present Accord (ci-apr~s d~nomm «le tableau>) fait
partie int~grante de l'Accord, et toute r~f~rence A l'Accord sera considdrde se rap-
porter 6galement au tableau.

I Ernr en vigueur le 26 avril 1979 par la signature, conformement A I'article XVI.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 4 18, p. 161; vol. 514, p. 209 ; vol. 
74 0, p. 2 1,; vol. 893, p. 117; vol. 958 , p. 2 17 ; vol. 1008, p. 213

et vol. 1175, p. 297.
3 Ibid., vol. 1048, p. 145.
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Article II. CONVENTION DE CHICAGO ET AUTRES CONVENTIONS

Les dispositions du present Accord seront soumises aux dispositions de la
Convention et A celles de toute autre convention multilatdrale de caract~re obliga-
toire pour les deux Parties contractantes dans la mesure oii elles sont applicables aux
services adriens internationaux.

Article III. OCTROI DES DROITS

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants rela-
tifs A ses services adriens internationaux rdguliers:
a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6noncds dans
le present Accord en vue d'dtablir des services adriens internationaux r~guliers sur les
routes indiqudes dans la section pertinente du tableau annex6 au present Accord. Ces
services et ces routes sont ci-apr~s respectivement appel~s les <services convenus>> et
les «routes indiqu~es >. Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route
indiqude, les adronefs des entreprises d~sign~es auront, outre les droits indiquds au
paragraphe 1 du present article, celui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie
contractante aux points de ladite route indiquds dans le tableau annexd au present
Accord, en vue d'embarquer et/ou de d~barquer des passagers et des marchandises, y
compris du courrier, sdpardment ou conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne pourra atre inter-
prdtde comme confdrant aux entreprises d'une Partie contractante le droit d'embar-
quer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises, y compris
du courrier, pour les transporter, en exdcution d'un contrat de location ou moyen-
nant r~mun~ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.

Article IV. DSIGNATION DES ENTREPRISES

1. Chaque Partie contractante aura le droit de designer par une note diploma-
tique adressde a l'autre Partie une entreprise qui sera charg~e d'assurer les services
convenus sur les routes indiqudes.

2. Chaque Partie contractante aura le droit, sur notification 6crite A l'autre
Partie contractante, de retirer sa designation A l'entreprise concerne et de d6signer
une autre entreprise A sa place.

3. Au requ de cette designation, l'autre Partie contractante devra, sous reserve
des dispositions des paragraphes 4 et 5 du present article, accorder sans ddlai les auto-
risations d'exploitation voulues a l'entreprise ddsign~e.

4. Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes sont autoris~es
A exiger d'une entreprise ddsignde par l'autre Partie contractante qu'elle leur prouve
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que
lesdites autorit~s appliquent normalement et raisonnablement A l'exploitation des
services a~riens internationaux, en conformit6 des dispositions de la Convention.

5. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis~es au paragraphe 3 du present article ou soumettre aux conditions
qu'elle jugera n~cessaires l'exercice, par une entreprise d~sign~e, des droits dnum~ris
A l'article III du present Accord, dans tous les cas oi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri~t6 et le contrble effectif de l'entreprise sont entre
les mains de la Partie contractante qui l'a d6signde ou de ressortissants de cette Partie.
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6. Lorsqu'une entreprise aura W ddsign6e et autoris~e, elle pourra mettre en
exploitation les services convenus, 6tant entendu qu'un service ne pourra etre mis en
exploitation que lorsqu'un tarif 6tabli comme il est spcifi A l'article X du pr6sent
Accord sera en vigueur en ce qui le concerne.

Article V. RitVOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer une autorisation d'exploita-
tion, suspendre l'exercice des droits dnumdrds A l'article III du present Accord par une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie, ou soumettre l'exercice de ces droits aux condi-
tions qu'elle jugera n6cessaires :
a) Dans tous les cas oii elle n'aura pas la certitude qu'une part importante de la pro-

pridtd et que le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou de ressortissants de cette Partie;

b) Si cette entreprise n'observe pas les lois et r~glements de la Partie contractante
qui accorde ces droits;

c) Si l'entreprise manque, de toute autre mani6re, A conformer son exploitation aux
conditions prescrites dans le pr6sent Accord.
2. A moins qu'il ne soit n6cessaire de procdder imm~diatement A la r6vocation

ou i la suspension d'une autorisation ou d'imposer les conditions mentionnes au
paragraphe 1 ci-dessus afin d'emp~cher que les lois et r~glements ne continuent d'etre
enfreints, il ne sera fait usage de cette facultd qu'apr~s consultation de l'autre Partie
contractante.

Article VI. RtGLEMENTS DOUANIERS

1. Les a~ronefs utilisds en service international par l'entreprise d~sign~e par
l'une ou l'autre des Parties contractantes, ainsi que leur dquipement normal, les car-
burants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les
boissons ou le tabac) se trouvant A bord desdits adronefs seront exemptds de tous
droits de douane, frais d'inspection et autres redevances similaires A l'arrive sur le
territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces approvisionnements :
a) Demeurent & bord jusqu'au depart de l'a~ronef du territoire de la seconde Partie

contractante ou soient utilisds en vol au-dessus de ce territoire; ou
b) Soient ddbarqu~s avec l'autorisation des autorit~s douani~res, conform~ment

aux dispositions du paragraphe 3 du present article.
2. Seront 6galement exempt6s des memes droits, frais de redevance, A l'excep-

tion des redevances d'un montant raisonnable correspondant A une prestation de ser-
vices :
a) Les provisions de bord embarqu6es sur le territoire de l'une des Parties contrac-

tantes, dans les limites fixdes par les autorit6s de ladite Partie, et destin6es a etre
utilis6es A bord d'a~ronefs de l'autre Partie assurant un service international;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et destinies A l'entretien ou A la reparation des adronefs exploit~s en service
international par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et destinds au service des a~ronefs de l'autre Partie contractante
exploit6s en service international mme si ces approvisionnements sont utilis6s
pendant le survol du territoire de la Partie contractante dans laquelle ils ont 06
embarqu6s;
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d) A la discr6tion des autorit6s douanires, le mat6riel (y compris le mat6riel sp&
cialisd au sol), destind A 8tre incorpord aux adronefs ou utilisd sur les adronefs
appartenant A une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante exploit6s en
service international ou destind exclusivement au fonctionnement ou A l'entretien
de ces a6ronefs.
3. L'6quipement normal et les provisions de bord vis6s au paragraphe I du pr6-

sent article ne peuvent pas etre d6barquds sauf avec l'autorisation des autoritds
douanires de la Partie contractante int6ress6e. Si cette autorisation est accord~e, ces
approvisionnements sont mis en rdserve conform6ment aux indications donndes par
les autorit6s douani~res avant d'etre r6export6s ou en attendant d'etre soumis aux
formalitds douani~res normales.

Article VII. TRANSFERT DES EXCEDENTS DE RECETTES

Chacune des Parties contractantes accorde itl'entreprise d6sign6e de l'autre
Partie le droit de transf~rer librement les exc6dents de recettes r6alisds sur son terri-
toire. Ces transferts seront effectu6s en se fondant sur les taux en vigueur sur le march6
des changes pour les paiements au comptant.

Article VIII. PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES CONVENUS

1. Les entreprises ddsign~es par les deux Parties contractantes auront la facult6
d'exploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les services convenus sur les
routes indiqu~es entre leurs territoires respectifs.

2. L'entreprise d~sign~e par chacune des Parties contractantes devra, en
exploitant les services convenus, prendre en consideration les intdrts de l'entreprise
d~sign6e par l'autre Partie afin de ne pas affecter ind(ment les services que cette der-
nitre assure en totalit6 ou en partie sur la mime route.

3. Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign~es par les Parties
contractantes devront etre adaptds de pros aux besoins du public en matire de trans-
port sur les routes indiqu~es et auront pour but primordial de fournir, & un coefficient
de remplissage normal, une capacitd suffisante pour rdpondre aux besoins actuels et
raisonnablement pr~vus de trafic passagers, marchandises et courrier en provenance
ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6signd l'entreprise. Pour
le transport des passagers et des marchandises, y compris du courrier, A la fois
embarquds et ddbarquds, le long des routes indiqudes, en des points situ~s sur le terri-
toire d'Etats autres que celui qui a ddsign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les
principes gdn~raux suivant lesquels la capacitd doit 8tre proportionne :
a) Aux besoins de trafic h destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a ddsign6 l'entreprise;
b) Aux besoins de trafic dans la region desservie par le service convenu, compte

dfiment tenu des autres services de transport a~rien assures sur le plan local et
regional;

c) Aux besoins de l'exploitation des services long-courriers.

Article IX. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu6e, une entreprise d6sign6e
par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par un autre en un
point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes :
a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploitation;
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b) L'a~ronef utilis6 sur le trongon de route le plus 6loign6 de la tte de ligne dans le
territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une capacitd plus
grande que l'a6ronef utilisi sur le trongon le plus proche;

c) L'a~ronef utilis6 sur le trongon de route le plus 6loign6 devra 8tre utilis6 unique-
ment pour correspondre avec l'a~ronef utilisd sur le trongon le plus proche et
pour prolonger son service, et son horaire devra &re fix6 en cons6quence; il devra
arriver au point oii s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y d~poser les
passagers, les marchandises et le courrier transbord6s de l'a6ronef utilis6 sur le
trongon le plus proche ou destin6s A 8tre transbordds A bord de celui-ci; sa capa-
cit6 sera fix6e essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra etre suffisant;
e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre manire, laisser

entendre au public qu'elle assure un service commengant au point oil s'effectue la
rupture de charge;

j) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge devront atre r6gis par les
dispositions de 'article VIII du prdsent Accord;

g) Pour toute entr6e d'a~ronef sur le territoire obi a lieu la rupture de charge, il ne
pourra y avoir qu'une sortie d'a~ronef dudit territoire.

Article X. TARIFS

1. Aux fins des paragraphes suivants, le terme o tarif> dsigne le prix A payer
pour le transport des passagers et des marchandises et les conditions auxquelles ils
sont assujettis, y compris les prix ou conditions des services d'agence et autres ser-
vices auxiliaires, mais A l'exclusion de la rdmundration et des conditions du transport
du courrier; le sigle < IATA> d6signe l'Association du transport aerien international;
par (entreprise ddsignde intdress6e>, il faut entendre une entreprise ddsignde qui
exploite ou se propose d'exploiter un service sur les routes auxquelles un tarif s'ap-
plique.

2. Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fix6s i des taux raison-
nables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, notam-
ment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des caract6ris-
tiques de chaque service (telles que la vitesse et le confort) et des tarifs appliqu6s par
les autres entreprises.

3. Les tarifs vis~s au paragraphe 2 ci-dessus seront soumis A l'approbation des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes 60 (soixante) jours au moins
avant la date propos~e pour leur mise en vigueur. Dans des cas spdciaux, ce d6lai
pourra etre r~duit sous rdserve de l'accord desdites autoritds. Cette approbation
pourra 8tre donn~e expressdment. Si aucune des autoritds a~ronautiques n'a fait
connaitre qu'elle d6sapprouve un tarif dans les 30 (trente) jours qui suivent sa date de
soumission conform~ment au present paragraphe, ce tarif sera r~put6 approuv6. Au
cas ofi la p~riode pr~vue pour la soumission des tarifs serait rdduite conform~ment
aux dispositions du pr6sent paragraphe, les autorit~s a~ronautiques pourront conve-
nir de rdduire A moins de 30 (trente) jours le ddlai dont elles disposent pour notifier
qu'elles d~sapprouvent les tarifs convenus.

4. Les tarifs vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article devront, si possible, etre
fixes par accord entre les entreprises d~signdes int~ressdes, et un tel accord sera r~alisd
par la proc6dure de fixation des tarifs de I'IATA. A d~faut de pouvoir recourir & cette
procddure, l'entreprise ddsign6e intdressde arr&era ou les entreprises ddsignges inte-
ress~es arreteront les tarifs pour la route en question. Dans tous les cas, les tarifs ainsi

Vol. 1183,1-18940



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 17

convenus seront soumis A l'approbation des autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes qui tiendront dfiment compte des dispositions du paragraphe 2 du pr6-
sent article.

5. S'il se rdv~le impossible & l'entreprise d~signde int~resse ou aux entreprises
ddsigndes int~ress~es de convenir d'un tarif, ou encore si l'une ou l'autre des autorit~s
a~ronautiques n'approuve pas un tarif qui lui est soumis conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 du present article, les autorites a~ronautiques des deux Parties
contractantes, conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article,
s'efforceront de fixer le tarif par voie d'accord entre elles.

6. Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet de la
fixation d'un tarif conform~ment au paragraphe 5 ci-dessus, le diffdrend sera r~gld
conform~ment A l'article XIII du present Accord.

7. Aucun nouveau tarif ni tarif modifi ne pourra entrer en vigueur avant
d'etre approuvd par les autorit~s adronautiques des deux Parties contractantes ou
d'avoir fait l'objet d'un r~glement conform~ment aux dispositions de l'article XIII du
present Accord.

8. Les tarifs fixes conform~ment aux dispositions du present article resteront
en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient W fixes conform~ment aux m~mes
dispositions. Nanmoins, les tarifs ne pourront tre prorogds en vertu du present
paragraphe pendant plus de 12 (douze) mois apr~s la date A laquelle les autoritds
a~ronautiques de l'une des Parties contractantes auront inform6 par 6crit celles de
l'autre Partie contractante qu'elles retirent leur approbation.

9. A moins que les Parties n'acceptent qu'il en soit autrement, chaque Partie
contractante s'engage A veiller attentivement A ce que les tarifs exprim~s dans la mon-
naie nationale correspondent bien au montant auquel, apr~s calcul effectu6 au taux
de change en vigueur et compte tenu de toutes commissions de change et frais analo-
gues, l'entreprise d~sign~e par chaque Partie contractante peut convertir et transf6rer
les sommes tir~es de ses activit~s de transport a~rien dans la monnaie nationale de
l'autre Partie contractante.

Article XI. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autorit~s a~ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront b celles
de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, pdriodiques ou autres,
dont celles-ci auront besoin pour examiner la capacit6 offerte, sur les services conve-
nus, par l'entreprise d~sign~e par la Partie mentionn~e la premiere dans le present
article. Ces relev~s contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le
volume du trafic achemin6 par ladite entreprise sur les services convenus, ainsi que
l'origine et la destination de ce trafic.

Article XII. CONSULTATIONS

1. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront de
temps A autre, dans un esprit d'6troite collaboration, pour veiller A ce que les disposi-
tions du present Accord et du tableau qui y est annex6 soient dfiment appliqu~es et
respectes; elles se consulteront 6galement quand il faudra leur apporter des modifi-
cations.

2. Chacune des Parties contractantes pourra demander qu'aient lieu des
consultations; celles-ci pourront se faire de vive voix ou par correspondance et elles
commenceront dans les 60 (soixante) jours de la date de la demande, A moins que les
deux Parties ne conviennent de prolonger ce d~lai.
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Article XIII. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un diff~rend s'&lve entre elles quant A l'interprdtation ou A l'application
du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront en premier lieu de le r~gler
par voie de n~gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, les Par-
ties contractantes pourront convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision d'une per-
sonne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de l'une d'elles,
soumis A la decision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des Parties
contractantes en nommant un et le troisi~me 6tant d~sign6 par les deux premiers.
Chaque Partie contractante nommera son arbitre dans les 60 (soixante) jours de la
date oii l'une d'elles aura requ de l'autre une note diplomatique demandant l'arbitrage
du diffrend par un tribunal ainsi constitu ; le troisi~me arbitre devra etre ddsignd
dans un nouveau d~lai de 60 (soixante) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisibme arbitre n'est
pas d~sign6 dans le dMlai prescrit, chacune des Parties pourra prier le President du
Conseil de l'Organisation de I'aviation civile internationale de d6signer un ou
plusieurs arbitres selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me arbitre sera ressortissant
d'un Etat tiers et pr~sidera le tribunal arbitral.

3. Les Parties contractantes se conformeront i toute d6cision prise en applica-
tion du paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Chaque Partie contractante prendra les d~penses de son arbitre A sa charge.
Toutes les autres d6penses raisonnables du tribunal arbitral, y compris la r~mun~ra-
tion et les d~penses du troisi~me arbitre, seront 6galement r~parties entre les Parties
contractantes.

Article XIV. AMENDEMENT

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable d'amender les dispositions du
present Accord, y compris celles du tableau qui y est annex6, l'amendement, lorsqu'il
aura fait l'objet d'un accord entre les Parties et, le cas 6ch~ant, apr~s les consultations
prdvues A l'article XII du present Accord, prendra effet d~s qu'il aura W confirm6 par
un 6change de notes diplomatiques.

Article XV. DtNONCIATION

Chacune des Parties contractantes pourra i tout moment notifier & l'autre son
intention de mettre fin au present Accord; la notification devra etre communiqu~e
simultan6ment k l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si pareille notifica-
tion est donn~e, le present Accord prendra fin 12 (douze) mois apr~s la date A laquelle
l'autre Partie l'aura revue, A moins qu'elle ne soit retir6e d'un commun accord avant
'expiration de ce ddlai. En l'absence d'accus6 de reception de la part de l'autre Partie

contractante, la notification sera r~put6e lui etre parvenue 14 (quatorze) jours apr~s
la date de sa r6ception par l'Organisation de 'aviation civile internationale.

Article XVI. ENTREE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Suva le 26 avril 1979 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
de Fidji :

[T. R. VAKATORA]

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande:

[D. A. HIGHET]

TABLEAU

SECTION 1

Routes qui seront exploitdes dans les deux sens par !'entreprise ddsignde par Fidji

Points de dipart
Points Points

interni6diaires en Nouvelle-ZUlande Point silue au-delb

1) Points situds A Fidji
2) Points situ~s A Fidji

3) Points situds A Fidji

4) Points situds A Fidji

Tonga,
Niou6
Tonga,
Samoa am~ricaines

Auckland
Wellington ou
Christchurch

Auckland

Rarotonga Polyn~sie franqaise

SECTION 2

Routes qui seront exploitdes dans les deux sens par l'entreprise ddsignde par la Nouvelle-Z6lande

Points situs
" Fidji

1) Points situcs en
Nouvelle-ZMlande

Points situis
au-de&

Points en
Am~rique du Nord
Japon
Chine
Hong Kong
Iles Cook
Hawai

2) Points situ6s en
Nouvelle-Zeiande

NOTES. 1. Ii est possible d'omettre de faire escale aux points indiqu~s des routes vises A
la section 1 et A la section 2 ci-dessus de n'importe quel vol ou de tous les vols i condition que le
point de depart ou d'arriv~e de chaque service soit situ6 sur le territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6signd l'entreprise concern6e.

2. Le Gouvernement de Fidji aura la facult de choisir Wellington ou Christchurch sur la
route 2 de la section 1 et informera le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande de son choix avant
de commencer A exploiter cette route.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE NORTH ATLANTIC TREATY OR-
GANIZATION CONCERNING THE WORK OF THE NORTH AT-
LANTIC TREATY ORGANIZATION AIRBORNE EARLY WARN-
ING AND CONTROL PROGRAMME MANAGEMENT AGENCY
(NAPMA) IN THE NETHERLANDS

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

31 August 1979

Dear Secretary-General,
I have the honour to refer to the Agreement on the Status of the North Atlantic

Treaty Organization, National Representatives and International Staff signed at
Ottawa on 20 September 195 1,2 hereinafter called the Ottawa Agreement.

Considering that my Government has offered to collocate the NATO AEW&C
(Airborne Early Warning and Control) Programme Management Agency (NAPMA),
the executive body of the NATO AEW&C Programme Management Organization
(NAPMO), together with the Headquarters of the Allied Forces Central Europe at
Brunssum in the Netherlands and considering that my Government is prepared to
grant privileges and exemptions to NAPMO on conditions that are as a whole no less
favourable than those granted to date by the Belgian Government my Government
deems it desirable to formulate certain provisions together with you as a supplement
to the Ottawa Agreement. In order to facilitate the collocation, my Government
deems it desirable to come to such arrangements that the privileges and exemptions
accorded to NAPMO and its officials and experts will be on a par with those already
established for AFCENT and his personnel.

To this end I have the honour to propose the following provisions:
1. NAPMO shall be exempt from taxes and excise duties which form part of the price

of goods purchased by and of services rendered to NAPMO for its official use;
2. NAPMO shall be exempt from insurance tax levied in connection with the insurance

of movable and immovable property for official use;
3. NAPMO shall be exempt from motor vehicle tax on vehicles owned by NAPMO for

its official use. These vehicles will bear the RC registration plate;
4. The categories of officials of the Organization referred to in Article 17 of the Ottawa

Agreement in the Netherlands comprise the unclassified officials as well as the
grade A, L, B and C members of the staff in the Netherlands;

Cameinto forceon I I September 1979 by the exchange of thesaid letters, with retroactive effect from I July 1979, in
accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 3.
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5. The immunity from legal process referred to in Articles 18(a) and 21(b) of the
Ottawa Agreement shall not apply in case of civilian or criminal actions arising from
the use of motor vehicles;

6. The aforementioned officials shall have the same privileges as AFCENT personnel
with respect to the exemption of taxes levied on goods sold in the messes, bars and
canteens. The kinds and quantities of goods that may be procured free of duty
and/or tax are those determined in agreement with the competent Netherlands
authorities for AFCENT personnel. They shall also be exempt from motor vehicle
tax in the same manner as AFCENT personnel;
Their motor vehicles shall be registered and licensed by AFCENT in accordance with
the agreed procedures;

7. The General Manager of NAPMA and his deputy will enjoy in the Netherlands the
privileges and immunities referred to in Article 20 of the Ottawa Agreement. They
shall be authorised to use CD plates which will be delivered to them, it being under-
stood that the registration mark shall consist of the letters CD and a number of two
digits preceded by the letter N;

8. The experts referred to in Article 21 of the Ottawa Agreement who are employed in
the Netherlands in direct support of NAPMO for a minimum period of 6 months
and whose salaries are paid by NAPMO either direct to the individual concerned or
to the institution by whom the individual is provided will also be accorded the privi-
leges and exemptions referred to in paragraph 6;

9. Officials and experts of Netherlands nationality shall be granted solely the privileges
and immunities mentioned in Articles 19 and 23 (a), (b) and (c) of the Ottawa Agree-
ment;

10. The General Manager shall notify the Netherlands Government as soon as possible,
and thereafter with respect to any change, of the names, grades and addresses of
officials and experts;

11. The General Manager may recruit directly and employ in the Netherlands civilian
labour not enjoying international status at local wage rates in the same manner as
AFCENT;

12. The General Manager shall be responsible in agreement with the authorities of the
Netherlands Government for implementing the provisions laid down on the present
exchange of letters.

I have the honour to propose that if the provisions set forth above are acceptable
to you the present letter and your affirmative reply constitute a supplementary Agree-
ment to the Ottawa Agreement with retroactive effect as from 1 July 1979 between
the Kingdom of the Netherlands and the North Atlantic Treaty Organization.

Sincerely yours,

C. A. VAN DER KLAAUW

The Secretary General
of the North Atlantic Treaty Organization
Mr. J. M. A. H. Luns
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II

NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION

Brussels, 11th September 1979

SG/79/533

Dear Mr. Minister,
By your letter dated 31st August 1979 you were good enough to describe the

manner in which Parts II and IV of the Agreement on the status of the North Atlantic
Treaty Organization, National Representatives and International Staff, signed in
Ottawa on 20th September 1951, will be applied to NAPMA and its staff in the
Netherlands.

I am pleased to inform you that the provisions set out in this letter meet with my
approval and may consequently take effect as from 1st July 1979.

Yours sincerely,

[Signed]
Dr. J. M. A. H. LUNS

His Excellency Mr. C. A. van der Klaauw
Minister of Foreign Affairs
The Hague, Netherlands
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'ORGA-
NISATION DU TRAITt DE L'ATLANTIQUE NORD RELATIF AU
FONCTIONNEMENT AUX PAYS-BAS DE L'AGENCE CHARGtE
DE LA GESTION DU PROGRAMME D'ALERTE AVANCtE ET DE
CONTROLE EN VOL DE L'ORGANISATION DU TRAITt DE
L'ATLANTIQUE NORD

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

LA HAYE

Le 31 aofit 1979

Monsieur le Secrdtaire g~n~ral,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A la Convention sur le statut de l'Organisation du

Trait6 de l'Atlantique Nord, des reprdsentants nationaux et du personnel interna-
tional, sign~e A Ottawa le 20 septembre 19512, ci-apr~s d~nommee la <(Convention
d'Ottawa>).

Consid~rant que mon Gouvernement a offert des locaux i I'Agence chargde de la
gestion du programme d'alerte avanc6e et de contr6le en vol de I'OTAN, organe ex&
cutif de l'Organisation de gestion du programme d'alerte avanc~e et de contr6le en
vol de I'OTAN, au Quartier g~ndral des forces allides d'Europe centrale, A Brunssum
(Pays-Bas), et consid~rant que mon Gouvernement est dispos6 offrir A l'Organisa-
tion de gestion des privileges et immunit~s A des conditions qui, dans leur ensemble,
ne sont pas moins favorables que celles qui ont &6 accorddes jusqu'A ce jour par le
Gouvernement beige, mon Gouvernement juge souhaitable de formuler en accord
avec vous certaines dispositions compl~mentaires A la Convention d'Ottawa. Pour
faciliter l'installation de l'Agence au Quartier g~n~ral, mon Gouvernement juge
souhaitable de prendre les dispositions voulues pour que les privileges et exemptions
accord~s A l'Organisation de gestion et A ses fonctionnaires et experts soient 6quiva-
lents A ceux qui ont d~jA &6 fixes pour le Quartier g6n~ral des forces allides d'Europe
centrale et son personnel.

A cette fin, je proposerais les dispositions ci-apr~s
I. L'Organisation de gestion est exempte des taxes et droits de r~gie qui entrent dans le

prix des marchandises et des services achet~s par l'Organisation pour son usage
officiel;

2. L'Organisation de gestion est exempt~e de la taxe d'assurance applicable i l'assu-
rance des biens meubles et immeubles destines A son usage officiel;

Entr6 en vigueur le I I septembre 1979 par l'change desdites lettres, avec effet retroactif au Ier juillet 1979, confor-
mment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 200, p. 3.
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3. L'Organisation de gestion est exempt~e de la taxe sur les v~hicules automobiles pour
ce qui est des v6hicules qu'elle poss~de pour son usage officiel. Lesdits v6hicules
porteront une plaque d'immatriculation RC;

4. Les cat6gories de fonctionnaires dont il est question A i'Article 17 de la Convention
d'Ottawa comprennent aux Pays-Bas les fonctionnaires hors classe et les fonction-
naires des classes A, L, B et C en poste aux Pays-Bas;

5. L'immunitd de juridiction dont il est question A l'alinda a de l'article 18 et A l'alin~a b
de l'article 21 de la Convention d'Ottawa n'est pas applicable aux actions civiles et
p6nales d6coulant de l'usage d'un v6hicule A moteur;

6. Les fonctionnaires susmentionn6s jouissent des mames privileges que le personnel
du Quartier g~n6ral des forces alli~es d'Europe centrale pour ce qui est de I'exemp-
tion des taxes applicables aux marchandises vendues dans les mess, bars et cantines.
Les types et quantit6s de marchandises pouvant etre achet6es hors taxe ou sans qu'il
soit perqu de droits sont ceux qui sont d~termin6s en accord avec les autorit6s n6er-
landaises comp6tentes pour le personnel du Quartier g6n~ral des forces alli6es
d'Europe centrale. Lesdits fonctionnaires sont 6galement exempts de la taxe sur les
v~hicules A moteur, dans les mimes conditions que le personnel du Quartier gdndral.
L'enregistrement et l'immatriculation desdits vdhicules est faite par le Quartier
g~n6ral conform6ment aux procedures convenues;

7. L Administrateur g6n6ral de l'Agence charg6e de la gestion du programme d'alerte
avanc6e et de contr6le en vol et son adjoint jouissent aux Pays-Bas des privileges et
immunit~s dont il est question A l'article 20 de la Convention d'Ottawa. Ils sont auto-
ris6s A utiliser les plaques d'immatriculation CD qui leur sont d6livr6es, 6tant en-
tendu que l'immatriculation comporte les lettres CD et un nombre de deux chiffres
prc6d de la lettre N;

8. Les experts dont il est question A l'article 21 de la Convention d'Ottawa, employ6s
aux Pays-Bas pour un appui direct A l'Organisation de gestion pour une dur6e mini-
male de six mois, et dont le traitement est vers6 par l'Organisation de gestion soit
directement A l'expert en cause, soit A son institution d'origine, jouissent 6galement
des privileges et immunit~s 6nonc~s au paragraphe 6;

9. Les fonctionnaires et experts de nationalit6 n6erlandaise ne jouissent que des privi-
lfges et immunit6s 6nonc~s A l'article 19 et aux alin6as a, b et c de l'article 23 de la
Convention d'Ottawa;

10. L'Administrateur g~n~ral fera connaitre au Gouvernement n~erlandais aussit6t que
possible les noms, classes et adresses des fonctionnaires et experts, et par la suite Pin-
formera de tout changement;

11. L'Administrateur g~n~ral peut recruter directement et employer aux Pays-Bas du
personnel civil ne jouissant pas du statut international, aux taux de salaire en vigueur
sur place, dans les memes conditions que le Quartier g~nral des forces alli6es
d'Europe centrale;

12. L'Administrateur g6n6ral est charg6, en accord avec les autorit~s du Gouvernement
n6erlandais, de l'application des dispositions faisant l'objet du pr6sent 6change de
lettres.
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Si les dispositions 6nonc~es plus haut vous sont acceptables, je propose que la
pr~sente lettre et votre lettre d'acceptation constituent un accord compl~mentaire A la
Convention d'Ottawa, avec effet rtroactif au Ier juillet 1979, entre le Royaume des
Pays-Bas et l'Organisation du Trait6 de 1'Atlantique Nord.

Je vous prie d'agr~er, etc.

C.A. VAN DER KLAAUW

Monsieur J.M.A.H. Luns
Secrdtaire g~ndral de l'Organisation du Trait6

de l'Atlantique Nord

II

ORGANISATION DU TRAIT9 DE L'ATLANTIQUE NORD

Bruxelles, le 11 septembre 1979

SG/79/533

Monsieur le Ministre,
Par votre lettre dat~e du 31 aofit 1979 vous avez eu l'obligeance d'exposer de

quelle mani~re les dispositions des parties II et IV de la Convention sur le statut de
l'Organisation du Trait6 de l'Atlantique Nord, des reprdsentants nationaux et du per-
sonnel international, sign~e A Ottawa le 20 septembre 1951, seront appliqu~es A
I'Agence charg6e de la gestion du programme d'alerte avanc~e et de contr8le en vol de
l'Organisation du Traitd de l'Atlantique Nord et A son personnel aux Pays-Bas.

J'ai le plaisir de vous faire savoir que j'approuve les dispositions 6nonc6es dans
ladite lettre et que celles-ci peuvent donc prendre effet au 1er juillet 1979.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signe]
J.M.A.H. LuNs

Son Excellence Monsieur C.A. van der Klaauw
Ministre des affaires 6trangres
La Haye (Pays-Bas)
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MEXIQUE

Accord relatif aux dispositions i prendre en vue de ia
sixi~me session de la Commission sur les sociitks
transnationales. Signe ' Mexico le 20 juin 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 d'office le 20 juin 1980.
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[TRADUCTION - TRANSLATION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF MEXICO
REGARDING ARRANGEMENTS
FOR THE SIXTH SESSION OF
THE COMMISSION ON TRANS-
NATIONAL CORPORATIONS

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 20 June 1980 by signature, in
accordance with article XIV (2).

Vol. 1183,1-18942

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
MEXIQUE RELATIF AUX
DISPOSITIONS A PRENDRE
EN VUE DE LA SIXIEME SES-
SION DE LA COMMISSION
SUR LES SOCIITtS TRANSNA-
TIONALES

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble g~n~rale destini b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de I'Assemblde gdnirale en date du 19 d-
cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 20 juin 1980, par la signature,
conform6ment au paragraphe 2 de I'article XIV.



No. 18943

DENMARK
and

SWEDEN

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
delimitation of the territorial waters between Denmark
and Sweden. Copenhagen, 25 June 1979

Authentic texts: Danish and Swedish.

Registered by Denmark on 24 June 1980.

DANEMARK
et

SUEDE

Echange de notes constituant un accord concernant la deli-
mitation des eaux territoriales entre le Danemark et la
Suede. Copenhague, 25 juin 1979

Textes authentiques : danois et suddois.

EnregistrM par le Danemark le 24 juin 1980.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN DENMARK AND LE DANEMARK ET LA SUPEDE
SWEDEN CONCERNING THE CONCERNANT LA DELIMITA-
DELIMITATION OF THE TER- TION DES EAUX TERRITO-
RITORIAL WATERS BETWEEN RIALES ENTRE LE DANE-
DENMARK AND SWEDEN MARK ET LA SUEDE

I
[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

SVERIGES AMBASSAD

KOpenhamn den 25 juni 1979
Herr Minister,

Sverige kommer att frAn och med den 1 juli 1979 utvidga sitt territorialhav till
12 nautiska mil eller i vissa omrcden till mittlinjen mellan de svenska baslinjerna och
andra staters baslinjer. Om Danmark genomf~rde en notsvarande utvidgning av ter-
ritorialhavet, skulle vissa sund mellan Sverige och Danmark komma att helt omfat-
tas av svenskt och danskt territorialhav.

I syfte att vidmakthAlla oforandrade passagemdjligheter i dessa farvatten avser
Sverige att i sunden mellan den svenska kusten och den danska kusten vid Skagen
samt vid Laso, Anholt och Bornholm begransa det svenska territorialhavet sA art det
pA den svenska sidan av mittlinjen mellan de svenska och danska baslinjerna finns ett
omrAde av fritt hay, som ar minst tre nautiska mil brett.

I syfte att aven framdeles mojliggcra fritt tilltrade till Oresund avser Sverige att i
omrAdena omedelbart norr och soder om Oresund tillampa en ordning som gor det m6jligt
f6r frammande fartyg och frammande luftfartyg att passera genom och over fritt hay.

Det forutsAtts harvid, att det danska territorialhavet i de omnamnda farvattnen
begransas pA motsvarande satt.

Om svenska regeringen vid en senare tidpunkt skulle 6nska utstracka det sven-
ska territorialhavet i de omnamnda farvattnen utover det omrAde som angivits i det
foregAende, kommer svenska regeringen, under forutsattning att danska regeringen
Atar sig en motsvarande forpliktelse, att lamna danska regeringen underrattelse
harom minst tolv mAnader innan denna utvidgning trader i kraft.

Om danska regeringen Ar inforstAdd med ovanstAende, foreslAr jag att denna
skrivelse och Ert bekraiftande svar dArpA f&Ar utgOra en overenskommelse mellan vara
regeringar, vilken skall trada i kraft den dag dA meddelanden om att de konstitu-
tionella villkoren for ikrafttradande Ar uppfyllda har limnats av bAda staterna.

Mottag, Herr Minister, f~rsikran om min mest utmarkta hogaktning.
TORD HAGEN

Herr Henning Christophersen
Danmarks Utrikesminister
KOPENHAMN

I Came into force on 21 December 1979, the date on Entr6 en vigueur le 21 dcembre 1979, date A laquelle
which each Party had notified the other of the fulfilment of les Parties s'taient notifi& l'accomplissement des for-
the necessary constitutional requirements, in accordance malit~s constitutionnelles requises, conform6ment aux
with the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF SWEDEN

Copenhagen, 25 June 1979

As of 1 July 1979, Sweden will extend
its territorial sea to 12 nautical miles or
in certain areas to the median line be-
tween the Swedish baselines and the
baselines of other States. If Denmark
should extend its territorial sea in the
same manner, certain channels between
Sweden and Denmark would be wholly
comprised within Swedish and Danish
territorial waters.

In order to maintain the same freedom
of passage in these waters, Sweden in-
tends to limit Sweden's territorial sea in
the channels between the Swedish coast
and the Danish coast at Skagen, as well
as at Laes, Anholt and Bornholm, so
that on the Swedish side of the median
line between the Swedish and Danish
baselines there is an area of free sea at
least three nautical miles wide.

In order to facilitate continued free ac-
cess to the sound (Oresund), Sweden in-
tends to institute an arrangement, in the
areas immediately north and south of the
Sound, which will make it possible for
foreign vessels and foreign aircraft to
pass through and over free sea.

This presupposes Denmark's terri-
torial sea in the aforesaid waters will be
limited in the same manner.

If the Swedish Government should
subsequently wish to extend Sweden's
territorial sea in the aforesaid waters
beyond the area specified above, the
Swedish Government, provided that the
Danish Government undertakes to do
likewise, shall so notify the Danish Gov-
ernment at least 12 months before such
extension takes effect.

If the Danish Government agrees to
the foregoing, I propose that this note
and your reply to that effect shall consti-
tute an agreement between our Govern-

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE SUEDE

Copenhague, le 25 juin 1979
Monsieur le Ministre,

A compter du Ier juillet 1979, la Suede
6tendra ses eaux territoriales jusqu'i
12 milles marins ou dans certaines rd-
gions, jusqu'bL la ligne mddiane entre la
ligne de base suddoise et la ligne de base
d'autres Etats. Si le Danemark 6tend sa
mer territoriale de la m~me faion, cer-
taines zones entre la Suede et le Dane-
mark seraient totalement enfermdes par
les mers territoriales suddoise et danoise.

Pour maintenir la libert6 de passage
dans ces eaux, la Suede a l'intention de
limiter la mer territoriale suddoise dans
la zone situde entre la c6te suddoise et la
c6te danoise au large de Skagen, ainsi
qu'au large de Laeso, d'Anholt et de
Bornholm, de sorte que, du c6t6 suddois
de la ligne mddiane entre les lignes de
base suddoise et danoise, il y ait une zone
de haute mer d'au moins trois milles
marins de large.

Afin de rendre possible le libre acc~s A
l'Oresund, la Suede a l'intention de
mettre en place dans les zones immddia-
tement au nord et au sud d'Oresund un
arrangement qui permettra aux navires
et aux adronefs 6trangers de traverser
cette mer et de la survoler.

Cela presuppose que lamer territoriale
danoise dans les eaux susmentionndes
sera ddlimitde de la meme faqon.

Si le Gouvernement suddois souhaite,
A une date ultdrieure, dlargir la mer terri-
toriale suddoise au-delh des eaux sus-
mentionndes dans les zones spdcifides ci-
dessus, le Gouvernement suddois, si le
Gouvernement danois s'engage A faire de
meme, en informera ce dernier au moins
douze mois avant que ladite extension ne
soit mise en vigueur.

Si les dispositions qui prcedent re-
contrent l'agr~ment du Gouvernement
danois, je propose que la pr~sente note et
votre rdponse en ce sens constituent entre
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ments which shall enter into force on the
date on which each State notifies the
other that the constitutional require-
ments for entry into force have been
fulfilled.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

TORD HAGEN

Mr. Henning Christophersen
Minister for Foreign Affairs of Denmark

Copenhagen

nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date A laquelle
chaque Etat aura inform6 l'autre que les
formalitds constitutionnelles n~cessaires
a son entree en vigueur ont W ac-
complies.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute considdration.

TORD HAGEN

M. Henning Christophersen
Ministre des affaires 6trang~res du

Danemark
Copenhague

II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

UDENRIGSMINISTERIET

Kobenhavn, den 25. juni 1979

Hr. ambassador,

Jeg har den ere at anerkende modtagelsen af Deres Excellences note af 25. juni
1979, som har folgende ordlyd:

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

,,Herr Minister, Sverige kommer att frAn och med den I juli 1979 utvidga
sitt territorialhav till 12 nautiska mil eller i vissa omrAden till mittlinjen mellan de
svenska baslinjerna och andra staters baslinjer. Om Danmark genomforde en
motsvarande utvidgning av territorialhavet, skulle vissa sund mellan Sverige och
Danmark komma att helt omfattas av svenskt och danskt territorialhav.

,,I syfte att vidmakth~lla oforandrade passagemojligheter i dessa farvatten
avser Sverige att i sunden mellan den svenska kusten och den danska kusten vid
Skagen samt vid Las6, Anholt och Bornholm begransa det svenska territorialhavet
sA att det p. den svenska sidan av mittlinjen mellan de svenska och danska baslin-
jerna finns ett omrAde av fritt hay, som ar minst tre nautiska mil brett.

,,I syfte att aven framdeles mojliggora fritt tilltrade till Oresund avser
Sverige att i omrAdena omedelbart norr och soder om Oresund tillampa en ord-
ning som gor det mojligt f6r frammande fartyg och frammande luftfartyg att
passera genom och 6ver fritt hav.

,,Det fcrutsatts harvid, att det danska territorialhavet i de omn~mnda far-
vattnen begransas pA motsvarande sat.

,,Om svenska regeringen vid en senare tidpunkt skulle 6nska utstracka det
svenska territorialhavet i de omnamnda farvattnen ut6ver det omrAde som an-
givits i det f~regiende, kommer svenska regeringen, under forutsattning att danska
regeringen tar sig en motsvarande f~rpliktelse, att lamna danska regeringen
underattelse harom minst tolv mAnader innan denna utvidgning trader i kraft.
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,,Om danska regeringen ar inftrstAdd med ovanst/ende, fOresl~r jag att denna
skrivelse och Ert bekraftande svar dtirpA ftr utg~ra en overenskommelse mellan
v~ra regeringar, vilken skall trada i kraft den dag dA meddelanden om att de kons-
titutionella villkoren for ikrafttradande ar uppfyllda har lamnats av bAda staterna.

,,Mottag, Herr Minister, fOrsakran om min mest utmarkta hbgaktning."

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Jeg har endvidere den are at meddele Deres Excellence, at den danske regering
kan godkende det i den foran gengivne note indeholdte forslag, og at regeringen er
enig i at betragte Deres Excellences note og dette svar som en overenskomst mellem
de to regeringer.

Modtag, hr. ambassador, forsikringen om min mest udmmerkede hojagtelse.
HENNING CHRISTOPHERSEN

Hans Excellence hr. ambassador Tord Hagen
Sveriges ambassade
Kobenhavn

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Copenhagen, 25 June 1979

Sir,
I have the honour to acknowledge the

receipt of your note of 25 June 1979,
reading as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that

the Danish Government agrees to the
proposal contained in the above note
and also agrees that your note and this
reply shall constitute an agreement be-
tween the two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my
highest consideration.

HENNING CHRISTOPHERSEN

His Excellency
Ambassador Tord Hagen

Embassy of Sweden
Copenhagen

[TRADUCTION]

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Copenhague, le 25 juin 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note en date du 25 juin 1979, qui se
lit comme suit :

[ Voir lettre I]
J'ai le plaisir de vous informer que la

proposition contenue dans la note pr6-
cit6e rencontre l'agr~ment du Gouverne-
ment danois, qui accepte par consdquent
que votre note et la pr6sent r6ponse
constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

HENNING CHRISTOPHERSEN

Son Excellence
Monsieur Tord Hagen

Ambassadeur de Suede
Copenhague
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND,

SWITZERLAND
and LIECHTENSTEIN

Exchange of notes between the Government of the United
Kingdom and the Swiss Federal Council dated at Berne
on 5 February and 10 July 1979, and exchange of notes
between the Government of the United Kingdom and
the Principality of Liechtenstein dated at Berne on
5 February and 8 March 1979 constituting a tripartite
agreement concerning the application to Liechtenstein
of the Agreement between the United Kingdom and
Switzerland on the international carriage of goods by
road signed at London on 20 December 1974

Authentic texts of the exchange of notes of 5 February and 10 July 1979:
English and French.

Authentic text of the exchange of notes of 5 February and 8 March 1979:
English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
25 June 1980.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD,

SUISSE
et LIECHTENSTEIN

Echange de notes entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et la Confederation federale suisse en date 'a Berne des
5 fivrier et 10 juillet 1979, et echange de notes entre le
Gouvernement du Royaume-Uni et ia Principaute de
Liechtenstein en date k Berne des 5 fkvrier et 8 mars
1979 constituant un accord tripartite concernant l'ap-
plication au Liechtenstein de I'Accord entre le
Royaume-Uni et ia Suisse relatif aux transports inter-
nationaux de marchandises par route sign6 ' Londres le
20 decembre 1974

Textes authentiques de I'change de notes du 5 fivrier et 10 juillet 1979:
anglais et fran!Vais.

Texte authentique de I'1change de notes du 5 fdvrier et 8 mars 1979: anglais.

Enregistr6 par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
25 juin 1980.
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EXCHANGE OF NOTES BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM
AND THE SWISS FEDERAL
COUNCIL DATED AT BERNE
ON 5 FEBRUARY AND 10 JULY
1979, AND EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM AND THE PRINCI-
PALITY OF LIECHTENSTEIN
DATED AT BERNE ON 5 FEB-
RUARY AND 8 MARCH 1979
CONSTITUTING A TRIPAR-
TITE AGREEMENT' CONCERN-
ING THE APPLICATION TO
LIECHTENSTEIN OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND
SWITZERLAND ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD. SIGNED AT
LONDON ON 20 DECEMBER 19742

Her Majesty's Ambassador at Berne to
the Head of the Swiss Federal Political
Department

BRITISH EMBASSY

BERNE

5 February 1979

Note No. 025

Your Excellency
I have the honour to refer to the

Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain

I Came into force on 10 July 1979, the date of the last of
the said notes, in accordance with their provisions.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1018, p. 39.

tCHANGE DE NOTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LA CONF-
DtRATION FtDtRALE SUISSE
EN DATE A BERNE DES 5 FE-
VRIER ET 10 JUILLET 1979, ET
ECHANGE DE NOTES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LA PRIN-
CIPAUTt DE LIECHTEN-
STEIN EN DATE A BERNE DES
5 FEVRIER ET 8 MARS 1979
CONSTITUANT UN ACCORD
TRIPARTITE' CONCERNANT
L'APPLICATION AU LIECH-
TENSTEIN DE L'ACCORD
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LA SUISSE RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIO-
NAUX DE MARCHANDISES
PAR ROUTE. SIGNt A LON-
DRES LE 20 DtCEMBRE 19742

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj & Berne
au Chef du Ddpartement politique fd-
deral suisse

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BERNE

Le 5 fdvrier 1979

Note NO 025

Monsieur,
J'ai l'honneur de me rdfdrer A I'Accord

conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

I Entr6 en vigueur le 10 juillet 1979, date de la derniere
desdites notes, conformment A leurs dispositions.

2 Nations Unies, Recueddes Trattds, vol. 1018, p. 39.
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and Northern Ireland and the Swiss
Federal Council on the International
Carriage of Goods by Road, signed at
London on 20 December 19741 (herein-
after called "the Agreement"), and to the
desire of the Principality of Liechten-
stein to participate therein.

In view of the Customs Union Treaty
between the Swiss Confederation and the
Principality of Liechtenstein, after con-
sultation with the Government of Liech-
tenstein I have the honour to propose on
behalf of the Government of the United
Kingdom that the provisions of the
Agreement shall be regarded as applying
to the Principality of Liechtenstein as
they apply to the Swiss Confederation.

A Note in similar terms is being ad-
dressed to the Government of Liechten-
stein and, if these proposals are accept-
able to the Swiss Federal Council, I have
the honour to suggest that this Note to-
gether with Your Excellency's reply
thereto, and the reply from the Govern-
ment of the Principality of Liechten-
stein, shall constitute an Agreement be-
tween the three Governments which shall
enter into force on the date of the later
reply, and shall remain in force as long
as the Customs Union Treaty between
Liechtenstein and the Swiss Confedera-
tion remains in force.

I avail myself of this opportunity to re-
new to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

A. K. ROTHNIE

I United Nations, Treaty Series, vol. 1018, p. 39.

d'Irlande du Nord et le Conseil f~dral
suisse relatif aux transports internatio-
naux de marchandises par route, signd A
Londres le 20 d~cembre 1974' (ci-apris
d~nomm6 l'<<Accord)>), ainsi qu'au ddsir
de la Principaut6 de Liechtenstein
d'adh~rer audit Accord.

Compte tenu du Trait d'union doua-
nitre conclu entre la Fddration helvd-
tique et la Principaut6 de Liechtenstein
et apris avoir consult6 le Gouvernement
du Liechtenstein, je propose, au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni, que les
dispositions de l'Accord soient consi-
d6r6es comme s'appliquant A la Princi-
paut6 de Liechtenstein dans les memes
conditions qu'A la Conf6d~ration helv6-
tique.

Une note r~dig~e en termes identiques
est adress6e au Gouvernement du Liech-
tenstein et, si les propositions qui pr6c-
dent rencontrent l'agr~ment du Conseil
f~d6ral suisse, je suggire que la pr6sente
note ainsi que votre r~ponse en ce sens et
la r6ponse du Gouvernement de la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein constituent
entre les trois Gouvernements un Accord
qui entrera en vigueur A la date de la der-
nitre r~ponse et le demeurera tant que
restera en vigueur le Trait6 d'union
douanire entre le Liechtenstein et la
Conf6dgration helvgtique.

Veuillez agr6er, etc.

A. K. ROTHNIE

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1018, p. 39.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Head of the Swiss Federal Political
Department to Her Majesty's Ambas-
sador at Berne'

Berne, le 10 juillet 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre du 5 fWvrier 1979 dont la te-
neur est la suivante :

[ Voir note I a]

J'ai l'honneur de vous informer que
votre proposition a requ l'agr~ment du
Conseil f6d6ral.

Sur la base de la lettre que vous avez
adress6e A l'Ambassadeur de la Princi-
paut6 de Liechtenstein, le 5 f~vrier 1979,
de sa r~ponse du 8 mars 1979 que vous
trouverez en annexe, ainsi que de la lettre
que vous m'avez fait parvenir et de ma
prdsente r6sponse, la Principaut6 est
donc, ds aujourd'hui, partie A 'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, l'assurance de ma tr~s haute consi-
d~ration.

PIERRE AUBERT

I Le Chef du D~partement politique f~d~ral suisse A
l'Ambassadeur de Sa MajestU britannique A Berne.

Berne, 10 July 1979

Monsieur l'Ambassadeur,3

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note dated 5 February 1979
which reads as follows:

[See note I a]
I have the honour to inform you that

your proposal meets with the Agreement
of the Federal Council.

On the basis of your Note of 5 Febru-
ary 1979 to the Ambassador of the Prin-
cipality of Liechtenstein, of his reply of
8 March 1979 which you will find an-
nexed, as well as your Note addressed to
me and my present reply, the Principality
becomes a party to the Agreement from
today's date.

Please accept, Monsieur l'Ambassa-
deur, the assurance of my highest consid-
eration.

PIERRE AUBERT

I Translation provided by the Government of the

United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du

Royaume-Uni.
3 Your Excellency.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Her Majesty's Ambassador at Berne to
the Ambassador of the Principality of
Liechtenstein at Berne

BRITISH EMBASSY

BERNE

5 February 1979

172/1

Your Highness,
I have the honour to refer to the

Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Swiss
Federal Council on the International
Carriage of Goods by Road, signed at
London on 20 December 1974 (herein-
after called "the Agreement"), a copy of
which (with its accompanying Adminis-
trative Memorandum) is enclosed and to
the desire of the Principality of Liechten-
stein to participate therein.

In view of the Customs Union Treaty
between the Swiss Federal Council and
the Principality of Liechtenstein, I have
the honour to propose, on behalf of the
Government of the United Kingdom,
that the provisions of the Agreement
shall be regarded as applying to the Prin-
cipality of Liechtenstein as they apply to
the Swiss Confederation. In addition the
Government of the United Kingdom
would wish to be advised in due course
of the Liechtenstein competent authority
for the purposes of Article 2, para-
graph (4), of the Agreement.

A Note in similar terms is being ad-
dressed to the Swiss Federal Council
and, if these proposals are acceptable to
the Government of the Principality of
Liechtenstein, I have the honour to sug-
gest that this Note, together with Your
Highness' reply thereto and the reply

L'Ambassadeur de Sa Majestd britan-
nique & Berne & ('Ambassadeur de la
Principautd de Liechtenstein 6 Berne

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BERNE

Le 5 f~vrier 1979

172/1

Altesse,
J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord

conclu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Conseil f~dral
suisse relatif aux transports internatio-
naux de marchandises par route, sign6 A
Londres le 20 d~cembre 1974 (ci-apr~s
d6nomm6 l'<<Accord>)), dont vous trou-
verez ci-joint une copie (ainsi qu'une
copie du memorandum administratif
connexe), ainsi qu'au ddsir de la Princi-
paut6 de Liechtenstein d'adh6rer audit
Accord.

Vu le Trait6 d'union douanibre conclu
entre le Conseil f6d6ral suisse et la Prin-
cipaut6 de Liechtenstein, je propose, au
nom du Gouvernement du Royaume-
Uni, que les dispositions de l'Accord
soient consid~r~es comme s'appliquant A
la Principautd de Liechtenstein aux
m~mes conditions qu'A la Conf6d~ration
helv6tique. En outre, le Gouvernement
du Royaume-Uni souhaiterait 8tre in-
form6, le moment venu, de l'autoritd
compdtente du Liechtenstein aux fins du
paragraphe 4 de l'article 2 de l'Accord.

Une note r~dig6e en termes identiques
est adress~e au Conseil f~d~ral suisse et,
si les propositions qui prcedent rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la
Principaut6 de Liechtenstein, je sugg&e
que la pr~sente note, ainsi que votre r6-
ponse en ce sens et la r~ponse du Conseil
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from the Swiss Federal Council, shall
constitute an Agreement between the
three Governments which shall enter into
force on the date of the later reply, and
shall remain in force as long as the Cus-
toms Union Treaty between Liechten-
stein and the Swiss Confederation re-
mains in force.

I avail myself of this opportunity to re-
new to Your Highness the assurance of
my highest consideration.

A. K. ROTHNIE

f~dral suisse constituent entre les trois
Gouvernements un Accord qui entrera
en vigueur A la date de la derni~re r6-
ponse et le demeurera tant que restera en
vigueur le Traitd d'union douanire entre
le Liechtenstein et la Conf~d6ration hel-
vtique.

Je saisis cette occasion, etc.

A. K. ROTHNIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

The Ambassador of the Principality of
Liechtenstein at Berne to Her Majesty's
Ambassador at Berne

Berne, 8 March 1979

Your Excellency,
I have the honour to refer to your note

of February the 5th 1979 concerning the
desire of the Principality of Liechten-
stein to participate in the Agreement be-
tween the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Swiss Federal Council on
the International Carriage of Goods,
signed at London on 20 December 1974
(hereinafter called "the Agreement").

On behalf of my Government I have
the honour to notify you of its agreement
to the proposal of the Government of the
United Kingdom, that the provisions of
the Agreement shall be regarded as ap-
plying to the Principality of Liechten-
stein as they apply to the Swiss Confeder-
ation.

My Government has taken notice that
a note in similar terms has been addressed
to the Swiss Federal Council and is in
agreement with your proposal that your
note of February the 5th, together with
my answer of today and the reply of the

L'Ambassadeur de la Principaut6 de
Liechtenstein & Berne l'Ambassa-
deur de Sa Majeste britannique & Berne

Berne, le 8 mars 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre

note du 5 f6vrier 1979 concernant le ddsir
de la Principaut6 de Liechtenstein d'ad-
h6rer A l'Accord conclu entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Conseil f6ddral suisse relatif aux trans-
ports internationaux de marchandises
par route, sign6 A Londres le 20 dcem-
bre 1974 (ci-apr~s d6nomm6 l'<Accord>>).

J'ai le plaisir de vous informer au nom
de mon Gouvernement que la proposi-
tion du Gouvernement du Royaume-Uni
tendant A ce que les dispositions de l'Ac-
cord soient consid~rdes comme s'appli-
quant A la Principautd de Liechtenstein
dans les memes conditions qu'A la Confd-
deration helvdtique rencontre son agr6-
ment.

Mon Gouvernement a pris note du fait
qu'une note r~dig6e en termes identiques
a &6 adress~e au Conseil f~d~ral suisse et
est d'accord avec votre proposition ten-
dant A ce que votre note du 5 f6vrier ainsi
que ma r~ponse de ce jour et la r~ponse
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Swiss Federal Council, shall constitute
an Agreement between the three Govern-
ments which shall enter into force on the
date of the later reply, and shall remain
in force as long as the customs Union be-
tween Liechtenstein and the Swiss Con-
federation remains in force.

The competent Liechtenstein Authority
for the purposes of Article 2, para-
graph (4), of the Agreement will be the
Office of National Economy of the Gov-
ernment of the Principality.

I avail myself of this opportunity to re-
new to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

[Signed]
HENRY

Prince of Liechtenstein

du Conseil f~dral suisse constituent
entre les trois Gouvernements un Accord
qui entrera en vigueur A ia date de la der-
nitre r~ponse et le demeurera tant que
restera en vigueur le Traitd d'union
douani~re entre le Liechtenstein et la
Confederation helvdtique.

L'autorit6 compdtente du Liechten-
stein aux fins du paragraphe 4 de l'arti-
cle 2 de l'Accord sera le Bureau cono-
mique national du Gouvernement de la
Principaut6.

Je saisis cette occasion, etc.

[SigndJ
Prince HENRY

de Liechtenstein
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA CONCERNING NU-
CLEAR TRANSFERS BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
AUSTRALIA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Australia (hereinafter referred to as "the United Kingdom"
and "Australia" respectively);

Mindful that both the United Kingdom and Australia are parties to the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons, done at London, Moscow and Wash-
ington on 1 July 19682 (hereinafter referred to as "the Treaty");

Mindful also that the United Kingdom is a member of the European Atomic
Energy Community (hereinafter referred to as "Euratom"), and recognising that any
safeguards agreement between Australia and Euratom will, when concluded, super-
sede the provisions, where appropriate, of any safeguards agreement between the
United Kingdom and Australia;

Recognising that Australia, as a non-nuclear weapon state, has, under the Treaty,
undertaken not to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons or other
nuclear explosive devices and that it has concluded an agreement with the Interna-
tional Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency") for the appli-
cation of safeguards in connection with the Treaty;3

Recognising that the United Kingdom, as a nuclear weapon state, has voluntarily
entered into a safeguards agreement with Euratom and the Agency in connection
with the Treaty;'

Affirming their support for the objectives of the Treaty and their desire to pro-
mote universal adherence to that Treaty;

Desiring to establish conditions consistent with their commitment to nonprolif-
eration under which nuclear material, material, equipment and technology can be
transferred between their two countries for peaceful purposes;

Have agreed as follows:

Article L For the purpose of this Agreement:
(a) "Appropriate governmental authority" means, in the case of the United

Kingdom, the Safeguards Office, Atomic Energy Division, Department of
Energy, and, in the case of Australia, the Australian Safeguards Office,

(b) "Nuclear material" means any "source material" or "special fissionable
material" as those terms are defined in Article XX of the Statute of the
International Atomic Energy Agency,5

(c) "Material" means the non-nuclear material for reactors specified in Part A
of Annex B,

I Came into force on 24 July 1979 by signature, in accordance with article XIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 964, p. 83.
4 Ibid., vol. 1I11, p. 167.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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(d) "Equipment" means the items and major components thereof specified in
Part B of Annex B,

(e) "Technology" means technical data in physical form, including technical
drawings, photographic negatives and prints, recordings, design data and
technical and operating manuals, intended for use in the design, produc-
tion or operation of equipment or in the production of nuclear material or
material, but excluding data available to the public, for example, in pub-
lished books and periodicals,

() "Military purpose" means direct military applications of nuclear energy
such as nuclear weapons, military nuclear propulsion, military nuclear
rocket engines or military nuclear reactors but does not include indirect
uses such as power for a military base drawn from a civil power network,
or production of radioisotopes which might later be used for diagnosis in a
military hospital,

(g) "Peaceful purposes" means all uses other than use for a military purpose,
(h) "Recommendations of the Agency" in relation to physical protection

means the recommendations of document INFCIRC/225 entitled "The
Physical Protection of Nuclear Material" as updated from time to time or
any subsequent document replacing INFCIRC/225.

Article II. This Agreement shall apply to:
(a) Nuclear material, material, equipment or technology transferred between the

United Kingdom and Australia for peaceful purposes whether directly or
through a third country;

(b) All forms of nuclear material prepared by chemical or isotopic separation pro-
vided that the quantity of nuclear material so prepared shall only be regarded as
falling within the scope of this Agreement in the same proportion as the quantity
of nuclear material used in its preparation, and which is subject to this Agree-
ment, bears to the total quantity of nuclear material so used;

(c) All generations of nuclear material produced by neutron irradiation provided
that the quantity of nuclear material so produced shall only be regarded as fall-
ing within the scope of this Agreement in the same proportion as the quantity of
nuclear material used in its production, and which is subject to this Agreement,
bears to the total quantity of nuclear material so used;

(d) Nuclear material produced, processed or used in, or in connection with, equip-
ment so transferred, or in connection with equipment designed or produced by
the application of technology so transferred;

(e) Equipment produced by the use of equipment so transferred, or by the applica-
tion of technology so transferred.

Article III. (1) Nuclear material, material and equipment referred to in Arti-
cle II of this Agreement shall remain subject to the provisions of this Agreement so
long as they are usable for any nuclear activity relevant from the point of view of
safeguards or until they have been transferred beyond the jurisdiction of the recipi-
ent Party in accordance with the provisions of Article VIII of this Agreement.

(2) For the purpose of determining when nuclear material subject to this
Agreement is no longer usable for any nuclear activity relevant from the point of
view of safeguards, both Parties shall accept a determination made by the Agency in
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accordance with the provisions for the termination of safeguards of the relevant safe-
guards agreement between the Party concerned and the Agency.

Article IV. Nuclear material, material, equipment and technology subject to
this Agreement shall not be diverted to nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, to research on or development of nuclear weapons or other nuclear explosive
devices, or be used for any military purpose.

Article V. (1) Where Australia is the recipient country compliance with
Article IV of this Agreement shall be ensured by a system of safeguards applied by
the Agency in accordance with the Safeguards Agreement concluded on 10 July 1974
between Australia and the Agency, in connection with the Treaty. '

(2) Where the United Kingdom is the recipient country compliance with Arti-
cle IV of this Agreement shall be ensured by a system of safeguards applied by
Euratom and the Agency in accordance with the Safeguards Agreement concluded
on 6 September 1976 between the United Kingdom, Euratom and the Agency, in
connection with the Treaty.2

Article VI. If nuclear material subject to this Agreement is present in the terri-
tory of a Party and the Agency is not administering safeguards in the territory of that
Party under the applicable Agreement referred to in paragraph (1) or paragraph (2)
of Article V of this Agreement, the Parties shall forthwith arrange for the application
of safeguards satisfactory to both Parties which conform with Agency safeguards
principles and procedures and which provide reassurance equivalent to that intended
to be secured by the safeguards system they replace. The Parties shall consult and
assist each other in the application of such a safeguards system.

Article VII. (1) The Parties shall take such measures as are necessary to
ensure adequate physical protection of nuclear material, material, equipment and
technology within their jurisdiction. In regard to nuclear material the Parties shall
apply, as a minimum, measures of physical protection which satisfy the requirements
of the recommendations of the Agency.

(2) The Parties shall consult at the request of either Party concerning matters
relating to physical protection, including the application for the purposes of this
Article of recommendations which may be made from time to time by expert groups.

Article VIII. (1) Nuclear material, material, equipment and technology sub-
ject to this Agreement transferred by Australia to the United Kingdom shall not be
transferred beyond the jurisdiction of the United Kingdom to any country, other
than to a country which is a member state of Euratom, without the prior written con-
sent of Australia. As regards any such transfers by the United Kingdom to member
states of Euratom, nuclear material, material, equipment and technology so trans-
ferred shall be subject to agreements then in force between Australia and Euratom
and agreements in force between Australia and relevant member states of Euratom.

(2) It is envisaged by the Parties that such agreements will have entered into
force by the time that deliveries to the United Kingdom of nuclear material of
Australian origin take place.

I United Nations, Treaty Series, vol. 964, p. 83.
2 Ibid., vol. 11, p. 167.
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(3) Nuclear material, material, equipment and technology transferred by the
United Kingdom to Australia shall not be transferred beyond the jurisdiction of
Australia without the prior written consent of the United Kingdom.

Article IX. Nuclear material subject to this Agreement shall only be enriched
to 200% or greater in the isotope 235, or reprocessed, according to conditions agreed
upon in writing between the Parties in accordance with Annex A to this Agreement.

Article X. (1) In applying Articles VIII and IX of this Agreement, the
supplier Party will take into account non-proliferation considerations and energy
requirements of the recipient Party. The supplier Party shall not withhold its agree-
ment for the purpose of securing commercial advantage.

(2) If a Party considers that it is unable to grant consent to a matter referred to
in Article VIII of this Agreement, that Party shall provide the other Party with an
immediate opportunity for full consultation on that issue.

Article XI. (1) The appropriate governmental authorities of both Parties
shall consult annually, or at any other time at the request of either Party, to ensure
the effective implementation of this Agreement. Either Party may invite the Agency
to participate in such consultations.

(2) If nuclear material subject to this Agreement is present in the territory of a
Party, that Party shall, upon request, inform the other Party in writing of the overall
conclusions of the most recent report by the Agency on its verification activities in the
territory of the requested Party.

(3) The appropriate governmental authorities of both Parties shall establish an
administrative arrangement to ensure the effective fulfilment of the obligations of
this Agreement. An administrative arrangement established pursuant to this para-
graph may be changed with the agreement of the appropriate governmental authori-
ties of both Parties.

(4) The cost of reports and records which either Party is required to provide
pursuant to the administrative arrangement referred to in paragraph (3) of this Arti-
cle shall be borne by the Party which is required to provide that report or record.

(5) The Parties shall take all appropriate precautions to preserve the confi-
dentiality of commercial and industrial secrets and other confidential information
received as a result of the operation of this Agreement.

Article XIL A supplier Party shall have the right in the event of non-compli-
ance with the provisions of Articles IV to X of this Agreement or non-compliance
with, or repudiation of, Agency safeguards arrangements by the recipient Party, to
suspend or cancel further transfers of nuclear material and to require the return of
nuclear material subject to this Agreement.

Article XIII. The provisions of this Agreement shall, where appropriate, be
superseded by the provisions of any safeguards agreement concluded between
Australia and Euratom.

Article XIV. This Agreement shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force indefinitely unless it is otherwise agreed between the
Parties.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this twenty-fourth day of July 1979.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

CARRINGTON

For the Government of Australia:

ANDREW PEACOCK

ANNEX A

Both Parties recognise that while increasing reliance is placed on nuclear energy for peace-
ful purposes to satisfy world energy requirements, its use requires that every precaution should
be taken with respect to the generation and dissemination of material which can be used for
nuclear weapons. The Parties agree to co-operate both bilaterally and internationally to iden-
tify arrangements which will advance this objective.

Both Parties are in agreement that their objective is to meet their energy needs while avoid-
ing the danger of the spread of such material and respecting the choices and decisions of each
Party in the peaceful nuclear field.

The Parties note with satisfaction that the organising Conference on International
Nuclear Fuel Cycle Evaluation (INFCE), in which both Parties are participating, agreed to
carry out a study which is expected to extend over two years. INFCE will explore the best
means of advancing the objectives of making nuclear energy for peaceful purposes widely
available to meet the world's energy requirements and at the same time minimising the danger
of the proliferation of nuclear weapons.

The participants in the study are pledged to co-operate constructively in the study which
will examine all aspects of the nuclear cycle.

Among the matters to be examined by working groups of INFCE are reprocessing and the
enrichment of uranium to 20% or greater in the isotope 235.

Against this background, the Parties agree that, in so far as reprocessing and the enrich-
ment of uranium to 200%c or greater in the isotope 235 are concerned, as soon as possible after
December 31, 1979 or the termination of the INFCE study, whichever is earlier, the Parties will
commence negotiations with a view to agreeing conditions which will take into account, inter
alia, any results of the INFCE studies in relation to the operations in question.

ANNEX B

Part A. MATERIAL
1. Deuterium and heavy water. Deuterium and any deuterium compound in which the

ratio of deuterium to hydrogen exceeds 1 : 5000 for the use in a nuclear reactor as defined in
paragraph 1 of Part B below.

2. Nuclear grade graphite. Graphite having a purity level better than 5 parts per million
boron equivalent and with a density greater than 1.50 grams per cubic centimetre in quantities
exceeding 30 metric tonnes in any year.
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Part B. EQUIPMENT

1. Nuclear reactors capable of operation so as to maintain a controlled self-sustaining
fission chain reaction, excluding zero energy reactors, the latter being defined as reactors with a
designed maximum rate of production of plutonium not exceeding 100 grams per year.

A "nuclear reactor" basically includes the items within or attached directly to the reactor
vessel, the equipment which controls the level of power in the core, and the components which
normally contain or come in direct contact with or control the primary coolant of the reactor
core.

It is not intended to exclude reactors which could reasonably be capable of modification to
produce significantly more than 100 grams of plutonium per year. Reactors designed for sus-
tained operation at significant power levels, regardless of their capacity for plutonium produc-
tion, are not considered as "zero energy reactors".

2. Reactor pressure vessels. Metal vessels, as complete units or as major shop-fabricated
parts therefor, which are especially designed or prepared to contain the core of a nuclear
reactor as defined in paragraph 1 above and are capable of withstanding the operating pressure
of the primary coolant.

A top plate for a reactor pressure vessel is a major shop-fabricated part of a pressure
vessel.

3. Reactor internals (e.g., support columns and plates for the core and other vessel inter-
nals, control rod guide tubes, thermal shields, baffles, core grid plates, diffuser plates, etc.).

4. Reactor fuel charging and discharging machines. Manipulative equipment especially
designed or prepared for inserting or removing fuel in nuclear reactors as defined in paragraph I
above capable of on-load operation or employing technically sophisticated positioning or
alignment features to allow complex off-load fuelling operations such as those in which direct
viewing of or access to the fuel is not normally available.

5. Reactor control rods. Rods especially designed or prepared for the control of the re-
action rate in a nuclear reactor as defined in paragraph 1 above.

This item includes, in addition to the neutron absorbing part, the support or suspension
structures therefor if supplied separately.

6. Reactor pressure tubes. Tubes which are especially designed or prepared to contain
fuel elements and the primary coolant in a reactor as defined in paragraph I above at an operat-
ing pressure in excess of 50 atmospheres.

7. Zirconium tubes. Zirconium metal and alloys in the form of tubes or assemblies of
tubes, and in quantities exceeding 500 kg per year especially designed or prepared for use in a
reactor as defined in paragraph I above, and in which the relationship of hafnium to zirconium
is less than 1 :500 parts by weight.

8. Plants for the reprocessing of irradiated fuel elements, and equipment especially
designed or prepared therefor. A "plant for the reprocessing of irradiated fuel elements" in-
cludes the equipment and components which normally come in direct contact with and directly
control the irradiated fuel and the major nuclear material and fission product processing
streams. In the present state of technology only two items of equipment are considered to fall
within the meaning of the phrase "and equipment especially designed or prepared therefor".
These items are:
(a) Irradiated fuel element chopping machines: remotely operated equipment especially

designed or prepared for use in a reprocessing plant as identified above and intended to
cut, chop or shear irradiated nuclear fuel assemblies, bundles or rods; and

(b) Critically safe tanks (e.g. small diameter, annular or slab tanks) especially designed or
prepared to use in a reprocessing plant as identified above, intended for dissolution of irra-
diated nuclear fuel and which are capable of withstanding hot, highly corrosive liquid, and
which can be remotely loaded and maintained.
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9. Plants for the fabrication of fuel elements. A "plant for the fabrication of fuel
elements" includes the equipment:
(a) Which normally comes in direct contact with, or directly processes or controls, the pro-

duction flow of nuclear material, or

(b) Which seals the nuclear material within the cladding.
The whole set of items for the foregoing operations, as well as individual items intended

for any of the foregoing operations, and for other fuel fabrication operations, such as checking
the integrity of the cladding or the seal, and the finish treatment to the solid fuel.

10. Equipment, other than analytical instruments, especially designed or prepared for
the separation of isotopes of uranium. "Equipment, other than analytical instruments,
especially designed or prepared for the separation of isotopes of uranium" includes each of the
major items of equipment especially designed or prepared for the separation process. Such
items include:
- Gaseous diffusion barriers
- Gaseous diffuser housings
- Gas centrifuge assemblies, corrosion resistant to UF6
- Large UF6 corrosion resistant axial or centrifugal compressors
- Special compressor seals for such compressors.

11. Plants for the production of heavy water. A "plant for the production of heavy
water" includes the plant and equipment specially designed for enrichment of deuterium or its
compounds, as well as any significant fraction of the items essential to the operation of the
plant.

12. Primary coolant pumps. Pumps especially designed or prepared for circulating
liquid metal as primary coolant for nuclear reactors as defined in paragraph 1 of Part B of this
Annex.

13. Major components of Items I to 12 above.

AGREED MINUTE

1. In the course of negotiation of the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Australia concerning nuclear transfers between the United Kingdom and Australia
signed today (the Agreement), the United Kingdom's obligations under the Treaty
establishing the European Atomic Energy Community (Euratom)' were raised. The
following understandings and intentions affecting the interpretation and implemen-
tation of the Agreement were recorded:

(a) Article VIII puts no restrictions on retransfers within Euratom, even if, contrary
to the situation envisaged by the two Parties in that Article, there were no
Australia/Euratom agreement in force by the time shipments were scheduled to
take place.

(b) The Supply Agency's rights in relation to the authorisation of exports will not in
practice be affected by, and will not themselves constitute any qualification on,
the undertaking of the United Kingdom under Article XII.

2. It is the shared objective of the Parties that there should be an agreement
providing safeguards for the transfer of nuclear material between Australia and
Euratom, and it is envisaged that this will be in force before any transfers of nuclear

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
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material from Australia to the United Kingdom take place to which the Agreement
will apply.

3. The Parties will work for early conclusion of such an agreement. As recog-
nised in the Agreement, a safeguards agreement between Australia and Euratom will,
when concluded, supersede the provisions, where appropriate, of the Agreement.

4. In the event that no agreement between Australia and Euratom has come
into effect when deliveries are due, both Parties acknowledge the need for consulta-
tions at the time.

SIGNED in duplicate at London this 24th day of July 1979.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

CARRINGTON

For the Government of Australia:

ANDREW PEACOCK

EXCHANGE OF LETTERS

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Minister for Foreign Affairs of Australia

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDON

24 July 1979

Sir,
I have the honour to refer to discussions which have been held during the course

of the negotiation of the Agreement between our two Governments concerning
nuclear transfers between the United Kingdom and Australia signed today. The pur-
pose of this letter is to record that this Agreement would need to be reconsidered be-
fore the end of 1982 if no Euratom/Australia agreement had been concluded in the
meantime.

I have the honour to convey to you Sir the assurance of my highest consideration.

CARRINGTON
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II

The Minister for Foreign Affairs of Australia to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

24 July 1979

My Lord,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date. I con-

firm that in the light of our discussions the Agreement would need to be reconsidered
before the end of 1982 if no Euratom-Australia Agreement had been concluded in
the meantime.

Accept, My Lord, the assurance of my highest consideration.

ANDREW PEACOCK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'AUSTRALIE RELATIF A DES TRANSFERTS
DANS LE DOMAINE NUCLtAIRE ENTRE LE ROYAUME-UNI
ET L'AUSTRALIE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de I'Australie (ci-aprfs ddnommds le o Royaume-Uni et l' Aus-
tralie) respectivement);

Conscients que le Royaume-Uni et 'Australie sont parties au Trait6 sur la non-
prolifdration des armes nucldaires conclu A Londres, Moscou et Washington, le
Ier juillet 19682 (ci-apr~s ddnomm6 le <Trait6));

Conscients 6galement que le Royaume-Uni est membre de la Communaut6 euro-
pdenne de I'dnergie atomique (ci-apr~s ddnomm~e F'oEuratom))), et reconnaissant
que tout accord relatif A 1application de garanties entre 'Australie et 'Euratom, qui
serait conclu ultdrieurement, remplacera les dispositions, selon qu'il conviendra, de
tout accord relatif t 1'application de garanties entre le Royaume-Uni et 'Australie;

Reconnaissant que I'Australie, en tant qu'Etat non dot6 d'armes nuclaires, s'est
engagde en vertu du Trait6, A ne pas fabriquer ou acqudrir de toute autre mani~re des
armes nuclaires ou d'autres dispositifs explosifs nuclaires et qu'elle a conclu un
accord avec 'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s ddnommde
1'<(Agence>)) en vue de I'application de garanties dans le cadre du trait63;

Reconnaissant que le Royaume-Uni, en tant qu'Etat dot6 d'armes nuclaires, a
librement conclu avec 'Euratom et 'Agence un accord relatif A P'application de
garanties dans le cadre du Trait&4 ;

Affirmant leur soutien aux objectifs du Trait6 et leur d~sir de promouvoir une
adhesion universelle A ce Traitd;

D~sireux d'dtablir des conditions conformes A leur engagement i 1'6gard de la
non-proliffration dans le cadre desquelles les matifres, les materiels, les 6quipements
et la technologie nuclaires pourront tre transforms entre leurs deux pays A des fins
pacifiques;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Aux fins du present Accord
a) L'expression <autorit6 gouvernementale comp~tente d6signe, dans le cas

du Royaume-Uni, le Safeguards Office, Atomic Energy Division, Department of
Energy, et, dans le cas de I'Australie, l'Australian Safeguards Office;

b) L'expression omati~re nucl6aires d~signe toute ((matiere brute) ou tout
produit fissile spdcia1 tels que ces termes sont d6finis A P'article XX du Statut de

I'Agence internationale de l'Nnergie atomiquel;
I Entr6 en vigueur le 24 juillet 1979 par la signature, conformement . l'artscle XIV.
2 Nations Unies, Recuedides Trades, vol. 729, p. 161.
3 Ibid., vol. 964, p. 83.
4 Ibid., vol. 1111, p. 167.
5 Ibid., vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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c) Le term < mat6riels>>d6signe toutes les mati&es non nucl6aires destin6es aux
rdacteurs indiqudes A la partie A de l'annexe B;

d) Le terme <<6quipements> d~signe tous les articles et leurs principaux compo-
sants indiquds A la partie B de l'annexe B;

e) Le terme << technologie)> ddsigne les donn6es techniques sous une forme phy-
sique, y compris les dessins techniques, les n~gatifs et les dpreuves photographiques,
les enregistrements, les donn6es de conception et les manuels techniques et d'exploi-
tation, destin6s A 8tre utilis6s dans la conception, la production ou le fonctionnement
des 6quipements ou dans la production de mat~riels ou de matires nucl6aires, A
1'exclusion des donndes accessibles au public, par exemple, dans des ouvrages et des
p6riodiques publids;

f) L'expression <<A des fins militaires>> d~signe les applications militaires
directes de l'nergie nucl6aire telles que les armes nuclkaires, la propulsion nucldaire
militaire, les moteurs de fusee nucl~aire militaire ou les r6acteurs militaires, mais ne
comprend pas les utilisations indirectes telles que l'nergie destin~e A une base mili-
taire provenant d'un r6seau d'6nergie civil, ou la production de radio-isotopes qui
pourraient 8tre ultdrieurement utilis~s pour 6tablir des diagnostics dans un h6pital
militaire;

g) L'expression << A des fins pacifiques>> d6signe toutes les utilisations autres que
les utilisations .4 des fins militaires;

h) L'expression orecommandations de l'Agence))au sujet de la protection phy-
sique ddsigne les recommandations 6noncdes dans le document INFCIRC/225 intitu1
<< La Protection physique des matires nucl6aires >> tel qu'il est mis p6riodiquement A
jour ou tout document ult~rieur remplagant l'INFCIRC/225.

Article II. Le present Accord s'applique :
a) Aux mati~res nucl6aires, aux mat6riels, aux 6quipements ou A la technologie

transfdr6s entre le Royaume-Uni et l'Australie A des fins pacifiques soit directe-
ment soit par l'interm6diaire d'un pays tiers;

b) A toutes les formes de mati~res nucl6aires prdpar~es par s6paration chimique ou
isotopique, A condition que la quantit6 de mati~res nucl6aires ainsi pr~par~e ne
soit consid6r6e comme entrant dans le champ d'application du pr6sent Accord
que dans la meme proportion que le rapport entre la quantit6 de matires
nucl6aires utilis~e dans sa pr6paration, et qui fait l'objet du pr6sent Accord, et la
quantit6 totale de matires nucl6aires ainsi utilisde;

c) A toutes les productions de matires nucl~aires provenant de l'irradiation par
neutrons, A condition que la quantit6 de matires nucl~aires ainsi produite ne soit
consid~r6e comme entrant dans le champ d'application du present Accord que
dans la meme proportion que le rapport entre la quantit6 de matires nucl6aires
utilisde dans sa production, et qui fait l'objet du pr6sent Accord, et la quantit6
totale de mati~res nucl6aires ainsi utilis6e;

d) Les mati~res nucldaires produites, trait6es ou utilis6es dans les 6quipements ainsi
transfdr~s, ou au moyen desdits 6quipements, ou i l'aide d'6quipements congus
ou produits par l'application de la technologie ainsi transfdr6e;

e) Les 6quipements produits au moyen des 6quipements ainsi transfdr6s ou par l'ap-
plication de la technologie ainsi transf6rde.

Article 111. 1. Les mati~res nucl6aires, mat6riels et 6quipements vis~s A l'arti-
cle II du pr6sent Accord resteront soumis aux dispositions du pr6sent Accord aussi
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longtemps qu'ils pourront re utilis~s pour toute activit6 nuclaire visde par des
garanties ou jusqu'A ce qu'ils soient transfdrms en dehors de la competence de la partie
destinataire conform~ment aux dispositions de I'article VIII du present Accord.

2. Aux fins de determiner A quel moment les matires nucldaires faisant l'objet
du present Accord ne peuvent plus 8tre utilisdes pour toute activit6 nucl~aire visde par
des garanties, les deux Parties accepteront toute decision que prendrait I'Agence
conform~ment aux dispositions concernant l'extinction des garanties pr~vues dans
l'Accord relatif I'application de garanties entre la Partie intdress~e et I'Agence.

Article IV. Les mati~res nucl~aires, les materiels, les 6quipements et la tech-
nologie faisant l'objet du present Accord ne devront pas 8tre ddtournds pour fabriquer
des armes nucl~aires ou d'autres dispositifs explosifs nucl~aires, pour la recherche ou
le d~veloppement en mati~re d'armes nucldaires ou d'autres dispositifs nucldaires
explosifs, ou etre utilis~s h des fins militaires.

Article V. 1. Lorsque I'Australie sera le pays destinataire, le respect des
dispositions de I'article IV du present Accord sera assurd par un syst~me de garanties
appliqu6 par I'Agence conform6ment A l'Accord relatif A I'application de garanties
conclu le 10 juillet 1974 entre I'Australie et l'Agence dans le cadre du Trait6'.

2. Lorsque le Royaume-Uni sera le pays destinataire, le respect des dispositions
de 'article IV du present Accord sera assur6 par un syst~me de garanties appliqud par
I'Euratom et l'Agence conform~ment A I'Accord relatif A l'application de garanties
conclu le 6 septembre 1976 entre le Royaume-Uni, l'Euratom et l'Agence dans le
cadre du Trait62 .

Article VI. Si des mati~res nuclaires faisant l'objet du present Accord se
trouvent sur le territoire d'une Partie et si I'Agence n'applique pas de garanties sur le
territoire de cette Partie en vertu de l'Accord en vigueur vis6 aux paragraphes 1 ou 2
de l'article V du present Accord, les Parties prendront imm~diatement des disposi-
tions pour appliquer des garanties satisfaisantes pour les deux Parties qui soient
conformes aux principes et aux procedures de contr6le de I'Agence et pr6voyant des
reassurances 6quivalentes h celles qui sont cens~es etre fournis par le syst~me de
garanties qu'elles remplacent. Les Parties se consulteront et se prteront mutuelle-
ment assistance dans l'application de ce syst~me de garanties.

Article VII. 1. Les Parties prendront les mesures n~cessaires pour assurer la
protection physique adequate des matires nucl~aires, des matdriels, des 6quipements
et de la technologie relevant de leur juridiction. En ce qui concerne les matires
nucl~aires, les Parties appliqueront au moins les mesures de protection physique
r~pondant aux conditions 6nonc~es dans les recommandations de l'Agence.

2. Les Parties se consulteront A la demande de l'une d'entre elles au sujet des
questions touchant A la protection physique, y compris de l'application aux fins du
present article des recommandations qui pourraient etre formules p~riodiquement
par des groupes d'experts.

Article VIII. 1. Les matires nucl~aires, les materiels, les 6quipements et la
technologie faisant l'objet du present Accord transforms par 'Australie au Royaume-
Unie ne doivent par 8tre transforms en dehors des limites de la juridiction du

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 964, p. 83.
2 Ibid., vol. II11, p. 167.
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Royaume-Uni dans tout pays, autre qu'un pays qui est un Etat membre de l'Euratom,
sans le consentement pr~alable 6crit de l'Australie. En ce qui concerne les transferts
par le Royaume-Uni dans des Etats membres de l'Euratom, les mati~res, les mat&
riels, les 6quipements et la technologie nucl~aires ainsi transfdrms seront soumis aux
accords en vigueur entre l'Australie et l'Euratom et aux accords en vigueur entre
l'Australie et les Etats membres int~ressds de l'Euratom.

2. I1 est pr6vu par les Parties que ces accords devront 8tre entr~s en vigueur au
moment o6i seront livr6es au Royaume-Uni les matires nucl6aires d'origine austra-
lienne.

3. Les mati~res, les materiels, les 6quipements et la technologie nucl~aires
transf~rds par le Royaume-Uni en Australie ne seront pas transfdr~s au-dela de la
limite de la juridiction de l'Australie sans le consentement pr~alable 6crit du
Royaume-Uni.

Article IX. Les matires nucl~aires faisant l'objet du present Accord ne pour-
ront 8tre enrichies qu'A 20 p. 100 ou A une proportion plus 6lev~e en isotope 235, ou
retrait6es, que dans les conditions convenues par &crit entre les Parties conformd-
ment A lannexe A au present Accord.

Article X. 1. En appliquant les articles VIII et IX du pr6sent Accord, la
Partie fournisseur tiendra compte des consid6rations concernant la non-prolif6ration
et des besoins en matire d'6nergie de la Partie destinataire. La Partie fournisseur ne
refusera pas de donner son consentement dans le seul but de se procurer un avantage
commercial.

2. Si une Partie estime qu'elle n'est pas en mesure de donner son consentement
A un transfert dans les conditions vis6es A l'article VIII du pr6sent Accord, elle devra
donner A l'autre Partie la possibilit6 de mener imm~diatement des consultations avec
elle A ce sujet.

Article XI. 1. Les autorit~s gouvernementales comp~tentes des deux Parties
se consulteront chaque ann6e, ou d tout moment A la demande de l'une des Parties,
pour veiller A assurer l'application efficace du pr6sent Accord. Chaque Partie pourra
inviter l'Agence d participer A ces consultations.

2. Si des matires nucl6aires faisant l'objet du pr6sent Accord se trouvent sur le
territoire d'une Partie, cette Partie devra informer, A sa demande, l'autre Partie par
6crit des conclusions g6n6rales du rapport le plus r6cent publi6 par l'Agence sur les
activit6s de contr6le entreprises sur son territoire.

3. Les autorit6s gouvernementales comp6tentes des deux Parties concluront un
arrangement administratif pour veiller A assurer le respect effectif des obligations
pr6vues dans le pr6sent Accord. Un arrangement administratif conclu conform6ment
au pr6sent paragraphe pourra Etre modifi6 avec l'accord des autorit6s gouvernemen-
tales comp~tentes des deux Parties.

4. Le cofit des rapports et des relev6s que chaque Partie sera tenue de fournir
conform6ment A l'arrangement administratif vis6 au paragraphe 3 du present article
sera support6 par la Partie qui sera appelde A fournir ledit rapport ou ledit relev6.

5. Les Parties prendront toutes les precautions n~cessaires pour pr6server le
caract~re confidentiel des secrets commerciaux ou industriels et des autres informa-
tions confidentielles reques dans le cadre de l'application du pr6sent Accord.
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Article XIL La Partie fournisseur aura le droit, dans le cas oi les dispositions
des articles IV A X du prdsent Accord ne seraient pas respectes ou dans le cas ou les
arrangements de garanties de I'Agence ne seraient ni respect6s ni acceptds par la Partie
destinataire, de suspendre ou d'annuler de nouveaux transferts de mati~res nucl~aires
et d'exiger la restitution des matires nuclaires faisant l'objet du present Accord.

Article XIII. Les dispositions du pr6sent Accord seront, selon qu'il conviendra,
remplacdes par les dispositions de tout accord relatif A l'application de garanties qui
pourrait 8tre conclu entre I'Australie et I'Euratom.

Article XIV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
restera en vigueur ind6finiment sauf si les Parties en d~cident autrement.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Londres le 24 juillet 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de 'Australie•

et d'Irlande du Nord:

CARRINGTON ANDREW PEACOCK

ANNEXE A

Les deux Parties reconnaissent que si une importance de plus en plus grande doit etre
accordde A l'nergie nucldaire A des fins pacifiques pour r6pondre aux besoins mondiaux dans le
domaine de l'6nergie, son utilisation exige toutefois que des precautions soient prises en ce qui
concerne la production et la dissemination de matires qui pourraient servir A la fabrication
d'armes nuclaires. Les Parties conviennent de coop~rer a la fois sur le plan bilat6ral et sur le
plan international pour arreter les arrangements propres A permettre de rdaliser cet objectif.

Les deux Parties conviennent que leur objectif est de r~pondre A leurs besoins dans le
domaine de l'nergie tout en 6vitant le risque d'une dissemination de ces matires et en respec-
tant les choix et les d6cisions de chaque Partie dans le domaine de 'utilisation nuclaire a des
fins pacifiques.

Les Parties notent avec satisfaction que la Conference d'organisation de l'Evaluation
internationale du cycle du combustible nucldaire (INFCE), A laquelle les deux Parties partici-
pent, a d6cid d'entreprendre une 6tude qui devrait s'etendre, en principe, sur une duroe de
deux ans. L'INFCE 6tudiera les moyens les plus appropri~s pour favoriser la r~alisation des
objectifs tendant A permettre que l'nergie nucl~aire A des fins pacifiques soit largement utilise
pour rdpondre aux besoins mondiaux en matire d'6nergie tout en r~duisant les risques d'une
prolif6ration des armes nucl6aires.

Les participants A l'tude se sont engages A coop~rer de mani~re constructive A l'6labora-
tion de cette 6tude qui traitera de tous les aspects du cycle nuclaire.

Les groupes de travail de l'INFCE devront notamment examiner les questions du retraite-
ment et de 'enrichissement de l'uranium A 20 p. 100 ou A une proportion plus dlev~e en iso-
tope 235.

Compte tenu de ce qui prc de, les Parties sont convenues qu'en ce qui concerne le
retraitement et l'enrichissement de I'uranium A 20 p. 100 ou A une proportion plus ilev&e en
isotope 235, ds que possible apr~s le 31 decembre 1979, ou apr~s la fin de l'6tude de I'INFCE,
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la date la plus rapprochde devant tre retenue, elles entreprendront des ndgociations en vue de
convenir d'arrangements qui devront tenir compte notamment des rdsultats des 6tudes de
rINFCE A l'gard des opdrations en question.

ANNEXE B

Partie A. MATItRES

1. Deutirium et eau lourde. Deutdrium et tout compost de deutdrium dans lequel le rap-
port entre le deutdrium et l'hydrog~ne ddpasse 1/5000, destinds A etre utilisds dans un rdacteur
nucldaire tel qu'il est ddfini au paragraphe I de la partie B ci-apr~s.

2. Graphite depureti nucliaire. Graphite d'une puret6 supdrieure A 5 parties par million
d'dquivalent de bore et d'une densitd supdrieure A 1,50 gramme par centim tre cube, fourni en
quantitds ddpassant 30 tonnes mdtriques pendant une pdriode d'une annde.

Partie B. EQUIPEMENTS

1. Reacteurs nucidaires pouvant fonctionner de manire A maintenir une reaction de fis-
sion en chane auto-entretenue contr6de, exception faite des rdacteurs de puissance nulle, ces
derniers 6tant ddfinis comme des rdacteurs dont la production maximale prdvue de plutonium
ne ddpasse pas 100 grammes par an.

Un ((rdacteur nucldaire>) comporte essentiellement les pieces se trouvant A l'int6rieur de la
cuve de rdacteur ou fixdes directement sur cette cuve, le materiel pour le rdglage de la puissance
dans le cceur, et les composants qui renferment normalement le fluide caloporteur primaire du
coeur du rdacteur, entrent en contact direct avec ce fluide ou permettent son rdglage.

II n'est pas envisag6 d'exclure les rdacteurs qu'il serait raisonnablement possible de modi-
fier de fagon A produire une quantitd de plutonium sensiblement supdrieure A 100 grammes par
an. Les rdacteurs con~us pour un fonctionnement entretenu A des niveaux de puissance dlevds,
quelle que soit leur capacit6 de production de plutonium, ne sont pas considdrds comme dtant
des ordacteurs de puissance nulleo.

2. Cuves depression pour r6acteurs. Cuves mdtalliques, sous forme d'unitds completes
ou d'importants 6lments prdfabriquds, qui sont spdcialement conques ou prdpardes pour
contenir le coeur d' un rdacteur nucldaire au sens donn6 i ce mot au paragraphe 1 ci-dessus, et
qui sont capables de resister i la pression de regime du fluide caloporteur primaire.

La plaque de couverture d'une cuve de pression de rdacteur est un 6lment prdfabriqu6
important d'une telle cuve.

3. Amdnagements internes d'un riacteur (par exemple, colonnes et plaques de support
du coeur et d'autre pieces contenues dans la cuve, tubes guides pour barres de commande,
6crans thermiques, deflecteurs, plaques A grille du corur, plaques de diffuseur, etc.).

4. Machines pour le chargement et le ddchargement du combustible nucldaire. Materiel
de manutention spdcialement conqu ou prdpard pour introduire ou extraire le combustible d'un
rdacteur nucldaire au sens donn6 A ce mot au paragraphe 1 ci-dessus, et qui peut atre utilis6 en
cours de fonctionnement ou est dot6 de dispositifs techniques perfectionnds de mise en place ou
d'alignement pour permettre de procdder A des operations complexes de chargement A l'arrt,
telles que celles au cours desquelles il est normalement impossible d'observer le combustible
directement ou d'y accdder.

5. Barres de commande du rdacteur. Barres spdcialement conques ou prdpardes pour le
rdglage de la vitesse de rdaction dans un rdacteur nucldaire au sens donn6 a ce mot au para-
graphe 1 ci-dessus.

Ces pi~ces comportent, outre l'absorbeur de neutrons, les dispositifs de support ou de sus-
pension de cet absorbeur, si elles sont fournies sdpardment.
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6. Tubes de force pour rdacteurs. Tubes spdcialement congus ou prepares pour contenir
les 6l6ments combustibles et le fluide caloporteur primaire d'un r~acteur au sens donn6 A ce mot
au paragraphe I ci-dessus, A des pressions de regime sup~rieures A 50 atmospheres.

7. Tubes en zirconium. Zirconium m~tallique et alliages A base de zirconium, sous forme
de tubes ou d'assemblages de tubes en quantitds sup~rieures A 500 kg par an sp~cialement
congus ou prepares pour Etre utilis~s dans un r6acteur au sens donn6 A ce mot au paragraphe I
ci-dessus, et dans lesquels le rapport hafnium/zirconium est infdrieur A 1/500 en poids.

8. Usines de retraitement des elements combustibles irradies et 6quipements spiciale-
ment con~us ou prdpards a cettefin. L'expression << usine de retraitement des dl~ments combus-
tibles irradi6s> englobe les mat6riels et composants qui entrent normalement en contact direct
avec le combustible irradid et servent A le contr~ler directement, ainsi que les principaux flux de
mati~res nucldaires et de produits de fission pendant le traitement. On considre qu'en l'tat
actuel de la technologie, le membre de phrase <et dquipements spdcialement conqus ou pr6-
par6s A cette fin ) s'applique aux 616ments ci-apr~s de r'quipement. Ces 616ments sont :
a) Machines A couper les 16ments combustibles irradi6s: dispositifs t6command6s sp~ciale-

ment congus ou prepards pour 8tre utilis~s dans une usine de retraitement au sens donn6 A
ce terme ci-dessus, et destines A couper, hacher ou cisailler des assemblages, faisceaux ou
barres de combustible nucldaire irradi~s; et

b) Recipients A g~om~trie anti-criticitd (par exemple, de petit diamtre, annulaires ou plats)
sp~cialement conqus ou prepares en vue d'Etre utilisds dans une usine de retraitement au
sens donne A ce terme ci-dessus pour dissoudre du combustible nucl6aire irradi6, capable
de resister A des liquides fortement corrosifs de haute tempdrature et dont le chargement et
l'entretien peuvent se faire A distance.
9. Unites de fabrication des elements combustibles. Une ounit6 de fabrication des 616-

ments combustibles ) comprend le materiel :
a) Qui entre normalement en contact direct avec le flux de matires nucikaires, le traite direc-

tement ou en assure le r~glage; ou
b) Qui assure le scellage des mati~res nuclkaires A l'int6rieur de la gaine.

Le jeu complet d'articles destin6s aux operations susmentionn~es, ainsi que les divers arti-
cles servant A l'une quelconque des operations susmentionn6es ainsi qu'A d'autres operations de
fabrication de combustibles, notamment A la verification de l'intgrit6 du gainage ou de son
6tanchit6, et A la finition du combustible solide.

10. Equipements autres que les instruments d'analyse, con~us ou prepares specialement
pour la separation des isotopes de l'uranium. Les <6quipements autres que les instruments
d'analyse sp~cialement congus ou pr6par6s pour la s6paration des isotopes de l'uranium >
comprennent chacun des grands articles d'6quipements sp6cialement conqus ou pr6par~s pour
le processus de separation. Ces articles comprennent
- Les barri~res de diffusion gazeuse
- Les caisses de diffuseurs gazeux
- Les assemblages de centrifugeuses gazeuses resistant A la corrosion par UF6
- Les compresseurs axiaux ou centrifuges resistant A la corrosion par UF6
- Les dispositifs d' tanch&t6 sp~ciaux pour ces compresseurs.

11. Unitds de production d'eau lourde. Une (<unite de production d'eau lourde > com-
prend l'installation et les 6quipements sp6cialement congus pour l'enrichissement du deuterium
ou de ses composes, ainsi qu'une fraction importante des pices essentielles au fonctionnement
de l'unitd.

12. Pompes a caloporteur primaire. Pompes sp6cialement conques ou pr~pares pour
faire circuler le metal liquide utilise comme caloporteur primaire pour les r6acteurs nuclcaires
tels qu'ils sont d~finis au paragraphe I de la partie B de la pr~sente annexe.

13. Les principaux composants des articles I A 12 ci-dessus.
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PROCP-S-VERBAL CONVENU

1. Au cours des ndgociations de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de I'Australie rela-
tif A des transferts dans le domaine nucldaire entre le Royaume-Uni et l'Australie
sign6 aujourd'hui (l'Accord), la question des obligations assumdes par le Royaume-
Uni dans le cadre du Traitd instituant la Communaut6 europdenne de l'nergie atomi-
que (Euratom)' a 6td soulevde. Il a 6td pris acte de l'Accord et des intentions suivantes
au sujet de l'interprdtation et de l'application de l'Accord :
a) L'article VIII n'impose aucune restriction aux retransferts au sein de l'Euratom,

m~me si, contrairement A la situation envisagde par les deux Parties dans cet arti-
cle, aucun accord entre l'Australie et l'Euratom n'6tait en vigueur au moment oil
ces expeditions devraient avoir lieu.

b) Les droits d'approvisionnement de l'Agence en ce qui concerne l'autorisation des
exportations ne seront pas modifies dans la pratique par l'engagement pris par le
Royaume-Uni au titre de l'article XII et ne constitueront nullement une reserve A
cette dgard.
2. Les Parties ont pour intention commune de conclure un accord prdvoyant

des garanties pour le transfert des matires nucldaires entre l'Australie et l'Euratom
qui devra etre entr6 en vigueur avant que n'aient lieu des transferts de mati~res
nucldaires d'Australie au Royaume-Uni soumis aux dispositions du prdsent Accord.

3. Les Parties ceuvreront en faveur de la conclusion bref ddlai d'un accord de
ce genre. Comme le prdvoit l'Accord, un accord relatif A l'application de garanties
entre l'Australie et l'Euratom remplacera, lorsqu'il sera conclu, les dispositions, selon
qu'il conviendra, de l'Accord.

4. Dans le cas ofi aucun accord entre l'Australie et l'Euratom ne serait entr6 en
vigueur A la date A laquelle les livraisons doivent etre effectudes, les deux Parties
reconnaissent la ndcessit6 de mener des consultations A cette date.

SNt en deux exemplaires A Londres le 24 juillet 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de l'Australie:

et d'Irlande du Nord:

CARRINGTON ANDREW PEACOCK

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 294, p. 259.
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tCHANGE DE LETTRES

I

Le Secritaire d'Etat aux affaires dtrangbres de du Commonwealth
au Ministre des affaires Lftrangbres d'Australie

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 24 juillet 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu au cours des n6gocia-

tions de l'Accord entre nos deux gouvernements relatif A des transferts dans le
domaine nucl6aire entre le Royaume-Uni et I'Australie sign6 a la date d'aujourd'hui.
La prdsente lettre a pour objet de porter A votre connaissance que cet Accord devra
Etre r6examin6 avant la fin de 1982 si aucun accord n'dtait conclu entre 'Euratom et
l'Australie dans l'intervalle.

Veuillez agr~er, etc.

CARRINGTON

II

Le Ministre des affaires itrang~res d'A ustralie
au Secritaire d'Etat aux affaires Ltrangbres et du Commonwealth

Le 24 juillet 1979

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui. Je

confirme que compte tenu de nos discussions, l'Accord devra tre rdexamind avant la
fin de 1982 si aucun accord entre 'Euratom et l'Australie n'6tait conclu dans l'inter-
valle.

Veuillez agr6er, etc.

ANDREW PEACOCK
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS CON-
CERNING PUBLIC OFFICERS' PENSIONS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Cyprus;

Whereas by Section 5 of, and the Schedule to, Annex "E" to the Treaty of Estab-
lishment concerning the establishment of the Republic of Cyprus signed at Nicosia
on 16 August 1960 (hereinafter referred to as "the Schedule") the Government of the
Republic of Cyprus has the responsibility for the award, control, administration and
payment of pensions of certain officers, amongst whom there are officers who are not
citizens of the Republic of Cyprus, and for the award, control, administration and
payment of pensions to the widows, children and personal representatives of such
officers non-citizens of the Republic of Cyprus;

And whereas the Government of the United Kingdom and the Government of
the Republic of Cyprus are desirous of having economic cooperation regarding the
aforesaid award, control, administration and payment of pensions to the aforemen-
tioned officers who are not citizens of the Republic of Cyprus and to their widows,
children and personal representatives;

And whereas for that purpose the Government of the United Kingdom and the
Government of the Republic of Cyprus have agreed that the Government of the
United Kingdom shall assume, as from the appointed day, the responsibility for the
control, administration and payment of the aforesaid pensions and for the award,
control, administration and payment of pensions which would fall to be awarded on
or after the appointed day, under the terms and conditions hereinafter set out;

Have agreed as follows:

Article 1. INTERPRETATION

(1) In this Agreement, except where the context otherwise requires:
(a) "Actuary" means a Fellow of the Institute of Actuaries or of the Faculty of

Actuaries in Scotland;
(b) "The appointed day" means the day mutually arranged between the

Government of the United Kingdom and the Government of the Republic
of Cyprus;

(c) "The Cyprus element" in relation to a pension (other than a widows' and
orphans' pension) means:
(i) In respect of a pension arising from death resulting from an injury on

duty, or a pension or additional pension arising from such an injury,
being a pension which results from an occurrence during relevant
service, the whole cost;

(ii) In the case of any other pension, that proportion of the pension which
the total pensionable emoluments enjoyed by the officer during his

I Came into force on 27 August 1979, thedateof thelast of the notifications bywhich the Parties informed each other
of the completion of the required procedures, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 382, p. 8.
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relevant service bears to the total pensionable emoluments enjoyed by
him throughout his public service under the Government of the
Republic of Cyprus which have been taken into account in determin-
ing the amount of that pension;

(d) "Officer" means an officer to whom the Schedule applies or applied and
who was not a citizen of the Republic of Cyprus on 1 April 1971, or who,
having retired from the public service or having died in public service after
that date, is not or was not a citizen of the Republic of Cyprus at the time
of his retirement or death, as the case may be;

(e) "Other public service" means public service not under the Government of
the Republic of Cyprus;

(f) "Pension" means any pension, gratuity, or any retiring allowance or other
like benefit, or any increase of pension, or any contributions repayable to,
or interest on contributions payable to, any officer, payable under the pen-
sions laws by the Government of the Republic of Cyprus to or in respect of
that officer, or to the widow or child of that officer or to his legal personal
representative;

(g) "Pensionable emoluments" means:
(i) In respect of public service under the Government of the Republic of

Cyprus, emoluments which count for pension under the pensions
laws;

(ii) In respect of other public service, emoluments which count for pen-
sion in accordance with the law or regulations in force in such service;

(h) "Pensions laws" means:
(i) In relation to pensions other than widows' and orphans' pensions,

any law, regulation or administrative direction providing for the
payment of pensions to officers in respect of public service (whether
as defined in this Agreement or in any such law, regulation or admin-
istrative direction) and in force in Cyprus at any time prior to 6 July
1973, and enacted prior to that date;

(ii) In relation to widows' and orphans' pensions, the Widows' and
Orphans' Pensions Law, Chapter 314 of the laws of Cyprus (now re-
voked) in so far as the rights of beneficiaries and potential benefi-
ciaries thereunder have been preserved by the Widows' and Orphans'
Pensions Fund (Dissolution) Law of 1967 of the Republic of Cyprus
and by the Widows' and Orphans' Pensions Fund (Dissolution)
(Amendment) Law of 1977 of the Republic of Cyprus (hereinafter all
the three aforesaid Laws referred to as "Chapter 314"); and

(iii) In relation to both the widows' and orphans' pensions and the other
pensions, any other law, regulation or administrative direction ac-
cepted by the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of the Republic of Cyprus for the purposes of this Agreement;

(i) "Public service" means:
(i) Service in a civil capacity under the Government of the Republic of

Cyprus or any other country or territory in the Commonwealth;
(ii) Service under the East African High Commission, the East African

Common Services Organisation, the East African Posts and Tele-
communications Administration, the East African Railways and
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Harbours Administration, the East African Community, the East
African Harbours Corporation, the East African Posts and Tele-
communication Corporation or the East African Railways Corpora-
tion;

(iii) Service which is pensionable:
(aa) Under the Overseas Superannuation Scheme; or
(bb) Under any Act relating to the superannuation of teachers in the

United Kingdom; or
(cc) Under a local authority in the United Kingdom;
(dd) Under the National Health Service of the United Kingdom;

(iv) Any other service accepted by the Government of the United King-
dom and the Government of the Republic of Cyprus to be public
service for the purposes of this Agreement;

(v) Except for the purposes of computation of a pension, gratuity or
other allowance and of determination of the maximum pension
grantable, service as a Governor in respect of which a pension may
be granted under the Overseas Pensions Act 1973 or any Act amend-
ing or replacing that Act;

(vi) Service as the holder of the office of President, Vice-President,
Justice of Appeal, Registrar, officer or servant of the Court of
Appeal for Eastern Africa established by the Eastern Africa Court of
Appeal Order in Council, 1961 (United Kingdom S.I. 1961
No. 2323) or the Court of Appeal for East Africa;

(vii) Service in the service of the Interim Commissioner for the West
Indies;

(j) "Relevant service" means public service under the Government of the
Republic of Cyprus on or after 16 August 1960;

(k) "Widows' and orphans' pensions" means pensions payable under Chap-
ter 314.

(2) In relation to any period before 16 August 1960 references to the Govern-
ment of the Republic of Cyprus shall be construed as references to the Government
of Cyprus.

Article 2. RESPONSIBILITY IN RESPECT OF PENSIONS
AFTER THE APPOINTED DAY

As from the appointed day:
(a) The Government of the United Kingdom shall assume from the Government of

the Republic of Cyprus the responsibility for the control, administration and
payment of pensions which have been awarded before the appointed day and for
the award, control, administration and payment of pensions which would fall to
be awarded on or after the appointed day; and

(b) The Government of the Republic of Cyprus shall have no responsibility for the
control, administration and payment of pensions awarded before the appointed
day and for the award, control, administration and payment of pensions which
would fall to be awarded on or after the appointed day, except as provided in this
Agreement.
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Article 3. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM

The Government of the United Kingdom undertake:
(a) That they shall award, control, administer and pay the pensions referred to in

sub-paragraph (a) of Article 2 of this Agreement to or in respect of the persons
concerned in accordance with the principles and rules contained in the pensions
laws, and that they shall, both as regards pensions which have been awarded be-
fore the appointed day and pensions which would fall to be awarded on or after
the appointed day, act in accordance with and fully comply with the principles
contained in paragraphs 3 and 4 of the Schedule;

(b) That apart from any modifications arising from the pensions being payable out
of public moneys of the United Kingdom they shall not apply to or in respect of
any officer different provisions from those contained in the pensions laws and
paragraphs 3 and 4 of the Schedule, so as to make such provisions less favour-
able to any beneficiary or potential beneficiary than the provisions applicable to
him on the appointed day: Provided that if a beneficiary or potential beneficiary
elects to have any provision applied to him, that provision shall be taken to be
more favourable to him;

(c) That if, owing to failure of the Government of the United Kingdom to pay any
sum for which they have assumed responsibility under this Agreement, the
Government of the Republic of Cyprus pays such sum to or in respect of an
officer or to the widow or child or legal personal representative of an officer, the
Government of the United Kingdom shall repay to the Government of the
Republic of Cyprus the sum so paid, and in the currency it was paid, and in case
legal proceedings in respect of any such sum are instituted against the Govern-
ment of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of Cyprus,
in consequence thereof pays any sum as legal fees or expenses or costs in respect
of or in relation to the said legal proceedings, the Government of the United
Kingdom shall repay such sum to the Government of the Republic of Cyprus;
but in this event the Government of the United Kingdom shall be free to recover
the sum so repaid (other than the said legal fees or expenses or costs in respect of
or in relation to the legal proceedings) by reducing, or totally withholding, any
payments of the pension to or in respect of that officer or other person which
would otherwise fall to be made by them under this Agreement;

(d) That if in any case (other than the case of failure of the Government of the
United Kingdom mentioned in the preceding sub-paragraph (c)) the Government
of the Republic of Cyprus should be adjudged by the order of a competent court
of law having jurisdiction in Cyprus to be liable to pay to or in respect of an
officer or the widow or child or legal personal representative of an officer any
sum for which the Government of the United Kingdom have assumed responsi-
bility under this Agreement, the Government of the United Kingdom shall repay
to the Government of the Republic of Cyprus any sum paid, and in the currency
it was paid, to such person for the purpose of complying with the order of the
court; but in this event the Government of the United Kingdom shall be free to
recover the sum so repaid by reducing, or totally withholding, any payments of
the pension to or in respect of that officer or other person which would otherwise
fall to be made by them under this Agreement.
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Article 4. OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CYPRUS

(1) '1he Government of the Republic of Cyprus undertake:
(a) That they shall remain responsible for any instalments of pension granted to or

in respect of an officer which remain unpaid on the appointed day;
(b) That they shall pay to the Government of the United Kingdom in accordance

with such arrangements as may be accepted by the two Governments:
(i) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)

awarded before the appointed day to or in respect of an officer, a sum repre-
senting the cost, if any, of the Cyprus element of such pension;

(ii) In respect of any pension (other than a widows' and orphans' pension)
awarded on or after the appointed day to or in respect of an officer, that part
of the sum which would represent the Cyprus element of such pension if the
service of the officer ceased on the appointed day, which is attributable to
the officer's relevant service up to the day immediately preceding the
appointed day; and

(iii) In respect of widows' and orphans' pensions, a sum which in the opinion of
the Actuary represents the value of the pensions and potential pension (in-
cluding increases of pension equal to those awarded under the provisions of
the Widows' and Orphans' Pensions Fund (Dissolution) Law of 1967 of the
Republic of Cyprus and the Widows' and Orphans' Pensions Fund (Dissolu-
tion) (Amendment) Law of 1977 of the Republic of Cyprus) payable to ben-
eficiaries and potential beneficiaries alive on the appointed day.

(2) The sums payable under sub-paragraphs (1)(b)(i), (ii) and (iii) of this Arti-
cle shall be actuarially determined by an actuary nominated by the Government of
the United Kingdom and acceptable to the Government of the Republic of Cyprus.

Article 5. GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
NON-APPLICATION OF PARAGRAPHS 3 AND 4 OF SCHEDULE

On and after the appointed day the provisions of paragraphs 3 and 4 of the
Schedule shall, as regards the Government of the Republic of Cyprus, cease to apply
to or in respect of officers to whom this Agreement applies, or to or in respect of
widows, children and personal representatives of such officers.

Article 6. SUPPLY OF INFORMATION
Each of the Parties to this Agreement shall, whenever requested to do so by the

other Party, supply to that Party such information in connection with the operation
of the arrangements contained in this Agreement as may be specified in such request.

Article 7. MODIFICATION OF PREVIOUS AGREEMENTS
On and after the appointed day the provisions of any agreement or arrangement

relating to the reimbursement of the Government of the Republic of Cyprus by the
Government of the United Kingdom of a proportion of the cost of a pension shall
cease to apply to any pension payable to or in respect of an officer to whom this
Agreement applies in respect of any period beginning on the appointed day.

Article 8. MODIFICATION OF THIS AGREEMENT

If the Government of the United Kingdom and the Government of the Republic
of Cyprus mutually decide that this Agreement should be modified in any particular
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case or class of cases, foregoing provisions of this Agreement shall be applied to such
case or cases with such modifications, additions or exceptions as may be necessary to
give effect to such mutual decision.

Article 9. ENTRY INTO FORCE

Each of the Parties to this Agreement shall notify the other Party in writing as
soon as it has completed the domestic arrangements necessary to enable it to carry
out this Agreement, and this Agreement shall enter into force on the date of the later
of these two notifications.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Nicosia in the English language this 27th day of July 1979.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Cyprus:

and Northern Ireland:

P. A. RHODES A. C. PATSALIDES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE DE CHYPRE RELATIF AUX
PENSIONS DES AGENTS DE LA FONCTION PUBLIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de la Rpublique de Chypre,

Consid~rant qu'en vertu de l'article 5 et de l'appendice de l'annexe E du Trait6
relatif A la creation de la Rdpublique de Chypre, conclu A Nicosie le 16 aofit 19601 (ci-
apr~s d6nomm l'«<Appendice>>), le Gouvernement de la R6publique de Chypre est
charg6 d'attribuer, g~rer, ordonnancer et verser les pensions de certains fonction-
naires, parmi lesquels des agents qui ne sont pas citoyens de la Rpublique de
Chypre, et d'attribuer, g~rer, ordonnancer et verser les pensions des veuves, enfants
et repr~sentants lgaux desdits agents,

Consid6rant que le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la
Rdpublique de Chypre souhaitent instituer une cooperation dconomique touchant
l'attribution, la gestion et l'ordonnancement desdites pensions et leur versement aux-
dits agents et A leurs veuves, enfants et repr6sentants lgaux,

Consid~rant qu'k cette fin le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre sont convenus que le Gouvernement du Royaume-Uni, A
compter de la date de r6f~rence, se chargerait de la gestion, de l'ordonnancement et
du versement desdites pensions ainsi que de l'attribution, de la gestion, de l'ordon-
nancement et du versement des pensions attributes A compter de la date de r6f~rence,
selon les modalit6s d~finies ci-apr~s,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. INTERPRETATION
1. Dans le pr6sent Accord, et A moins que le contexte n'en dispose autrement:
a) Le terme «<actuaire>> d6signe un Fellow de l'Institute of Actuaries, ou de la

Faculty of Actuaries d'Ecosse;
b) L'expression «date de r6f6rence >> ddsigne la date convenue entre le Gouver-

nement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre;
c) L'expression <616ment chypriote>>, appliqu6e une pension (autre qu'une

pension de veuve ou d'orphelin), doit s'entendre comme suit :
i) S'agissant d'une pension vers6e A la suite d'un d6c~s cons6cutif a un acci-

dent survenu en service ou d'une pension compl6mentaire vers6e A la
suite d'un tel accident, et ds lors que le fait g6n6rateur de la pension est
survenu lors de services pris en compte, elle s'entend de la totalit6 de la
pension;

ii) S'agissant de toute autre pension, elle s'entend de la part de pension
6gale au rapport entre les 6moluments validables verses A l'agent pour

Entr6 en vigueur le 27 aofit 1979, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties se sont inform~es de
I'accomplissement des proc6dures requises, conformiment A rarticle 9.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 382, p. 9.
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services pris en compte et le total des 6moluments validables requs pour
l'ensemble du service fait dans la fonction publique du Gouvernement
de la Rdpublique de Chypre et utilis~s pour determiner le montant de
ladite pension;

d) Le terme oagent>> ddsigne un agent auquel I'Appendice est ou a &6 appli-
cable et qui n'6tait pas citoyen de la Rdpublique de Chypre au 1er avril 1971
ou qui, ayant pris sa retraite ou dtant d~c~d alors qu'il exerqait une fonc-
tion publique apris cette date, n'est pas citoyen de la R6publique de Chypre
ou ne l'tait pas au moment de sa retraite ou de son d~c~s;

e) L'expression oautre fonction publique>> s'entend d'une fonction publique
autre que celle de la R6publique de Chypre;

f) Le terme (pension) d6signe les pensions, primes, prestations de depart ou
autres prestations analogues, les majorations de pension, remboursements
de contributions et int6r~ts sur ces contributions que le Gouvernement de la
R~publique de Chypre est tenu de verser, en vertu de la legislation sur les
pensions, un agent, A sa veuve ou A ses orphelins, ou i son repr6sentant
lgal personnel;

g) L'expression o moluments validables > signifie
i) Dans le cas d'une fonction publique exerc6e aupr~s du Gouvernement

de la R6publique de Chypre, les dmoluments entrant en ligne de compte
pour le calcul de la pension au terme de la 16gislation sur les pensions;

ii) Pour les autres fonctions publiques, les 6moluments entrant en ligne de
compte pour le calcul de la pension conform6ment aux lois et r~gle-
ments applicables auxdites fonctions publiques;

h) L'expression d16gislation sur les pensions)> d6signe :
i) S'agissant de pensions autres que celles de veuve ou d'orphelin, toute

loi, ordonnance ou instruction administrative pr~voyant le versement
de pensions a des agents de la fonction publique (au sens du pr6sent
Accord ou de ladite loi, ordonnance ou instruction administrative), qui
6tait en vigueur A Chypre et avait 6 adopt6e avant le 6 juillet 1973;

ii) S'agissant des pensions de veuve et d'orphelin, la Widows' and
Orphans' Pensions Law, chapitre 314 des lois de Chypre (maintenant
abrog6e), dans la mesure ohi les droits reconnus par cette loi aux b6n6fi-
ciaires actuels ou 6ventuels ont 6td maintenus par la Widows' and
Orphans' Pensions Fund (Dissolution) Law de 1967 de la R6publique
de Chypre et par la Widows' and Orphans' Pensions Fund (Dissolu-
tion) (Amendment) Law de 1977 de la R6publique de Chypre (les trois
lois susmentionndes 6tant d6nomm6es ci-apr~s <le chapitre 314 ); et

iii) S'agissant tant des pensions de veuve et d'orphelin que des autres pen-
sions, toute loi, ordonnance ou instruction administrative accept6e par
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre aux fins du present Accord;

i) L'expression o fonction publique)> d6signe :
i) Une fonction exerc6e a titre civil pour le compte de la R6publique de

Chypre ou de tout autre pays ou territoire du Commonwealth;
ii) Une fonction exerc6e pour le compte du Haut Commissariat pour

l'Afrique orientale, de l'Organisation des services communs Est-
Africains, de l'Administration des postes et t616communications de
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l'Afrique orientale, de l'Administration des chemins de fer et des ports
de l'Afrique orientale, de la Communaut6 de l'Afrique orientale, de la
Socidt6 des ports de l'Afrique orientale, de la Socidtd des postes et tdld-
communications de l'Afrique orientale ou de la Socidt6 des chemins de
fer de l'Afrique orientale;

iii) Des services validables aux fins de pension, au titre
aa) Du regime des retraites d'outre-mer; ou
bb) De toute loi du Royaume-Uni relative au regime de retraite des en-

seignants; ou
cc) D'une collectivit6 locale du Royaume-Uni; ou
dd) Du Service national de la sant6 du Royaume-Uni;

iv) Toute autre fonction considdrde par le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre comme une fonc-
tion publique aux fins du present Accord;

v) Sauf aux fins du calcul d'une pension, prime ou autre prestation et aux
fins de la determination du montant maximal d'une pension, les services
accomplis en qualit6 de gouverneur et au titre desquels une pension
peut 8tre accordde en vertu du Overseas Pensions Act de 1973, ou de
toute loi le modifiant ou le remplagant;

vi) Les services accomplis en qualit6 de prdsident, vice-president, juge,
greffier, agent ou employ6 de la Court of Appeal for Eastern Africa
cr66e par le Eastern Africa Court of Appeal Order in Council de 1961
(United Kingdom S.I. 1961 No. 2323), ou de la Court of Appealfor
East Africa;

vii) Une fonction exercde pour le compte du Commissariat par interim
pour les Indes occidentales;

j) L'expression (<services pris en compte>> s'entend de services accomplis dans
la fonction publique du Gouvernement de la Rdpublique de Chypre A
compter du 16 aofit 1960;

k) L'expression ((pensions de veuve et d'orphelin>) s'entend des pensions visdes
au chapitre 314.

2. Pour la pdriode antdrieure au 16 aofit 1960, toute mention du Gouverne-
ment de la Rdpublique de Chypre est considdrde comme visant le Gouvernement de
Chypre.

Article 2. RESPONSABILITE EN MATIERE DE PENSIONS
APRES LA DATE DE REFERENCE

A compter de la date de rdfdrence :
a) Le Gouvernement du Royaume-Uni se chargera h la place du Gouvernement de

la Rdpublique de Chypre de la gestion, de l'ordonnancement et du service des
pensions attribudes avant ladite date ainsi que de l'attribution, de la gestion, de
l'ordonnancement et du service des pensions attribudes h compter de cette date;
et

b) Le Gouvernement de la Rdpublique de Chypre n'aura plus, sauf les dispositions
du present Accord, la responsabilit6 de la gestion, de l'ordonnancement et du
service des pensions attribudes avant ladite date ni celle de l'attribution, de la ges-
tion, de l'ordonnancement et du service des pensions attribudes A compter de
cette date.
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Article 3. OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI

Le Gouvernement du Royaume-Uni prend les engagements suivants:
a) Il attribuera, g6rera et ordonnancera les pensions vis~es b I'alin~a a de 'article 2

du prdsent Accord, et les servira aux int~ress~s, conform~ment aux principes et
r~gles 6nonc6s dans la 16gislation sur les pensions, qu'il s'agisse de pensions attri-
budes avant la date de r6f~rence ou de pensions attributes a compter de cette
date, et il se conformera scrupuleusement aux principes 6nonces dans les para-
graphes 3 et 4 de 'Appendice;

b) En dehors des modifications resultant 6ventuellement du fait que le service des
pensions sera b la charge du Tr6sor du Royaume-Uni, il n'appliquera A aucun
agent ni ses ayants droit des dispositions diff6rentes de celles de la legislation
sur les pensions, ou des paragraphes 3 et 4 de l'Appendice, qui seraient moins
favorables aux b6n6ficiaires, actuels ou 6ventuels, que celles qui leur sont appli-
cables b la date de r~f6rence; il est entendu que, si un b~n6ficiaire, actuel ou 6ven-
tuel, opte pour l'application de telle ou telle disposition, cette disposition sera
rdput6e etre la plus favorable en ce qui le concerne;

c) Si, parce que le Gouvernement du Royaume-Uni n'aura pas vers6 une somme
qu'il est tenu de verser en application du pr6sent Accord, le Gouvernement de la
R6publique de Chypre est amen6 A la verser A un agent, ou a sa veuve ou A son
orphelin, ou A son repr6sentant l6gal personnel, le Gouvernement du Royaume-
Uni remboursera cette somme au Gouvernement de la Rdpublique de Chypre,
dans la m~me monnaie; si, A la suite d'une procedure judiciaire engag6e contre le
Gouvernement de la R6publique de Chypre au sujet d'une telle somme, celui-ci
est amen6 A acquitter des frais de justice ou d6pens, le Gouvernement du
Royaume-Uni les lui remboursera; en pareil cas toutefois, et sauf pour lesdits
frais de justice et d6pens, le Gouvernement du Royaume-Uni aura la facult6 de
recouvrer la somme ainsi rembours6e en r~duisant, ou en retenant, toute tranche
de la meme pension qu'il serait normalement tenu de verser, en vertu du pr6sent
Accord, A l'agent ou A la personne en question;

d) Si, en dehors du cas de carence du Gouvernement du Royaume-Uni vis6 l'ali-
n6a c qui pr6cde, le Gouvernement de la R~publique de Chypre est d6clar6, par
d6cision d'un tribunal comp6tent A Chypre, redevable A un agent, sa veuve ou h
son enfant, ou A son repr6sentant 16gal personnel, d'une somme que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni est tenu de verser en application du pr6sent Accord, le
Gouvernement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de la R6pu-
blique de Chypre la somme vers6e en ex6cution de la decision du tribunal, et ce
dans la meme monnaie; en pareil cas toutefois, il aura la facult6 de recouvrer la
somme ainsi rembours6e en r6duisant, ou en retenant, toute tranche de la meme
pension qu'il serait normalement tenu de verser, en vertu du pr6sent Accord, A
l'agent ou A la personne en question.

Article 4. OBLIGATIONS Du GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE

1. Le Gouvernement de la R6publique de Chypre prend les engagements
suivants :
a) Il restera responsable du service de toute annuit6 de pension non vers6e A la date

de r~f6rence;
b) II versera au Gouvernement du Royaume-Uni, selon les modalit~s dont les deux

Gouvernements pourront convenir :
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i) S'agissant d'une pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) attri-
bude A un agent ou A ses ayants droit avant la date de rdf~rence, une somme
dquivalant A l'd61ment chypriote dventuel de la pension;

ii) S'agissant d'une pension (autre qu'une pension de veuve ou d'orphelin) attri-
bude & un agent ou A ses ayants droit A la date de r6fdrence ou apr~s cette
date, une part du montant correspondant aux services pris en compte jusqu'A
la veille de la date de r~fdrence qui 6quivaudrait A l'6l6ment chypriote de
ladite pension, si ce service avait pris fin A la date de r6f~rence; et

iii) S'agissant des pensions de veuve et d'orphelin, une somme, qui de l'avis de
l'actuaire, repr~sente la valeur des pensions et pensions 6ventuelles [y com-
pris les majorations de pension d'un mme montant que celles attribu6es en
application de la Widows' and Orphans' Pension Fund (Dissolution) Law de
1977 de la Rdpublique de Chypre et de la Widows' and Orphans' Pensions
Fund (Dissolution) (Amendment) Law de 1977 de la Rdpublique de Chypre]
A servir aux b6ndficiaires actuels ou dventuels vivants A la date de r~f6rence.

2. Le calcul actuariel des sommes A verser en application des points i, ii et iii de
l'alinda b du premier paragraphe du present article sera effectu6 par un actuaire pro-
pos6 par le Gouvernement du Royaume-Uni et acceptd par le Gouvernement de la
Rdpublique de Chypre.

Article 5. NON-APPLICATION PAR LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE
DES PARAGRAPHES 3 ET 4 DE L'APPENDICE

A compter de la date de r6f~rence, les dispositions des paragraphes 3 et 4 de
'Appendice cesseront, en ce qui concerne le Gouvernement de la R6publique de

Chypre, d'etre applicables aux agents auxquels s'applique le pr6sent Accord, A leurs
veuves et enfants et A leurs reprdsentants ldgaux.

Article 6. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Chacune des parties au present Accord fournira A rautre partie les renseigne-
ments que celle-ci pourra lui demander sur l'application des dispositions du pr6sent
Accord.

Article 7. MODIFICATION DES ACCORDS ANTERIEURS

A compter de la date de r6f~rence, les dispositions de tout accord ou arrange-
ment pr~voyant le remboursement au Gouvernement de la Rdpublique de Chypre,
par le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part du montant d'une pension
cesseront d'&re applicables A toute pension due b un agent auquel s'applique le prd-
sent Accord, ou A ses ayants droit, pour toute p~riode de service commengant A ladite
date.

Article 8. MODIFICATION DU PRESENT ACCORD

Si le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique de
Chypre d6cident de concert que le present Accord doit 8tre modifid dans un cas parti-
culier ou pour une cat6gorie de cas, les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront
A ce ou A ces cas avec les modifications, additions ou exceptions qui pourront etre
n6cessaires pour donner effet A cette d6cision concert6e.

Article 9. ENTREE EN VIGUEUR

Chacune des parties au pr6sent Accord enverra une notification 6crite A rautre
partie ds qu'elle aura pris les dispositions internes necessaires pour lui permettre de
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donner effet A l'Accord, lequel entrera en vigueur a la date de reception de la seconde
notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Nicosie, le 27 juillet 1979, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Chypre:

et d'Irlande du Nord:

P. A. RHODES A. C. PATSALIDES
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Dominican Republic at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

2 October 1979

Your Excellency,
With reference to the negotiations which have taken place between represen-

tatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and of the Government of the Dominican Republic concerning the exchange
of official publications, I have the honour to propose, on behalf of the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, that there shall be an
exchange of official publications between the two Governments in accordance with
the following provisions:

(1) Each Government shall supply regularly, carriage paid to destination, one
copy of each of the serial publications specified on a list prepared for the purposes of
the exchange and agreed upon by the authorities designated in sub-paragraph (4) be-
low. Alterations to either list, and arrangements for the supply of additional copies
of serial publications, may be made from time to time by agreement between the said
authorities. Arrangements for the supply of back numbers, of any date, of serial
publications may also be made by agreement between the said authorities.

(2) Each Government shall, at the request of the other Government, supply
non-serial publications according to arrangements to be agreed upon by the authori-
ties designated in sub-paragraph (4) below.

(3) Each Government shall aim at ensuring that the total cost of the publica-
tions supplied by that Government shall be approximately equal to that of the publi-
cations received from the other Government.

(4) The authority responsible for the transmission of publications of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall be
Her Majesty's Stationery Office. The authority responsible for the transmission of
publications of the Government of the Dominican Republic shall be the National
Library.

(5) The publications shall be received on behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the British Library and on
behalf of the Government of the Dominican Republic by the Library of the Secre-
tariat of State for Foreign Affairs.

I Came into force on 2 October 1979, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(6) Neither of the two Governments shall be required to furnish documents
which are not of a public character. The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland shall not be required to furnish publications not
published by Her Majesty's Stationery Office. The Government of the Dominican
Republic shall not be required to furnish publications not published by its public
institutions.

(7) The provisions of the present Note shall not be considered as a modifica-
tion of any existing arrangement providing for the exchange of official publications
between a department or agency of one of the Governments and a department or
agency of the other Government.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Dominican
Republic, I have the honour to suggest that the present Note, together with Your
Excellency's reply in that sense, shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter, which shall enter into force on the date of your Note in
reply and shall remain in force until the expiry of twelve months after written notice
of termination shall have been given by either Government to the other through the
diplomatic channel.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

For the Secretary of State:

E. C. BLAYNEY

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REPUBLICA DOMINICANA
LONDRES

2 de octubre 1979

Excelencia:
Tengo el honor de avisarle recibo de su nota de fecha 2 de octubre de 1979, la

cual dice lo siguiente:
"Con referencia a las negociaciones que han tenido lugar entre represen-

tantes del Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafla e Irlanda del Norte y del
Gobierno de la Repdiblica Dominicana concernientes al canje de publicaciones
oficiales, tengo el honor de proponerle, a nombre del Gobierno del Reino Unido
de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, un canje de publicaciones oficiales entre
los dos gobiernos, de acuerdo con las siguientes provisiones:

"(1) Cada gobierno proveerd peri6dicamente, porte pagado hasta el desti-
natario, una copia de cada una de las publicaciones peri6dicas especificadas en
una lista preparada para el prop6sito del canje, y aceptadas por las autoridades
designadas en el sub-pdrrafo (4) mIs abajo sefialado. Alteraciones a cada lista, y
arreglos para el suministro de copias adicionales de publicaciones peri6dicas,
pueden ser llevadas a cabo de vez en cuando, por medio de acuerdos entre las
autoridades antes mencionadas. Arreglos para el suministro de copias de
ntimeros retrasados, de cualquier fecha, de publicaciones peri6dicas pueden
tambi~n hacerse por medio de acuerdos entre las mencionadas autoridades.
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"(2) Cada gobierno suministrarA publicaciones no peri6dicas, a solicitud
del otro, de conformidad con los arreglos que serdn acordados por las autorida-
des designadas en el sub-pdrrafo (4) mds abajo sefialado.

"(3) Cada gobierno tratard de que el costo total de las publicaciones sumi-
nistradas por 61 sea aproximadamente igual al costo de las publicaciones recibi-
das del otro gobierno.

"(4) La autoridad responsable de la tramitaci6n de las publicaciones del
Gobierno del Reino Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte seri la Im-
prenta Nacional (Her Majesty's Stationery Office). La autoridad responsable
para la tramitaci6n de publicaciones del Gobierno de la Repfblica Dominicana
seri la Biblioteca Nacional.

"(5) Las publicaciones serdn recibidas, a nombre del Gobierno del Reino
Unido de la Gran Bretafia e Irlanda del Norte, por el Museo Britdnico, y a nom-
bre del Gobierno de la Repdiblica Dominicana, por la Biblioteca de la Secretaria
de Estado de Relaciones Exteriores.

"(6) A ninguno de los gobiernos les seri requerido suministrar documen-
tos que no sean de caricter ptiblico. Al Gobierno del Reino Unido de la Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, no se le podrd requerir el suministro de publicacio-
nes no publicadas por la Imprenda Nacional (Her Majesty's Stationery Office).
Al Gobierno de la Reptiblica Dominicana no se le podrd requerir el suministro de
publicaciones no editadas por sus instituciones ptiblicas.

"(7) Las provisiones de la presente nota no serin consideradas como
modificaci6n de cualesquiera de los arreglos existentes, que provea un canje de
publicaciones oficiales entre un departamento o agencia de uno de los gobiernos
y un departamento o agencia del otro gobierno.

Si las provisiones anteriores fueran aceptables al Gobierno de la Reptiblica
Dominicana, tengo el honor de proponer que la presente nota, conjuntamente
con la contestaci6n de Su Excelencia en ese sentido, sea considerada como un
Acuerdo entre los dos gobiernos sobre este asunto, Acuerdo que entrard en vigor
a partir de la fecha de su nota de contestaci6n y permanecera en vigor hasta que
expiren doce meses despu6s que un preaviso por escrito para la terminaci6n haya
sido dado por uno de los gobiernos al otro por la via diplomitica."
En respuesta tengo el honor de informarle que las provisiones anteriores son

aceptables al Gobierno de la Reptiblica Dominicana, el que, por lo tanto, estd de
acuerdo con que la nota de Su Excelencia y la presente contestaci6n serdn considera-
das como un Acuerdo entre los dos gobiernos sobre este asunto, Acuerdo que entrard
en vigor en fecha de hoy y permanecerd en vigor hasta que expiren doce meses
despu6s que un preaviso por escrito para la terminaci6n haya sido dado por uno de
los gobiernos al otro por la via diplomdtica.

Vdlgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

ALFREDO A. RICART

Embajador
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Ambassador of the Dominican Republic at London to the Secretary of State
for Foreign and Common wealth Affairs

EMBASSY OF THE DOMINICAN REPUBLIC

LONDON

2 October 1979

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your note dated 2 October 1979,

which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the Dominican Republic who therefore agree that
Your Excellency's note and the present reply shall constitute an Agreement between
the two Governments in this matter, which shall enter into force on this day's date
and shall remain in force until the expiry of twelve months after written notice of
termination shall have been given by one of the Governments to the other through
the diplomatic channel.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest and most distinguished consideration.

ALFREDO A. RICART

Ambassador

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RlePUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A L'tCHANGE DE
PUBLICATIONS OFFICIELLES

I

Le Secrdtaire d'Etat aux affaires etrangres et aux affaires du Commonwealth
it l'Ambassadeur de la Rdpublique dominicaine & Londres

BUREAU DES AFFAIRES ETRANGERES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 2 octobre 1979

Monsieur 'Ambassadeur,
Me r~fdrant aux n~gociations qui ont eu lieu entre les representants du Gouver-

nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Gouverne-
ment de la R~publique dominicaine en ce qui concerne l'change de publications
officielles, j'ai rhonneur de proposer, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, que les deux gouvernements procdent A un
6change de publications officielles conform~ment aux dispositions suivantes :

1) Chacun des gouvernements fournira r~gulirement A l'autre, franc de port
jusqu'A destination, un exemplaire de chacune des publications pdriodiques mention-
n~es sur une liste 6tablie aux fins dudit 6change et approuv~e par les autorit~s vis~es
au paragraphe 4 ci-apr~s. Par accord entre lesdites autorit~s, des modifications pour-
ront 8tre apport~es A l'une ou l'autre liste et des dispositions pourront etre prises pour
la fourniture d'exemplaires suppl~mentaires desdites publications p~riodiques et
pour la fourniture de num~ros anciens de ces publications, quelle que soit la date de
leur parution.

2) Chacun des gouvernements fournira A l'autre, lorsqu'il lui en fera la
demande, des publications non p~riodiques suivant des arrangements qui seront
arret~s d'un commun accord par les autorit~s mentionn~es au paragraphe 4 ci-apr~s.

3) Chacun des Gouvernements s'efforcera de faire en sorte que le cofit total des
publications fournies par lui soit approximativement dgal A celui des publications
reques de 'autre gouvernement.

4) L'autorit6 charg~e de la transmission des publications du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sera le Stationery Office de
Sa Majest6. L'autorit6 chargde de la transmission des publications du Gouvernement
de la Rdpublique dominicaine sera la Biblioth~que nationale.

5) Les publications seront revues, pour le compte du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, par la British Library et,

I Entr6 en vigueur le 2 octobre 1979, date de la note de riponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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pour le compte du Gouvernement de la R6publique dominicaine, par la Biblioth~que
du Secretariat d'Etat aux affaires 6trangres.

6) Aucun des deux gouvernements ne sera tenu de fournir des documents de
caract~re confidentiel. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord ne sera pas tenu de fournir des publications qui ne sont pas 6dit6es
par le Stationery Office de Sa Majestd. Le Gouvernement de la R6publique domini-
caine ne sera pas tenu de fournir des publications qui ne sont pas 6dit6es par ses insti-
tutions publiques.

7) Les dispositions de la pr~sente note ne seront pas consid6r6es comme
modifiant un accord d'6change de publications officielles pouvant exister entre un d6-
partement ou une institution de l'un des deux gouvernements et un d~partement ou
une institution de l'autre gouvernement.

Si les dispositions qui prc~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique dominicaine, je suggre que la pr6sente note et votre rdponse en ce sens
constituent entre nos deux gouvernements un Accord en la matire qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse et le demeurera jusqu'A l'expiration d'un ddlai de
12 mois A compter de la date A laquelle l'un des deux gouvernements aura transmis
par la voie diplomatique A l'autre gouvernement une notification 6crite lui signifiant
son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

E. C. BLAYNEY

II

L'Ambassadeur de la Rdpublique dominicaine 6 Londres au Secritaire d'Etat
aux affaires dtrang~res et aux affaires du Common wealth

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE

LONDRES

Le 2 octobre 1979

Monsieur le Secr6taire d'Etat,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 2 octobre 1979, qui se

lit comme suit :
[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions qui pr6c~dent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de la R6publique dominicaine et que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront par cons6quent entre nos deux gouvernements un
accord en la matire qui entrera en vigueur A la date de ce jour et le demeurera jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date A laquelle l'un des deux gouver-
nements aura transmis par la voie diplomatique A l'autre gouvernement une notifica-
tion 6crite lui signifiant son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.
ALFREDO A. RICART

Ambassadeur
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MONGOLIE
et

TCHIECOSLOVAQUIE

Trait relatif 'a l'entraide judiciaire et aux relations juri-
diques en matiere civile, familiale et p~nale. Sign6 i
Oulan-Bator le 15 octobre 1976

Textes authentiques : mongol, slovaque et russe.

Enregistre par la Mongolie le 26juin 1980.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

EYra HA1PAMAAX MOHF'OJI APA YJIC, BYr HAIlPAMJAAX CO-
LHAJIPICT qEXOCJIOBAK YJICbIH XOOPOHA HPr-H, 3P BYJI BA
3PYYFI4fIH x3PrI4fH TAJIAAP 3PXHIflH TYCJIAJIUAA Y3YYJI3X
BOJIOH 3PXHIH XAPW1IAA TOFTOOX TYXAIR I"P33

Eyr] HaltpaMaax Monron Ap[ Yic, ByrI HaftpaMaax CouHaJIHCT qexocno-
BaK YnC TYC XOdp OpHm apU TYMHHA ax LIYYrHIdH HafpaMaan, XaMTbIH axwrmnaraar
naamIA 3PXHl RH xapHmJaaHbI caji6apT 63X)KYYn3H xer)Kyyjinx 3pM3j3mftlr
yA1p~n~ara 60aroH, xotp OpHbI Hpr3IHflH 3px aiurntifr xaMraajlax 3opHixrbIH
YYL1H33C Hpr3H, r3p 6Yn 6a 3pyyrHAH x3prH]RH Tanaap 3pXHfkH Tycnianuaa Y3YYJI3X
6onoH 3pXHiH xapHnnlaa TOrTOOX TyxaA F3p33 6agryyjnaxaap mHftaIB3pJI3)K.

3H3 3op~mroop oopHilH 6 yp3H 3pXT TOneenereep:
Byrua HagpaMxax MoHroji ApI YJICbIH Ap]IIJH 4x XypnbIH T3pryyn3rqtm:

BHMAY-bI Illyyx 5IaMH1bI caLI] JuOHOIH I-yp3B;
Eyra HaflpaMaax CoHaJRHCT 4exocnoBaK YJICbIH opoHxHrIinerq: -laeni KHpaIH

Hapbir TYC TYC TOMHJICHOOp T3L1 3OXHX x3Ji63p )KypM6IH;

Aaryy ojnroracoH 6 Yp3H 3pxHARX33 YH3MJI3XHifr COJIHJIUYOOLI aLop ayp]caH 3YR 1JIfdH
Taiaap X3JIaJIU3H TOXHpOJIUOB.

H3]rYl-93P BYJr3r. EPOHXHIf 3AAJIT

H3e()ye_9p 3Y4A. 9PXHI4H XAMFAAlAJIlT
1. X3jxIn3rH ToxHporq ri TauliH Hpr3a] X3.r3JIU3H Toxuporq Here@ TaIbIH

HyTar ]13Bcrqp3 33P XyBHI1H 6 0JIOH 311 XopoHrHlrH 3pXr rH xapHmuaaHtA TYYHHIl ee-
pHl Hb Hpr3]HflH H3r3H aAIrn 3PX33 xaMraanyyn)K 6aIgHa. T311 3113 3opHtnroop Hpr3H,
r3p 6Yn 6ojioH 3pYYrHIH x3prHllr aBq x3n3U3X Luyyx 6a 3pX X3M33 6YxJmfl 6yca]1
6aflryynnaran XYC3JIT33 qEonOOT311, caagryft TaBHX TYYHqJI3H oopCIHflH XyBHftH
60n0OH 3,I xOpeHrH]RH 3px33 xaMraaiyyjiaxbIH TYJIL T3LF33p 6afgryyjuara]1 caHanaa
raprax 3pXT3iA.

2. X3n3JnI3H ToxHporq H3r Ta.ulbH Hpr3H X3nxn1n3H ToxHporq Here@ TanbIH
npr3H, rap 6Yn 6onOH 3pYYrHfkH x3prHflr ant X3n3J1U3x 3px 6 YXHfl 6afiryynnarag
XYC3JIT33 T3LIHHIR Hpr3HH#l H3r3H aniJi 60J13Joop TaBHiHa.

3. 3H3 3Y lrIHIAH I-I 3aacaH X3JI3JIU3H ToxHporq H3r TaniIH xon6org1ox
6aglryynmaryy1 Hib X3p3B opHRIH HyTar LI3Bcr3p LI33p 6ytoy 08pHrlH HyTar LI3BCr3p33C
rawa TyxaftH M3I331H 3aaraaryfl eBJIerq, OB 3anraM)Knarq, 6aftraa Tyxafl M3LI33
C3JIT 6ytoy r3p33cn3rq r3p33CJ13J1 YJILI33C3H Tyxaft M3LI33 aB6aii T3p Tyxaftraa
X3jI3JIU3H Toxmipor Heree TajnbIH xoj16ora1ox 6aftryynnara yjiaM)KHRHa.

4. OoPHflH HyTar L3Bcr3p LI33P aac 6apcaH X3J1.rInU3H Toxiporq H3r TaibmH
Hpr3HHA oe 3ajiraMxKnarq X3p3B X3n13JnU3 ToxHporq eree TambhI xapbsaT
6afltaan xoj16or]nox 6ariryynnaryy 3113 Tyxag 3H3 3YlAHRlH 1-LI 3aacHaap X3nI3.U3H
ToxHporq HereO 3Tr33IHI H AIriIjiOMaT 6a KOHCyJIbIH ra3ap ynaM)KJmHa.
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XoIpcyaap 3 YA. 3PXI[4H TYCIAJIUAA

X3n3fIU3H ToxHporq xoep TanbIH Hpr3H, r3p 6yn 6onOH 3PYYrHflH x3prHflr aBq
X3fI3ltU3X 3px 6yxtin 6aftryynnaryya 3pXHfAH Tycnanuaa xapHnuaH Y3yyYnK 6aflHa.

Fypaoyeaap 3yUl. 3PXiIH TYCIAJIIAA Y3YYJ13X X3M)K33

1. 3pXHAH Tycnianuaa F3X13rT TOiOpXOfil 6agIuaaa mH Tr3X aKiHuinaraa ryfl-
U3Tr3XHtfr X3nH3. Tyxafln6an: 3na 3yflnHur xypaaH aeax 6a H3r)tHx, xepeHre
6HTyyMKTJI3X, 3A MepHflH 6apHMTbir erex 6a ttnr33x, 3oxHrqH/, oponuorcoa, r3pq,
llHH)K33, C3)KHrT3H, aniaraarqt4ir 6afluaax, 6apHMT 6HqtHr rapayynax,
Aaanraapb[H 611e.rI3ITHf r yIlrIn3X 6a Hnr33x;

2. X3n3JIu3H ToxHporq xoep TanbiHl TeBHr1H 6aflryynnaryyn eepHliHxee
Hpr3IHfH 3pXHflr x3p3r)KYYn13X 3opHJrOOp T3X1r33p YJICbIH HyTar a13Bcr3p 133P
6atIraa 3TF331flHAH OpwIHH cyyraa ra3pbir TOITOoXOa 611e 6HeHliH XYC3.IT33P
TycnaniuawK 6arfHa.

)7ep966Ye33p 3y~q. XAPI4LIAX ACYPAM

1. 3H3 r3p33r33p eep 2KypaM TorToorooryr 6on X3n3Jul3H ToxHporq xoep
TanbtH 3px 6 yxHfA 6afIryywijara 3pXHIH Tycnanuaa Y3YYJ13XnU33 TYC TYCbIH TOB 6al-
ryynnaryynaap xaM)KyynaH xapHnuaK 6alfHa.

2. 9H3 r3p33HHI naryy 3px 6yxHII 6aflryynnara r3L13rT X3n3rnL3H TOXHporq
xoep TaJlbIH UtIyyX, InpOKypop 6onOH YflCbtH HoTapHaTbIH 6aflryynniara xaMaapHa.

3. 3H3 r3p33HQ 3aacaH TeB 6afiryynnara r3X13rT Eyri HaipaMaax MoHroji
Apna YJICbIH Tanaac: Byra HafipaMnax MoHron Apn YnCbH IpOKYPOPbIH ra3ap,
Byra HaipaMaax MoHron Apn YnCbIH .lyyx RaM; Syrn HaiApaMaax CouHanHCT
qexocnoBaK Y.rCbIH Tanaac: Eyri HaipaMaax CouHaJIHCT 4exocioBaK YfrlCblH opo-
HXHA nPOKYPOPbIH ra3ap, ByrFz HaripaMaax CouHanHCT IOX YnCbtH lIyyx siaM,
CouiiaiHCT CJIOBaK YJICbH llyyx RtaM TyC 6ypHflr X3JIH3. 3H3 F3p33HHfI 12 xyraap
3YFlfIIl 3aacHaap M3Z133J]3I1 erOX TOB 6afiryynnara r3nA3rT Byra HaipaMlax MOHFOJI
Apg YJICbIH U33,i myyx, Byrtt HafipaMaax qexocnoBa YnICbIH 1133A wyyxHl~r
X3IH3.

Ta6oyeaap 3y[1!. 3PXHIIH TYCJIAJIUAA Y3YYJI3Xa33 XAP14JIUAX X3Jl

X3.113nu3H ToxHporq xoep TanibH 6afiryynuiara xapHJtuaxaaa 3H3 r3p33H1 3aac-
aaap opcHIH T~EpOnX X3ji 6ytoy opoc x3flHfir x3p3rI3H3. XapHH RaaJIraBap orq
6ailraa X3t3nUI3H ToxIporq TanbIH X3f33p YinRAC3H 3pXHfAH Tycnanuaa y3yyn3X
TyxafA 6apHMT 6Hqr3H opoc X3JI33p 6ytoy naanraBap Xyn133H aBq 6aflraa X3n3ntu3H
ToxHporq TanbIH X3fl33p yfAJInC3H opqyynra xaBcapra)K 6afiHa.

3ypeadyeaap 3yUfi. 3PX1I4t4H TYCJIAJIUAA Y3YYJ13X flAAnrABPbIH ArYYJrFA

1. 3pXHflH Tycnanuaa y3yyI3X Tyxai naanraBapT (uaaHn naanraaap r3)K
H3pfJ3H3) naajnraBap orq 6aflraa 6onon XyJ133H aaax 6aflryynnarblH H3p, 3pXHflH
Tycnajiuaa y3yyJI3X TyxaIl XyCq 6aflraa x3prufiH H3p, 30XHrqHaI 6axinnargartfHAH
OBor H3p, YnlCbtH xapbnanan, 3px3JuK 6afiraa a)KHn, 6afAHra 6ytoy Typ opmUHH cyy-
raa ra3ap, MOH T3AHHIl 6yp3H 3PXT TeneenlerqI41HH OBOr H3p, 6aRHra 6ytoy Typ op-
WHH cyyraa ra3ap, naaniraBpblH Tanaap 3afrlmwryfI muaapaarnax M333 C3JIT,
TyyHqJ'3H 3pyyrHfIH x3prHiAH Tanaap RByynax zaanraBapT F3MT x3prHAlH 6yp3jiD3-
XyyHHl 6afIxnan, qtnnarnarqHAH TopcoH ra3ap, OH, cap, oop, TyyHHfl 3f3r, 3XHIAH
OBor H3pHfkr anb 6onoxoop TOXIOpXOfICOH 6aAHa.

2. q aanraBap 60nOH rapnyynaxaap Hjir33>K 6aflraa 6Hqttr 6apHMT Hb rapbtH
yC3r, 3px 6yxHAf 6aflryynnarblH an6aH eCHbI TaMra, T3MLI3FT3fA 6ariHa.
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3. gaanraepbir naajraBap ert 6afiraa X3Jn3.InU3H ToxHport TajlbIH XYYJTb
TOrTOOMKHMX 3aacnaap yflRZI13H3.

4. XI3.ItH Toxlporq Tanyyi xaanraBap 6lHenyyn3xQx33 xapH~nuaH TOXH-
PORlUCOH aryynra 6 yxHAI 3arBapbir auHrnaw 60nHo.

,7ofiy.eaap 3Y.7. aAAjirABPbIr BIrrEJlYJ3X )KYPAM

1. E aanraBpbir naanrasap Xyn33H aBq 6aflraa X3n13JI13H Toxmtport TaJmIH
XYYJ1b TOrTOOM)KHAH YHAC3H a33p 614enyynH3. r3xz133 X3p3B RaanraBap XYI33)t aB-

caH Xn3nu3H ToxHporq TaJnblH Xyynb TOrTOOM)KHHLI xapinaxryil 6on aanraaap
erq 6afiraa X33nn3H ToxHporq TanbIH XyC3flT33p aanraBapT 3aacaH ,KypaM 6a
x3n63p33p zaanraapbir 61enyynK 6onHo.

2. X3p3B naanraBap XyJI33H aBarq 6airyynnara Hb TYyHHflr 6Henyyn3x 3px-
ryAi 6afiBan yr zaanraBpbir 6Henyynax 3px 6yxi4A xyynHrtH 6ariryyjniarai winn-
)KyyJIH3.

3. XyII33H aBq 6a~raa 6arlryyrnara naanraBpblr xaaHa, X3333 6HenIyyJI3x33
HJlF33Fq 6ariryynnaraa Lar Tyxaifl Hb M3mr3I3FK 6arlHa.

4. 4aanraBapT TOaOpXOAJICOH xaqrT raapaa xon6ornox Hpr3H OpUlmH cyy-
raaryi 6afiBan xaanraBap XyRI33H aBcaH 6aflryynnara eepOflH caHaaqtinraap
TyyHHAi xairnirr TOFTOOX Tanaap mnaapalnaraTafl apra X3MxK33 aBHa.

5. Xyn33H aBarq 6aflryynnara Hb 3pXHf4H Tycnanutaa Y3YYJI3X Tyxai iaai-
raBpbir 6HejIyyjI3x 6ononuooryi 60nOH TYYHHIlF 6Henyyn3x3xi caan 6onrK 6aft-
raa iuaJiTraaHbl Tyxafl naajiraBap ercOH 6airyynnaran M3fl3rXI3H3.

Halltdyeaap 3 Ydj. bitqmr SAPHMT FAPQYYnIAX TYXAIfI £AAJIEABAP

1. Xyn33n aaarq 6ariryyfijara 6s4qHr 6apHMTbir rapayynax Tyxafi xaanraB-
pbtr 6Hejiyyni3xa33 3H3 F3p33HHfl zonxyraap 3YfJIaI 3aacan ecoop OOpHiH YflCbIH
XyynIb TorTOOM)KHF X3p3rni3H3.

2. XynI33H aBarq X3nI3nu113H Toxtporq TarlbIH TOpOrIx x3.33p 6yfoy opoc
X3f33p opqyynra xaBcapraaryrl 6HtqHr 6apHMTbir X3p3B XyJ-133H aBax mpr3H oepee
3OEBMIEEp9rl XYfl33H aBarq 6a~ryynnara TYYHII rapayyn>K 60HO.

3. X3.n3JI1I3H ToxHportq H3r TanblH TOpHfAH 6aflryynnara, uHIIOMaT TenreIO-
nerqHH ra3ap 6ytoy KOHCYJIbIH 6afgryynnara, TYYHqjI3H an6aH eCHbl opqyynarq
opqyynrbir 6aTanHa.

4. Hqnr 6apHMT rapayyncaH Hb TYYHHr rapjayyncaH OH, cap, Eoep, aB-
caH, OrCOH XYMYYC14IH rapblH yc3r, 6afryynnarblH TaMra 6yxHri 6HqF33p HOTnOF-
COH 6ariHa. BwqHr 6apnMTbIr rapayyncaH Hb X3333, qMap X3fI63p33p rapalyyncHblr
TycracaH 6airyyjInarbiH an6aH dCHbi 6Hqr33p HOTJ1OrIO>K 60JIHO.

,cdyr33p 3yAJl. EOPHI'IH IHPF3Ha rAPflYYJl)K GFX

1. X3I3II3H ToxHporq H3r Tan X3.n3.rLA3H ToxHporti Heree TanbIH HyTar

,a3BCF3pT 6airaa oepHAH Hpr3Ha33 ,HIlflOMaT TeJlOrqHAH 6yloy KOHCynbIHxaa
ra3paap aaM)KyynaH 6HqHr 6apHMTbir rapayyjiax 3pXT3fA.

2. 3H3 3yrMHflH l-,a 3aaCHbI aaryy 64qir 6apHMTbIr rapnyynaxnaa 3iMap
H3F3H an6axfarbiH apra X3M)1C33 x3p3rYI3xryfl.

Apa6dyeaap 3YfJI. r3Pq, WIIH)K33q HAPbIH XAMFAAJIAJIT

1. XXI3111.13H ToxHporq H3F TajlblH 6arryynnarbH nyyanaraap X3m3u3H To-
xjportq Heree TanbH 6airyynnaran Hpr3H, r3p 6yn 6onOH 3PYYFHflH X3prHAiH
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Tanaap HpC3H r3pq, UIHH2433qHflr anb yJrCbIH xapbaaT 6aflraar xapran3axryrlr33p
X3n3nu3H ToxHporq Heree TarIblH XH.1 H3BTp3H OpOXOOC OMHO YI n1JaC3H F3MT X3-
p3rT Hb 3pyyrHAlH xapHyjLjaran TaTax, xopHx 6yoy An WHiATr3n OHorayyn)K
6onoxryA.

TyyHqnI3H aypncaH XyMyyCHfr r3pq, UWHH)I33433p OPOJIICOHbI Hb XyBba 6onOH
manratc 6afiraa 3pyyrHrIH x3p3rT xon6oruyynaH MopROH 6afluaanT XHRx 6ytoy
6apHBqmHK 6onoxrylA.

2. r3pq, WHH)K33qHlIr HPYYf3X XYC3.IT TaBbCaH 6aflryynnaraac T3RHHf r
uaaWnnx 6arix maapanararyfIl r3A M3U3mrC3H opooc 3XJI3H 7 XOHorHflH aOTOp 6o-
nonuoo 6aricaap 6aITan XYC3nT TaBbCaH X3n3nU3H ToxHporq TanbIH HyTar
43BCF3p33C T3,a sIBaaryft 6on 3H3 3YAJIHIlH 1-,a 3aacaH xamnauryfl 3pX33 aaaaHa.
JaaanraBap ercOH X3n3nU3H ToxHporq TaJnbIH HyTraac rapq IBaaryfl Hb r3pq,
mHH)K33qHfkH 6ypyy 6Hu1 6on caaTcaH xoHorHnlr a33pX xyrauaaHn opyyjiaxryfl.

3. AyyaaracaH XYMYYC 3aM, XOHOrHfIH 3apaan, ranaaan 6aflxnaa TOICOH
TeJJ6ep, aBaaryri LaJIHH, MOH YYH33C rauHa UWHH)K33q ..IH)ICHjr133 XHACHHIR warHan
33prHrIr H3X3MAICfr3X 3pXT3tA. 3Ur33p XyMyyc AMap xejic laH aBax 3pXT3flr 3apnaH
nyynax xyyncaHn 3aacaa 6afkx crOl 6eroon T3naHHfl XYC3nT33P TOnOpXOiR
3apainbir HOXOXOOp ypbqiHnraa onrow 6OnHO.

4. ZIyyaaracaH XYMYYC ypjirbir 3aaean naraw 6HenyyJI3x YYp3rryfl. X3p3B
T3Ua ypjirbir naraK 6HeJIyyn3xryrl 6on aj16aaax apra X3M)K33 X3p3rJx3X33p 3apnaH
uyynax xyyncaHa TynraH maapna 6onoxryfl.

ApeaH H3,?Oye33p 3YL,,l. :PXIIfH TYCJIAJIUAA Y3YYJI)XTOIC XOh1BOrF/COH 3APIIAJI
1. 4aanraBap XYJ33H aBq 6aflraa X3n3uu3H Toxlporq Tan 3pXHfkH TyciaJnuaa

Y3yyfl3XTeri xojI6oraOH rapcaH 3apUbi TOJIyyJ13X maapnara TaBHxrygl. X3JI3RIJ3H
Toxlporq xoep Tan TYC TYCblH nyTar 13BCr3p A33P 3PXHfkH Tycuianiaa Y3yyJr3XT3fk
xon6ornoH rapcaH 6yx 3apaIan, AnaHryaa HOTJIOX 6apHMT rapryynaH aBaxTafl xon-
6ornoH rapcan 3apI:UIbir eepcneo xaTHyUHa.

2. Jaanrasap XyYI33H aBq 6arlraa 6aflryynnara 6yx rapcaH 3apUnbIH X3MWK33r
uaanraBap era 6aglraa 6afIryynnaran M3fl3rFR3H3. AaanraBap era 6aflraa
6affryynnara X3p3B yr 3apajxur TrneX yyp3r 6yXHRl Hpr3H33C rapryyn>K aB6an T3p
Hb 3apuau rapryyn>K aBcaH X3n3nI3H ToxHporq TanbIH 6afiryyjinarb1H opnoro
6OHO.

ApeaH xo5pc)yeaap 3 Yfin. XYYJ1b TOrToOM)KmIAfH TYXAfl M3,L33J3X
X3.rIP3H ToxHporq xoep TaEIbH TeB 6aflryynnara xapmaH XYCC3H33p eep

oepHlH YJCbIH XYYJIb TOFTOOM)K 6ojiOH T3AHHAi 3px 6yxHfk 6aflryyjrnnaryyaiaac
XYYJIb TOrTOOMKHAIH Tanaap rapracaH Taftn6apb1e Tyxaft 6He 6Hea33 M3,i33J)I(
6afrHa.

ApeaH eypaec)yeaap 3 y&.1. 9PXHMH TYCJIAJIUAA Y3YYJI3X33C TATrAJ13AX

X3p3B XYC3JIT XYfr33H awq 6arkraa X3aI3nuX3H Toxmporq TanrblH Tycraap
TorTHOTI, ajoynryfn 6aflla.nn XOXHpOn yqpyynaxaap 6aftnan 3PXHflH Tycnajuaa
Y3YYJ13X33C TaTra1aax 60nHO.

ApeaH depe6 yep 3 y6n. XYYlHlH T13TM3
9H3 r3p33HHfl 3aanT XYYJIHfkH 3Tr33,a3 H3t aaHni xaMaapHa.
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ApeaH maedyeaap 3y1.a. BEwHF BAPHMTbIF AuIHrYIAX
1. X3n3nu3H ToxHporq H3r TanbIH muyyx 6OnOH 6ycaR 3px 6yXHfl 6aftryyn-

naraa3 63nTr3C3H 6yoy 6aTancaH rapblH yc3r, an6aH eCHbI TaMra T3M3r 6yXHAl
6HIHr 6apHMTbir X313nIU3H ToxHporq Heree TanbtH nyyx 6onoH 6ycaa 6anlryyn-
naryyaaA aBq x3p3rn3x3,a eep 6aTanraa maapaaxrYfl.

2. X3n3n]LI3H ToxHporq H3r TanbIH KYPMbIH aaryy 6aTnaracaH rap]i1
yc3rTA3 6HtHr 6apHMTaI 3H3 3YflJHflH l-,a 3aacaH )KypaM H3r axHn xaMaapHa.

3. XWnMnUMn ToxHporq H3r TanbiH HyTar A3BCr3p a33p yfi'IaC3H an6aH 6HqHr
6apHMT X3311H ToXHpOrq Heree TanbtH HyTar a3BCrOp U33P T3UHHfk OOpHfAH
ajn6aH 6HqHr 6apHMTbIH H3r aUJHn XyyJHHfkH xyqHHT3fR 6afiHa.

XOPElIYrAAP EYj13r. HPg3HIf4 BA 3P EYJI4ITH x3Pr

H3rIYr93P x3c:r
XYBHI4fH 3PXHIH TYXAfl

ApeaH 3ypeaOyeaap 3YCM . 3Px onrox, YYPEr XYjI33X MA42BAP
1. I4pr3HHA 3pX OJIOX, yyp3r xyfl33X qaaBapbir TyyHHfr xapbaajiax X3.rI3.-

1I3H ToxHporq TaJIbIH Xyynb TOFTOOM)KOOP TOPopXOflJIHO.

2. XyyJIHfIH 3Tr33iHIH 3pX OnOX, yyp3r XyJI33X qaaBapbir yr XYYJ1HRH
3Tr33iIrHI 6ai~ryyjcaH X3n13JIU3H ToxHporq TajibIH XYYflb TOrTOOM)KOOp TOaIOp-
XOfrRHO.

Apean doaoyeaap 3y(/z. 3PX OJIOX, YYP3F XYJ133X qAflBAPbIr X3[3rAAPJ1AX
BA AArlIAX TYXAAI

1. 3H3 r3p33HUi Epeop 3aaraaryfil 6osi X3n3U3H ToxHporq ajib H3t TantH
Hpr3HHtk 3pX onox, yyp3r xyn33x qaaBaphir xA3raapjiax 6a angax acyyajibir
TorTOOXMiOo T3p Hpr3HHifr xapbtaJIax X3n3nU3H Toxlporq 3Tr3:IaHniH WyyX
IUHAB3p raprax 3pXT3Al. X3p3B X3n3nU3H Toxsporq anb H3r Taibml uyyx yr 3T-
r33nLIflH HyTar a3Bcr3pT OPUHH cyyraa X3n3[nH3H ToxHporq neree TanbB Hpr3HHl
3px onox, yyp3r xynl33x qauaapbir xA3raapjiax 6ytoy aiutax wairTraanTaft r3)t y3-
Bail T3pXyy 3Tr33.aHfr xapbsaiax yJICbIH 3px 6yxiAf UyYXHH 6ajfryynnaraut M3A3r-
,a3xc 6aAina. TyxaIfH Hpr3HHtl Tanaap 6yIoy TyyHHfl 3a xorlujibir xaMraanax
3opnnroop UHyyX33C Typ apra X3M)K33 aaaxan A33pX HOXuen H3r3H aAHn xaMaapHa.

2. X3p3B 1-A 3aacaH 6apnMT caJITHIH Tyxai X3J3n3n ToxHporq Heree
Tanb]I mUyyx3au M3n3rgc33p 6aftTan 3 capbH iOTOp x3p3r x3ji3nua K 3xi3xryfl
6yKoy a33px xyrauaaH OopOHfH cananbir x3ji3nxry 6on X3n3nU3H ToxIporq
TanbIH WUyyX nyTar a3Bcr3p A33P33 OPUnHH cyyraa Hpr3HHfi 3pX onox, yyp3r xyn33x
qagnapbir xs3raapjiax 6ytoy anxax TyxaA x3prnHr amB x3f3nju3H3.

WIAM TOXHOJIaOna mpr3HHA 3pX OROX, yYp3r xyji33x qaUeapbtr XA3raapax
6yoy ajinax Tyxar IIHflB3pHfir raruxyy X3I3IU3H ToxHporq xoep TanbiH XyynJb
TorTOOM)KHH a 3aacaH TOaOPXOAi ynt3cI3J]Hfr 6apHMTJIaH raprax 6a 3H3XYY tuyy-
XHAtH mUHflLB3pHflr X3XI3nU3H ToxHporq Heree 3Tr33iHAlH 3px 6yxf1 wIyyx3I M3-
gi313 6aigna.

3. 3px OIOX, yyp3r XyJI33X qatlBapblr 3pryy I3H TOrTOOX 6yioy TyyHQ oo-
pqjloJIT opyyn6aii 3H3 3yiJIHfIH 1,2-T 3aacHbtr H3r3H aaHn X3p3rn3K 6aflx 6onHo.

Vol. 1183,1-18948



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 93

Apeau nail y yaap 3 yZ2n1. CYPArTYIl AJ1FA BO.JCOH BYJOY HAC BAPCAHa TOOUOX
BA HAC BAPCAH EAIRalDbIr TOCrOOX

1. Cyparryfl ajnra 6oncoH, Hac 6apcaHA TOOIUOX, Hac 6apcaH 6afkJIbir

TOrTOOX TyXalt x3prHftr yr Hpr3HHtk aMbA 6aftlCaH YOHiAH Tyxafk CYYJtqHfIH M3D33 aB-
caH 6ereea MOH T3p yOa33 xapbqanaraa)K 6afkcaH X3n31iU3H TOxHporq TaIBtH 3pX

6yxiHi XyyJIHA1H 6aglryyjnara U1HIfB3pJI3H3.
2. X3n13JIU3H ToxHporq H3r Tan]blH 6afkryymnara Hb X3I3rnJIH ToxHporq He-

ree TaJbIH Hpr3HHifr gop aypacaf TOXHOnIaOJID Hac 6apcaHAi TOOUHO.

a) X3p3r manra K 6aflraa 6aflryynnarbir xapbsanax X3n3nn3H ToxHporq Ta]bIH
HyTar a3BCr3p A33p OpUJHt 6aftraa cyparryAl anra 6onOrqHflH yii XeDJIOX
XopoHrlnr enJIex 6ypoy r3p 6yn-3a xepOMrHflH 3pX 3xun3xHflr XYCC3H TI33D
XYC3JIT rapracaf 6on;

6) Cyparryft anra 60nCOH XyHHRi Hexep 6ytoy 3XH3p x3p3r majnra)K 6aifraa 6afk-
ryyjnarbir xapmsanax X3n3Jn3H ToxHporq Heree TaJIbIH HyTar a3Bcr3pT op-
IIHH cyywK 6aflxaaa XYC3JIT rapracaH 6on;
3. 3H3 3YRRHAH 1, 2-T 3aacaH TOXHOJIOJIA X3n3nU3H ToxHporq xodp TajibIH

6aftryyjmara Hb Hac 6apcaHa TOOJIOrAox Hpr3HHtk CyyJIqHifH cypraap aMba Y033
xapbEAanar~at( 6afkcaH YnCbIH XyyJIHtr 6apHMTaAHa.

XoIpIYrAAP x:"cr
r-3P BYJIRH x3p3r

ApeaH ec6y, 33P 3Y7./. r3PJ13x

1. F3pnl3XHfkr xyc3rq 3Tr33DAHH qaflBapblr TYyHHir xapbwanax X3a3nU3H
ToxHporq TamIH Xyynb TOrTOOM)KOOP TODOpXOlRJHO.

2. r3pJ3x x3ni63pHfkr HyTar a3Bcr3pT Hb r3pJ13)K 6aflraa X3xI3nU3H ToxHporq
TaJibIH XYYJIb TorTOOM)KOOp TOQOpXOfJIHO.

XOpbiyaaap 3Y". F3PJI13rCaxIRH XOOPOHI-bIH XYB1I4H BOJIOH Wt X&PeHFHAH
3PXHIfH XAPHJIUAA

1. X3p3B r3paj3rC3D H3r yJICbIH xapmsaT 60n T3 r33pHflH XYBHAH 6OIOH 3,a

xopoHrHAH 3pXHflH xapHnuaar T3DaHHj r xapbstanax X3M3nJ.3H ToxHporq TaIbIH
xyynHap TOAOpXOfiJIHO.

2. X3p3B r3pi3rcaiH-AH H3r Hb X3n3.rI3H ToxHporq H3r TaimIH xapbmaT Heree

HL, X3113nU3H ToxHporq Heree Tan.rIH xapbsaT 6on T3JiHHfl XYBHAH 6OnOH 3A Xe-
peHrHfkH xapHnuaar r3pJ3rcDHfkr CYYnHfH YOA H3r3H 33p3r xapbaJiax 6onCOH
X3n3Jn.U3H ToxHporq TanbIH XYYJIB TOrTOOM)KOOP TOaOPXO 1HO.

3. X3p3n r3pJI3rC3D xoeynaa X3n311U3H TOXHporq aJIb H3r TarbIH xapbwaT

6Hm 6ereea opeecee ain H3rHHA Hb xapbsaT 6aIraaryll 6on T3Dl33pHfiH XYBHtkH
60nOH 39 XOpOHrHfkH xapHJluaar HyTar A3Bcr3p U33P H6 CYYIIHfIH YOl XaMT OPIJJHH
cyy)K 6agcaH 6yoy cyyK 6a1fraa X3n3nH3H TOXHpOrq TaJbIlH XYYJIb TOrTOOM)KOOp

TOaOPXOAJIHO.

XOPUH H3eOYe33p 3YWi

1. F3pn3rcaHflH XyBHIRH 6onOH 3a xopoHrHflH xapHinlaaHbi x3prHttq T3X1HHifr
xapbstaant 6afkraa X3JI3JIII3H TOXHpor4 TanblH WYYX WHRAB3pjI3X 3pxTefk. X3p3B
x3prHtlr aBq X3I3JII3X yot r3pJI3rc3ll X3.r3JrI13H TexHporq He-ee TaJi]IH HyTar
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Zt3BCr3pT OPIMHH Cyy)t 6atBan T3AHHfl XYC3JITHigr X3lI3II3H ToxHpor' 3H3XYY
TanEbIH MYYX MHAI1B3pJI3X 3pxTell.

2. X313RU3H ToxHporq H3r TajirbIH iuYYX3 acyyxubir luanraNC 3X3.IC3H 6Oil
X3nr3.U3H ToxHporq Heree TamIblH IIyyx3A yr acyyambir manraxc .1HInB3pn3xrytI.
3H3 3aaarT 23, 27 ayraap 3Yi3r= H3r aaumn xaMaapHa.

3. X3p3B r3pI3rcaHflH H3r H16 X3.I3.3H TOXHpOr H3r TaiihIH xap]6AaT Heree
HL X3.IM33H ToxHporq Heree TalbXH xapbstaT 6on T3LIHHA XyBHAH 60JOH 3A xopo
HrHAH 3PXHIIH xapHwnaaHbi xon6oroJ1Tof1 x3prmfr yr Hpr3IHafH CYYX[HAH YO
xaMT OPUHH cyyxc 6afcaH 6yoy cyyp 6agraa ra3pb1H X3n1nU3H ToxHport TanbIH
inyyx IIHil3pJI3X 3pXT3A 6a X3p3B XaMT OPIIHH cyyxc 6aricaH 6yoy cyyxc 6aftraa
THtM ra3apryti 6on xapHyuarqHilr xapbstanax X313JI13H ToxHporm Tam, fl
UIYYX33P mH1ftIB3pYl3H3.

XOpUH xoepOyeaap 3YAl/J. F3PXIJ3TH r LLYLuAX

1. F3pJ13nTHifr IyIaX Tyxaft x3prm~r L1HfAB3p13y]133 XYC3JIT33 raprax ye
r3pn3rcalaftr xapbana 6aflraa X3n3n13H Toxuporq TaJIIH xyyJIHifr 6apHMTanHa.

2. X3p3B r3pn3rcarAH H3r Hb X3n3nu3H ToxHporq H3r Tai]6IH xapbAaT Heree
H X33JInU3H ToxHporq Heree Tam]H xapmaT 60J T3]UHHII x3prHmr aBq x3fl3fln3
6aftraa iIyyx OOpHAH ynC]IDH xyyJ1Hfir 6apHMTanHa.

XOPUH eypae~yeaap 3Yka
1. 3H3 r3p33HHA 22 ayraap 3YflLJHIAH I-]a 3aacaH TOXHOnOnJ r3p13JITH~lr uly-

iurax TyXaiR x3prHlfr, H3X3M)Kj3I raprax yoe T331HHr xapbDaJ)K 6aftcaH X313nnj3H
ToxHporq TaJmbIH LIYYX UIHIRAB3pnI3X 3pXT3]R. X3p3B r3pji3rc3,a r3pJI3RT33 y-
uLqyynax Tyxafl XYC3JIT raprax Ye33 X3nuI3H ToxHporq Heree TamliH HyTar
313BCr3p A33p OPIUHH cyy)K 6aIlraa 60n T3pXYY X3.13U1u3H ToxHporq TaJyiDIH muyyx yr
H3X3MwtUI3IHftr H3r3H aH3 IUHrIAB3pI13X 3pXT3il.

2. 3H3 r3p33HHIg 22 ayraap 3yrIIHflH 2-T 3aacaH TOXHOJoIji r3pJ-I3ITHflr
iwy'riax Tyxaft x3prI~r r3pi3rCUHAIH XaMT OPIUHH cyyraa HyTar a3Bcr3pHflH X3JI3I-
113H Toxuporq Taxnlb]H LUYYX IUHiRB3pfl3X 3pXT311. X3p3B 3pJI3rC1HI1H H3r Hb
X3M3nI13H ToxHporq H3F TajLIH HyTar 3BCr3p U33p Heree HL X3.3.1rI3H ToXHport
aeree Taxlmn HyTar I3BCr3p a33P OpImHH cyyraa 6OJ T3lHH1l r3pJ13T Uywuax
acyyAumir X3JI3MU3H ToxHporq xoep Tai6H 1IYYXHAH a.lI HID q 1IHf1lB3pJI3X
3pXT3fl.

XopuH OoP6O Y233p 3 Y~/l. r'3PnYl4ThIr XYMHHrYIl3 TOOuOX

F3pI3JITHr XyqHHryt31 TOOHIOX Tyxaf X3prHifr X313.I3X UIYYXHfIH xapDAa-
jiaJiu 3H3 r3p33HHif 22, 23 gyraap 3YfnHitr 6apHMTaJIHa.

XopuH mnaeyaap 3y"t. T3Tr3B3P

.yanicaui 6yoy XYqHHrYIgIA T00fCOH r3pJ13ITHftH r3p 6YJIHAtH XYMYYCHfH
XOOPOHAI TOX0X T3Tr3BpHIfr T3Tr3B3p TJIeX YYp3rT3fl 3Tr33LHIr xapmtaxI)K 6aftraa
X313J11U3H Toxtporqi Tan61H XyyJIb TOrTOOM)KOOP T0Io0PX0f1JI0. T3Tr3B3p Tae0X
yyp3rT3R 3TF33,UHfH opuIHH cyyraa HyTar a3Bcr3pHftH X3JI3JIII3H ToxHporq TanbmH
myyx T3Tr3B3p TOiOX TyXaft x3prHfr U1HIftB3pJI3X 3pXT31l.

XopuH 3ypea6yeaap 3Y2.a. 3L3r, 3X, XYYXUIaMH XOOPOHIDIH 3PXHIH XAP4JILIAA

1. XYYX I tH 31xrHfr TOaOPXO1nOX TyxaAl (313r MOH 3C3XHttr TOrTOOX)
X3prHflr xyyxAHigr xapDRanXC 6aftraa X313JnI3H Toxiporq TanbI myyx mHifl3B3pJn3X
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3pXT39. X3p3B H3X3M)Kj3rq, xapnyuarq xoeynaa X3n3nU3H ToxHporq H3r TanbmH
HyTar a3Bcr3pT 6afraa 6on 3H3 X3n3nU3H ToxHporq TanbmH UIyyX UIHAB3pJn3X
3pXT3fA.

2. XyyXfHrItH 3LrHtr TOaOPXOJIOXnOO (3U3r MeH 3C3XHfr TOrTOOX) TepceH
XyyXAHfAr xapbRaT 6onroCOH X3n31nu3H Toxlporq TanbtH XYYflb TorTOOM)KH r
6apHMTanlHa.

3. 9u3r TOrTOOXIaOO x3p3rnj3C3H x3j163p Hb yr x3prHflr WUHrIB3pJ13C3H HyTar
A3Bcr3pHI1H X3Jn3JIU3H ToxHporq TanibIH Xyynb TorTOOM)KHXI HHrlUyyJI3H raprac-
Haap xaHraracaHlI TooLuorAOHO.

Xopum donduyeaap 3y611

1. 313r, 3X, XYyX3A, TyyHqr3H r3pJI33ryA yeii TOpCOH XYYX3D, TyyHHIk 3u3r,
3XHRH XOOPOHAOX 3PXHA1H xap~i~uaar yr XyyXaHrir xapbmanax X3jI3JIu3H Toxlporq
TanbiH xyyniap TOROpXOAJIHO.

2. 9H3 3yIIHAH l-A 3aacaH 3pxHAH xapmumaar xyyxHI4Ar xapbsajiax Xn3u-
L3H ToxHporq Tan]t6H UIyYX, 3CXyJI XYYXRHfkH 6ar]Hra 6yIOy Typ OPIIHH cyyraa
X3.rI3JI13H ToxHporq TalbIH WyyXHlkH amb aIb Hb 1IUHrIB3prI3X 3pXT3fk.

XopuN Hafimoyeaap 3y1 W
1. 3H3 r3P33r33p eep >KypaM TOAOpXOfIooryfl 60OJ HacaHa xyp33ryrl XyyX-

AHflH T3Tr3MK), XyMyyKJ'IHriH 60.JIOH 6ycan yyHT3tA xoj6oraox acyyonnbr yr xyyx-
AnHir xapbwanax X3n3nu3H Tox~porq TaJIbIH I.UyyX Ir4,0B3pR3X 3pXT31l. X3p3B
X3n3nU3H ToxHporq H3r TaJIbIH xapb.RaT Hpr3HHI1 3cp3r T3Tr3B3p TOJfOXT31 XOJI-
6orAcOH H3X3M)KJI3jI rapcaH 6on 3H3 X3J13nU3H ToxHporq TaII6H 3px 6yXHfk 6atk-
ryyjuiara Hb Heree X3J.3JI:3H ToxHporq TajnmH xapbwaT HacaHa Xyp33ryA XyyX-
tHAgH xaHraM)KHAH Tyxaft acyyaUIbir aBq X3fl3JIU3H3.

2. XYYXAHI H XyBHI H 6oxiOH 3A xOpeHrHRH 3pxHtIr xaMraanaXbtH TYJIX
xoiwunyyn)K 6onairyif TOXHOlIAORII 3arinjiryfk waapnaraTaft Typ apra X3MK33r yr
XYYX3A HyTar 03BCr3p fl33p Hb OPUIHH cyyraa X3JI3nII3H ToxHporq Heree TanbIH
uwyyx aBq 6OnHO.

3. X3p3B 3H3 3yrIJIHAH 2-T 3aaCHbI garyy M3D3t-A3J- XyJ133H aBcaH Ilyyx 3
capbIH AOTOp RMap H3F3H 6afluaaH WHATr3X a)KHTInaraa xHfr33ryft 6afitan THAM
6afkuaam 1mHATr3X auimnnaraar XyyX3I HyTar A3BCr3p 33P Hb OPIIIHH cyyraa
X3n3JIu3H ToxHporq TanbIH Uyyx ryfif3Tr3H3, myyx eepH1H WHflAIB3P33 xyyx-
OHflr xapbqaji)K 6airaa X3n3JIU3H Toxnporq TanEIH 3px 6yxHIA WUYYX3O M3g3r03H3.

4. 3 3yIH3YI4IH l-n 3aacaH XYYX3L, 3U3r 3XHikH XOOPOHbIH xapHnuaar xyyx-
altfir xapbqanw 6arkraa X3J3i3H ToxHporq TanbtH xyyn TOrTOOM)KOOP 3OXH-
UyyJIHa.

XopuH eCYO33p 3y1~A. YPqJl3JIT

1. XYYX3U ypqJf3H aBax, TyyHHhr xyqHHryfi 6onroxioo ypqnJ3H aBax,
TyyHHflr XyqHHryrt 6onrox ye ypqJn3H aBarqHflr xapbalanax X3n3RU3H Toxporq
TabIH xyyrnnap 30xtuyyJIHa.

2. X3p3B XyyX3A Hb X3nI3nu3H ToxHportl Heree Tajr]IH xapbsaT 5aflBan
TyyHHNr ypqJI3H aBax 6yoy XYqHHryfi 6oiroxaoo yr xyyxa1Hrr xaplitanax yncbIH
XyyJIHrIH ztaryy waapanaraTark 6atkBan XyyXa.fHI eepHfl Hb 3eBWepnHfkr rapryy-
naxaac ra4Ha TyYHHA xyynIb eCHbl Teneenerq 60nOH X3I3JI3H ToxHporq Heree
Tajib[H 3px 6yXHfk TepHlAH 6alryynnarbIH caHaiinr 3aaBaI aBHa.

Vol. 1183,1-18948



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

3. FapI3rc3f XYYX34 ypqJI3H aBaxaaa H3n Hb X3JI3nU3H ToxHporq H3r TanblH
xapbqaT Here Hb XX3jIM1U3H ToxHporq Heree Tan.IH xapbgiaT 6On XyyX34 ypq13H
aBax 6 yioy TyyHHifr XYqHHryf 6onrox ,1Bnbir X3.W3n3H Toxnporq xoep TajibIH
HyTar U3BCF3pT aarawK MepaeoK 6ariraa XYYJb TOrTOOMH1H iiaryy ryrULf3Tr3H3.

Fyqdyeaap 3y(-7

1. YpqnaH aoax 6 yloy TyyHlflr XyqHHryfl 6onrox StBXqbir XyyX34a ypqj3X,

TyyHHir xyqHHryfk 6onrox yea ypqJ13H aBarqHflr xapbsaniK 6arlraa X3.1311U3H To-
x~porq TaniIli 6afiryynmara UHlXB3pJI3X 3pXT3fA 6arfHa.

2. 9H3 r3P33HHIf 29 ayr33p 3yflfrlHIH 3-T 3aacan TOXHOn4OJI r3pn3raHftH
CyyjI4HrnH yAaa XaMT OPUHH Cyy)t 6aficaH 6ytoy cyyw 6aflraa ra3pbIH 3px 6yxHrI
6airyynnara WIHfA4B3PJI3X 3pXT3Il.

FyYUH HWOY.?33P 3yla. ACPAH XAMrAAJIAX, XAPrAJl3AH Z3M)iKX

1. AcpaH xaMraanax, xapraJI3aH 43M>KHX acyynbir TOrTOOX 6ytoy XyqHHryrl

6onrox0o acpaH xaMraanar4 6a xapran3aH A3MKyyr3rqHfrH (uaamnHa acpyynrarq
r3Wt H3pJ13H3) xapbqaiax X3I3RlU3H ToxHporq TanblH xyyIHifr 6apHMTanHa.

2. AcpaH xaMraanarq, xaprainaH u3MIKHrq 6OnOH acpyynarqaEtH xOOpOH-
4blH 3pXHftH xapxniuaar acpaH xaMraanar't, xapran3aH 43M)KHrqHfir TOMHrICOH
6arkryyinarbir xapbaiax X3.3nI3H Toxuporq TanbIH xyyniap TOrTOOHO.

3. AcpaH xaMraanax, xapran3an a3M)KHX yyp3r Hb acpaa xaMraanarq,
xapran3aH 43MKHr~HAFr xapbsanax X3J13JL3H ToxHporq TanbItH xyynrlHr 6apnM-
TanIHa.

4. 3H3 3yAJLI 3aacan x3prHfir aBLI X3J13lIu3X acyyximir acpyynarqHfIH OPImHH
cyyraa ra3p]bH 3px 6yxHA 6aflryynnaraap ryfil.3Tr3n3.

Fyqui xoepdyeaap 3YU/a

1. 9H3 r3p33H4 eep )typaM TOrTOOrOOrYIA 6on acpaH xaMraanax, xapran3aH
Q3M)KHX accyuLqbir TOrTOOX 6Oi1 XyqHHryi 6ortroX4oo acpyynarqHfr xapbianax
X3n3JInA3H ToxHporq TanbH 6aflryynnara mIiflB3pJI3H3.

2. X3'I313H ToxHporq H3r TanbIH 6afIryymiaraac eopflH Hpr3l31 acpaH
xaMraanax, xapran3aa 3M)KHX acyylnbIr TOrTOOX 6onOH XyqHHrYfI 6onroX Tyxai

rapracaH mUHi 4B3pHfIr X3rI3.rU3H ToxHporq Heree Ta.mblH HyTar a3Bcr3p a133p MOH
a41u- XYJ133H 30BIeOpq XyqHH TOreJIAOpT TOOIHO.

FyYun eypaeayaap 3y.il

1. X3p3B X3JI3.rIU3H ToxHporq TanbIH Hya Tar3BCr3pT Xan3n3H ToxHporq
Heree TajibIH xapbqaT Hpr3HHrl amuir COHHPXnbr xaMraanax apra X3M)K33 aBax ma-
apWnaraTafI 6oI HyTarI3BCr3pT Hb T3p Hpr3H 6 yloy TyYHHAl 3A xope-re 6agIraa
X3.n3JIU3H ToxHporq 3Tr334HrIH 3px 6yxHhA 6aflryyjinara X3I3nU3H ToxHporq Heree
TanbIH aHiIOMaT ToIEoenerqHrIH 6yloy KOHCYJIbIH ra3apT H3H aapyi M3t13fr3X
eCTOfl.

2. XofmnyyrnuryA mHIfIB3pJI3X TOXHOJI4OR4 3p 6yxHR 6artryynnara oepHAH
YJICbIH aara Mep~et 6attraa XYYJIb TOrTOOM)KHlH rIaryy Typ apra X3Mt33 aBq,
T3p Tyxaflraa 3H3 3yflJIHRH I-A 3aacHaap aHIUIOMaT TeneenerqHlH 6ysoy KOHCYJIbIH
ra3apT AapanTark M34F3r3K 6arfHa. Typ apra X3M)I33 Hb X343rnl3H ToxHporq
Heree TanmIH 3px 6yxHfl 6aftryymnara eep 1IHfWB3p rapraw, T3p Tyxarlraa TYP
apra X3MWK33 aBcaH 6afryynnaraa Hb M343r3X XypT3f1 XYqHH Terenaep 6afkHa.
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FYIUH depeOye33p 3ykan
1. X3p3B X33IU3H Toxnporq H3r TajbIH HyTar xl3Bcr3pT acpyynarq eepee

6aflHra 6yloy Typ OpUHHH cyyraa, 3CB3JI ,a xepenre Hb 6aflraa YeA 3H3 r3p33HHn
32 ,yraap 3YfknIHflH 1-jA 3aacaH X3n3JnL3H ToxHporq Heree TajibH 3px 6YXHA 6aft-
ryyaiJIara HyTar R3Bcr3pT Hb acpaH xaMraajlyyJlarq, xapral3aH A3MCyyJR3rqHfIH

6atfraa XMnMnUMH Toxlporq TanbnH 6aftryynnaran acpaH xaMraanyynax,
xapraI3aH aI3M)KYYJ13X Tyxaft x3prHfkr HJn)IYYnH3. XYJn33H aaarq 6aflryynnara
acpaH xaMraanyyjiax, xaprani3aHa X3M)IyyJn3X Tyxaf x3prHl4r XYJn33H aBcaH Tyxaft-
raa XYC3JIT HPYYJIC3H 6atlryyjijaraA M343raIC3H33C XOlM WHJIt)KyyJ13r XYqHH TereI-
xoep 6OnHO.

2. 3H3 3YA3nHflH 1-,a 3aacHaap acpan xaMraanyyjiax, xapranl3aH Q3MKYYJ13X
Tyxafl x3prnfkr XYJ133H aBcaH X3I3JIU3H ToxHporq TanbtH 6aftryynara yr x3prHflr
oopetlH YnCbIH XYYJnb TOrTOOM)IHKH naryy mLHIAApJ131H3. 3H3 6afkryyinnara acpyy-
narqHflH XyBHf1H 3PXT3fk xon6orgcoH accyxunaap mHfnkB3p raprax 3pxrytt 6OnHO.

rYPABLIYrAAP BY1r3F

3,a XOPOH-FHIYH X3P3r

Fyqun maesyeaap 3Y-aj

1. XYYJIHl H YI rl]IRHdH x3n63pHflr TyxaifH Yflt3J1 X3p3ri3x xyyjnb TOrTOOM-
)oop TOaOpXOflnox 6OJIOBq yr X3nIl3R XHfl)K 6afiraa ra3pbIH aaraw MepaeOK 6attraa
XyyJnb TOrTOOMXcHfir calXHBai 30XHHO.

2. Yn xoOnox xOpOHreH xaMaapax XyyJIHrlH YfiInflaflH x3j163pHIfr yr yn
xoeInox xopoeHr HyTar U3BCr3p 433P Hb 6aftraa X3J13JI13H Toxtlporq TajibJH XYYJb
TOrTOOM)KOOP TOIOPXOflJIHO.

F'yquH 3ypeaOyeaap 3yflJI

1. YJ1 xennex xepeHrOH xaMaapax yypr33c 6ycaa Hpr3aL XOOPOHbIH 6onOH
Hpr3A, Xyyn]IHf 3Tr33,aHfIH XOOPOHEIbIH rap33r33p aBcaH Yyp3rT X3p3B yr YYp3rT3f1
xon6ornon 6yxHfl 89p xyyJib TOrTOOM)KHir COHrOH aBq X3p3rn3X33p X3J1U3J1] opon-
Iuorql]H TOXHpOnuOOryfk 60JI HyTar 3Bcr3p a133P Hb MOH X3JATUIHfr XHflC3H Xan3n-
1i3H ToxHporq TaibIH xyyJlb TorTOOM)KHfkr x3p3r13H3.

2. XYYJIHHn 3aacaH aaryy xapnyuiara XYJ133X dCTOA 3Emeeperzeeryft
yflna3n 6onOH 6ycaa yfln sailnaac YYCC3H yyprnfir HyTar a3Bcr3p a33P Hb yr
YflnzlIa3 XHflC3H 6yoy ytln naian 60nCOH XJnn1n7a ToxHporq TanbIH xyyJ1b Tor-
TOOM)KOOP TOl1OpXOIIHO.

FytiUH Oornoyeaap 3yfiq
1. 3113 r3p33HHfk 36 ayraap 3yrlJIA 3aacan 3PXHfkH xapnnuxaanaac YH3Cj13H

YYC3X H3X3M)AJ3nHfH Tanaapx x3prHItr xapHyuarqHnlH OPIIHH cyyraa ayTar 43Bcr3-
pHAtH X3aa1n3UH ToxHporq TajIbH iuyyx aaq X3J13J1U3X 3PXT3. H3x3M)Kn3rHflH
HyTar a3Bcr3p A33P xapHyluarqHfkH 3.a xopoere 6ytoy Mapraw 6artraa 3yfkn 6attraa
6on H3X3M)Kn3rqHfkH OPUJHH cyyraa X3Jn3nRuH ToxHporq Tabl[H ILiyyX TYYHHfAr aBq
X3J13n13X 3pXT39.

2. 3H3 r3p33HHfl 36 nyraap 3YI1JIHrI1 1-n 3aacaH yyprHrH 3pXHflH xaptmnuaaHi
opoiniorIHKU X3113JIIZ3H TOXHPOJIUOX 3aMaap x3prHAlH Tanaapx U1YYXHf1H xapbsa-
unnbir eepqHrnK 60nHO. F3xA133 UYYXHrH 3px X3M)K33r33P mHt ]n3X x3prnHfr eep
6airyyjnaraap 1UHflfB3pnIYYJ13x33p X3J13JILU3H TOXHpq 6onoxryfl.
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APeBUYn3P BYJi1

eB 3AJIFAMI.JIAX TYXAA

FyuH HaaMoyeaap 3yfia

1. X3a3rnU3H ToxHporq H3F TanbIH xapbtaT X3J'3IU3H ToxHporq HOFOO
TajmlbH HyTar a3Bcr3p a33p 6aftraa 3a xepeHrHftr xyyjib ecoop 6orOH r3p33cn3i33p
OBrIeH aaax~aa T3pXYY X3M3.r3H ToxHporq TajrlbIH Hpr3i1HrH H3r3H aAHJr HeXUen,
X3M)K33HHfk 3pX 393JIH3.

2. X3n31n3H ToxHporq H3r TanbIH xapbxaT X3n3fIU3H ToxHporq HOFO0
TanmIH HyTar J3BCr3pT 6aflraa eepHAIH 3,a xepoHrHflr r3p33C113JIHAH Aaryy 3aXHpaH
3apiyyn)K 6OnHO.

FyEIun oCO Y233P 3 yZiA. EB 3AJiFAM)KJIAX 3PX

1. XoAJIOX 3a xOpeHrHfkr OBOX 3pXHflr eB 3anraM)KnyynarR Hac 6apax YoA33
xapbfsaT Hb 6afcaH X3n3n3H ToxHporq TanBIH XYYJb TorTOOM)KOOP 3OXHI1yynHa.

2. Yn xonOex 3A xopoHrHmfr OBneX 3PXHgr Yn xeIox 3A xepeHre HyTar A3BC-
r3pT Hb 6afkraa X3n3nI3H ToxHporq TajibIH XYYTIb TOrTOOM)IOOP 3OXHIyyJIHa.

,aie'Mye33p 3YUA

1. r3p33YI3R XHIX, XY4HHryft 6onrox qaaBap, TYYHqJ1I3H XYC3JI 3PM3J13JI3jI33
6yp3H ryftu3A HJI3pXHAlJnK qaaaxryrfH ynMaac YYC3X 3PXHAH Yp garaBap Hb eB
3anraMKnyynarq XYC3JD 3pM3J13JI33 HJI3pXHfIJ13X Y0A33 xapbasaT Hb 6afIcaH X3JI3n-
113H ToxHporq Ta.nb]H xyyRHap TOaopxOnOruOHO.

2. r3p33cn3JI XHiX xyqHHryIA 6onrox x3n63pHfr OB 3anraM)Ktnyynarq
r3p33CJ3JT XHjjX xyqHHryfA 6onirox YoXI33 xapbsaT Hb 6aficaH X3M3IU3H ToxHporq
Tanx]6H xyynHap 3OXHIyyJIHa. F3p33JI3JI XHi1X, xYqHHrYlA 6onrox x3ji63pHl~r
TOrTOOXAOO HyTar 93Bcr3pT Hb r3p33cf3fI XHIRC3H 6ytoy XyqHHrYfl 6oJiroCoH
X3n3JIn3H ToxHporq TanhIH xyynHflr naraw MopAceH 6On TyyHHi~r xaHraJrTTaft
r3)x Y3H3.

,aeoIUH H3eOYe3P 3Y yt

X3p3B OBJIyyJI3X 3a XOOeHrO Hb eB 3anraMwlarqryft YJ1DC3H 6oJi eB 3aniraM>K-
j1aX 3pXHi r TOJaOpXOfIJIOX X3nI3JIU3H TOXHpOrq TajilblH XYYJIb TOFTOOM)5COP Xea-
IOX xepeHrHftr OB 3ajiraMKnyynarq Hac 6apax Yea33 xapbtaH Hb 6arlcaH X3n3J'Il3H

TOXHporq TanbIH yJr XOx.IOX xopoHrmir TyyHHfk HyTar a3Bcr3pT Hb 6aflraa X3yn3l-
1.3H ToxHporq TaIbIH gMqHHa TYC TYC .UHJI)$yyxIH3.

,ZeUH xoepOyeaap 3 YWn. eB 3AnrAM)CJIAX xqPrmfr ABq X3jI3jIU3X qPX X3M)tC3

1. X3p3B 3H3 r3p33r33P eep )KypaM TorToornooryf 6o0i xenex 3,a Xe-
peHrHtir ennex x3prHf1r oB 3ayiraMwjlyynrarqllr Hac 6apax y0a33 xapbaT 6aflcaH
X3nI3JIU3H ToxHporq TanbIH 6aflryynnara anq X3J13rII3X 3pXT31A.

2. YJI xoeIfox 3a XepeHrHfr eBJIOX X3prI4fr yr 3a xopoHro HyTarD3BCr3pT Hb
6aflraa X3.3.rI3H ToxHporq TanbIH 6arryynnara aBq X3fl3.flI3X 3pXT3fl.

3. OB nX 3pXT3fl xoji6oracoH MapraaHi~r ULJHitIB3pJI3XD33 3H3 3YJIHfrlH 1,2-T
Ayp~caH 3aaJlTbIr x3p3r13H3.

4. X3I3rIU3H ToxHporq H3r Ta.jibIH xapbAaT Hpr3HHfi Hac 6apCHbI uapaa
YJIAC3H yn XOIOX 3,a XepeHre X3n3JI113H TOXHporq Heree TalbIH HyTar a3BCr3p
D33p 6aftraa 6on e 3ajiraM)Kjiarq 6yoy OB 3anraM)Knaxaac TaTraJI3arqAbIH
XYC3JIT33p, X3p3B 6yx OB 3anraM)KiarqHA 30BeiOpBOJI 3H3 X3XI3M3H ToxHporq
TaJ.mIH 6aflryynnara yr OB 3axtrawM>nax x3priqfr aBq X31133U13H3.
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,TGE'uH eypaeOyeaap 3YU11
IMap 31 xepoHrHi~r xeouiex, y.I xeotiex r3)tK Y33XH r 3a XQp@HrO HyTar a3Bcr3p

4133P Hb 6akraa X3I3.JInU3H Toxnporq TabtIH xyynHap TOrTOOHO.

,Jeu[H Oepe6oYe33p 3Yflu. HAC GAPCAH TYXAIl M:313Ffl3X

X3n3r3JIU:H ToxHporq H3F TanbIH HyTar a3BCr3p Q33P X3J313H ToxHporq He-
roe TarbIH Hpr3H Hac 6apcaH 6aflBan 3H3 Tyxafl 6onOH X3H TYYHHfl xeperfir 3an-
raMatjfarqHrIH Tanaap 6afiraa 6yx M3.a33 6a T3AHHA 6aiHra 6y10y TYp OPWuHH
cyyraa ra3pbtH Xa3tT, OB xOpOHFHIlH X3M>K33, YH3 TYYHql3H r3p33Cr13l yrIIX33C3H
3C3XHfF 3OXHX 6arkryynnara, Hac 6aparqHflr xapbaaIK 6aflcaH X3:n3lU3H Toxuporq
TarbIH ZIHIIJIOMaT TeJIeIIer4qHIIH 6 YI0y KOHCyrlBIH ra3apT H3H napyrt M3031aX
dCTOA. X3p3B tac 6aparq rypaB aaxb YfCbIH HyTar U3BCr3p 133P 311 xopoHre

YnrI33C3H M3A33 6apHMT X3I3nIU3H Toxiporq aib Hr TanbIH 3OXHX 6aflryynnaraa
6afBan T3p 6aIryynnara 3H3 Tyxark X3.I3I.UH ToxHporq Heree Tanxiaa M3313F1X
eCTOIl.

,aJuH maeayeaap 3Y[M. OB xOPeHrmf4r XAMrAAJIAX APrA X3M)K33
X3R3nU3H ToxHporq Heree TanbIH xapbaiaT Hpr3HHfl OB xepoHro HyTar

OQ3Bcr3p 033P Hb 6afiraa X3.I3.rII3H ToxHporq TaJmbIH 6aflryynnara yr OB xepeHrlrflr
xaMraaiax Taiaap aBcaH apra X3M)K33HHI4X33 Tyxark 11HlnoMaT TOROOROrqAH
6ytoy KOHCyJbIH ra3apT Hb H3H aapyg MaU3r3X YYp3rT3iA. 3ar33p ra3pbIH Tenee-
norqPx iuyya 6yioy 6Yp3H 3PXT TeJenOenrqoop aM>KyyJIaH 933p gypocam apra
X3M)K*33r X3P3rFtKYYJI3X30 oponuow 60rHO. IHr3gK ascaH apra X3M)K33r gHInOMaT
TeneelnerqHflH 6a KOHCyJIbIH ra3pbIH XYC3JIT33P eopqJlex 6ytoy 30F'O0coo 60nHO.

,aequu 3ypeadyeaap 3yfIf. F9p:3crIlIr4IrH3:X

F3p33cT3J 6aftraa HyTar o13Bcr3pHfiH X3.I3JIu3H ToxHporq TanbIH OB 3anraM>K-
nax x3prHlr 3pxfl3x 6aflryynnara r3p33cI3fl:)fkr H33H 3apnax 3pXT3rl. X3p3B r3p33c-
J13rq X3nlU3H ToxHporq Heree TaIbIH HyTar 03BCr3p 0133p Op1fHH cyy)K 6aficaa
6on eB 3aniraM>Knax x3prHtlr 3pxf3x 3px X3M)K33 6yxHm 6ailryynnaraa r3p33c-
fl3flHIlH xyyn6ap, F3p33cn3flJHiH aryyyira, 6af&RlmIH Tyxafl FlpOTOKOJI, uaapgiia-
raTarI 6on MOH r3p:33CJl3fHflr H33H 3apnacaH Tyxafl n[POToKOji 6onOH X3p3B inaapn-
caH 6on r3p33CJ13JIHrIH )KHHX3H3 3X, TYYHqjI3H r3p3Cfl3jiHrir H33H 3apniacaH TyxarI
npOTOKOnibIr HIr33H3.

,ae(Hun ouiyeaap 3y4l. eB 3AJIrAM)KJIAX XPgF x3.i3.rU3X3I OaflJIOMAT
TEoflIo"IirO4IIf4H FA3AP BYIOY KOHCYJIblH F3PblH BYP3X 3PX

1. X3D3JlIU3H TOXHpOrq H23r TajibIH aIHnjIOMaT TeneO.rIerqHrtH 6 yoy KOHCY-
JlbIH ra3pblH a)KIJITHyyU X3nI3ntu3H ToxHporq eree TabIH 6aryyanaraot x3p3B
Hpr3,l eopcoo 6aflxryA 6yoy eop HTr3M)KI3X XYH TOMHJIOOryr! YO epHlAH Hpr3-

aHfIlr Tycraft HTr3MKn3nryirr33p TeJooJIHe.
2. X3p3B X3n3nU3H Toxtporq H3r TajibIH xapbxaT Hpr3H X3n3nU3H ToxH-

porn Heree TaY1bIH HyTar 0t3BCr3p a33p Typ 6arix Ye033 Hac 6apBaR TYYHHR 6ftezin
aBq SBCaH 3a iOMCbir 5Miap H3r3H yfin awminnaraa xHAnryAI 6ypTr3.K, Op Ten6epHfr
Hb xacaaa Hac 6aparqHIr xapgainax X3n3I113H ToxHporq TajibIH aHlnIoMaT TOee-
norqHiAH 6ytoy KOHCYIbIH ra3apT LUHJnKYYYIH3.
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,aeluN HaT4Myeaap 3YMn. eBxePOHrF41ronoroxBATYYH:33C
XYPAAX Uh4MT' w3

1. H3 r3PY3HHIA 49 aYrn3p 3YIAJIHAH 2 -bIH o6&-,a 3aacaH HEXUIOJIHflr
6Heniyync3H yo X3p3B OBnyyn3x xeinoix xopoHre X3MJM1n3 ToxHporq H3r TaimlH
HyTar a3Bcr3p a33p 6art6an T3p xopoernmr oe 3anraM)KtnabIH acyyanwr aaq X3n3n
ulyyn3xHflH TYnW oenyyn3rqHflr xapwstanax X3n3lnU31 Toxiporq TanbIH 3px 6yxHIA 6arl-
ryyinarau, 3CXYna lnjioMaT TeneelertHflH 6 yioy KOHCyflbIH raaapT LUHJUI)YYJIH3.

2. OBJyynI3X yR XOxJIOX 3RI xOpOHreec xypaacaH UIHMTr3I yr 3A xopoHre
HyTar A3Bcr3p af33p Hb 6afiraa Xan3nU3H ToxHporq Tan]6IH opnoro 60nHO.

3. OBIYYJ73X XeOaIOX 3A1 xOpOHrOHOOC xypaacaH UIHMTr3JI Hb OB 3anraMt-
nyyjiarq Hac 6apax YoZ33 Hpr3H Hb 6aftcaH X3nnU3H ToxHporq TanbIH opnoro
60IHO.

4. X3p3B eB 3ajiraM>KfljarbIH Tyxal x3pruflr 3H3 r3p33HHlA 42 xyraap 3YkjIlHIH
4-T 3aacaH eCOOP HyTar oaBcr3p o33p HI, 34Q XOpOHre, 6artraa X3nl3nlU3H ToxHporq
TaIbIH 6aflryyinara x3i3JU3K 6aflraa 6on eB 3anraMxKcnanbIH xypaaM)KHftr
X3Jn3JIU3H ToxHporq 3H3 Tanbln XYyJnb TOVTOOM4HHI 3aCHbIg aryy xypaaHa. 3H3
TOXHOR1EIOJJn X3R3RUl3H ToxHporq T3p Tan oopHIIH XyyJb TOrTOOM)KHHI 3aacaH
ecoop xoaiox 39 xopoHrlflr X3n3ri3H ToxHporq HereO Ta"lii erex 6ereeo 3H3 3ZI
xepeHroHeoc OB 3ajiraMKJIaJIbIH UHMTr3n xypaaxryfl.

geliUn eCO3ep 3Ylna
1. eB 3aIraM)KfJanbJH x3prHflr WHflIaB3pJn3CHHi oaapaa xeonex 6a xepoHre

6yoy 6opnyyjlcaH xeoaiex 6a yn xOeIeX eB xepeHrH H YHHIlr X3nI3nI13H ToxHporq
Heree TanbIH HyTar Z13Bcr3pT 6aflHra 6ytoy TYp OPIUHH cyyraa OB 3aJiraM)K-
iiarqua LUHJI)KyyJH3. X3p3B T3p OB xepoHre 6 ytoy xyaanixtcaHmi YHHFlr OB 3ajiraM)K-
narqHa myyjo mHJI)KYYJI3X HexUjieryfl, 3CB3JI HTr3M)Kj3roaC3H 3Tr33fl 6aflxryfA 6on
yr 3yflnHflr T3pXYY X3Jn3IIU3H ToxHporq Tai.mIH tIHImoMaT TOIeenerqHftH 6ytoy
KOHCYJIbIH ra3apT muHJUKyyfl63J 30XHHO.

2. 31H3 3YAtJIHfH I-, aypacafl 3aanTbir 6Hejiyyn3x3u oIOPXH HOXIMenlfr 6yp-
AYYJIC3H 6aIfBan 3OXHHO:

a) EBIOX xOpOHrOHA OHoroayynicaH 6YX TaTBap, xypaaM)KHfr TOICOH 6yioy TOfOX
HoxueIlHfr xaHracaH 6ax;

6) eBJIYYfl3X 3A xopoHrHrlr aBq rapax 6yioy TYYHHflr xyaanLicaH MOHrHfkr UIHrI-
)KYY113X 3OBuIOOpRHAr xon6oraox 6aflryyjuara ojirocoH 6afix;

6) OB 3anlraMwKnyynarqHrlH ep amnaraTafl XYMYYCHIAH 6yx waapunarbir OB Xe-
poHro HyTar a3BCr3p 133P Hb 6ailraa X3nI3.U3H ToxHpori TanibIH XYYJIb Tor-
TOOM)KHHoU 3aacaH xyrauaaHi ToeICOH 6ytoy xaHracaH 6aflx.

TABfLYrAAP sYngr

IYYXT4fIH 3APtAJI

Taebcdyeaap 3Ylfi. IIYYXHfH 3APoAJI Teno~xooC 4OGJOOJ]OX

1. 9H3 r3p33mr3p eep >KypaM TOrToorooryfk 6on X3n3nU3H Toxlporq H3t
TaIIH H pr3H X3n3II3H Toxlporq Heree TanblH UIyYXHlH 6arluaaH MIHATr3x
a)KHjIaraaHZ oponaiorq 6atanan TYYH33C LYYXHflH 3apanan TeOxifir maapna
6ojioxryfl.
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2. 3H3 3YriHJHIH 1-n 3aacaH XOHrOnelT Hb uIHrtnB3pHflr xapHIliaH 6Henyyji3x
6aTanraa TOFTOOCOH F3p33 6aflryynaaryA rypaB aaxb OPHbI HyTar R3BCr3PT cyyraa
X3I3nU3H ToxHporq TaIbH Hpr3X13X3 xaMaapaxrYA.

Taeun H3edy,33p 3YOA1. IHYYXHI4IH 3APaJIAAC 40Ieen&X

X3n3JnU3H ToxHporq H3F TajimIH Hpr3H X3I3JI13H TOXHporq Heree TaibIH
lyyx 6agryynnaraA T3nHHt oopHlH Hpr3HHfl H3r3H aAHJn Hexueon, X3MK33r33p

iuyyx awHnJaraabi 60OJIOH HOTapHaTbIH 3apanaac qieeoeriex, YH3 TeOl6ep-
ryimr33p oreenerq aBax 3px 3i13fH3.

TaeuH xoepcyeaap 3Ynir
1. Mpr3i WIYYXHfIH 3apanaac qOlOOnyyyJ3x Tyxafl XYc3JITHItr oepHfkree

xapbaajiax X3n3nU3H ToxHporq TanbIH 3px 6 yXHfk IIYYX33P H3r aAlHf iaM)KyyJIaH
TaBb)K 6OnHO. T3p IYYx 3H3 r3p33HHil 53 ayraaP 3Yi IHflH 3aanrT 60IOH XYC3JIT
TaBbCaH Hpr3HHfl ercOH x3prHifH MaTepHaJibir YHa3CJI3H IIyyXHAlH 3apnnaac qeneo-
JIYYn3X Tyxafl XyC3JITHfIr TOJOpXOflkJOJT 6OnOH 6yca[ xon6ornox MaTepHaJIbIH
XaMT 3H3 r3p33HHfl 4 aYr33p 3YAlI10 3aacaH ecoop X3I3MU3H ToxHporq Heree
TaJIbIH WYYX3I UIIIJICYYJ1H3.

2. IIyyXHflH 3apaiiaac qenoonYYn3X Tyxafl XyC3JITHiH XaMT H3X3M)KJI3JIHfkH
LUHMTraJi, eMrOeneIrqHfIr TOMHJICOH 3apanaac qoJIeooIyyi3x TyxaAl 6onOH 6ycaa
XyC3J1THf1r H3F rapraw 6OnIHO.

TaeuH eypa6Oyeaap 3 YaA

1. 3H3 r3p33HHR 52 nyraap 3yrI~Jl 3aacHaap IYYXHfIH 3apanaac enee
JIYYJ13X Tyxark XYC3nT3AI X3n3nD13H TOXHporq TanbIH 3px 6yxHA 6aflryynnaraac ee
PHAfH HyTar a3Bcr3pT 6aftHra 6yIoy TYp OPIHHH cyyraa XYC3JIT rapracaH Hpr3HA
ojnrOCOH XYBHfIH 6OnJOH 3A xopoHre, r3p 6ynHAlH 6aflximIH Tyxaft 6HqHr 6apHMTbir
xaBcaprax dCTOfk.

2. XYC3JIT TaBbCaH Hpr3H X3p3B TyxarIH Xn3nuI3H Toxnport TairIH HyTar
fl3BCr3pT 6aflHra 6yloy TYP OPLUHH cyyxlarryfk 6on TOJIOpXOriJIOJITblr T3p Iipr3HHar
xapbxanax YJICbIH aHHjIoMaT ToneenlerqHAH 6ytoy KOHCYIIbIH ra3ap ojiroHo.

3. UIYYXHfH 3apaiiaac qoelooJIYYJ13x Tyxafl XYC3JITHfir LHflIB3pfl3)K 6afkraa
UIyyx x3p3rU33T3Al 6OI TO]AOpXOI1JIOJIT onirOCoH X3nY3JI3H ToxHporq Heree TaJIbIH
6ailryyamaraac H3M3JIT M3A33 C3flTHfr waapxiaH aBHa.

TaeuH Oeped ye.?3p 3 yfif
X3I3nU3H ToxHporq H3r TanbIH 3px 6yxHAl Iflyyx33c rapracaH U1YYXHifH 3apg-

inaac qeneensex Tyxaif WniA13p Tap x3prHiAT uaamun aBq x313nI.3rq X3'3nUI3H
ToxHporq Heree TaIbH mYYXHrIH WIYYH Tacnax 6yx a)KHuaraaHAI H3r aturn
xaMaapHa.

3YPFAJIYFAAP ByJri:F

IIIYYX BA BYCAj BAIfIFYYJIIAFbIH I4flaB9PITfw XYJ133H
3eBUlOOP4 FYfIlU3TF3X

Ta6eu ma66yaap 3Yl g. 3 XOPOHFIIflH X3PrHIfH TAJIAAP FAPCAH IH1ADB3PHI r
XYJI33H 3OBWOOPi FYAI-3TI3X

1. X3n3JI13H Toxuporq H3r Tan 3H3 r3p33HA 3aacHaap X3n3rUMH Toxnporq
Heree TajbIH HyTar RI3BCr3p JI33p myyx 6onoH 6ycan 6aflryynnaraac rapcacaHa op
4IypgcaH WHIt3pHflr eepHAiH HyTar AI3BCF3p 133P XYJ133H 3eBueOpq ryAIU3Tr3H3:
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a) l4pr3H 6a r3p 6YnHrIH x3prI4H Tanaap rapcaH LUYYXHfIH lUIA1B3p MOH 3H3
x3prHAH Tanaap 31 XOPOHrHiH xon6orzInTOiR 3Bfl3pYYI3X X3rLUIyyZI;

6) XoxHponI TEOJIyyn3XT3fI xon6orayynaH 3pYYrHAH x3prHflH Tanaap rapracaH
TacnaH IUHIaB3pII3X TOrTOOJI;

a) XOHaJInHrHI4H 6afIryynnarbIH (IUyyxHfIH) mHiail3p.

2. XMn3nu3H ToxHporq TanbIH eB 3anraMwnax x3pr41r iuHflIB3pnx 3px
6yxHAl 6ailryynnaraac eB 3anram)<inax x3prHr1H Taiaap eepHIlH YnCbIH narax Mep-
geow 6ariraa XYYJIb TOrTOOM)KHflH aaryy rapracaH UIHi ]IB3p Hb 3H3 3YfrIHrIH I-A
3aacaH UIyyXHfIH .HIlIB3pHrH aawn 6aflHa.

TaeuH 3ypeaOyeaap 3 Y14,. I.YYX BOYIOH SYCAJI BAI~rYYnrnArblH IHIEIB3PHflr
XY3I93H 3OBaIOOPq rYfiL3Tr3X HOXUEOl

31H3 r3p33HHfl 55 ayraap 3yrInzI aypacaH tmHtaB3pHn1r napaax Hexuen 6ypaC3H
Yena XYJ133H 3eBUIeepq ryftU3Tr3H3:

a) XXn3nu3i ToxHporq TanEIH HyTar 3Bcr3p A33P 3pXHnIH X3M X3M)K33Ha aaryy
rapcaI LIHftIB3p XYqHH Tereiaep 6on)K, ryrIU3Tr3x maapanaraTag 6 on;

6) X3nnU3H Toxiporq TanbIH HyTar a3Bcr3p fl33P rapracaH InYyxnIlH LULHAnB3p
X3n3uIU3H ToxHporq 3H3 TaJnIIH 3pXHfAH X3M X3M)K33 6 ytoy 3H3 r3p33HHrI aryy
rapcan 6on;

6) IYYH Tacnax a)Ktmnaraana oponooryfA 6a X3n3MU3H Toxlporti TanmIH HyTar
,I3BCr3p 133P TYYHHl Xyynb TOrTOOM)KHIir YHU3CJI3H rapracaH WYYXHIH
I.IHAiIB3pHIlr XYI33H 3eBUeeOpq 6Henyyn3x epreen eepnHIH Hb 3cp3r qHrFl3C3H
3Tr33,a3a X3p3B x3p3r X3f3JIU3X TyxafA 30XHX ecoop tar Tyxalt1 Hb M3LI3171C3H
6yIOy TYYHqI3H 6aituaaH IUHiTr3X a)IinnaraaHbi 3pxHflH qaaBapryA Tyxati
30XHX eCOOp Mea3rIC3H 6on;

e) HyTar 13BCr3p U33P33 mHft9B3pHfIr XyJ133H 30Blleepq ryAit3Tr3X eCTOiR X3-
JI3JIL13H ToxHporq TajibIH IUYYX 6 ytoy XeHaIneHrHIAH IUYYX33C yr 3Tr33IHJH
XOOpOHAI YYCC3H TyXalRH x3pr33p Ypba rapcaH XyyfrHRiH XYqHH Terengep mUHflJ-
B3p 6aixryfl 6on;

6) IH~lIB3p FYr1.I3Tr3X Hb 3H3 r3p33HHR 13 ,ayraap 3yiflfl 3aacaaTai xapinaxryA
6on.

TaeuH dondyeaap 3y~Il. 34 XOPOHFHI4IH mIu UHIIflB3PHI4I XYJI33H 3OBIIPOX

3i XEpOHFH H 6Hu IUIHH)KT31 X3I3JI.3H ToxHporq H3r TaibIH UYYXHfIH
LUHA1XB3pHi4r X3n3JI13H ToxHporq H3r TajnbIH HyTar X13BCF3pap33p axInH aBq X3jI3jl-
u3xryrir33p XYJ133H 30BUIOepHO.

TaaH HaaMcyeaap 3 YUA. XOHlJlOHHiH EAIrYYJIJIArA (.IYYX)-blH WHIPI41B3PI-47F
XY.I33H 3eBIOOP4 FYf4UT3X HOXUIOJI

X3p3B 3H3 r3p33HKiA 56 ayraap 3yfInal 3aacaH ixueneec raan-a aop aypacaH
Hexuoemnr 6ypgyyJnc3H 6on xoHanIOHrHiAH 6agryynnara (Inyyx)-bH tn1inaB3pInir
XYJI33H 3Btueepq rYfIU3Tr3B3n 3oXHHo:
a) X3p3B XOHAnOuHrHrH 6afryynnara (inyyx) Hb 3OXHX 3pXHHn X3M X3M)K33HHII

niaryy 3pX X3M)K33Ht133 6arTaaK Mapraanbi Tanaap 1uflZ1B3p rapracaH 6o;
6) X3p3B TOaOpXOIl 3pXHfIH xapinuaaHaac YYCC3H TOaOpXOli MapraaH 6ytoy rapq

6onox MapraaHbxr XOHxUIoHrHAH 6aflryynnara (Lnyyx) aap X3l3nauYyn3X33p
IHJDKyYJI3X TyxaA 6Hqr33p 6afiryyncan X3313JIU33pHriH YHZIC3H A33P LIIHlf1B3p
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rapcaH 6a X3p3B xeHauieHrHfIH 6atlryynnara (myyx)-,a onrocoH 3px X3M)t33HHIR

naryy mHIJIB3p rapcaH 6on;

e) X3p3B XOHflnHrHfkH 6atiryynnara (inyyx)-g Mapraambir IIHtIAB3pIYYJI3X33P

iLHn)Kyyn3X TyxaA X3J13nUj133P HyTar fl3Bcr3p A133P Hb LUyYXHfkH LUHflkB3pHflr

XYJ133H 3OBUeepI ryftIj3Tr3B3fI 30XHX X33131IU3H ToxHporq TanbIH XyylHtH

giaryy XYqHH Terenoep 6afBan.

Taeun oCd Y23,9 3 yfia. WI1IAaB3P4tr FYRUL3TI"X TYXAR XYC3JIT

1. IHifaB3pHfr ryflu3Tr3x Tyxaft XyC3nTifkr HyTar 13Bcr3p 333p Fb unHdl-

B3pHIlr ryfltL3Tr3X CTORl X3n3Mu3H ToxHporq TanbIlH 3px 6yxHA IUIYYX3JI 3CXyII yr

IUHAAB3pHIr rapracaH aHxaH IflaTHbI IIIYYX31 TyC TYC erex 6eree T3r3XA33

XyC3JlTMftr X3313U3H ToxHpor4 HereO TajibIH 3px 6yxHA LIYYX31 3H3 F3p33HHtf 4

31Yr33P 3yJna 3aacaH )KypMaap xyprYYnH3.

2. XYc3nT3l4 3aflnuirytl xaBcaprax 3yilnYYa:

a) WIYYXH4H IHIAB3p 6ytoy X3p3B IUYyXMH 1HflIaB3PT Hb TO1OpXOFI 3aarnaaryfk

603n LUHifB3p XyyJ1I49H XYqHH TereI1ep 60n1)K ryfkL3Tr3r13X Tyxafk

6aTajnraaTaiR 6HqHr 6yxHfk 3H3 mHftaB3pHflH 6aTnargcaH xyBb;

6) eopHtH Hb 3cp3r UIHflB3p rapracaH IyyXHRH aKHnnaraaHA oponuooryft

3Tr33,a333 yr x3prHtkr WYYX33P X3fl3MIr3XHI1r 30XHX X363p33p aar TyxaR31 Hb

M3313rXaC3H 6yoy wyyx awmjinnaraan oponUox 3pX onox, yyp3r XYn33X qal-

Bapryfl 601 TyyHHflr IIIYYX3 TOeiiOeICeH Tyxafl TO1OpXOrJIOnJT;

6) 3H3 3yftlHrIH 2-bIH <<a>>, (6>>-1 aacan 6HqHr 6apHMTbIH 6aTanraaTaft

opqyynira.

3. X3p3B XYC3IT Hb XeH1JIOHrHiAH 6aigryynnara (uyyx)-bIH wuitB33pHflr

6Henyyn3xT3fl xon6orAonTofk 6on yr x3prHilr XOHZVIeHrHAH 6ailryypnara

(Wiyyx)-blH WHlIB3pJlYYJ13X33p UJHn)KYYfl3X Tyxafl X3JI3J7IU33pHflH 6aTnarAcaH op-

qyynrbir MeH xaBcapraBan 30XHHO.

NKap Oyeaap 3 YaJI. WIHaaB3PtfMr SHEnIYYnI3X )KYPAM

1. IHfilIaB3pHAir an6aaH 6Henyyn3x XYC3flTHir X3113J3U3)t 6aflraa Iflyyx 3H3

r3p33HHfk 56-58 nyraap 3YfJIA 3aacaH Hexiein 6ypAcaH 3C3XHtgr TOrTOOHO.

2. An6agaH 6HenYYai3x Tyxagl IHAlxIB3pHi r HyTar X3BCr3p 133p Hb an6agaH

6HenYYn3x UIHIAB3pHrlr x3p3r)KYYJ13X X3fI331U9H ToxHporq TanbIH 3px 6yxHiA

uIyyx rapraHa.

3. HyTar A13Bcr3p a33p33 UIHtt31B3pHfkr aji6a1a ryIU3TrYYn3X X3n3nU3H To-

XHpOrq Ta'IbIH mIyyx yr IUHriAB3pHir ryIlU3Tr3XZ(33 OOpHAH yJICbIH xyyInHflr

x3p3rJl3H3.

)Kapaft H3ed )Y33p 3 y.,. IIIYYXHItH 3APaIlJbIr TOJI&X TYXAF wIIHIf4B3PHr
rYI4LA.3X

1. 3H3 r3p33HHiA 51 aymr33p 3YflnRA 3aaCHaap IUyyXHVIH 3apiaa xanraxaac

qeqeenerOIceH 6oree Inyyx a)KHnnjiaraaain oponuorq 3Tr3343,a XyyJIHIAH XyqHH

Tereaep 6ojCOH X3n313313H ToxHporq H3r TanrbIH UYyXHA1H UHi"B3p33p

IUYYXHIIH 3apflafl TOeeX YYp3r oHornyyn6an 3H3XYY IUHAAB3pHrir 30XHX 3Tr33 aHAH

XYC3nITHrH naryy X3n31IIU3H ToxHporq Heree TarIbH HyTar 33Bcr3pT YH3 Te116ep-

ryflr33p an6aiaH ryriX3TryYJIH3.

2. 9H3 3ylJIHlH l-, 3aaCHaap Ufl~i1B3pHlr an6aaaH ryf1H3TryYJ3X Tyxafl xy-

C3JITHr IHfk1UB3pJI3X LYYX Hb WIYYXHfkH 3apIaj TOIYYR3X TyxaA WHfta3B3p
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XYYJIHH XYqHHT3f1 6onCOH 3C3X, TYYHHI fr ryA1I3Tr3X 3C3XHfkr 30BXOH TOFTOOX
TO,4Hflr33p XA3raapjiaHa.

3. IUYYXHiH 3apaan Toeox Taiaap 3H3 r:p33HHiA 59 XYr33P 3YflJ[JHfH 3aanTibr
x3p3rni3H3.

)KapaH xoep(Jyeaap 3 Yaa. 3, xepHrI4Ir ABq rAPAX BA MOHrO FYABYYJIAX

1UYYXHrIH UHAB3pilH garyy 3na xopoHrmir aBq rapax, MeHre ryfkByynax
Tyxafk X3n3Jrr3H Toxlporq xoep TanbIH 3pXHi1H X3M X3M)K33HA 3H3 r3p33HHfk luyy-
XHAH mnHlHB3pHfr axl6aaH rYiLiU3TryYn3X Tyxafl 3aajITyya xaMaapaxry1.

JIOJU[YVAAP sYn3r

mPmfHHflI F3P BY.IH4fH BAI4,U J1hIH TYXAI BHI4HF BAPI4MTbIF
CO.HRJLIOX

)KapaH eypaecyeaap 3y(W
1. X OnRnH ToxHporq xoep TaniH Hpr3HHAl r3p 6YJIHgH 6afljin r 6YpTq3x

6af1ryynnaryyA H, 6He 6Hea33 Heree X3n1U3H ToxHporq TanbIH Hpr3XIHrmH XyBHfiH
6aflanTaft xon6orAox 3YflnHflr Hpr3HHfl r~p 6YJ1HAH 6armjibir 6 ypTr3x aKTaac
xyyn6apnaH H3r33K 6aIliHa.

2. 3H3 3YIAJIHflH 1-,a 3aacaH xyyn6apbir X3.3nU3H Toxmporq Heree TanbIH
lHIjiOMaT TeOOeeneIrHAH 6 Y10Y KOHCyJnbIH ra3apT H3H aapygl Hflr33)K 6arfHa.

3. X3n3wIIU3H ToxHporq xoep Tan ajib H3rHHI1X33 XYC3JIT33p an6aH x3p3r-
1133HA 3opHyjiaH Hpr3HHin r~p 6yrnHflH 6altaaxir 6YpTr3x Tyxarl r3pqHjir33r 6He
6Heq33 Hjr33;K 6alHa.

4. 3H3 3Y1JIHIRH 3-T 3aacan naajiraapbir HJir33X 6ytoy 6HeniYYn3XxI33 X3iI3n-
U3H ToxHporq xoep Tan r3P33HH1 4 xayr33p 3YftJ1X 3aacaH wypMaap xapHJitaHa.

,KapaH Oepee6 ye33p 3Yfif
1. X3n3nupH ToxHporq xoep TajiIH 3px 6yxfl 6aflryynnara 6He6Hena33

Heree X3n3nt13H ToxHporq TanbH Hpr3XanH] XyBHIAH 6atlnann xaMaapax
mUHtIB3pHfkr HrJ33)K 6afkia.

2. 9H3 3yrlJHtH l-,i 3aacaH mHAnaB3pHfkr anXnOMaT ToneenerqHflAH 6yoy
KOHCYJIbIH raaapT YH3 Te16epryl Hjr33H3.

),apaN ma6Oy.?aap 3Y1 .
X33J n13H ToxHporq xoep TanbilH Hpr3n, Hpr3HHtk r3p 6YIHtH 6afianr 6YpT-

r3x aKTaac xyyn6apnaxTaft xon6oracoH XYC3JTHfr Hpr3HHAl rap 6YJIHr1H 6aflnamr
6YpTr3X 3px 6YXnfl 6aftryynnaraA myya nr33H3.

)Kapau 3ypeacyeaap 3YOAf
X3p3B Hpr3HHtk rap 6YnnlH 6aitknir 6ypTr3x 6aflryynnara X3n3nU3H Toxm-

por Heree TanbIH Hpr3HIfI XyBHAH 6aflanTafl xon6orAcoH H3M3JIT M3133 6 yioy ee-
pqnenT opyyjn6an, Hpr3HH1 r3p 6ynhRH 6afnnbwr 6ypTr3x aKTaac xon6orRcoH
3Yf1lfHftr Heree Tangaa XYC3J7THIH naryy Hjir33H3.
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HAlMZayrAAP BYJrnr

3PYYFrI4IH X3P3F

)Kapan .oidyaap 3Yz(.. XYHr W14.JI)KYYJ13H Erax HOXLIJI
1. X3n3JI13H ToxHporq xoep Tan 3H3 r3p33Ha 3aacaH HOXUOJIHIr CaXHH

3pyyrHAH xapHyujnaran TaTax 6 yf0Y TacJnaH UHRJIB3pJI3X TorTOOJIbir rYit-
U3TrYyJI3x33p waapacaH ecoop eopcAHAH HyTar xI3BCr3p a33p 6aflraa XyHHflr afib
H3r3HLI33 UIHrDKYYJ13H erm 6afix yypriflr XYJI33H3.

2. X3nI3nuLH ToxHporq xoep TanbIH ajIb anfHHbI Hb XYYnIb TOrTOOM)KOOP H3r
)KHJ133C 433W xyrauaaraap XOPHX miaap WHIATr3r3x 3pYYrHflH r3MT x3p3r Yf lIC3H
3eBXeH THA1M 3Tr33ElH4r 3pyyrHAH xapHywnaraA TaTyynaxaap 6He 6He133
WIHJIIYYJ13H erq 60JHO.

3. X3n3JIU3H ToxHpor xoep TabtIH anb aJIHHbI Hb XyyJIb TOrTOOM)KHHA
3aaCHbI naryy r3MT x3p3rT33 H3r )KHJ33C A331 xyrauaaraap XOPHX AI IHATr3raC3H
3Tr33llHt r IJUYYXHrlH TacnaH WIHAAB3pnI3X TOrTOOJIn 3aacaH timir 3XfJIYYJ13X33p 6He
6Hea33 IHJI)KyyJ3H erHO.

)NapaH uaiMdyeaap 3 yaf. IIHYlKYYJr3H ErOXO&C TATFAJI13AX
IIIHrlKYYJI3H erq 6onIoxryt TOXHOFIaOJI:

a) IIHJ yYI3H erBOI 3OXHX 3Tr33I IHDKYYJ13H erex aanraBapbir XYIF33H aBq
6aftraa X3nIun3H ToxHporq TaimIH Hpr3H 6afBaf;

6) IIHI)KYYJ13H erex naanraBap XYJr33H aBq 6aftraa XM3nu3n ToxHporq TanbIH
HyTar A3Bcr3p 133p F3MT x3p3r ylflna3rC3H 6 yi0y 3H3 r3p33HHfk 86 alyraap
3Yflnii 3aacHaap 3pYyrHflH MepaoH 6afilaanT yycr3x Tyxark uaapninara
TaBHaryft 6on;

6) UIHJ)KYYJ13H erex laajlraBap XYI33H aq 6aftraa X3JI3JIn3H Toxmporq Ta.IbIH
XYYnIb TOrTOOM)KOOp 3pYYrHi H X3p3r Yycr3)K 6onoxryA 6 yoy UIyyxflH
TacnaH IUIHMB3pn3C3H TOrTCOJIbIr rYrLU3Tr3X XeOH X3JI3Jltj3X xyrauaa OHrep-
COH 6ytoy 6ycaa xyyrn, eCHb YH[3Cl3Jr 6afBan;

0) X3n13n3H ToxHporq anb H3r TaJnh1H xyyjb TorTOOM)KOOp IIIHJI)KYYI3H erexnflr
xOPHrJIocoH 6on;

,a) .. HJI)KYYJ3H erox Tyxaft AaaniraBap XYn33H aBq 6alaraa X3I3U3H ToxHporq
Tajmi]H HyTar L3Bcr3p 133P UHJI)KYYn3H erBOI 30XHX x3prHVIH Tanaap rapcaH
XYqHH TerenIep TacnaH UIHrIfRB3pJI3C3H TorTOOn, 3CXyfl x3prHftr x3p3rc3xryfl
6onrox TOrTOOn 6ariraa 6on.

)KapaH ec( Y-33p 3 YUI

IUIHnKyYn3H Erq 6onoxrYrI TOXHOJInOJI HJI)KYYJI3H erox Tyxaif AaanraBap
Xy1133H aBq 6aftraa X3nXnIMU ToxHporq Tan iaanraBap erm 6afiraa Xnrn.13H To-
xaporq Tang WIHJICYYJ13H erexH~r TaTrai3a)w 6afraa ulanTraaaa M3l3rx3.

Jaefoiyeaap 3Yfn. mIrKYYnI3H arX TYXAIl IIIAAPanIAFA
1. 3pyynHrI xapHyunara XYJ33.nr3x33p LUHnXCYYJ13H erex Tyxaft ma-

apniara[: 6apHBqniax TorTOOn, r3MT x3p3r rapcaH 6afltaji, yr 3Tr33laHr r3MT
x3p3rT naBTart C3)K(rHi3x YHa3C 6YxHA HOTnIOX 6apHMT maapniaran: 3aacaH r3MT
x3p3rT xon6ornox XyylIHrlH 3yinl aHriq 6YpH33p, x3p3B r3MT X3prHrfH ynMaac 3a
MaTepHanbIH XOXHPOJI yqnpcaH 6on TyyHHR1 X3M)K33F TYC TYC xaBcapraHa.

Vol. 1183,1-18948



106 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

2. Aln 3JYYJ13X 30pH1roop ImUHJI)KYYJI3H erox TyxaR maapaarau: IIYYXHfkH
XYqHH Terenrep 6oncoH TacJiaH HuAfnB3pn3X TOrTOonbIH 6aTa.iraa 6YXHA1
xyyn6ap, F3MT x3p3rT xon6oraox XyYJHIH 3y~1I aarHflr 6Yp3H 6HqH3. X3p3B RIj1TaH
SI16IH 3apHM x3crnfkr 313nC3H 6on 3Ajn33ryA AJIblH X3M)I33HHfk Tyxaft H3t aamn
M3A33JIH3.

3. X3p3B 6apHBqnax Tyxafl TorToon 6onoH TacniaH IUHftIB3p1n3C3H TorTOOnX
TOAOpXOAl opoorytt 6on 1UHJI)KYYn3H erex 3Hr33 HfH r3p3nI 3ypar, 6HeHAlH ranaan
6ai tibIH TOZIOPXOlIOJIT, TYYHHR TOBq TYYX, aib YICbIH Hpr3H, OPUJHH cyynar
ra3pbIH Tyxaft M3U33 MaTepHaJbir UIH)KYYII3H erex mjaapnaraw 6onionooroopoo
xancapraHa.

ga/an H30.6Ye33P 3Y9A/. II4HJDKYYJ3H erox TYXAI lIIAAP UIArhiH
TAJ1AAP H3M3 IT MATEPHAA WIAAPaAX

X3p3B IUHJI)KYY3H erex Tyxafl maapanaran erernBen 30XHX maTepeanwlr
ryfkII3A XHflr33ryg 6oi yr maapanaruir XYJI33H aBq 6aftraa X3i3nu3H ToxHporq Tan
H3M3JIT MaTepHanblr 3aacaH xyrauaaHbi aOTOP HpYYJn3XHflr LuaapaaHa. 9H3 xyra-
naar naanraBap XY1133H aBcaH X3n3nu3H Toxeporq TajIblH XYC3JIT33p CYHraw
6ornto.

,alan xoepc)yeaap 3yka. UIJnKYYJ3H erex 3TF33 iH4k API4B4JIAX

IJHJIKyynI3H erex maapanarblr X3n3nIn3H ToxHporq Heree Tan XYnl33H aBcaH
napytt ILUHnKyyn3H erex dCTOi: 3Tr33flHrlr 3p)tK onox, naapgnaraTarl yea TyyHHrlr
6apieqnax apra X3M)K33 aBHa.

,aalaH eypaodyeaap 3 yU/
1. X3p3B IIIH>IKyyJ3H erex Tyxal XyC3JT33 SByynw 6atraa X3n13n1u3H TOXH-

port TanblH 3px 6yXnlI 6afkryynnaraac yr 3Tr33,UHrir 6apHqBnax Tyxaft TOrTOOI
rapracaH 6yioy XYqHH Terennep 6oncoH LUyyXHiAH TacnaH UIaHtB3pnl3X Tor-
TOOJbH YHC3H a33P UIHJI)KyyJ3H erex Tyxal uaapanara RByyncHaa YPbAqfH1aH
M3U3rEAB3JI X3n3nul3H ToxHporq Heree TaJnIH 30XHX 6afiryynnara LUI.IInKyyn3H
erex Tyxarl Iaapnnarbtr XyJ133H aBaxaac eMHe yr 3Tr33t1Hlr 6apHBqHJInc 6onHo.
THI4M Xyc3rITHIfr uIyygaH, iiaxmiraaH 6ytoy yTcaH xapnnuaa 33pr33p M3X3rfl3H3.

2. X3n3nU3H ToxHporq H3 TanblH 3px 6yxHf 6airyynnara HyTar a3BCr3pT33
6ailraa 3Tr33UHIlH Taiaap 3H3 3yIJIHIlH I-R 3aacaH XyC3JITHrFr XYJ33H aBaaryn
6onOBq X3p3B yr Hpr3H X3n3nU3H ToxHporq Heree TanbIH HyTar a3BCr3pT 3H3
r3p33HH2l 67 nyraap 3yfIHA1H 2-T 3aacaH r3MT x3p3r YfAJIC3H Tyxari M3o[33 HJ3pC3H
60n TyyHHIIr 6apHBqHji)K 6OnHO.

3. 9H3 3yfIJHfH 1, 2-T 3aacHaap 6apHeqHcnaH Tyxafiraa X313n1u3H Toxnporq
Heree Tanxiaa H3H gapyfi M3xI3rn3H3.

,aaaN 6epe66ye33p 3YiZ
1. X3p3B r3p33HHi 71 nyr33p 3yIna 3aacaH xyrauaaHn liIHfl)KYyf3H erex

Tyxafl uiaapunarbiH Tanaap H3M3JIT MaTePHan XyJ33H aBaaryft 60n1 UIHJnKyYj3H
erex TyxaAi maapnnarir Xyn133H aBq 6aikraa X3n3n1U3H ToxHporq Tan nHJDKyyJi3H
erex Tyxafi arnnaraar 3orc0o, uarnam xopb> 6araa Hpr3HHir cynnaHa.

2. EaPHBqHjicaH Tyxark M3na3ruC3H eApeec xoiiu X3p3B xodp capbiH aOTOP
X3n1311U3H Toxnporq ueree Tan .UHJIyyn3H erex Tyxari maapnnara RByyniaaryH
6on 3H3 r3p33HHnk 73 nyraap 3yAInHAH naryy uarnaH XOPbCOH 3Tr33nHxir cynnaK
6011HO.
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,17ataH mae6yeaap 3y.fsl. I.lI1JvIKYYnr3H &rExi417r XOI4UIIIYYJIAX

X3p3B UlHDIKyyJ13H erBeni 3OXHX 3TF33I IHnyynI3H erox Tyxark uaaprinarbir
xyR33H aBq 6afiraa XWn3n33H ToxHporq TabIH HyTaraX3BCF3pT YIJrIaC3H eep F3MT
x3prHAH yqHp 3pyyrHfH xapHytunaraa TaTargicaH 6yoy WHflTr3rIC3H 6on yr
x3prH~ir iuajirai iyycax 6yIoy TacnaH IHViB3PfI3X TOrTOOJIbIr ryfu3Tr3X XypT3JI
UIHfl)KYYfl3H erOXHFlr xoflumyynt 6OIHO.

ZaanaH 3yp?aoyeaap 3y.n. TYPwtUH miY13Horox

1. X3p3B 3H3 r3p33HHA4 75 Ayraap 3YAJ1Q 3aacHaap WHJDKyyJi3H eroxHfir
xoIamunyynax Hb X3prHI1H XOOH X313nII3X xyrauaa ayycaxaa xypr3x 6yoy mnHn-
)KyyJr3H orBOji 3OXHX 3TF33ZiHAH OiyynIC3H x3prHrIH Tamaap MpeoH 6agluaanT
siByyjiaxaR HOUTOR XOXHPOJI yqpyynaxaap 6aifaui X3n3JIu3H ToxHporq Heree
Taji]bIH YHai3CI3jII 6yXHA XyC3JITHflH aaryy yr 3Tr33AiHm Typ xyranaaraap 11H11-
)KYYJI3H erq 6OJnHO.

2. Typ xyrauaaraap IUIHnKyyJr3H ercOH 3TF3311HIr xon6orglox 3pyyrHAH
X3prHflH MopaiOH 6afluaa1TbIH a)KHunaraa alyycMarU. Typ UIHJ)KyyJI3H ercOH ex-
pooc 3XJI3H 3 capbI 11OTOp 6yuaaH erex eCTOfl.

haarlaH 6o/aCyeaap 3y[/l. I.4J]KYYn:IH OFOX TYXAfl X:LL X303:H OPHbI [AAPnArA
H3r 6yoy x31a X3113H .RH3bIH F3MT X3p3F YflIC3HHR1 ynMaac U.HflTr3r13X 3Tr33-

JiHftr WHJDIKyyJI3H erox Tyxaft waapaiiarbir X3x[ X3A3H yJIc TaBH6aI yr wuaapanarbir
XyJI33H aBq 6artraa X3J13IlA3H Toxnporq Tan LUHJ)KyyJ13H orBOI 3OXHX 3Tr33HaH
amlb YJfCbIH xapE.iaT 6 ytOy r3MT x3p3r xaaHa yI fIJaC3H 6OnOH Yr X3prH1nH XYH XeHrO-
HHflr xapram3aH anb YJICbIH maapanarwir xaHraxaa oopoo treflaB3pJI3H3.

,JaiaH HaUMcyeaap 3yU17. IIIIJ41)KYYji3H rCOH Tr33 41h1r MGP0GX X313 FAAP

1. WHDICYYJ3H erex ziaajiraBap XyR33H aBi 6aftraa X3I3JIIU3H ToxHporq

TajibIH 3eBIneOperr33p UIHIIKyyJ13H erox 3Tr33iHflr 1UIHDKyyfl3H erOXHIH
OMHO yflrlIC3H 6yoy IUIHJIKyyJI3H erex uiaaptnaraa TOAopxofiJooryfl 3pyyrHIAH
xapHyunarag TaTaw, AR MIHflTr3I OHorztyyi)tK, rypaB AaXb yncaU UHnIyyJ3H erq
6onoxryl.

2. 3H3 3yAnHfr I-,i 3aacaH 30BUoopon maaparaiaxryiA TOXHOJIIoJI:

a) taanraBap erq 6ariraa X3n3Mn3H ToxHporq TaJIbIH xapEsiaT 6H1 6oflOBq mUHJI-

)Kyyfl3H aBcaH 3Tr33A x3prHll Hb MopiieH 6artuaam ztyyccaH 6yoy X3p3B
WHfATr3rlC3H 6on qjnaa 3L3n>K ayyccaH, 3CXyJI cynnaracaH oexpeOc H3r capbIH
LIOTOp yr X3n3JLU3H Toxsporq TanbIH HyTar a3Bcr3p33c rapq sBaarytt 6on
xaPHH 3H3 xyrauaax1 X3I3nnI3H ToxHporq TajlbIH HyTar U3BCr3PT yr 3Tr33,L
OOpHfAH 6ypyy 61 wanTraaHaap caaTcaH xoHorHiAr opyyniaH Toonoxryl;

6) IJ_[n)Kyyn3H ercOH 3Tr33,a flHJItKyyII3H erex zaaraBap erq 6afAraa X3.n3.rIll3H
Toxeporq TajibIH HyTar X3BCr3p33c sBcaH aTani caI H aypaapaa 6ytta)K HPC3H
6on.

aaiaH OCdye33p 3yU.,A. 3PYYrHI:IH MGPIGH BAI.4UAAT 31BYYJICHbl aYHF M3 LF r3x
lIH.rI)Kyy.TI3H erex aaanraBap erq 6ailraa X3nr3nIU3H ToxHporq Tan unil-

)Kyyfl3H ercOH 3TF33131 MOpUOH 6arluaanT qByyncaH IyHr33 yr maapznarbir
XyJ133H aBcaH X3MM311113H ToxHporq Tana M3113raz3H3. X3p3B LIHJI)TKyyfI3H erCOH
3Tr33JI 5n UHITr3rlIC3H 60n WyYXHR1H Xy4HH Terenxep 6onCOH TOrTOOJnbIH xyBHlr
HByyniHa.
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HaAOye'aap 3yUJA. LHHJ)KYYJI3H &r&X )KYPAM

1. IIHJr)KyyBI3H orex aanraBap XYJI33H RBq 6afiraa X3B3nUH ToxHporq Tan

xaaraBap HPYYJIC3H X3n3IU3H ToxHporq Tang yr XyHHfkr IUHB)]KyyJ13H erex ra3ap
6a ularlifr M313r]3H3.

2. lflHr)KyyB3H erexeep 6apHBqmaH xopbcOH 3Tr33lHir 1UHfl)Kyyfl3H erexee
p TOrTOOCOH xyrauaaHaac xoriw 15 XOHorHiH ]1OTOP LUHJ)KYYJ3H orex maapatnara
TaBbcaH X3n3nU3H ToxHporq Tan XyB33H aBaxryil 6oi yr 3Tr3311Hftr cyBnaH TaBb,)K
60nHo.

HaRH H30 .?y33p 3yflq. aAXI4H WHnl)KYYB3H orex

X3p3B UHn)YYJ3H erceH 3Tr33,a 3pyyrHfIH Mep1eH 6afftuaanT 6onOH Jul
3J13X33C 3aifICXHfbK UHfBtKyyB3H erex ]aanraBap XyJ133H aBq 6afraa X3n3nU3H
ToxHporq TanbiH HyTar a3Bcr3pT 6yua)K HPB3JI U1HH3 maaptnarbir XYJ33H aBCHbI

Aapaa 3H3 r3p33HHI 70 uIyraap 3yftInJ nypacaH MaTepHaryrr33p yr 3Tr331Hrir ]a-

XHH mHJ)KyyBH3.

HaqH xoe'pcyeaap 3YaJ. aAM)KYYJIAH OHrFPYYj13X

1. FypaB aaxb OPHOOC X3JI3BU3H ToxHporq aJib H3r Tang WIHJ)KYYJ3H erex
3Tr33LjHflr oopHlH HyTar ]13Bcr3p E33ryyp gaM)KyyjiaH oHrepyYJ3XHfr X3n3ItI3H
ToxHporq xoep Tan 6He 6Hen33 30BWOOpHO. gaanraBap XYJ33H aBq 6aflraa X3B3n-
U3H ToxHporq Tan 3H3 r3p33HHfI aaryy UHJ)KyyJ13H eroxeec TaTraBma 6oBox 3T-
r33[HfIr ]1aM)KyynaH eHrepyyn3xHr 30BlUOOpOX yyp3rryfl.

2. QaM)KyyjiaH oHrEpyyJB3X Tyxafl XyC3JITHfir UHJB)KyyJB3H erox Tyxafi

maapnanarbil H3r3H aaHnaap raprax 6a UIHXIB3pJI3H3.

3. JaanraBap XyJ133H aBq 6aftraa X3n3BIU3H ToxHporq Tan ]aM)KyynaH eHre-

pyyJI3X ABJIJIbir anb TOXHpOM)KTOIA x3163p33p 30XHOH 6afiryynax.

Ha.H .ypae.yeaap 3yUa. IIHJi)KYYJI3H erox EOJIOH EIAM)KYYJIAH &HFOPYYfI3XTH4A
xojsorCOH 3AP]1AJI

UHJ)Kyynr3H erOXT3fl xoB6oracOH 3ap]Biar HyTar JI3BCF3p fl33p Hb yr acyyaan

yyCC3H X3n3BIU3H ToxHporq Tan xapHyuax 6a aam)KyynaH OHrepyyJ3XT311 XOn-
6orxtCOH 3ap]1ibir XyC3B1T TaBbCaH X3B3BIn3H ToxHporq Tan xapHyulax 6OBHO.

HaH Oopoe66Ye33p 3yfila. 3E] IOMCbl rHBI1KYYBI3H OrOX

1. HID)KYYJI3H erex Tyxafl naanraBap XyJI33H aBq 6aflraa X3x3nu3H ToxH-

port Tan yr aaanraBap AByyjInx 6a5lraa X3JI3JIU3H ToxHporq Tann 3H3 r3p33HHIA 67
nayraap 3yiIJin 3aacaaap x3p3rTHHfIr LUHJI)KyyB3X133 TyyHHfI F3MT x3p3r yfjiB3XA133
auIHrnacaH 3,a IOMC, MOH r3MT x3p3r yinB]Pc3HHI yBMaac oBmK aBcaH 3A IOMCbIH
xaMT LUHJYIKyyJII3H erex dCTOR. X3p3B yr x3p3rT3H aMb yp3r]1C3H 6ytoy eep RiMap
H3r ulanTraaHTaft 6ailcaH q r3C3H 311 toMCbir 3aaBan iIHJI)KyyJIH3.

2. X3p3B 311 IOMC Hb 3pyyrHriH eep x3p3rT )KHHX3H3 HOTJOX 6apHMT 6oox

ImaapnaraTarl 60R T3pxyy 311 IOMC WUHfl)KyyJB3X uaanraBap XyB33H aBcaH X3B3n-
113H ToxHporq Tan TyyHH~lr wHJiKyyji3X xyrauaar xoliunyym 60IHO.

3. 3 3yRf-HIlH I-,R 3aacaH LuHB)KyyJB3H erex 311 IOMCbIH Tanaap rypaB naxb
3Tr3311HrIH 3px xeoenoiryft X3B33p 6arfHa. X3prHflr mIyyX33p X3JI3JIUC3HHr uapaa yr

311 IOMCbIr XyJ33H aBCaH X3B3nn3H ToxHporq Tanl TyyHHfir 333MIHX 3px 6yxHA
Hpr3H1 UHB)KyyB3H erox 30pHjiroop X3JI3JI3H ToxHporq Heree Tanniaa erHO.
X3p3B naanraBap Hpyyl)iK 6aftraa X3B3BIU3H ToxHporq TanbIH HyTar a13Bcr3p a133px
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3,a ioMCbir 333MLUHX 3px 6YXHft Hpr3H 6afBan X3JI3nIU3H ToxHporq T3p Tan jaan-
raBap XyJI331H aBq 6aftraa X3n3ntDH ToxHporq Here@ Taimlaxaa 3eBuMOpCHoop yr
Hpr3HA 3L9 IOMCbir UJYYA WHJIDKyyJI3H erex 3pXT3i1.

HaqH maeOyaap 3yfi. 3PYYrHifH MOPflOH EAI4IUAAIT YYCF3X YYP3F

X3.131Int3H TOXHporq anJ'I H3r3H Tan X3n3JU3H TOXHporq Heree TanEIH iuaapa-
caHaap LUHIDKyyJI3H erex eCToR r3MT x3prHfIr X3-13.I3H ToxHporq Heree TanbiH
HyTar La3Bcr3p gi33p YrtlaIC3H 3pyyrHfIH x3p3rT xoJI6ormyynaH Hpr3HHfX33 3cp3I o-
pHfH XyyJIHfIH aaryy 3pyyrHfkH MopROH 6afluaazrT yycr3x yyp3r XyJ133H3.

HaMN 3ypea)yeaap 3y&1

1. 3 pyyrHrlH MOpAOH 6afluaanT yycr3x TyxaflH umaapnarbir Mexocno-
BaKHAH Tanaac llyyX3,I UlHJI)KyyJ3X XypT3fI-Syr) HaflpaMnax COuLIaIHCT qexo-
CfIOBaK YnCbIH EPOHXHn flpoKypop (muyyx3A mIWHJKC3HHIA 4apaa-Uyyx AaMlbIH
cailn; MoHroJnbIH Tanaac ImyyX3a 1UHJIDKyyII3X XypT3Jl-Eyr HafipaMxaax MOHron
Apa YICbIH flpoKypop, uIyyX3Ji 2KHJI)KC3HHfl aapaa-Byra HatipaM2iax MoHron
Apa YnCbIH llyyx qaMHb1 calta TaBHHa.

2. r3MT x3p3F yAJln3XT3A XOnI6oraCOH 6HqHr 6apHMT, x3p3rTHHiA XyBHfkH
6aflaan xon6oraox M3Ji33 6onoa 6ycaA HOTJIOX 6apHMTyyaIbir yr maapanaraxt
xaBcapraHa.

3. 14Hr3)K TaBbCaH maapxnaraap 3pyyrHrH MopaoH 6aruaan'r RByYJICHbI Yp
AYH, X3p3B TacnaH mHARB3pJI3x TOTOOrl rapraw< XYYJIHrH XYqHH Terenaep 60ICOH
6O'TyyHHIA xyyn6apbtr 3pyyrHAH MopAOH 6aftuaanT yycr3x umaapanara XYJI33H
aBq 6aflraa X3n3n1U3n Toxiporq Tan X3n3IIu3H ToxHporq Heree TanAaa RByyJIHa.

HaN 6OlOy,?aap 3yUfi. BYCAJ,3AA'TYYa
1. X3n3rn13H ToxHport Tail Heree Tanbrnxaa xapbsaT Hpr3AHAr IUHATr3C3H

XYqHH Terejiaep 6onCOH TacnaH WHfriaB3pI3X TOrTOOJ1b1H Tanaap KHfi 6yp xapHn-
Rai M3iI33fl)K 6afkHa. 313 M3Lt33fl311t TOrTOOIbtH ARl 3aacaH X3crHfiH xaBcapraBan
30XHHO.

2. 31H3 3yRIHIAH I-Ai IypacaH ecoop X3n3nIU3H ToxHporq xoep Tan
UHflTryyJI3rqHfRH XYPYYHbI X33F 60nonlOOHblXOO X3p33p SIByyJI)K 6afifa.

3. XyC3nRT TaBbE)K 6aflraa X33nU3H ToxHporq TaJnbtH HyTar al3BCr3pT
3pyyrnfH xapHyunaran TaTaraax 6oniCOH 6eree XYC3JIT XYJI33H aBcaa X3I3JIU3H
ToxHporq TanbIH HyTar L3Bcr3pT ypbI OPIHH cyy)K 6aicaH Hpr3HHA 3n 1H lTr3-
JIHfAH Tyxaft M3r133r X3n13JIU3H ToxHporq xoep Tail 6He 6Hea33 XyC3JnTHrIH aaryy
xapHeluaH M3Lt33DIK 6aftHa.

HaRN NaliMcyeaap 3yf.l
Xyc3rIT XyJ133H aBq 6anraa X3.r3.Iu3H Toxnporq TanbIH HyTar a3BCr3p 1133p

XOPHrAOwt 6afiraa XyHHfIr X3n3uIU3H Toxnporq Heree TanbIH LUyyx3Ji r3pq 6 yoy
UIHH)K33q33p 6ariuaax 3opnjnroop Typ HpyyJ13x33p ayyncaH 6on 1JIyyXHfAH T3p
,aaanraBpblH XYBbI 3H3 r3p33HHfI 4 .yr33p 3ynJnHftr 6apHMTanHa.

Ha.AH ecdye13p 3y4LA. TercrjIHflH 3AAJ1TYY1

3H3 r3p33r 30XHX 3px 6yxmg 6aIgryynnara 6aTnax 6ereea 6aTjiaMK )Kyyx
611rtfir I-para XOTHOO COJIHJIlOHO.
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Ep)Yea3p 3kYifi
9H3 r3p33r 6aTnaMx Kyyx 6HqrHfIlr COhIHTIUCOH eupeec ryq XOHOrH#H napaa

uaaraw mepoaex 6a TanaH ) KHIHIRH TYpIU XYRHH Terengiep 6a#Ha. 3H3 r3p33HA
3aacaH xyragaar nyycaxaac 3ypraaH capaac noouryft xyrauaaHbI eMHe X~n3JInL3H
Toxnporq TanbIH ajib H3r H6 r3p33r lyunax Tyxafl 6Hir33p M3A3rA33ryft 6oi yr
r3P33 AapaarHlln TaaH )KRHn AyTaM cyHrarzajc 6aflHa.

YJIAAHIAATAP XOTOA 1976 OHMA 10 uyraap capbIH 15-HA MOHrOJI, CJ7OBaK, opoc
x3113p Tyc 6Yp xoep 3X XYBb YfJtn3B. X3p3B TaftJ6apnaxaA 3epee rapBan opoc
X3Jl33pX 3XHilr 6apHMTaJxHa.

oIJ33P oQYPLCAHbIr HOTODK X3n3nu3H Toxlporq xoep TanbmH 6 Yp3H 3pXT Tenee-
nerqHiA 3H3XYy r3p33HAI rapbIH YC3r 3YP)K TaMra gapaB.

Byru HailpaMaax MoHron ApA YYICbIH
APJIMH RX XypnbIH T3pryyni3rqAHAtH
3px OnrocHoop:

[Signed - Signe']1

Byro HailpaMouax COIxHaJIHCT qexo-
CnOBaK YnCEJH EpeHxHUierHjH 3px
OnrocHoop:

[Signed- Signei2

Signed by Donoyn Purev-Sign par Donoyn Purev.
2 Signed by Pavel Kiraly-Sign6 par Pavel Kiraly.
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[SLOVAK TEXT -TEXTE SLOVAQUE]

ZMLUVA MEDZI MONGOLSKOU LUDOVOU REPUBLIKOU A CE-
SKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU 0 POSKY-
TOVANi PRAVNEJ POMOCI A 0 PRAVNYCH VZT'AHOCH V
OBCIANSKYCH, RODINNYCH A TRESTNYCH VECIACH

Mongolskd rudovd republika a Ceskoslovenskd socialistickd republika vedend
vzijomn~m prianim upevfiovat' a nad'alej rozvijat' bratsk priaterstvo a spoluprdcu
medzi ndrodmi obidvoch krajin v oblasti privnych vzt'ahov, rozhodli sa za Uiielom
zabezpe~enia ochrany prdv a zdujmov gtdtnych ob~anov obidvoch krajin uzavriet'
Zmluvu o poskytovani prdvnej pomoci a o prdvnych vzt'ahoch v obianskych,
rodinn~ch a trestn~ch veciach.

Za t~m Uielom za svojich splnomocnencov vymenovali:

prezidium Velkdho Tudov~ho churalu Mongolskej Tudovej republiky: Donoyn
Pureva, ministra spravedlivosti Mongolskej Iudovej republiky;

prezident Ceskoslovenskej socialistickej republiky: Pavia Kirdlyho, ministra spra-
vodlivosti Slovenskej socialistickej republiky;

ktori po v~mene svojich plnomocenstiev, ktor6 zistili v ndlelitej forme a liplnom
poriadku, sa dohodli na tomto:

PRVY DIEL
VSEOBECNI USTANOVENIA

Cldnok 1. PRAVNA OCHRANA

1) Stdtni obtania jednej zmluvnej strany po~ivajil na tizemi druhej zmluvnej
strany rovnakd prdvnu ochranu svojich osobn~ch a majetkovch priv ako jej vlastni
ft~tni obCania. M6u sa vorne a bez prekdiok obracat' na sddy a in6 orgdny, do
privomoci ktor~ch patria ob~ianske, rodinnd a trestn6 veci a si tiei oprivneni
iadat' o za~atie konania na ochranu svojich osobnch a majetkovch priv.

2) Stdtni ob~ania jednej zmluvnej strany sa m6iu obracat' na orgdny druhej
zmluvnej strany, do pr~vomoci ktor~ch patria obianske, rodinn6 a trestn6 veci, za
rovnakch podmienok ako jej vlastni gtdtni ob6ania.

3) Ak prislugn , organ jednej zmluvnej strany uveden, v odseku I tohto Oldnku
sa dozvie o tom, le na jeho tizemi alebo mimo jeho dzemia sa nachddzajtd dedi~ia
alebo ti, ktori zanechali zdvet, upovedomi o tom prislugn, organ druhej zmluvnej
strany.

4) Ak tAtny ob~an jednej zmluvnej strany zomrie na iizemi krajiny, ktorej je
gtdtnym ob~anom a ak dedi~om je gtdtny ob~an druhej zmluvnej strany, prislugn,
orgdin upovedomi o tom podra odseku 1 tohto 61nku diplomatickt misiu alebo kon-
zuldrny orgdn druhej zmluvnej strany.

Oldnok 2. PRAVNA POMOC

Prislu~nd orgdny obidvoch zmluvnch strzin si poskytujil navzijom prdvnu
pomoc v ob~ianskych, rodinnch a trestnch veciach.
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(ldnok 3. ROZSAH PRAVNEJ POMOCI
1) Privnou pomocou sa rozumie v~kon uritch procesn3ch tdkonov, najma:

uskutonenie odfiatia a prehliadky predmetov, zabavenie majetku, zasielanie a
vydivanie vecnch d6kazov, vsluch stran, tiiastnikov konania, svedkov a znalcov,
os6b podozrivch a obvinen3ch, spisovanie a dorueovanie pisomnosti a vkon
doiadani.

2) Iistredn6 orgdny obidvoch zmluvnch strin si na iadost' poskytujti pomoc
pri zist'ovani pobytu osbb nachidzajdcich sa na tizemi ich gtditu, ak je to potrebnd na
uplatnenie priv alebo pinenie povinnosti ich gtdtnych ob~anov.

eidnok 4. SPOSOB STYKU

1) Prislu~nd orginy zmluvnch strdn udriavajti vzdjomnd styky
prostrednictvom svojich tistrednch orgdnov, pokiar tito zmluva neustanovuje inak.

2) Prislugn6 orgdny v zmysle tejto zmluvy sdi stidy, prokuratuiry a gtitne
notirstva.

3) Ustredn6 orgdny v zmysle tejto zmluvy sti zo strany Mongolskej rudovej
republiky: Stitna prokuratfira Mongolskej rudovej republiky a Ministerstvo
spravodlivosti Mongolskej rudovej republiky; zo strany Iceskoslovenskej
socialistickej republiky: Generd ina prokurattira Ceskoslovenskej socialistickej
republiky, Ministerstvo spravodlivosti Ceskej socialistickej republiky a Ministerstvo
spravodlivosti Slovenskej socialistickej republiky.

Pre dOely poskytovania informicii podra Zlinku 12 tejto zmluvy je tistrednm
orgdnom aj Najvygi stid Mongolskej rudovej republiky a Najvygi stid Ceskosloven-
skej socialistickej republiky.

Cldnok 5. POUZiVANIE JAZYKOV PRI PRAVNEJ POMOCI

Pri vzdjomn ch stykoch podra tejto zmluvy u~ivajti orgdny zmlyvn3ch strdn
vlastn alebo rusk jazyk. Avgak k pisomnostiam priloenm k 2iadosti o poskyt-
nutie privnej pomoci a vyhotovenm v jazyku do adujticej zmluvnej strany musi
byt' pripojen, preklad do ruskdho jazyka alebo do jazyka do2iadanej zmluvnej
strany.

Cidnok 6. OBSAH DOZIADANIA 0 PRAVNU POMOC

1) Do~iadanie o poskytnutie prdvnej pomoci (d'alej len "do2iadanie") musi
obsahovat' ndzov do2adujdceho organu, ndzov do2iadandho orgdinu, ozna~enie
veci, v ktorej sa liada o prdvnu pomoc, priezviski a mend Oiastnikov alebo
obvinench, ich gtdtnu prislugnost', zamestnanie, bydlisko alebo pobyt, mend a
priezviskd a bydlisko ich splnomocnench zdstupcov, nevyhnutn6 didaje o podstate
do.iadania a v trestn ,ch veciach aj opis a ozna~enie trestndho 6inu a podra mo.nosti
miesto, ddta narodenia, mend a priezviskd rodi ov obvinen~ho.

2) Doiadania a zasieland pisomnosti musia byt' opatren6 podpisom a dirad-
nou peiatkou prislugn~ho orgdnu.

3) Doiadania sa vyhotovuji v sijlade s prdvnym poriadkom do.adujicej
zmluvnej strany.

4) Pri do~iadani m62u zmluvn6 strany pou.it' formuldrov, ktor ch znenie
bude vzdjomne dohodnut6.
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Cldnok 7. SPOSOB VYBAVENIA DOIADANIA

1) Doiiadania sa vybavujdi podra prdvneho poriadku zmluvnej strany, ktorej
je doiadanie adresovan6. Na liadost' doiadujticeho orginu, pokial' to nie je v roz-
pore s prdvnym poriadkom do~iadanej zmluvnej strany, m6 e byt' zachovan tak,
postup a forma vybavenia do iadania, ak, je v do iadani uveden,.

2) Ak orgdn, ktor~mu je do iadanie adresovan6, nie je prislugn , na jeho
vybavenie, posttipi ho prislugn~mu orginu.

3) Doiadan, orgdn upovedomi do adujtici orgin o ease a mieste vybavenia
doliadania.

4) Ak osoba ozna~eni v do iadani ne.ije na uvedenej adrese, urobi do.iadan,
orgdin z vlastnej iniciativy opatrenia nevyhnutn6 na zistenie adresy.

5) Ak do iadaniu o poskytnutie prdvnej pomoci nemo.no vyhoviet',
do iadan, orgdn upovedomi o tom do adujtici organ a ozndimi mu aj d6vody, pre
ktor6 nebolo mo~no do iadaniu vyhoviet'.

eldnok 8. DOZIADANIA 0 DORUCENIE PiSOMNOSTI

1) Pri vybavovani do iadania o dorueenie pisomnosti postupuje do iadan,
orgdn v zmysle 61inku 7 tejto zmluvy podra prdvneho poriadku svojho gtdtu.

2) Ak k doru~ovan ,m pisomnostiam nie je priloien , preklad do ruskeho
jazyka alebo do jazyka dofiadanej zmluvnej strany, organ, ktor6mu je do iadanie
adresovan6, odovzdd pisomnosti prijemcovi, ak je ochotn, ich dobrovorne prijat'.

3) Overenie prekladu vykond gtdtny orgin, diplomatickd misia alebo
konzuldrny tirad jednej zo zmluvn ,ch strdn alebo tiradn, tlmoenik.

4) Doru~enie pisomnosti sa potvrdzuje v doruenom liste, v ktorom treba
uviest' dAtum doru~enia, podpis prijemcu i dorueovate'a a tie2 pe~iatku
dorueujticeho orginu. Doru~enie pisomnosti m62e byt' potvrden6 tlradnm
osved~enim orginu, z ktor~ho je zrejm6, kedy a akm sp6sobom bola pisomnost'
dorueend.

Cldnok 9. DORUCOVANIE VLASTNYM STATNYM OBCANOM

1) Zmluvn6 strany sti oprivnend dorueovat' pisomnosti prostrednictvom svo-
jich diplomatickch misii alebo konzularnych diradov vlastn ,m g ttnym ob~anom,
ak .ijil na tizemi druhej zmluvnej strany.

2) Pri doru~ovani pisomnosti podl'a odseku 1 tohto 6ldnku nemo~no pou.it'
.iadne donucovacie prostriedky.

Cldnok 10. OCHRANA SVEDKOV A ZNALCOV

1) Svedok alebo znalec, ktor, sa dostavil na predvolanie orgdinu druhej
zmluvnej strany, nesmie byt', bez ohradu na svoje gtitne ob~ianstvo, bran na
trestnti zodpovednost', vzat, do vizby alebo trestne stihan , pre trestn, in, ktor,
spdchal pred prekro~enim gtdtnych hranic tejto zmluvnej strany. Rovnako tak nesmui
byt' tak6to osoby trestne stihan6 alebo vdznen6 v stivislosti s ich v~sluchom ako
svedkov alebo znalcov alebo v stivislosti s trestnm inom, ktor, tie2 bol predmetom
stidneho konania.

2) Svedok alebo znalec straca ochranu uvedendi v odseku 1 tohto linku, ak
neopusti tizemie do adujticej zmluvnej strany napriek tomu, 2e takito mo nost' mal
do 7 dni po~inajdic dfiom, kedy ho doladujtici orgdin upovedomil o tom, 2e jeho
pritomnost' nie je viac potrebndi. Do tejto lehoty sa nezapoeitava as, v priebehu
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ktordho svedok alebo znalec nemohol bez svojej viny opustit' dzemie zmluvnej
strany.

3) Predvolan6 osoby maji privo 2iadat' ndhradu cestovn ,ch ndkladov,
niklady pobytu v zahrani~i a ul , zirobok a znalec okrem toho mi prdvo na odmenu
za znaleck posudok. V predvolani treba uviest', na ak6 nihrady majt tieto osoby
nirok a na ich 2iadost' poskytne im preddavok na dhradu urten~ch v~davkov.

4) Osoby predvolan6 k orgdnu nie sti povinn6 predvolaniu vyhoviet'. V pred-
volani nemo no pouit' vyhri ku dontitenia pre pripad, ak osoba predvoland k
orginu predvolaniu nevyhovie.

Cldnok 11. TROVY PRAVNEJ POMOCI

1) Do iadandi zmluvnd strana nebude po.adovat' ndhradu trov za poskytnutie
privnej pomoci. Zmluvn6 strany zndiajdi samy vgetky trovy, ktor6 vznikli pri posky-
tovani privnej pomoci na ich uzemi, najma tie. trovy, ktord vznikli pri
zaobstarivani d6kazov.

2) Doiadan, orgdn upovedomi docadujtici orgdin a v ,ke vzniknutch trov.
Ak do adujfici orgdn vym62e tihradu tchto trov od osoby, ktora je povinnd ich
uhradit', ziskan6 trovy pripadn6 v prospech zmluvnej strany, ktori ich vymohla.

Cldnok 12. PRAVNE INFORMACIE

Ostredn6 orginy obidvoch zmluvnch strin si na pofiadanie vzijomne
poskytujdi informdcie tkajilce sa prdvnych predpisov svojich gtitov, ktor6 platia
alebo platili na ich tizemi, o prdvnych otdzkach a informdcie o vklade prdvnych
predpisov ich prislugnmi organmi.

CIdnok 13. ODMIETNUTIE POSKYTNUTIA PRAVNEJ POMOCI

Prdivnu pomoc mofno odmietnut', ak by jej poskytnutim bola narugend zvrcho-
vanost' alebo bezpe~nost' do.iadanej zmluvnej strany.

Cldnok 14. PRAVNICKE OSOBY
Ustanovenia tejto zmluvy sa vzt'ahujd obdobne aj na privnick6 osoby.

Cldnok 15. POUZiVANIE LISTiN

1) Listiny vyhotoven6 alebo overen6 siddom alebo in ,m prislugn ,m orginom
na dizemi jednej zmluvnej strany, opatren6 podpisom a dradnou pe~iatkou,
nevy adujti dalgie overenie za tiielom ich poufitia na stidoch, alebo inch orginoch
druhej zmluvnej strany.

2) Ustanovenie odseku 1 tohto linku vzt'ahuje sa aj na listiny, na ktor~ch
boli overen6 podpisy podra predpisov jednej zo zmluvnch strin.

3) Listiny vyhotoven6 na izemi jednej zmluvnej strany sa pova ujil za
oficiilne listiny a st! privoplatn6 aj na dzemi druhej zmluvnej strany ako jej vlastn6
listiny.
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DRUHY DIEL

OBCIANSKE A RODINNI VECI

1. ODDIEL

OSOBNY STAV

Cldnok 16. SPOSOBILOST' NA PRAVNE UKONY

1) Sp6sobilost' fyzickej osoby na privne tikony sa spravuje privnym
poriadkom zmluvnej strany, ktorej je gtdtnym obeanom.

2) Sp6sobilost' privnickej osoby na prdvne tikony sa spravuje prdvnym
poriadkom zmluvnej strany, podl'a ktor~ho bola privnicki osoba zriadena.

Cldnok 17. OBMEDZENIE A POZBAVENIE SP6SOBILOSTI NA PRAVNE UKONY

1) Na obmedzenie a pozbavenie sp6sobilosti na prdvne tikony je prislu~n siid
zmluvnej strany, ktorej gtdtnym ob~anom je osoba, o sp6sobilosti ktorej sa mdi
rozhodnit', pokial' tdto zmluva neustanovuje inak. Ak sdd jednej zmluvnej strany
zisti, 2e u gtdtneho ob~ana druhej zrnluvnej strany, ktor sa zdr uje na jej tizemi, sti
d6vody pre obmedzenie alebo pozbavenie sp~sobilosti na prdivne dikony, upovedomi
o tom prfslugn, sdd druhej zmluvnej strany. To plati aj v tom pripade, ak sdd urobi
do~asn6 opatrenia potrebn6 na ochranu tejto osoby a jej majetku.

2) Pokiar stid druhej zmluvnej strany, ktor6mu boli ozndimen6 skuto~nosti
uveden6 v odseku 1, neza~ne do troch mesiacov potrebnd konanie alebo pokiar sa v
tejto lehote nevyjadri, uskutoeni konanie o obmedzeni alebo pozbaveni sp6sobilosti
na prdvne tikony stid tej zmluvnej strany, na tizemi ktorej tito osoba 2ije.

V takomto pripade rozhodnutie o obmedzeni alebo pozbaveni sp6sobilosti na
prdvne tikony m62e byt' vysloven6 len z d6vodov, ktore sd ur~en6 prdvnym
poriadkom obidvoch zmluvnch strin a bude zaslan6 prislugn~mu stidu druhej
zmluvnej strany.

3) Ustanovenia odsekov I a 2 tohto 6linku sa pou ijti obdobne aj pri vrdteni
alebo zmene sp~sobilosti na prdvne tikony.

Cldnok 18. VYHLASENIE OSOBY ZA NEZVESTNU, VYHLASENIE ZA MITVEHO A DOKAZ SMRTI

1) Na vyhlisenie osoby za nezvestnti alebo mftvu a na ur enie d6kazu smrti sti
prislugn6 orgdny zmluvnej strany, ktorej gtdtnym obanom bola osoba v ease, ked'
podl'a posledn3ch spriv, bola efte native.

2) Orgdn jednej zmluvnej strany m68e vyhlIsit' gtdtneho ob~ana druhej
zmluvnej strany za mftveho,
a) na ndvrh osoby, ktord mieni uplatnit' ndrok vyplvajtici z dedi~sk~ho alebo

man elsk6ho majetkovdho prdva na nehnutefnost nezvestn~ho, ktord sa nachdd-
za na tizemi zmluvnej strany, ktorej orgdn uskutoliuje konanie,

b) na ndvrh man~ela nezvestnej osoby, ktor, v 6ase podania ndivrhu -ije na tizemi
druhej zmluvnej strany, ktorej orgdn uskutofi'uje konanie.
3) V pripadoch uveden ,ch v odsekoch l a 2 postupujti orgdny zmluvn~ch strin

podia prdvneho poriadku toho gtdtu, ktor~ho gtdtnym ob~anom bola vy~gie uvedend
osoba v 6ase, ked podia poslednch sprdv bola egte na ive.
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2. ODDIEL

RODINNI VECI

Oldnok 19. UZAVRETIE MANZELSTVA

1) Sp6sobilost' uzavriet manielstvo sa spravuje u katdej osoby, ktord mieni
uzavriet' man.elstvo, prdvnym poriadkom zmluvnej strany, ktorej §tdtym ob~anom
je prislugmn osoba.

2) Forma uzavretia man.elstva sa spravuje prdvnym poriadkom zmluvnej
strany, na tizemf ktorej sa uzaviera man.elstvo.

CIdnok 20. OSOBNI A MAJETKOPRAVNE VZTAHY MANZELOV

1) Ak obaja manelia maji to istd §titne ob~ianstvo, spravujti sa ich osobn6 i
majetkoprdvne vzfahy prdvnym poriadkom tej zmluvnej strany, ktorej sti §tdtnymi
obanmi.

2) Ak jeden z manielov je gtdtnym ob~anom jednej zmluvnej strany a druh
gtitnym ob~anom druhej zmluvnej strany, spravujti sa ich osobnd a majetkoprdvne
vzfahy prdvnym poriadkom tej zmluvnej strany, ktorej gtdtnymi ob~anmi boli
stasne obaja manelia naposledy.

3) Ak manelia nemajti a nikdy nemali gtdtne ob~ianstvo tej istej zmluvnej
strany, spravujti sa ich osobnd a majetkovd vzfahy privnym poriadkom tej zmluvnej
strany, na tizemi ktorej majti alebo naposledy mali spolo~nd bydlisko.

(1dnok 21
1) Rozhodoval ve veciach t ,kajticich sa osobn 'ch a majetkoprdvnych vzrahov

manielov je prislugn stid tej zmluvnej strany, ktorej gtdtnymi ob~anmi si manlelia.
Ak manelia v 6ase stidneho konania majti bydlisko na tizemi druhej zmluvnej
strany, je na ich ndvrh prislugn, aj slid tejto zmluvnej strany.

2) Za~atie konania na stide jednej zmluvnej strany brdni tomu, aby o tej istej
veci bolo za~at konanie u stidu druhej zmluvnej strany. Toto ustanovenie plati aj na
6ldnky 23 a 27.

3) Ak jeden z man elov je gtitnym ob~anom jednej zmluvnej strany a druh,
gtdtnym ob~anom druhej zmluvnej strany, je vo veciach tfkajilcich sa osobn ,ch a
majetkoprdvnych vzt'ahov manielov prislugn sid tej zmluvnej strany, na lizemi
ktorej majti alebo mali naposledy spolond bydlisko; ak tak~to bydlisko nemajti
alebo nemali, je v tchto otdzkdch prislugn, sfid zmluvnej strany, ktorej gtitnym
ob~anom je odporca.

(ldnok 22. ZRUSENIE MAN7ELSTVA

1) VO veciach zrulenia man.elstva sa postupuje podra prdvneho poriadku
zmluvnej strany, ktorej §tdtnymi obanmi boli man~elia v 6ase podania ndvrhu.

2) Ak jeden z manielov je gtdtnym ob~anom jednej zmluvnej strany a druh
gtdtnym obanom druhej zmluvnej strany, postupuje sfid, na ktorom sa uskutofiIuje
konanie, podra prdvneho poriadku svojho gtdtu.

(ldnok 23
1) Na konanie o zrugenie manielstva v pripade uvedenom v 6ldnku 22 odseku 1.

tejto zmluvy je prislugn, slid zmluvnej strany, ktorej gtitnymi ob~anmi boli manielia
v 6ase podania ndvrhu. Ak v ease podania ndvrhu mali obaja manelia svoje bydlisko
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na tizemi druhej zmluvnej strany, je aj stid tejto zmluvnej strany prislugn , konat' vo
veci zrugenia manielstva.

2) Na konanie o zrugeni manielstva v pripade uvedenom v Mlnku 22 odseku 2
tejto zmluvy je prislugn , stid zmluvnej strany, na tizemi ktorej obaja man elia maji
svoje bydlisko. Ak jeden z man elov mdi svoje bydlisko na tizemi jednej zmluvnej
strany a druh na tizemi druhej zmluvnej strany, sti na zrugenie man elstva prislugne
stidy obidvoch zmluvnch strin.

Cldnok 24. VYHLASENIE MANZELSTVA ZA NEPLATNE

Vo veciach vyhlsenia man~elstva za neplatn6 a o tom, 6i tu man elstvo je
alebo nie je, a o prislugnosti sddov v tychto pripadoch platia obdobnd ustanovenia
6l6nkov 22 a 23 tejto zmluvy.

ldnok 25. V'ZIVNE

Povinnost' platit' v,2ivn6 medzi osobami, ktorch man elstvo bolo zrugend
alebo vyhltisen6 za neplatnd, sa spravuje prdivnym poriadkom zmluvnej strany,
ktorej g ttnym obeanom je osoba povinndi platit' v,2ivn6. V tchto veciach je
prislugn, sdid zmluvnej strany, na tizemi ktorej ma bydlisko osoba, ktordi je povinndi
platit' vivn6.

Idnok 26. PRAVNE VZT'AHY MEDZI RODICMI A DET'MI

1) Vo veciach ur~enia otcovstva (zistenie a zapretie) je prislugn , slid zmluvnej
strany, ktorej gtdtnym obeanom je diet'a. Ak navrhovater i odporca majd bydlisko
na dzemi tej istej zmluvnej strany, je na konanie prislugn , sid tejto zmluvnej strany.

2) Urc~nie otcovstva (zistenie a zapretie) sa spravuje prdivnym poriadkom
zmluvnej strany, ktorej gtditne obeianstvo nadobudlo diet'a narodenim.

3) Forma predpisanej na uznanie otcovstva je vyhoven6 aj v tom pripade, ak
sa rozhodovalo v sfilade s prdivnym poriadkom zmluvnej strany, na dizemi ktorej
doglo k uznaniu.

Cldnok 27
1) Prdvne vzt'ahy medzi rodi~mi a det'mi, ako aj privne vzt'ahy medzi

diet'at'om narodenm mimo man~elstva a jeho rodi~mi sa spravujti prdvnym
poriadkom zmluvnej strany, ktorej gtitnym ob~anom je diet'a.

2) Vo veciach privnych vzt'ahov uveden3ch v odseku 1 tohto 6ldnku je
prislugn , rozhodovat' tak stid zmluvnej strany, ktorej gtitnym ob~anom je diet'a,
ako aj stid zmluvnej strany, na uzemi ktorej ma diet'a bydlisko alebo pobyt.

Cldnok 28
1) Pokiar tdito zmluva neustanovuje inak, je vo veciach vchovy a v ,ivy

malolet~ch deti a v inch veciach s tm stivisiacich prislugn, slid zmluvnej strany,
ktorej gtdtnym obanom je diet'a. Sdid jednej zmluvnej strany je prislugn , konat' vo
veci v ,ivy maloletch deti, ktor6 sti gtdtnymi ob~anmi druhej zmluvnej strany, ak sa
ndirok na v ,ivn6 uplatfiuje proti gtdtnym obeanom tejto zmluvnej strany.

2) V neodkladnch pripadoch m62e urobit' do~asne potrebn6 opatrenia na
ochranu osobnosti diet'at'a a jeho majetku sdd druhej zmluvnej strany, na 6izemi
ktorej diet'a 2ije.

3) Ak stid, ktor6mu bola podandi sprdiva podra odseku 2 tohto 6linku neza~ne
do troch mesiacov vo veci konat', uskuto~ni takdto konanie sid zmluvnej strany, na
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tizemi ktorej diet'a 2ije. Svoje rozhodnutie ozndmi sdd prislugn~mu siidu zmluvnej
strany, ktorej gtdtnym ob~anom je diet'a.

4) Vzt'ahy medzi rodi~mi a det'mi uvedend v odseku 1 tohto lIanku spravujdi
sa prdvn~m poriadkom zmluvnej strany, ktorej gtdtnym ob~anom je diet'a.

Cldnok 29. OSVOJENIE

1) Osvojenie alebo jeho zrugenie spravuje sa prdvnym poriadkom zmluvnej
strany, ktorej gtdtnym ob~anom je osvojiter v 6ase osvojenia alebo jeho zrugenia.

2) Ak diet'a je gtfitnym obzanom druhej zmluvnej strany, treba pri osvojeni
alebo jeho zrugeni zaobstarat' vyhlisenie o sdhlase diet'at'a, ak sa to vyladuje podl'a
prAvnych predpisov zmluvnej strany, ktorej gtdtnym ob~anom je diet'a. Okrem toho
treba zaobstarat' sihIas zdkonndho zastupcu diet'at'a a prislugn~ho gtdtneho orgdnu
druhej zmluvnej strany.

3) Ak diet'a osvojujii man elia, z ktorch jeden je gtdtnym ob~anom jednej
zmluvnej strany a druh, gtdtnym ob~anom druhej zmluvnej strany, treba osvojenie
alebo jeho zrugenie vykonat' v sdlade s prAvnym poriadkom obidvoch zmluvnch
stran.

Idnok 30
1) V konani o osvojenie alebo jeho zrugenie sd prislugn6 orginy zmluvnej

strany, ktorej gtdtnym ob~anom je osvojiter v ease osvojenia alebo jeho zrugenia.
2) V pripade uvedenom v 61. 29 ods. 3 je prislugn, orgdn zmluvnej strany, na

dzemi ktorej osvojitelia majti alebo mali naposledy spolon bydlisko alebo pobyt.

Cldnok 31. PORUCNiCTVO A OPATROVNiCTVO

1) Zriadenie alebo zrugenie poru~nictva a opatrovnictva sa spravuje prdvnym
poriadkom zmluvnej strany, ktorej gtdtnym ob~anom sti osoby, nad ktor3mi sa
zriad'uje poru~nictvo alebo opatrovnictvo (d'alej len "opatrovanci").

2) Prdvne vzt'ahy medzi poru~nikom alebo opatrovnikom a opatrovancom
ur~ujti sa prdvnym poriadkom zmluvnej strany, ktorej organ ustanovil poru~nika
alebo opatrovnika.

3) Povinnost' prijat' funkciu porunika alebo opatrovnika sa spravuje prav-
nym poriadkom zmluvnej strany, ktorej gtdtnym ob~anom je porunik alebo
opatrovnik.

4) Konat' vo veciach podra tohto ldnku prishicha organom prislugn ,m podl'a

miesta bydliska osoby, nad ktorou sa zriad'uje poru~nistvo alebo opatrovnictvo.

Idnok 32
1) Pokiar tato zmluva neustanovuje inak, je prislugn, rozhodovat' o zriadeni a

zrugeni poru~nictva alebo opatrovnictva organ zmluvnej strany, ktorej gtdtnym
ob~anom je opatrovanec.

2) Rozhodnutia o zriadeni a zrugeni porunictva alebo opatrovnictva vydan6
organmi jednej zmluvnej strany, pokiar sa tfkajti jej vlastn'ch gtdtnych obanov, sdi
prdvoplatn6 aj na dzemi druhej zmluvnej strany.

Cldnok 33
1) Ak treba vykonat' na tzemi zmluvnej strany nevyhnutn6 opatrenia na

ochranu zaujmov gtitneho ob~ana druhej zmluvnej strany, ktor, ma bydlisko alebo
majetok na tizemi prvej zmluvnej strany, prfslugn , organ tejto zmluvnej strany je
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povinn bez megkania upovedomit' a tom diplomatickti misiu alebo konzularny
tirad druhej zmluvnej strany.

2) V neodkladn ,ch pripadoch m62e prislugn, organ sam vykonat' predbe n6
opatrenia podra svojho pravneho poriadku, o om bez megkania upovedomi diplo-
matickti misiu alebo konzularny t6rad druhej zmluvnej strany. Predbe.n6 opatrenia
platia dotial', km prislugn , organ druhej zmluvnej strany nerozhodne inak, o 6om
upovedomi organ, ktor, vykonal predbe nd opatrenia.

Cldnok 34
1) Stid zmluvnej strany prislugn, podra 6lAnku 32 ods. 1 tejto zmluvy m6 e

preniest' porunictvo alebo opatrovnictvo na organ druhej zmluvnej strany, ak
opatrovanec ma na tizemi teito zmluvnej strany svoje bydlisko alebo pobyt alebo
majetok. Prenesenie poru(nictva alebo opatrovnictva nadobtida tiinnost' vtedy, ak
do.iadan organ prevezme sam porunictvo alebo opatrovnictvo a upovedomi o tom
do~adujtici organ.

2) Organ zmluvnej strany, ktor , podl'a odseku I tohto 6lanku prevzal
porunictvo alebo opatrovnictvo, vedie ich podl'a pravneho poriadku svojho gtatu.
Nie je vgak opravnen, rozhodovat' o otazkach t ,kajdicich sa osobn~ho stavu
opatrovanca.

TRETI DIEL

MAJETKOVE VECI

Cldnok 35
1) Forma pravnych tikonov sa spravuje pravnym poriadkom, ktor ,m sa

spravuje pravny tikon sam, avgak staU, ak sa postupuje podl'a pravnych predpisov
platn ch v mieste, kde k pravnemu tikonu doglo.

2) Forma pravnych tikonov t ,kajtica sa nehnutel'nosti sa spravuje pravnym
poriadkom zmluvnej strany, na tizemi ktorej nehnutel'nost' le.i.

Cldnok 36
1) Zmluvn6 zavazky medzi fyzick~mi osobami, ako aj medzi fyzick~mi a prav-

nickmi osobami, s vnimkou zavAzkov tkajticich se nehnuteI'n6ho majetku, sa
spravujil pravnym poriadkom zmluvnej strany, na tizemi ktorej bola uzavreta
dohoda, pokiar sa jej tiastnici nedohodli na pou iti in~ho pravneho poriadku, ktor
sa t'ka zavazkov.

2) Zavazky, ktor6 vznikli z protipravnych tikonov a inch udalosti, ktor
podl'a zakona zakladajti zodpovednost', sa spravujti pravnym poriadkom zmluvnej
strany, na tizemi ktorej doglo k fikonu alebo nastala ina udalost'.

Cdnok 37
1) V konani o navrhu, ktor, vznikol na zaklade vzt'ahov uveden'ch v 6lan-

ku 36 tejto zmluvy, je prislugn stid zmluvnej strany, na tizemi ktorej ma odporca
bydlisko. V tchto veciach je prislugn aj stid zmluvnej strany, na tizemi ktorej ma
bydlisko navrhovatel' , pod podmienkou, 2e na tomta tizemi je predmet sporu alebo
majetok odporcu.

2) U(astnici zavizkov~ho pravneho vzt'ahu sa m62u dohodntit' na zmene
prislugnosti stidu vo veciach uveden ,ch v 61. 36 ods. 1 tejto zmluvy. Touto dohodou
nie je vgak pripustn6 menit' vecnti prislugnost' stidov.
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STVRT DIEL

DEDENIE

Cldnok 38. ZASADA ROVNOSTI

1) Stitni ob~aniajednej zmluvnej strany m62u nadobtidat' majetok a prdva na
tizemi druhej zmluvnej strany dedenim zo zdikona alebo zo zdvetu za rovnakch pod-
mienok a v takom rozsahu ako vlastni gtdtni obania.

2) Stditni ob~ania jednej zmluvnej strany m62u zdvetom nakladat' svojim ma-
jetkom nachddzajdicim sa na tizemi druhej zmluvnej strany.

Cldnok 39. DEDICSKE PRAVO

1) Dedi~skd prdvo k hnutern6mu majetku sa spravuje prdvnym poriadkom tej
zmluvnej strany, ktorej gtdtnym ob~anom bol poru~itel' v 6ase svojej smrti.

2) Dedi~sk prdvo k nehnutel'n~mu majetku sa spravuje prdvnym poriadkom
tej zmluvnej strany, na dizemi ktorej sa majetok nachdidza.

Cldnok 40

1) Sp6sobilost' zriadit' alebo zrugit' zdvet, ako aj prdvne tiiinky vdd prejavu
v61e sa spravujti prdivnym poriadkom zmluvnej strany, ktorej gtdtnym obanom bol
poru~iter v 6ase prejavu v6le.

2) Forma zdvetu a forma jeho zrugenia sa spravujil prdvnym poriadkom
zmluvnej strany, ktorej gtitnym ob~anom bol poru~iter v 6ase zriadenia alebo
zrugenia zdvetu. Pokiar ide o formu zriadenia alebo zrugenia zdvetu, sta6, ak sa
postupovalo podra prdvneho poriadku zmluvnej strany, na tizemi ktorej bol zdvet
zriaden, alebo zrulen,.

Cldnok 41
Ak podl'a prdvneho poriadku zmluvnej strany, podl'a ktor~ho sa spravuje

dediskd prdvo, zostalo dedi~stvo a niet dedi~ov, odovzdd sa hnutern majetok v
prospech zmluvnej strany, ktorej gtdtnym ob~anom bol poruiter v ease smrti, a
nehnutern, majetok prechddza do vlastnictva zmluvnej strany, na tzemi ktorej sa
nachddza.

Cldnok 42. PRiSLUSNOST' V DEDICSKYCH VECIACH

1) Na prejednanie dedi~stva k hnutern6mu majetku je prislugn, orgdn
zmluvnej strany, ktorej gtitnym ob~anom bol poru~iter v 6ase smrti, pokiar sa v tejto
zmluve neustanovuje inak.

2) Na prejednanie dedi~stva k nehnutern6mu majetku je prislugn, orgin
zmluvnej strany, na dizemi ktorej sa tento majetok nachddza.

3) Ustanovenia odsekov 1 a 2 tohto linku platia obdobne aj pre
prejedndvanie sporov, ktor6 vznikli na zdkIade dedi~skdho prdva.

4) Ak predmetom dedi~stva je hnutern, majetok, ktor , zostal po smrti
§tdtn~ho ob~ana jednej zo zmluvn3ch strdn na tizemi druhej zmluvnej strany a ak s
tm stihlasia vgetci dedi~ia, prejednd dedi~stvo na nivrh dedi a alebo odkazovnika
prislugn, orgdn tejto zmluvnej strany.

CIdnok 43
Postidenie, i ide o hnutern , alebo nehnutel'n, majetok, sa spravuje prdvnym

poriadkom zmluvnej strany, na tizemi ktorej sa tento majetok nachddza.
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(ldnok 44. OZNAMOVANIE COMRTIA

Ak gtdtny ob~an jednej zmluvnej strany zomrie na dizemi druhej zmluvnej
strany, je prislugn , orgin povinny bez megkania upovedmit' o tom diplomatickti
misiu alebo konzulirny 6rad druhej zmluvnej strany a oznimit' mu vgetko, 6o mu je
zndme o dedi~och, o ich bydlisku alebo pobyte, o rozsahu a hodnote dedistva, ako
aj o tom, 6i bol zriaden zivet. Ak prislugn, orgin jednej zo zmluvn~ch strin mi
vedomost' o tom, ie po zomrelom zostal majetok na tizemi tretieho gtdtu, je povinn,
to ozndmit' druhej zmluvnej strane.

Cldnok 45. OPATRENIA NA ZABEZPECENIE OCHRANY DEDICSTVA

Organ zmluvnej strany, na tizemi ktorej je dedi~stvo po gtdtnom ob~anovi
druhej zmluvnej strany, je povinn, bez megkania upovedomit' diplomatickti misiu
alebo konzuirny drad druhej zmluvnej strany o opatreniach, vykonan~ch na
zabezpe enie ochrany dedi~stva. Zistupcovia tchto tiradov m6iu sa priamo alebo
prostrednictvom svojich splnomocnencov ztiiastfiovat' na vykone t3chto opatreni.
Opatrenia prijat6 na ochranu dedi~stva m6lu byt' na nivrh diplomatickej misie
alebo konzulirneho tiradu zmenen6 alebo zrugen6.

Cldnok 46. OTVORENIE ZAVETU
Na otvorenie a vyhlisenie zdvetu je prislugn orgdn zmluvnej strany, na tizemi

ktorej sa zivet nachdidza a do p6sobnosti ktor~ho prislticha konanie v dedi~skch
veciach. Ak poruiter 2il na tizemi druhej zmluvnej strany, zagle sa prislugn6mu
orginu zmluvnej strany, na tizemi ktorej sa vedie konanie, odpis zivetu a zipisnice o
stave a obsahu dedi~stva a podra okolnosti aj zipisnica o otvoreni zivetu. Na
2iadost' zagle sa aj originil zdivetu a tie2 zipisnica o otvoreni a vyhhiseni zivetu.

Cldnok 47. OPRAVNENIE DIPLOMATICKYCH MISII ALEBO KONZULARNYCH

URADOV V DEDI(CSKOM KONANI

1) Pracovnici diplomatickej misie alebo konzulhrneho diradu zmluvn3ch strdn
sti oprivneni bez osobitn~ho splnomocnenia zastupovat' pred orgdnmi druhej
zmluvnej strany vlastnch gtitnych obanov, ak sti nepritomni alebo si neustanovili
zdstupcu.

2) Ak gtitny ob~an jednej zmluvnej strany zomrie na uzemi druhej zmluvnej
strany, kde nemal bydlisko alebo pobyt, odovzdajti sa veci, ktor mal u seba, bez
dalieho konania a po 6hrade jeho dlhov spolu s ich zoznamom diplomatickej misii
alebo konzulhrnemu tiradu zmluvnej strany, ktorej bol gtdtnym ob~anom.

Cldnok 48. VYDANIE DEDICSTVA A DEDIPSKE POPLATKY

1) Ak na tizemi jednej zmluvnej strany je hnutel'ni pozostalost', vydd sa
prislugn~mu orgdnu na uskuto~nenie dedi~skdho konania alebo diplomatickej misii
alebo konzuhirnemu tiradu tej zmluvnej strany, ktorej gtditnym ob~anom bol
poruitei', pokiar sti splnen podmienky uveden6 v Nhinku 49 ods. 2 pism. b) tejto
zmluvy.

2) Dedisk6 poplatky z nehnutern6ho majetku pripadajti zmluvnej strane, na
tizemi ktorej sa nachddza tento majetok.

3) Dedi~sk poplatky z hnutern6ho majetku pripadajti zmluvnej strane, ktorej
gtdtnym ob~anom bol poruiter v 6ase smrti.

4) Ak dedi~sk6 konanie podra 61. 42 ods. 4 tejto zmluvy uskutoihuje orgin
zmluvnej strany, na tizemi ktorej sa majetok nachdidza, poplatky sa vyberajil podra
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privnych predpisov tejto zmluvnej strany. ZmluvnA strana, ktord v tchto pripadoch
vydd podra svojho prdvneho poriadku hnutern majetok druhej zmluvnej strane,
nevyberd dedickd poplatky z vyddvandho majetku.

CIdnok 49
1) Hnutern6 dedi~stvo alebo vt'a2ok ziskan , predajom hnuterndho alebo

nehnuterndho majetku na dizemi jednej zmluvnej strany se vydd po skon~eni
dedi~skdho konania dedi~om, ktori maji bydlisko alebo pobyt na dizemi druhej
zmluvnej strany. Ak dedi~stvo alebo jeho v3't'a~ok nemo~no odovzdat' priamo
dedi~om alebo ich splnomocnencom, vydd sa diplomatickej misii alebo konzu-
~Irnemu dradu druhej zmluvnej strany.

2) Podra ustanovenia odseku I tohto 6ldnku odovzdanie sa m62e uskuto~nit'
pod podmienkou, 2e
a) Boli zabezpe~en6 alebo zaplaten6 v~etky dedi~sk6 poplatky a v~etky prihldsen6

pohraddvky;
b) Prislugn6 orgdny dali sdihlas na v~voz veci patriacich do dedistva alebo na

prevod vyt'aiku ziskandho ich predajom;
c) Boli zaplaten6 alebo zabezpe~en6 vgetky pohraddvky veriterov poru~itera,

prihldsen6 v lehote ustanovenej prdvnym poriadkom zmluvnej strany, na dizemi
ktorej sa dedi~stvo nachddza.

PIATY DIEL

TROVY KONANIA

Oldnok 50. OSLOBODENIE OD ZLOENIA 2ALOBNEJ ZABEZPEKY

1) Ak tdto zmluva neustanovuje inak, nem6lu sdidy jednej zmluvnej strany
po adovat' zlo~enie 2alobnej zdbezpeky za trovy konania od tdtnych ob~anov
druhej zmluvnej strany, ktori sti di~astnikmi konania.

2) V3hody, uveden6 v odseku 1 neprislichaji gtdtnym ob~anom zmluvn ,ch
strdn, ktori majii bydlisko na 6izemi tretieho gtdtu, s ktorm nemd do fivahy prichdd-
zajdca zmluvnd strana zmluvu zaru~ujficu viajomnd vykonaternost' rozhodnuti.

Cldnok 51. OSLOBODENIE OD SODNYCH POPLATKOV

Stdtni ob~ania jednej zmluvnej strany sil pred stidmi druhej zmluvnej strany
oslobodeni od sdidnych poplatkov a notdrskych poplatkov a maji prdvo na
ustanovenie bezplatndho prAvneho zdstupcu za rovnak~ch podmienok a v rovnakom
rozsahu ako jej vlastni gtdtni ob~ania.

Cldnok 52
1) Ndvrh na oslobodenie od sfidnych poplatkov mo~no podat' aj

prostrednictvom pris1un6ho stidu zmluvnej strany, ktorej §tdtnym ob~anom je
osoba, ktord ndvrh podala. Tento sfid postipi ndvrh na oslobodenie od sfidnych
poplatkov spolu s potvrdenim vydan3'm podra Nldnku 53 tejto zmluvy a s ostatnmi
pisomnost'ami tfkajdicimi sa konania, ktor6 predlo~il navrhovater sdidu druhej
zmluvnej strany podra ustanoveni Ulinku 4 tejto zmluvy.

2) S66asne s nAvrhom na oslobodenie od sfidnych poplatkov mobno podat'
ndvrh na za~atie konania vo veci, pre ktor6i sa navrhuje oslobodenie od stidnych
poplatkov, ako aj ndvrh na ustanovenie prdvneho zistupcu alebo in6 prislugn
ndvrhy.
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Cldnok 53
1) K nivrhu na oslobodenie podra 6Inku 52 tejto zmluvy treba pripojit' po-

tvrdenie o osobn~ch rodinnch a majetkov~ch pomeroch navrhovatera, vydan6
prislugnm orginom zmluvnej strany, na tdzemi ktorej mi navrhovater bydlisko
alebo pobyt.

2) Ak navrhovatel' nemi na dizemi danej zmluvnej strany bydlisko alebo
pobyt, vydd potvrdenie diplomatickd misia alebo konzulirny tirad jeho gtitu.

3) Stid, rozhodujtici o ndvrhu na oslobodenie od stidnych poplatkov, m6e v
pripade potreby 2iadat' od orgtnu druhej zmluvnej strany, ktor potvrdenie vydal,
aby didaje dopinil.

(ldnok 54
Oslobodenie od stidnych poplatkov priznan6 prislugnm stidom jednej zmluvnej

strany v uritej veci sa vzt'ahuje na vgetky procesn6 tikony, ktore uskuto~ni v tomto
kondni stid druhej zmluvnej strany.

SIESTY DIEL

UZNANIE A VYKON ROZHODNUTi SODOV A INYCH ORGANOV

eldnok 55. UZNANIE A VYKON ROZHODNUTi V MAJETKOVYCH VECIACH
1) Zmluvn strany buddi podra tejto zmluvy uznivat' a vykondvat' na svojom

dizemi tieto rozhodnutia stidov a inch orgdnov, vydan6 na dizemi druhej zmluvnej
strany:
a) Rozhodnutia stidov v ob~ianskych a rodinn ,ch veciach a zmiery v tchto veciach

majetkovej povahy;
b) Rozhodnutia v trestnch veciach tkajtice sa nihrady gkody;
c) Rozhodnutia rozhodcovsk~ch orginov (stidov).

2) Za stidne rozhodnutia v zmysle ustanovenia odseku 1 tohto lidnku sa
pova.ujti aj rozhodnutia v dedi~skch veciach vydand orgdnmi zmluvnej strany,
ktord sti podra prdvneho poriadku tejto zmluvnej strany prislugn6 na konanie v
dedi~skch veciach.

Oldnok 56. PODMIENKY UZNANIA A VYKONU ROZHODNUTi
SCJDOV A INYCH ORGANOV

Rozhodnutia uveden6 v 61nku 55 tejto zmluvy budti sa uznavat' a vykondvat',
ak:
a) Rozhodnutie podl'a prdivnych predpisov zmluvnej strany, na tizemi ktorej bolo

vydan6, je prdvoplatnd a vykonaternd;
b) Stid zmluvnej strany, na dizemi ktorej bolo rozhodnutie vydand, bol podra

prdvnch predpisov tejto zmluvnej strany alebo podra tejto zmluvy prislugn , vo
veci rozhodovat';

c) 06astnik, ktor, se neztiiastnil na stidnom konani, a proti ktordmu nivrh na uz-
nanie alebo vfkon rozhodnutia smeruje podra prdivnych predpisov tej zmluvnej
strany, na tizemi ktorej rozhodnutie bolo vydand, bol riadne a v~as
upovedomen o prejednani veci a v pripade procesnej nesp6sobilosti bol riadne
zasttipeny;
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d) V tej istej veci medzi tymi istmi tiiastnikmi nie je prdvoplatn6 rozhodnutie,
ktor6 predtm vydal stid alebo rozhodcovsk, orgdn (stid) zmluvnej strany, na
dzemi ktorej sa md rozhodnutie uznat' alebo vykonat';

e) Vykonanie rozhodnutia nie je v rozpore s ustanovenim lIdnku 13 tejto zmluvy.

idnok 57. UZNANIE ROZHODNUTIA VO VECIACH NEMAJETKOVEJ POVAHY

Prdvoplatn a vykonatern6 rozhodnutia nemajetkovej povahy vydand stidmi
jednej zmluvnej strany sa uzndvajti na 6zemi druhej zmluvnej strany bez d'algieho
konania.

idnok 58. PODMIENKY UZNANIA A VYiKONU ROZHODNUTi
ROZHODCOVSKY'CH ORGANOV (SODOV)

Rozhodnutia rozhodcovsk ,ch orgdnov (sddov) budti uznan6 a vykonand, ak
okrem podmienek uveden ,ch v 6I4nku 56 tejto zmluvy sd splnend egte tieto pod-
mienky:
a) Ak rozhodcovsk orgdn rozhodoval spor, na rozhodovanie ktor~ho bol

oprdvnen podra prdvnych predpisov;
b) Ak rozhodnutie bolo vydan6 na ziklade pisomnej dohody o odovzdani ur~it~ho

sporu alebo budticich sporov vzniknutch z uritch privnych vzt'ahov na pre-
jednanie rozhodcovsk~mu orgdnu (stidu) a ak rozhodcovsk orgdin (slid) vydal
rozhodnutie v medziach svojich oprdvneni ur~en3ch v rozhodcovskej zmluve;

c) Ak dohoda o odovzdani sporu na prejednanie rozhodcovsk~mu orgdnu (stidu) je
privoplatnd podra prdvn~ch predpisov zmluvnej strany, na dzemi ktorej sa md
rozhodnutie uznat' alebo vykonat'.

Cldnok 59. NAVRH NA VYKON ROZHODNUTIA

1) N.vrh na vkon rozhodnutia mo~no podat' priamo prislugndmu stidu
zmluvnej strany, na tizemi ktorej se md rozhodnutie vykonat', alebo sddu, ktor, vo
veci rozhodol ako sld prvdho stupfia. V tomto pripade sa ndvrh posttipi prislugndmu
sddu druhej zmluvnej strany sp6sobom urfen3m v 6ldnku 4 tejto zmluvy.

2) K ndvrhu treba pripojit':
a) Stidne rozhodnutie alebo overen odpis tohto rozhodnutia s dolo~kou

prdvoplatnosti a vykonatel'nosti, ak to nevypl va zo samotn6ho znenia rozhod-
nutia;

b) Potvrdenie o tom, 2e Riastnik, proti ktor6mu bolo rozhodnutie vydand a ktor
sa na pojednivani nezuastnil, bol riadne a v~as predvolan na pojednivanie a v
pripade procesnej nesp6sobilosti bol riadne zastipen,;

c) Overen preklad listin uveden ch pod pismenami a) a b).
3) Ak sa nivrh tka vkonu rozhodnutia rozhodcovskdho orgdinu (stidu),

treba k nemu pripojit' aj overen, preklad dohody o odovzdani sporu na prejednanie
rozhodcovsk6mu orgdnu (stidu) v tejto veci.

Cldnok 60. UZNANIE VYKONU ROZHODNUTIA

1) Stid, ktor, rozhoduje o nivrhu na vkon rozhodnutia skdima, 6i sti splnend
podmienky uveden6 v 61nkoch 56 a 58 tejto zmluvy.

2) Rozhodnutie o vkone rozhodnutia vyddva prislugn, stid zmluvnej strany,
na tizemi ktorej sa mi rozhodnutie vykonat'.
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3) Suld zmluvnej strany, na uzemi ktorej sa uskuto~fiuje v~kon rozhodnutia,
postupuje podra privneho poriadku svojho gtitu.

Cidnok 61. V'KON ROZHODNUTIA 0 NAHRADE TROV KONANIA

1) Ak Riiastnikovi konania oslovoden~mu od stidnych poplatkov podra Midn-
ku 51 tejto zmluvy bude prdvoplatnm rozhodnutim stidu jednej zmluvnej strany
ulo eni povinnost' nahradit' trovy konania, vykoni sa toto rozhodnutie na ndvrh
oprivnendho 6i6astnika bezplatne na tizemf druhej zmluvnej strany.

2) Stid, ktor, rozhoduje o povoleni v~konu rozhodnutia podra odseku I tohto
inku, sa obmedzi iba na zistenie, di rozhodnutie o nihrade trov konania je

privoplatn6 a vykonaternd.
3) Pokiar ide o ndhradu trov konania, pou ijti sa primerane tie2 ustanovenia

Ohinku 59 tejto zmluvy.

Oldnok 62. VVvoz VECi A PREVOD PENAZi

Ustanovenia tejto zmluvy o vykone rozhodnutia sa nedotkajt prdvnych pred-
pisov zmluvnch strain o vvoze veci a prevode pefiazi ziskanch vkonom rozhod-
nutia.

SIEDMY DIEL

ZASIELANIE DOKLADOV 0 OSOBNOM STAVE

Cldnok 63
1) Matri~n6 orgdny zmluvn~ch strin si budti vzajomne zasielat' v ,pisy z

matrik tykajilce sa osobndho stavu gtitnych obanov druhej zmluvnej strany.
2) Vpisy podra odseku 1 tohto idnku sa zasielajti bez me~kania diplo-

matickej misii alebo konzulrnemu tradu druhej zmluvnej strany.
3) Prislugn6 orginy si vzajomne pre tiradndi potrebu zasielajil na .iadost'

osvedenia o osobnom stave.
4) Pri zasielani a vybavovani do.iadani podra ustanovenia odseku 3 tohto

Mlanku postupujti zmluvn6 strany podra 6ldnku 4 tejto zmluvy.

Cldnok 64
1) Prislugn6 orgdny si vzijomne zasielajti prdvoplatn6 rozhodnutia stidov

tkajtice sa osobn6ho stavu gtdtnych ob~anov druhej zmluvnej strany.
2) Rozhodnutia podra odseku I tohto 61dnku sa zasielajti bezplatne diplo-

matickej misii alebo konzuldrnemu tradu.

OIdnok 65
Stditni obania zmluvn ,ch strdn m62u zasielat' 2iadosti o vyhotovenie v ,pisov z

matrik priamo prislugn~mu matri~n~mu orginu. Ustanovenie MIdnku 5 tejto zmluvy
plati obdobne.

Cldnok 66
Ak matri~n, orgin jednej zmluvnej strany vykond v matrike dodaton zdpis

alebo opravy tkajice sa osobn6ho stavu titneho ob~ana druhej zmluvnej strany,
zagle sa na 2iadost' tejto zmluvnej strane vpis z matriky obsahujtici aj dodato~ne
zapisan6 tidaje a opravy.
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OSMY DIEL

TRESTN8 VECI

Oldnok 67. VYDANIE OSOB

1) Zmluvnd strany sa zavazujt, 2e za podmienok ur~en~ch v tejto zmluve si na
.iadost' navzijom vydajdi na vykonanie trestndho konania alebo na vfkon trestu

osoby, ktord sa zdr ujdi na ich tizemi.
2) Vydanie na vykonanie trestn~ho konania je pripustn6 iba pre tak6 trestn6

iny, ktord sti trestn6 podra prdvneho poriadku obidvoch zmluvn~ch strdn, a za
ktor6 mo.no podra privnych predpisov obidvoch zmluvnch strin ulo it' trest
odfiatia slobody na dobu presahujtdcu jeden rok.

3) Vydanie na vfkon trestu je pripustn6 iba pre takd trestnd 6iny, ktord sti
trestn podra prdvneho poriadku obidvoch zmluvn~ch strdn, a za ktor6 bola
prislugnd osoba odstidend na trest odhiatia slobody na dobu presahujuicu jeden rok.

eldnok 68. ODMIETNUTIE VYDANIA

K vydaniu ned6jde, ak:
a) Osoba, o vydanie ktorej sa .iada je gtdtnym ob~anom do.iadanej zmluvnej

strany;
b) Trestn, 6in bol spdchan, na tizemi do2iadanej zmluvnej strany a nebola podand

liadost' o za~atie trestndho konania podra OlInku 86 tejto zmluvy;
c) Podra prdvneho poriadku do.iadanej zmluvnej strany nemo no za~at' trestn6

konanie alebo rozsudok nemo.no vykonat' z d6vodu premlania alebo z inch
zdkonnch d6vodov;

d) Vydanie nie je pripustn6 podra prAvneho poriadku jednej zo zmluvn~ch strin;
e) Proti osobe, o vydanie ktorej sa Eiada, bol pre ten ist trestn, in na dzemi do~ia-

danej zmluvnej strany vynesen prdvoplatn, rozsudok alebo trestnd konanie
bolo prdvoplatne zastaven6.

Oldnok 69
Ak vydanie nie je pripustn6, upovedomi o tom do.iadani zmluvnd strana

do.adujdicu zmluvnd stranu s uvedenim d6vodov, pre ktor6 sa vydanie odmieta.

(ldnok 70. ZIADOST' O VYDANIE

1) K iadosti o vydanie na vykonanie trestndho konania sa pripoji: zatkaci
rozkaz s opisom trestndho 6inu, d6kazn, materidl, z ktordho vyplva, 2e dand osoba
je d6vodne podozrivd zo spdchania trestndho 6inu, text ustanoveni zikona, ktor6 sa
vzt'ahujti na trestn' 6in uveden v iadosti. Ak trestnm 6inom bola sp6sobend ma-
jetkovi gkoda, treba uviest' jej vgku.

2) K iadosti o vydanie na v ,kon trestu sa pripoji: overen odpis
privoplatn~ho rozsudku, ako aj text ustanoveni zdkona, ktor6 sa vzt'ahujti na
trestn, in. Ak si odsiiden, u! odpykal 6ast' trestu, oznamujtu sa tidaje o neod-
pykanom treste.

3) K liadosti o vydanie sa podra mo nosti pripoji opis vyiadovanej osoby
a jej fotografie, tidaje o jej osobn~ch pomeroch, o gtitnom ob~ianstve a o mieste
pobytu, ak tieto tdaje nie sti obsiahnut6 v zatkacom rozkaze alebo rozsudku.
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CIdnok 71. DOPLNENIE 2IADOSTI 0 VYDANIE

Ak v liadosti o vydanie nie sdi uvedend vgetky potrebnd tidaje, m62e do.iadan,
zmluvni strana iadat' o ich doplnenie a urit' lehotu, v ktorej treba doplfiujtice tida-
je zaslat'. Tilto lehotu mo no na hiadost' doiadujdicej zmluvnej strany predf~it'.

(Idnok 72. ZATKNUTIE OSOBY ZA CELOM VYDANIA

Len to d~jde iadost' o vydanie, prislugn orgdn do.iadanej zmluvnej strany
vykond bez megkania opatrenia na vypdtranie osoby, o vydanie ktorej sa 2iada, a v
pripade potreby urobi opatrenia na jej zatknutie (zaistenie).

CIdnok 73
1) Osobu, ktord sa md vydat', mo~no na liadost' zatknfit' aj pred doruenim

iadosti o vydanie, ak sa prislugn orgdn dol.adujticej zmluvnej strany odvoldva na
zatkacf rozkaz proti tejto osobe alebo na privoplatn rozsudok, pri~om tento orgin
stiasne upovedomi, 2e zaslal 2iadost' o vydanie. Ziadost' o zatknutie mo.no zaslat'
pogtou, telegraficky alebo ozndmit' telefonicky alebo inm sp~sobom.

2) Prislugn orginy jednej zmluvnej strany m68u zatkntit' osobu, ktord sa
zadr.uje na jej tizemi, aj bez podania iadosti podra odseku 1 tohto 61dnku, ak je
d~vodnd podozrenie, 2e sa tito osoba dopustila na tizemi druhej zmluvnej strany
trestndho 6inu uvedendho v Odnku 67 ods. 2 tejto zmluvy.

3) 0 zatknuti podra ustanovenia odseku 1 a 2 tohto 61nku treba bez melkania
upovedomit' prislu~nd orgdny druhej zmluvnej strany.

(Idnok 74
1) Prislu~nd orginy do~iadanej zmluvnej strany zastavia konanie o vydanie a

prepustia zatknutti osobu na slobodu, ak v lehote ur~enej podra 61nku 71 tejto
zmluvy nedostantL doplfiujtice tidaje k .iadosti o vydanie.

2) Osobu zatknutti podra ustanovenia Ml~nku 73 tejto zmluvy mo~no pre-
pustit' na slobodu, ak iadost' o vydanie ned6jde do dvoch mesiacov odo dfia, ked
bolo zaslan6 upovedomenie o zatknuti.

Cldnok 75. ODKLAD VYDANIA

Ak sa proti vyiadanej osobe vedie trestnd konanie alebo ak bola odstidena pre
in, trestn 6in na tLzemi do~iadanej zmluvnej strany, m6fe sa vydanie odlo~it' do
skonenia trestndho konania alebo vkonu trestu.

(Idnok 76. DOCASNt VYDANIE
1) Na odvodneni iadost' do.adujticej zmluvnej strany m6.e byt' osoba,

ktorej vydanie sa liada, do~asne vydani na vygetrenie trestnej 6innosti, ak by odklad
vydania uveden, v 6ldnku 75 mal za ndsledok premlanie trestn6ho stihania alebo by
zapri~inil vdine st'a.enie vygetrovania trestndho inu, ktordho sa dopustila osoba,
ktorej vydanie sa iada.

2) Do~asne vydani osoba musf byt' po vykonani vygetrenia trestnej 6innosti,
pre ktordi bola vydani, vrdteni bez meikania najneskorgie do troch mesiacov odo
dfia do~asn~ho vydania.

(ldnok 77. ZIADOST' VIACERYCH STATOV 0 VYDANIE

Ak o vydanie osoby, ktori sa dopustila jedndho alebo viacer3ch trestnch 6inov,
.iada niekorko gtdtov, dofiadand zmluvnd strana rozhodne, ktorej z tchto iadosti

Vol. 1183, 1-18948



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

vyhovie, pri~om prihliada na gtdtne ob6ianstvo osoby, o vydanie ktorej sa ziada a
tie. na miesto spdchania a zdvainost' trestn~ho inu.

Cldnok 78. MEDZE STiHATEENOSTI VYDANEJ OSOBY

1) Pre ins, trestn, in spdchan, pred vydanim, ne2 pre ktor , bolo vydanie
povolend, nesmie byt' vydani osoba bez stihlasu do~iadanej zmluvnej strany trestne
stihand ani vydandi tretiemu gtitu, ani nesmie byt' na nej vykonan , trest.

2) Stihlas podra odseku I tohto 6linku nie je potrebn , ak:
a) Vydand osoba, ktord nie je gtdtnym ob~anom doiadujticej zmluvnej strany,

neopusti jej tizemie do jedn~ho mesiaca odo dfia skon~enia trestn~ho konania, a
v pipade odstidenia do jedn~ho mesiaca odo dfia odpykania trestu alebo odo dfia
oslobodenia. Do tejto lehoty sa nezapo~itava doba, po ktorti vydandi osoba
nemohla bez vlastnej viny opustit' tizemie doiadujticej zmluvnej strany;

b) Vydand osoba opustila dizemie do adujilcej zmluvnej strany, ale potom sa
dobrovorne vritila spat'.

Oldnok 79. OZNAMENIE VY'SLEDKOV TRESTNtHO KONANIA

Do.adujtica zmluvni strana oznami do iadanej zmluvnej strane vsledky
trestn~ho konania veden~ho proti vydanej osobe. Ak vydani osoba bola odstideni,
zagle sa po nadobudnuti prdvoplatnosti rozsudku jeho odpis.

Cldnok 80. VYDANIE

1) Dofiadand zmluvni strana upovedomi doiadujtilcu zmluvnd stranu o mieste
a Zase vydania.

2) Ak do adujuica zmluvna strana neprevezme vyiadant osobu do 15 dni odo
dfia urendho na vydanie, mo no ju prepustit' na slobodu.

Cidnok 81. OPATOVNE VYDANIE
Ak sa vydani osoba vyhne trestn~mu stihaniu alebo vkonu trestu a ak sa vrdti

na tizemie do iadanej zmluvnej strany, bude na novi 2iadost' vydand bez
predlo enia dokladov uvedench v Oldnku 70 tejto zmluvy.

eldnok 82. PREVOZ

1) Zmluvni strana povoli na 2iadost' druhej zmluvnej strany cez svoje tizemie
prevoz os6b, ktor6 vydal treti stit zmluvnej strane 2iadajtcej o prevoz. Do iadani
zmluvnd strana nie je povinndi povolit' prevoz os6b, ktorch vydanie mo no podra
tejto zmluvy odmietnut'.

2) Ziadost' o povolenie prevozu sa podiva a vybavuje rovnakm sp6sobom
ako iiadost' o vydanie.

3) Doiadani zmluvnd strana povoli prevoz takm sp6sobom, ktor pova.uje
za najvhodnejgi.

Cldnok 83. NAKLADY VYDANIA A PREVOZU

Niklady vydania zndia td zmluvni strana, na ktorej tizemi vznikli a niklady
prevozu zndia td zmluvnd strana, ktordi predlo ila iadost' o vydanie.

Cldnok 84. VYDANIE VECI

1) Do iadani zmluvnd strana je povinnd vydat' do.adujticej zmluvnej strane
vgetky veci, ktor6 boli pou~itd na spdchanie trestn~ho inu, pre ktor, je podra
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OIlnku 67 tejto zmluvy vydanie pdchatera moMn6, ako aj veci, ktor6 pdchater ziskal
trestnm 6inom. Tieto veci sa maji vydaf aj v tom pripade, ak vydanie pichatela pre
jeho smrf alebo z inch d6vodov nie je mo.nd.

2) Doliadand zmluvnd strana m6.e zadr~at vydanie veci, ak ich potrebuje ako
d6kaz v inom trestnom konani.

3) Prdva tretich osob na veci uveden6 v odseku 1 tohto li6nku zostdvajti
nedotknut6. Po skon(eni konania prislugn, orgdn zmluvnej strany, ktor~mu tieto
veci boli vydan6, je ovinn, ich vrdtif prislugndmu orginu do.iadanej zmluvnej strany
za Uiielom ich odovzdania oprdvnenej osobe. Ak sa na tizemi doiadujticej zmluvnej
strany zdrgujti osoby, ktord majt prdvo na veci, md tdto zmluvnd strana prdvo ich so
stihlasom do.iadanej zmluvnej strany priamo uvedenm osobim.

CIdnok 85. POVINNOST ZACAT TRESTNI KONANIE

Obidve zmluvn6 strany sa zavazujti, 2e podra vlastn~ch privnych predpisov
zavedti na 2iadost' druhej zmluvnej strany trestn6 konanie proti svojim gtdtnym
ob(anom, ktori spdchali na tizemi do.adujilcej zmluvnej strany trestn, din, pre ktor'
je vydanie mon6.

Cldnok 86
1) Ziadost o za(atia trestndho konania z mongolskej strany predkladd pred

odovzdanim veci stidu 9titny prokurdtor a po odovzdani veci stidu minister
spravodlivosti Mongolskej rudovej republiky; z 6eskoslovenskej strany predkiadd
.iadost' o za(atia trestn~ho konania pred odovzdanim veci stldu generdIny

prokurdtor Ceskoslovenskej socialistickej republiky a po odovzdani veci stidu
minister spravodlivosti Ceskej socialistickej republiky a minister spravodlivosti
Slovenskej socialistickej republiky.

2) K 2iadosti sa pripoja listiny tkajilce sa spichan6ho trestn6ho 6inu a tidaje
tfkajitce sa osoby pdchatera, ako aj in6 jestvujilce d6kazy.

3) Do.iadand zmluvnd strana upovedomi do.adujticu zmluvnd stranu o
vsledku trestndho konania, a ak bol vynesen, rozsudok, ktor, sa stal prdvoplatn ,
zagle jeho odpis.

ROZNE USTANOVENIA

Cidnok 87. POSKYTOVANIE INFORMACII

1) Zmluvn6 strany sa zavazujd poskytovat' si navzdjom kadoro(ne in-
formicie o prdvoplatnch odsudzujilcich rozsudkoch vynesench stidmi nad gtit-
nymi ob(anmi druhej zmluvnej strany. K informdcidm sa pripoja od6vodnenia roz-
sudkov.

2) V pripadoch uvedench v odseku 1 tohto Mlinku budt si zmluvn strany
podra mo~nosti zasielat' aj odtla(ky prstov odstlden~c os6b.

3) Zmluvn strany si budi na .iadost' vzdjomne poskytovat' informdcie o zdz-
namoch v trestnom registri osfb tretich 9titov, ktord sa predtm zdr iavali na tdzemi
do~iadanej zmluvnej strany, ak sa tieto osoby trestne stihajti na tizemi doladujdcej
zmluvnej strany.

Cldnok 88. OSOBA VO VAZBE AKO SVEDOK ALEBO ZNALEC

Ak osoba, ktord je vo vkone vazby na tizemi do.iadanej zmluvnej strany, sa
predvol na std do.adujticej zmluvnej strany ako svedok alebo znalec, postupuje
siid pri doiadani podra MIdnku 4 tejto zmluvy.
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CIdnok 89. ZAVERECN9 USTANOVENIA

Tito zmluva bude ratifikovand. Vgmena ratifika~nch listin sa uskuto~ni v
Prahe.

(Idnok 90
Tdto zmluva vsttipi v platnost' po uplynuti tridsiatich dni odo dfia vgmeny

ratifika~n~ch listin a zostane v platnosti pat' rokov. Platnost' tejto zmluvy sa
predluje vidy na dobu pat' rokov, ak ju ani jedna zo zmluvnch strin pisomne
nevypovie najmenej gest' mesiacov pred uplynutim lehoty jej platnosti.

SPSANt V Ulinbtare vo dvoch vyhotoveniach, kad v jazyku mongolskom,
slovenskom a ruskom. V pripade rozdielneho vkladu je rozhodujiice znenie v
ruskom jazyku.

NA DOKAZ TOHO splnomocnenci tfito zmluvu podpisali a opatrili ju svojimi
pe~at'ami.

Za Mongolskti rudovdi
republiku:

[Signed-SigneT'

Za Ceskoslovenskti socialisticki
republiku:

[Signed-Signell

I Signed by Donoyn Purev-Signi par Donoyn Purev.
2 Signed by Pavel Kiraly-Signd par Pavel Kiraly.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JaOFOBOP ME)KIY MOHFOJlbCKORI HAPOaHOR1 PECfIYEYIIH-
KOII 14 qEXOCYIOBAL[KOIf COLIHAJlHCTHWECKOIf' PECIIYB-
J1WKOI OB OKA3AH4I4 1-PABOBOIRI IOMOIUI4 14 0 flPA-
BOBbIX OTHOIIIEH14AX nO FPA)KJAHCKHM, CEMEI4HIIM
m YFOYiOBHbIM aEflAM

MOHroibcKat Hapo4HaA Pecny6nlHKa H tIexocnoBauKaA COuHaJIHCTHqeCKaAI
Pecny6IHKa, PYKOBOXAHMbe o6O1OjAHbIM )KenaHHeM yKpernJITb H BnpeXb pa3BHBaTb
6paTCKyIO ipyK6y H CoTpyIHHqeCTBO Me)KAY Hapo]aMH o6eHx CTpaH B o6nacTH
HpaBOBbiX OTHoI1JeHHIA, pe.HJIH B ijenx o6ecneqeHHA 3aIHTbIl npaB H HHTepecOB
rpaxKcgaH o6eHx CTpaH 3aKfIIOqHTb JoroBop o6 OKa3aHHH HpaBOBOft rOMOLUH H 0
InpaBOBbIX OTHOIIIeHHX no Fpa)KaHCKHM, CeMerIHbIM H yrOjJOBHbIM AenaM.

C 3TOIR ienIb6o Ha3HaqHnH CBOHMH yrlOiJHOMoqeHHbIMH:

I'pe3HAHyM BentHKoro HapoAHoro Xypana MOHrOJnBCKoft HapoAHoil Pecny6nHKH:
oQOHOH 'lyp3Ba, MHHHCTpa IOCTHIIHH MoHronbcKoft HapoAHoRl Pecny6nHKH;

Ilpe3HaeHT MexocJIoBaIKORl CouHaIHCTHqeCKOfl Pecny6nHKH: -laBna KHpanH,
MHHHCTpa IOCTHLHH CjioBaIXKOAl CoLiHaJIHCTHqeCKOA Pecny611HKH;

KOTOPbIe nocne o6MeHa CBOHMH IOJIHOMOqHHMH, HafkaeHHbIMH B AOJIKHOIl cIopMe

H nOJfHOM nOpRtAKe, aorOBOpHrIHCb O HH)KeciiexyioIueM:

PA3AEJI rIEPBbIt

OEI14E IOCTAHOBIEHHI4

CnambA i. IPABOBA.9 3AIU14TA

i. rpa)KaaHe OAHOA oaoroBapHBatouefAc CTOPOHbI nOJIb3yIOTCA Ha Tep-
PHTOPHH xApyrogI aoroBapHBajouefcA CTOPOHbI B OTHOuieHHH CBOHX J.IHHbIX H
HMyIueCTBeHHbIX npaB TaKOfi-)Ke npaBOBOA1 3aIIUHTOVI, KaK H ee co6CT]eHHble rpa-
)KXaaHe. OHH MOrYT CBo60AHO H 6ecnpentlTCTBeHHO o6pamuaTbcst B CyAbI H HHbie op-
raHbI, K KOMneTeHUHH KOTOPhIX OTHOCITCR rpa)KaaHCKHe, ceMetlHble H yronlOBHb6e
X ena H HMeIOT TaK)Ke rIpaBo Tpe6OBaTb BO36y)KoIeHHqt cyAonpOH3BORCTBa )AJIH
3alUHTbI CBOHX fIHqHbIX H HMyuieCTBeHHbIX npaB.

2. FpaKoaaHe OxIHOfA aoroBapHBatoueAIcA CTOpOHbl MOrYT o6paulaTbCA B
opraHbI Apyroft 0orOBapHBaioLflecq CTopOHbl, K KOMIIeTeHIHH KOTOpbIX OTHO-
C5tTCR rpa)KLaaHCKHe, CeMeflHble H yronOBHbae nena Ha TeX )Ke YCIOBHAX KaK H ee co6-
CTBeHHbie rpa)KlaHe.

3. ECJiH KOMneTeHTHbII opraH OXHOAi aOrOBapHBajoueACAl CTOpOHbl, yIO-
MAHyTbIfk B IIYHKTe I HaCTOWIueri CTaTbH, Y3HaeT 0 TOM, qTO Ha ero TeppHTOpHH
HuH BHe ero TeppHTOpHH HMeIOTCA HacneUIHHKH HnIH HacneziOBaTenH, YBeAOMHT o6
3TOM KoMneTeHTHbIr opraH apyroi AoroBapHBaoIuefICA CTOPOHbI.

4. ECiH rpa>KaIaHHH OZaHOfi IjoroBapHBaoi1eflct CTOPOHbI yMpeT Ha TeppH-
TOPHH CTpaHbI, rpaKaaHHHOM KOTOpOfR 5tBjIeTC3t, H ecniH HacjieolIHHKOM ABJIeTCq
rpa)KoaHHH apyroft aoroBapHBaoueflcs CTopOHbt, KOMfleTeHTHbIA opraH o6
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3TOM yBeIOMHT, corjnaCHO nYHKTY 1 HaCTOLUerk CTaTbH, DHnIJIoMaTHqecKoe npea-
CTaBHTejibCTBO HuIH KOHCYYIbCKOe yqpe)KaeHHe atpyroi aoroBapHBatojuefcx
CTOPOHbl.

CmambA 2. IIPABOBAx rIOMOUb
KoMneTeHTHbie opraHbI o6eHx aorOBapHBaoLuLHxcq CTOPOH oKa3bIBalOT npyr

oipyry B3aHMHyiO npaBoByio rOMOlb rio rpawoaaHCKHM, ceMei HbiM H yrOJIOBHblM
nleilaM.

CmambA 3. OrIqEM nPABOBOA nOMOtum

1. -1Ooa npaBOBofl flOMOllibtO r1OHHMaeTC[ BbIOIJIHeHHe onpeoaenieHHbiX npo-
eccyaJIbHbiX neA1CTBHI , B qaCTHOCTH: npoeaeHe H31'bTHI H o6bicKa npeaMeTOB,

HaJIo)KeHHe apecTa Ha HMyuIeCTBO, nepecbiJIKa H BbIt1aqa BeLueCTBeHHbIX
AoKa3aTenbCTB, LIOH7POC CTOPOH, y4aCTHHKOB IIpOH3BOoICTBa, CBHaeTeiiefr H 3KCnep-
TOB, noao3peBaeMbtX H o6BHHqeMbix, COCTaBneHHe H BpyqeHHe X1OKyMeHTOB H HC-
noIIHeHHe nopyqeHHfl.

2. UeHTpanbHble opraHbl o6eHx ZjoroBapHBaoLiuHxcI CTOPOH no npocb6e
OKa3bIBaiOT upyr apyry noMOumb npH yCTaHOBnleHHH MeCTonpe6bBaHHA nHIJ, Haxo-

AtIUHXCt Ha TePPHTOPHH HX rocy2apCTB, ecYIH 3TO Heo6xoUIHMO uIAi ocytuecT-
BjieHHA npaB HJIH HCnOnIHeHHA o6t3aHHOCTefi HX rpawnaH.

CmambA 4. [IOPinOK CHOWEHHI

1. KoMneTeHTHbIe opranbt aoroBapHBaIoLUHxcA CTOPOH CHOCATCit npyr c
4pyroM qepe3 CBOH UeHTpa~lbHbie opraHbl, nOCKOnTbKy HaCTOIIHM oaOrOBOPOM He
yCTaHOBneH HHOA IIOPSIAOK.

2. KOMHeTeHTHbIMH opraHaMH B CMbiCJ1e HaCTOtu1ero oaoroBopa 3tBJttOTCt
Cyibi, npoKypaTypbI H rocyoIapCTBeHHbIe HOTapHajIbHbe KOHTOpbl.

3. L eHTpailbHb1MH opraHaMH B CMbiCne HacTofLuero oaoroBopa ABnAIOTCA CO
CTOPOHbI MoHronbcKoAi HapouHofl Pecny6nHKH: rFocyoapCTBeHHa r npoKypaTypa
MoHronbKort HaponHofl Pecny6JIHKH H MHHHCTePCTBO IOCTHUHH MoHronmc6oCt
HapOaHOfl Pecny6nHKH; Co CTOPOHbI HexocoBaKoA COUHajiHCTHiecKofl Pecny6-
JIHKH: FeHepanbHa i npoKypaTypa 'IexocfloBaUKol COUHa1HCTHqeCKOr1 Pecny6-
JIHKH, MHHHCTepCTBO IOCTHUHH MlemcKofA COIUHajIHCTHqeCKOIA Pecny6nHKH H MHHH-
CTePCTBO IOCTHIHH CIOBaUKOrt COuHanHCTHqeCKOfI Pecny6nHKH.

[IpH npeIoCTaBneHHH HH4)OpMauHIl cornacno CTaTbe 12 HacToAtnero aloro-
Bopa UeHTPanJbHbIM opraHOM ABJ1HeTC3t TatoKe BepXOBHblfI cyn MOHrojIbCKOrI
HapoaHOfl Pecny61HKH H BepxOBHblfI cyA 4exocnoBauKofl COUHanHCTHqeCKOH
Pecny6JtHKH.

CmambA 5. MCriOJlI3OBAHHE Ai3hlKOB FlPII OKA3AHIIH 17PABOBORI fIOMOUH

lIpH ocytueCTBJieHHH B3aHMHbIX CHoIeHHfl coriIaCHO HaCTOitIueMy [lorOBOpy
opraH]6 0aorOBapHBaloIJLHXCt CTOPOH nOhb3ytOTCit CBOHM HJIH PYCCKHM 3t3btKOM.
OrtHaKo oaOKyMeHTbl, npHntaraeMble K o6paueHHlO o6 oKa3aHHH fpaBOBof no-
MOIUH, COCTaBnIeHHbIe Ha t3btKe JaoroBapHBaiotueACA CTOpOHbl OT KOTOpOfl HCXO-
,aHT nopyqeHHe, [IOJKHbi 6blTb CHa6)KeHbI nepeBoaOM Ha PYCCKHAfl 13blK HfIH St3blK
JaoroBapHBaittoieflCA CTOpOHbl, K KOTOpOA o6pazeHo nopyqeHHe.

CmambA 6. COEP)KAHHE fIOPY4EHI4I OB OKA3AHHH nPABOBOfI fOMOILUti

i. 1lopyqeHHe o6 OKa3aHHH npaBoBonfloMoiuH (B lambHieflteM TOJIbKO
(<nopyqeHHe))) IOJDKHO coaep>KaTb HaHMeHOBaHHe opraHa, OT KOTOpOrO HCXOoUHT
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nopy4eHHe, HaHMeHOBaHHe opraHa, K KOTOPOMY o6palueHO nopyqeHHe, HaHMeHO-
BaHHe aejia, no KOTOPOMy XoIaaTaAiCTByeTCR o6 OKa3aHHH IlpaBOBOrl HOMOIUH,
(baMHJIHH H HMeHa CTOPOH HIh O6BHHmeMbIX, HX rpa)KaIaHCTBO, 3aHftTHe, flOCTOIIH-
Hoe MeCTO)KHTeCibCTBO Hinl MeCTOrpe6bIBaHHe, 4baMHJIHH H HMeHa HX yHOIHO-
MO4eHHbiX npealCTaBHTeneIf, HeO6XOIHMbie a1aHHbIe no cyRueCTBy nopyqeHHR H no
yrOJ1OBHblM RenaM, TaKwe OnHcaHHe COCTaBa npecTynIeHHR H ero lOpHAHqeCKa5
KBajIH4IHKaUHRq H no BO3MO)KCHOCTH MeCTO, aaTy po)KaeHHSI, baMH1HH H HMeHa
poEIHTenert O6BHHAeMoro.

2. I-[opyqeHHq H nepecblnaeMbie uOKyMeHTbl IOJDKHbi 6bITb CHa6)KeHbi noi-
nHcbtO H OdjH(HaJbHOrk neqaTblO KOMneTeHTHorO opraHa.

3. lopyqeHHA OlbOpMJI.IOTCH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOataTeJbCTBOM XJorO-
BapHBaliloetic% CTOPOHbI, OT KOTOpOR HCXOUtHT nopyqeHHe.

4. f-pH HCnOIHeHHH IIOpyqeHH1 )jorOBapHBalOu1HecA CTopOHbI MOryT IIOnIb-
3OBaTbCAI clOpMynApaMH, COziepKaHHe KOTOpbIX 6yaieT B3aHMHO corliacoBaHO.

Cmamb, 7. lloP3,uOK mCHOJIHEHI'1 f-OPY'EHHI14

1. IlopyqeHnA HCnOnHttOTCI B COOTBeTCTBHH C 3aKoHoiaTeJICTBOM oroBa-
pHBatomerIcA CTOpOHbl, K KOTOpOA o6pamueHo nopyeeHne. flo npocb6e opraHa, OT
KOTOPOrO HCXOAHT flopyteHHe, rIOCKOJIbKy 3TO He I1pOTHBOpeqHT 3aKOHO-
LtaTenbCTBY JOroBapHBaioiuecR CTopOHbl, K KOTOpOR o6paiueHo nopyqeHHe, B03-
MO)KHO npHMeHRITb HOPIIOK H dIOpM/bI HcnOJIHeHH nopyqeHHa, KOTOpble yKa3aHbl
B ropyqeHHH.

2. Ecim opraH, K KOTOpOMy o6pameHo ropyqeHHe, He SBfIJeTCR KOMe-
TeHTHbIM ero HCFIOJIHATb, nepeiaeT ero KOMIICTeHTHOMy opraHy.

3. Opran, K KOTOPOMY o6paweHo nopytieHHe, yBeaOMHT opran, OT KOTOpOro
HCXOXIHT nopyqeHHe, o BpeMeHH H MeCTC HCIIOJIHeHHA nopyeHHA.

4. ECfIH YKa3aHHoe B nopyqeHHH IHUO He npO>KHBaeT no YKa3aHHOMy axpecy,
TO opraH, K KOTOpOMy o6pameHo nopyqeHne, no CO6CTBeHHOrI HHHUIHaTHBe

npHHHMaeT MepbI HeO6XOaHMbie YIIR yCTaHOBneHHI ero aapeca.
5. EcnH nopyeHHe o6 OKa3aHHH npaBOBOR IFIOMOIUfH HeJIb3.q HCI1OrIHHTb,

opra8, K KOTOPOMY o6palueHO nopyqeHwe; yBeuOMJvqeT o6 3TOM opraH, OT
KOTOpOro HCXOLAHT iopyieHHe H coo6waeT eMY TaKwe H O6CTOATenibCTBa H3-3a
KOTOpbiX nopyqeHHe HeJIb3A 6biJo HClOnHHTb.

Cmamwi 8. 1OPY4EH43 0 BPY4EHI4I £aOKYMEHTOB

i. [-pH HCIOiIHeHHH IIOPYqeHHI o BpyqeHHH aOKyMeHTOB, opraH, K KOTOpOMy
o6paiueHo nopyqeHe, npHMeHqeT cornaCHO CTaTbe 7 HaCTOA1iero oroBopa 3aKO-
HOaaTeJbCTBO ceoero rocyaapcTBa.

2. EC1H K BpyqaeMbtM aOKyMeHTaM He npHJ1o~xeH nepeBoLA Ha PYCCKHfR A3bIK
HJIn Ha R3blK aOrOBapHBaioieflcq CTOPOHbI, K KOTOpOfI o6paLUeHo nopyqeHle,
opran K KOTOpOMy nopyqeHHe o6paineHo nepeaacT alOKyMeHTbI noiyqaTeHO, eciH
OH cornacen no6pOBOlmHO HX flpHHqTb.

3. 3aCBHaeTe-IJbCTBOBaHHe nepeBoaa npOBOLHT rocynaPCTBeHHbIA opraH,
aHmnfIOMaTHqeCKOe npeaICTaBHTeIbCTBO HIH KOHCyJIbCKOe y4pe)KXeHHe OIHOA H3
ZUorOBapHBatoluHxcx CTOpOH HIll O(bHUHani6HblI nepeBOaqHK.

4. BpyqeHe aOKyMeHTOB nIOaTBep)KaaeTcst B pacnHcKe 0 BpYqeHHH, KO-
TOpat XtOl)KHa coaep)KaTb gaTy BpyqeHHH, nOallHCb nonjyqaTeA H Bpyqaio1ero
niua, a TaKwKe neqaTb Bpyqatoiuero opraHa. Bpyqeie IaOKyMeHTOB MO)KeT 6blTb
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nO/lTBep)KleHO o$HIUHajlbHbIM yROCTOBepeH4eM opraHa, 143 KOTOpOFO BHIHO Koraa
H KaKHM cnoco6oM 6blm1IOKyMeHT BpyqeH.

CmambA 9. BPYqEHHE COECTBEHHblM rPA)KE1AHAM

1. aOroBapHBaiouHecA CTopOHbl HMeIOT npaBo Lepe3 CBO14 !lHnlJoMa-
THqeCKHe npe/CTaBHTeIbCTBa HfIH KOHCyJIbCKHe y'4pe) fleHH3 Bpy4aTb IOKyMeHTbI
CO6CTBeHHbIM rpaM/laHaM, KOTOpbte KHBYT Ha Tepp14TOPH14 apyrofi ZtorOBa-
P14Batouerc4C CTOpOHbl.

2. Fp14 BpyqeHHH aOKyMeHTOB cornacHo iYHKTY 1 HaCTOALuerl CTaTbH He
MOrYT 6blTb nIpHMeHeHbl KaKiie-.nH6o Mepbi npHHy>t!leHH3[.

Cmamb.A 10. 3AUIHTA CB1I4ETEJIEI 14 IIKCnEPTOB

1. CBw/eTenb H14 3KcnepT, SB1BHBI44CH no Bbl3OBy opra1aalpyrol 2oroBa-
pHBatotuelcl CTopoHbl, He MO)KeT 6blTb, He3aBHC14MO OT cBoero rpa)t(ZaHcTBa,
nOnaBeprHyT yronOBHOMy npecneloBaHHlO, npeRXBapHTebHO 3aKmoleH 14R14
nO/lBeprHyT yO-IOBHOMY HaKa3aHH1o 3a npeCTynneHHe, KOTOpoe coBepLUHfJ 10
nepexoga rocyZaapcTBeHHOA FpaHmUbi 3TOi aJoroBapHBaioLuerlcA CTopOHbl. TaKile
fiHua He MOrYT 6blTb TaKwKe nO/lBeprHyTbl yrofiOBHOMY npecneaoBaHIo 14f1 I ape-
CTOBaHbi B CB513H C npeCTynfieHHeM, KOTOpoe TaK)Ke 6blmO npelMeTOM cy/le6Horo
pa36HpaTejlbCTBa.

2. CBHzeTeJnb 14111 3KcnepT TepqeT 3alt14Ty, npe/lYCMOTpeHHY1O RYHKTOM 1
HaCTo SIIer CTaTbH, ecnm He nOKHHeT Tepp14TOPHKOIOoroBap4BatoLuerICM CTOPOHbI,
OT KOTOPOR HCXO!IHT nopyqeHile, HeCMOTp Ha TO, qTO TaKY1O BO3MO)KHOCTb HMen,
B TeqeHHe 7lHerl, HaqHHaA CO !HIR, Korla opraH, OT KOTOpOFO HCXOIHT nopyqeHHe,
H3BeCTHJn ero OT TOM, 'ITO B ero rIPH4CYTCTBIHH HeT 6obLue HaIO6HOCTH. B 3TOT
CPOK He 3acqHTblBaeTCH BpeMq, B TeqeHiie KOTOpOFO CBHDleTenb H41im 3KcrepT He lo
CBoeri BHHe He MOr iOKHHYTb TeppHTOpHIO 3TOIA qoroBapHBaioLuerCIc CTOpOHbI.

3. Bb13BaHHbie flHua HMeIOT npaBo Tpe6OBaTb BO3Me03meH e TpaHcriOpTHbIX
pacxolOB, pacxolOB no npe6blBaHHmO 3a rpaHHue4 14 Ha BO3HfarpauK/eHHe 3a
OTBJieqeHHe OT pa6OTbl 14 3KCriepT tM~eeT cBepx Toro ipaBO Ha rOHopap 3a npoH3-
BOXICTBO 3KcnepTH3bl. B nOBeCTKe cneayeT YKa3aTb Ha KaK4e BO3HaFpa)KueHI4A 3TH
f1mia 4HMelOT npaBo 14 no HX XoXlaTar4CTBy HM BblriIaq4BaeTcA aBaHC Ha nOKpblTHe
YCTaHOBJIeHHbIX pacxolOB.

4. nbl3BaHHbie .nmua He o6.q3aHbl $B14TbCH no nOBeCTKe. B nOBeCTKe Heflb3Hq
yrpo)KaTb rIpHMeHeHHeM riP4HY/1HTejIbHblX Mep Ha c1yqar, ecnH Bbl3BaHHOe fIHLIO
He SBHTCI no nOBeCTKe.

CmambA 11. PACXOlbl CB3I3AHHblE C OKA3AHMEM FlPABOBOI1 nOMOmU

1. )joroBapHBaiomiaqcC CTOpOHa, K KOTOpOA o6paiueHo nopyqeHHe, He 6y-
ZIeT Tpe6OBaTb BO3MeiueHHe pacxoALOB no OKa3aHHIO ipaBOBOri nOMOILUIH. alOrOBa-
PHBatotlHec CTopOHbl CaMH HecYT Bce pacxo1bl, KOTOpbie BO3HHKJIH npH oKa-
3aHHH ripaBOBofl riOMOlUH Ha 14X TeppHTOpHH, oco6eHHO Te pacXOtlbl, KOTOpbIe B03-
HHKIH ripH1 npHo6peTeHHH UOKa3aTeIbCTB.

2. OpraH, K KOTOPOMY o6paiueHo nopyqeHHe, yBeaOMHT opraH, OT KOTOpOrO
HCXOAHT nopyqeHHe, 0 pa3Mepe BO3HHKLUIHX pacxOUOB. ECiH opraH, OT KOToporo
HCXO11HT nopyqeHHe, B3b1I.eT 3TH pacxoaibI C nfHa, o6513aHHoro HX BO3MeCTHTb, TO
B3biCKaHHbIe CyMMbI nOCTynaIOT B nOnlb3y B3btCKaBIefi HX UoroBapHBaloLuefcsA
CTOpOHbI.
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CmamA 12. I-PABOBblE HH4OPMAUHH

UeHTpajibHble opraHbI o6eHx Z orOBapHBatoHuIHxc CTOPOH no npocb6e npea-
CTaBJIIOT xapyr gpyry HHdOpMaIHH, KacaioLUHec R npaBOBbIX HOpM CO6CTBeHHbIX
rocyuapCTB aeACTByIOLUHX HIIH aeICTBOBaB1IIHX Ha HX TeppHTopHH, 0 npaBOBblX
BonpocaX H HH4bOpMaUHH 0 TOJIKOBaHHH npaBOBbIX HopM HX KOMfleTeHTHbIMH
opraHaMH.

Cmamb.A 13. OTKA3 B OKA3AHHm FIPABOBOAI nOMOIUH1

B oKa3aHHH npaBOBOt nOMO=n Mo)KeT 6bITb OTKa3aHO, eCJIH 3TO OKa3aHie
Morno 6bI HaHeCTH yauep6 CYBepeHHTeTY HJIH 6e3onacHOCTH UoroBapHBaiouLelcR
CTOpOHbl, K KOTOpOIf o6pauieHo nopyqeHHe.

CmambA 14. IOPHW4qECKHE 11141A

IOCTaHOBjneHH51 HaCTostuero U1oroBopa pacnpocTpaHJ OTCt TaKKe Ha iopHJH-
qecKHe nHua.

Cmamb.q i5. rIOJb3OBAHHE aOKYMEHTAMH

1. aOKyMeHTbI, KOTOpble 6 6mM Ha TeppHTOpHH OXUHOA H3 aoroBapH-
BatouHXCi CTOpOH H3rOTOBjieHbI HJIH 3aCBHLIeTeJIbCTBOBaHbI CYJAOM HJIH xApyrHM
KOMIneTeHTHbIM opraHOM, cHa6)KeHHbie floanHCbIO H CKpenjeHbie o0bHuHajibHOrl
nLeqaTbKO, He HywKUBIOTCH B XamEbHemiet jieraJIH3auHH B QeJiaX HX HCnIIOb3OBaHHH B
cyxlax HIH ApyrHx opranax oapyrork 4oroBapHBaioueftc CTopOHbI.

2. FIOCTaHOBJIeHHI IIYHKTa I HacTomuefl CTaTbH OTHOCATC51 TaK)Ke K
AIOKyMeHTaM, Ha KOTOpbiX HoLInHCH 6JIH 3aBepeHbI cornacno npenHcaHHM Oa-
HOri H3 JaoroBapHBamIIIHXcsi CTOPOH.

3. aOKyMeHTbI, H3rOTOBnIeHHble Ha TeppHTOpHH OJAHOfI JaoroBapHBaIOue1cs
CTOpOHbl, CqHTafOTCA ObIHUHanBHbIMH AOKyMeHTaMH H Ha TeppHTOpHH Apyrofl
JaoroBapBaK)I1eftcx CTOpOHbI HMetOT OlIHHaKOByIO IOpHIHqeCKYIO CH Y KaK H ee
co6CTBeHHbie LIOKyMeHTbI.

-A3 Erl BTOPORl

FPA)KJIAHCKHE 14 CEMEIHMIE J EJIA
4ACTb I

JIHqHblIH CTATYC

Cmambm 16. oaEECnrOCOHOCTb

1. oaeecnoco6HOCTb 4bH3HqeCKOrO JlHua onpeoaeSeTCA 3aKOHolIaTeJIbCTBOM
oaoroBapHBatoiuefIcx CTOpOHbl, rpa)KoaaHHHOM KOTOpOfR ABJISeTCH 3TO JIHUO.

2. o eecnoco6HOCTb IopHaHqecKoro JiHua onpeoaeneTCA 3aKoHooaaTejubCTBOM
Z oroBapHBamoweAcA CTOPOHbI, cornacno KOTOPOMY IOpHUHqeCKoe nHIlo 6bino
yqpe)KoIeHo.

CmambR 17. OFPAH1ILIEHIIE H JfHIWEHIIE UEECrOCOrHOCTH

1. onI orpaHHqeHH.9 H jiHn eHHA Aeecnoco6HocTH KOMneTeHTeH CyoI OaorOBa-
pHBatoLefiicH CTOpOHbI, rpa)KIaHHHOM KOTOPOfl ABJIeTCIflHLIO, o aeecnoco6-
HOCTH KOTOpOFO JAORIKHO 6bITb BbIHeCeHO peweHHe, HOCKOJIbKy HaCTOAtLfHIl
norOBOp He npenycMaTpHBaeT oapyroe. EcnH cyxt OXIHOfA aoroBapHBatonueicA
CTopOHbl yCTaHOBHT, qTO B OTHOLueHHH rpa)KaaHHHa oIpyrofl horoBaHBaoiuerlCA
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CTOpOHbl, npe6blBatowero Ha ee TeppHTOpHH, CyiueCTByIOT OCHOBaHHI LUIR orpa-
HqeHHS HuH jtHLueHHs ero XIeecnoco6HOCTH, OH 1I3BeLfaeT o6 3TOM KoMneTeHTHblA
cyai npyrofi 4oroBapHBatowuefic CTOPOHbI. 3TO nOCTaHOBneHHe npHMeHxeTC51 H B
cnytae, ecIH cyI npHMenHSeT BpeMeHHbie Mepbi, HeO6XOXIHMbieaLIJI 3atlIHTbI 3TOrO
J1Hua H ero HMyIeCTBa.

2. nlOCKOflbKy cya apyrofl aoroBapHBatoueflci CTOpOHbI, KOTOpbIH 6btn
H3eieeH o6 OCHOBaHHSlX yKaaHHbIX B flYHKTe 1, He HaqHeT B TeqeHHe Tpex MecmueB
paccMOTpeHHe nena H1IH ecJIH B TeqeHHe 3TOrO CPOKa He BbICKaKeT CBoe MHeHHe,
paCCMOTpeHHe~ ena o6 orpaHnqeHHH HflH JlHiueHHHaneecnoco6HOCTH npOBeaeT cy1
TOi aoroBapHBaIoueflcq CTOPOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOfA 3TO JIHUO npe-
6bIBaeT.

B TaKOM cjnyqae pemeHne o6 orpaHHqeHHH HIH UiHeHHH ueecnoco6nocTH MO-
)KeT 6bITb BbIHeCeHO TOZIbKO Ha OCHOBaHHH ZOBOaIOB, npeayCMOTpeHHbIX 3aKOHO-
naTeIbCTBOM o6enx gorOBapHBatoLUHxCq CTOPOH H pelueHne 6yleT nanpaBneno
KOMneTeHTHOMY cyny xpyroi t rOBapHBalowleric CTOPOHbI.

3. H'OCTaHOBJIeHH flnyHKTa I H 2 6yayT COOTBeTCTBeHHO 1pHMeHeHbl H B
cnyqatax BO3BpaiLeHHi HI1H H3MeHeHHa neecnoco6HOCTH.

CmambAi 18. "IPM3HAHME IMIJA bE3BECTHO-OTCYTCTBYIOUIWHM HJim YMEPIII4M
14 YCTAHOBJ1EHHE DAKTA CMEPTH

1. )Thst 11PH3HaHHM nHua 6e3BeCTHO-OTCyTCTBylOLUHM HfrH IIpH3HaHHI yMep-
I11HM H YCTaHOBJIeHHq (IaKTa CMepTH KOMIeTeHTHblM HBJIeTCR opraH aOrOBapH-
BaioLueirc CTOpOHbl, rpa)KaaHHHOM KOTOpOfR JIHUO 6bino B TO BpeMst, Koraa no
IocIeHHM XaaHHblM 6bu1O eme B )KHBbIX.

2. OpraH OuHOAi QoroBapHBaioueicq CTOpOHbl MO)KeT 'pH3HaTL rpawtna-
HHHa xIpyror1 ZorOBapHBaiowueicsl CTopOHbI yMepWUHM:

a) no xogaraflCTBy nHua, KOTOpOe HaMepeBaeTca peaniH3OBaTb cornacHo HacJieA-
CTBeHHOMy HRH 6paqHO-HMy1eCTBeHHOMy npaBy CBOH npeTeH3HH Ha He4BH-
XCHMOe HMyLieCTBO 6e3BeCTHO-OTCyTCTBytoiuero JIHna, HaxonuseecA Ha TeppHT-
OPHH aoroBapHBaiouxeifcA CTOpOHbI, opraH KOTOPOfR nPOBOMHT pacCMOT-
peHHe aeuia,

6) 11o xOaaTafACTBy cynpyra 6e3BeCTHO-OTCyTCTBytolljero IHUa, KOTOpb16i BO
BpeMSI B036ytKaeHH31 xOaaTaflCTBa HPO)KHBaeT Ha TeppHTOPHH aOrOBa-
pHBaiouxeflcA CTOpOHbl, opraH KOTOpOfR IIPOBOAHT paccMOTpeHHe eAena.

3. B cnyaax npeaycMOTpeHHbIX B nYHKTe I H 2 opraH16 AorOBapHBatOUHXCq

CTOPOH IIpHMeHqIIOT 3aKOHoLaaTejibCTBO Toro rocynapcTBa, rpa)K4aHHHOM KOTO-
poro 6blno BbiweyKa3aHHoe JIHUO B TO BpeMA, KoraLa no IIOCjIeAHHM aaHHbIM 6bInO
eme B )KHBbIX.

4ACTb 2

CEMEHHblE .EJIA

Cmambm 19. 3AKrlO4EHI4E PAKA

1. Cnoco6HOCTb Ka)Kaoro flHua, KOTOpOe )KeniaeT BCTyHIHTb B 6paK, 3aKnIO-
qaTb 6paK onpeaeJnteTcst 3aKOHOu1aTe2jiCTBOM aoroBapHBatoujeflcA CTOpOHbl,
rpa)lKaHHHOM KOTOpOU RB qeTCSI COOTBeTCTBeHHOe JIHUO.

2. OopMa 3aKJlioqeHH1 6paKa onpeaenIAeTcst 3aKOHOaaTeJIbCTBOM aoroBa-

p1ealoaIeic CTOpOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR 3aKnloqaeTct 6paK.
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CmambA 20. TI14HbIE H 14MYLUECTBEHHO-riPABOBblE OTHOUIEHHR CYrIPYFOB

1. Ecnn o6a cynpyra HMe[OT OAHHaKOBoe Fpa)KaaHCTBO, TO HX J1HLHbie H
HMylIeCTBeHHO-npaBOBbie OTHOIueHH3i onpeelnnOTC, 3aKOHo/LaTeJIbCTBOM TOil
,aorOBapHBaioiueflcI CTOpOHbl, rpa)KnaHaMH KOTOpOI ABJAIOTCSI.

2. ECJIH O.QHH H3 cynpyroB 1BJISAeTCA rpa)KaHHHOM OAHOA1 aorOBa-
pHnaameflcm CTOpOHbI H BTOpOll rpaKLcaHHHOM apyrofl UoroaapHBaowefCA
CTOpOHbI HX JlHqHbie H HMYlUCTBeHHbie OTHOwIeHHI onpegeJiHlOTCs 3aKOHO-
LtaTeJlbCTBOM TOA a orOBapHBatom1elcm CTOpOHbI, rpat)K/aHaMH KOTOPOR AIBJISI-
JIHCb o6a cynpyra 0UHOBpeMeHHO B nocneIHHf pa3.

3. ECJiH cynpyrH He HMeIOT H HHKoqa He HMeJIH rpa)KLaHCTBO OaHOIf H TOR
Ke ,joroBapHBaIoueflcA CTOpOHbI, H3 J]HqHbie H HMytueCTBeHHbie npaBa onpege-

JIRIOTCA 3aKOHO2aTejibCTBOM TOR Q1orOBapHBaioiueACAl CTopOHbI, Ha TeppHTOpHH
KOTOPOAi HMeIOT HJIH B nocieAIHHfI pa3 HMeIH COBMeCTHOe MeCTO2KHTejIbCTBO.

Cmambw 21

1. rpHHHMaTb peiienne no/enaM, KacaIoUHMCs JIHLHbIX H HMylueCTBeHHbIX
OTHOtUeHHfl cynpyroB, KOMneTerHTeH cya TOR1 aoroBapHBatoueIcA CTOpOHbI,
rpaaartaMnf KoTopof cynpyr RBJIAIOTCA. ECiH cynpyrH HO BpeMI cyie6Horo pa3-
6HpaTenbCTBa HMeIOT MeCTO)KHTejibCTBO Ha TeppHTOPHH apyrork JAorOBapH-
Batolueficl CTOpOHbI, TO no HX XoaiaTarkCTBy KoMneTeHTeH TaK)Ke cys 3TORl )Joro-
BapHBaIoIueflc CTOpOHbI.

2. Haqajno pa36HpaTeibCTBa B cyxe OAHOl JQoroBapHBaioueilcq CTOpOHlI
rlperISITCTByeT HaqaTb pa36HpaTeibCTBo niO TOMY wce alejiy B cyAe Apyroft
4OrOBapHBao1ueflcI CTOpOHbl. -OCTaHOBJIeHH 3TOrO HYHKTa OTHOCjHTCR TaKHKe K
nOCTaHOBhieHHSM CTaTeil 23, 27.

3. ECJIH OAHH H3 cynpyrOB qBJ]AeTCA rpa KiaHHHOM OAtHOiA a[orOBapH-
BaouericR CTopOHbl H BTOpOtl rpaKLIaHHHOM Apyrofl 4oroBapBaioiueflcR CTO-
pOHbI, rIpHHHMaTb pewueHnH no elenaM, KaaoCutiHMCm J1HIHbIX H HMylueCTBeHHO-
npaBOBbIX OTHOIIIeHHfl cynpyroB KoMneTeHTeH cyUi TOi QoroBapHBaloijefcI
CTopOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR1 HMelOT HJIH B nocJieIHHfI pa3 H MeJH COBMeCT-
Hoe MeCTOXKHTeJIbCTBO; eCJIH OHH He HMeIOT HJIH He HMeJIH TaKoe MeCTO-
)KHTeJlbCTBO, TO IpHHHMaTb pelueHnn no 3THM lenaM KOMIneTeHTeH cyAi JOrOBapH-
BatouefkcA CTOpOHbI, FpawKaIaHHHOM KOTOpOR 3B1JIHeTC51 OTBeTqHK.

CmambA 22. PACTOPXKEHHE rPAKA

1. rHo AenaM o paCTOP)KeHHm 6paKa npHMeHAeTCA 3aKOHOIaTejibCTBO Aoro-
BapHBatouIeflCA CTOpOHbI, rpa)KaaHaMH KOTOpOA cynpyrH 6brnH BO BpeMA npeabA-
Bj1eHHA HCKa.

2. EcJIH OaIHH H3 cynpyroB XBJI1eTCx fpatK/iaHHHOM OAlHOfR AorOBa-
pHBaoLulefkcA CTOpOHbI H BTOpOrI rpa)KaHHHOM nipyrorl aOroBapHBao1u1efcA
CTOpOHbl, CyA, KOTOpblfl IpOBOaHT cyae6Hoe pa36HpaTenbCTBO, npHMeHmeT
3aKoHo/iaTenibCTBO cBoero rocyxtapcTBa.

CmambA 23
1. PacCMaTpHBaTb ziejia o pacTopwKeHHH 6paKa coriiacHo CTaTbe 22 nyHKT 1

HaCTontuero aoroeopa KOMneTeHTeH cya joroBapHBaiotueflcq CTOpOHbI, rpa)K-
QaaHaMi KOTopork 6bJIH cynpyrH BO BpeMA npeafl.BJneHHa HCKa. ECiH BO BpeMAl
npea111,3BneHH HCKa o6a cynpyra HMeJIH CBOe MeCTO)KHTejIbCTBO Ha TeppHTOpHH
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Apyroll )joroBapnBaoiueIlc CTOpOHbI, Aeiia o paCTop)KeHHH 6paKa KOMHeTeHTeH
TaKwe cya 3TOfl 4oroBapHBaouxeflcA CTOpOHbI.

2. PaccMaTpHBaTb Aena o paCTop)KeHHH 6paKa cornaCHO CTaTbe 22 nYHKT 2
HaCTosujero goroBopa KOMHeTeHTeH CyAaoroBapHBaioijeflcx CTOpOHbl, Ha Tep-
PHTOPHH KOTOpOI o6a cynpyra HMeIOT CBOe MeCTO)KHTeJIbCTBO. ECim OJIHH H3
cynpyroB HMeeT CBOe MeCTO)KHTeIbCTBO Ha TeppHTOPHH OflHOfl aoroBa-
pHeaiomeflcR CTOpOHbI H BTOpOR1 Ha TeppHTOpHH apyroll aoroBapHBao1jefklcx
CTOpOHbx, ErISI paCTOp)KeHHH 6paKa RBJJIAIOTCI KOMIeTeHTHbIMH CyaCbI o6eHX
JaoroBapHBaaoIImHxcA CTOPOH.

CmambA 24. rIPH3HAHHE BPAKA HE4EAICTBHTEJfbHbIM

io ienaM nPH3HaHx 6paKa HexeIlCTBHTeJIbHbIM H 0 TOM, CyUieCTByeT 31H Cy-
Hpy)KeCTBO H3IH HeT H 0 BOHpOCe noacyAHOCTH B 3THX cyqaix npHMeH5I[OTCA COOT-
BeTCTBeHHO HIOCTaHOBJIeHHA CTaTE.H 22 H 23 HaCToxi1erO JAorOBOpa.

CmambA 25. AJIHMEHTbl
O6AI3aHHOCTb BbIfl3aqHBaTb aJIHMeHTbl Mex3y JIHuIaMH, 6paK KOTOpbix 61l6m

paCToprHYT H HPH3HaH HeUefCTBHTe31rbHbIM, onpeejJIieTCt 3aKOHOaaTe31bCTBOM
JaoroBapHBaloIloefci CTOPOHbI, rpa)KaHHHOM KOTOpOA RB31ReTC51 31HHO, o6I3aH-
Hoe BbinnaqHBaTb aJIHMeHTbI. TaxHe aejia OTHOC31TC31 K KoMneTHI.UHH cyxa JoroBa-
pHBaiouxeflCR CTOpOHbI, Ha TepPHTOPHH KOTOpOR HMeeT MeCTO)KHTejiIbCTBO IIHIO,
o6l3aHHoe Bb~flJlaqHBaTb aJ1HMeHTbI.

CmambA 26. rPABOBbIE OTHOUEH14A MEXKlY P0341TERAMH H JaETbMH

1. I-o aenam o6 onpeaeneHHH OTUOBCTBa (yCTaHOBjIeHHe H ocnapHBaHHe)
KoMnIeTeHTyHcya oroBapHBaio~eflcx CTOpOHEl, rpa)K1aHHHOM KOTOpOl AB315eT-
cgi pe6eHOK. ECnH HCTeU H OTBeTqHK HMeIOT MeCTOXCHTe3rbCTBO Ha TeppHTOpHH OA-
HOfl H TOl ie J.aoroBapHBaioLueflc CTOPOH1l, pacCMaTPHBaTb TaKoe oae31O KOMne-
TeHTeH CyA 3TOil oaOrOBapHBaIo~uefiCHc CTOPOHbI.

2. flpH oflpeejleHHH OTLIOBCTBa (yCTaHOBjieHHe H oCniapHBaHHe) flPHMe-
HSIeTCA 3aKOHOoaaTejibCTBO OroBapHBaoiLLeflc CTOpOHbl, Fpa)IiaHCTBO KOTOpOA1
npHo6pen pe6eHOK no po)KJ[eHHIO.

3. cIopMa IlpeonHcHHa A 31 flPH3HaHHA OTIOBCTBa CqHTaeTCH co6moteHHOfl
TaKKCC B TOM cjiyqae, eCJIH Aeno pewaIocb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoo1aTenlbCTBOM
IjoroBapHeaio eflcA CTOPOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOPOiR HMe31O MeCTO npH-
3HaHHe.

Cmamb 27
1. flpaBoabme OTHOiieHH5 MeeKXy POAHTeJIAMH H eTbMH, a Tamo<e npaBOBbie

OTHOIuIHHA Me)K31y pe6eHKOM, pOAIHBLUHMCR EHe 6paKa H ero pOxuHTeRllMH onpeue-
3IAIOTCI 3aKOHOaTeI]CTBOM 4oroBapHBaoieACs CTOpOHbI, rpa)K3aHHHOM
KOTOpOfk BJIB31TC[ pe6eHOK.

2. no AenaM npaBOB]6X OTHOmueHHml, YKa3aHHbtX B nYHKTe 1 HaCToHIefl
CTaTbH, KoMneTeHTeH npHHHMaTb peiueHHe KaK cyD oroBapHBao1uecs CTO-
pOHbI, rpa)KaHHHOM KOTOPOA RBJ1SeTCA pe6eHOK, TaK H Cy1 4oroBapHBaiouierIcq
CTOPOHbI, Ha TepPHTOPHH KOTOpOR1 pe6eHOK HMeeT MeCTO)KHTejibCTBO 13111 MeCTO-
npe6biBaHHe.
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Cmamw? 28
1. IocKoJIbKy HaCTOUIH1 iOrOBOP He npe~ycmaTpHBaTr HHaqe, no QejIaM

BOCInHTaHHH H coaep)KaHHA HeCOBepLIIeHHOjIeTHHX AeTeft H no ApyrHM uenaM, Ka-
caiOLUHMC31 3THX BOnpOCOB, KOMneTeHTeH cyA AoroBapHBao1Ijetc CTOpOHbi,
rpa)KaHHHOM KOTOPOR RBnR.eTCA pe6eHoK. Cya OQHOil AoroBapHBaIOueftc CTO-
POHbI KOMneTeHTeH pacCMaTPHBaTb Aena o COaep)KaHHH HeCOBepIueHHOJIeTHHX
AeTefk, KOTopbIe SBJI3IOTCH rpa)K~aHaMH jorOBapHnao uxeflcR CTOpOHbI, eCniH HCK,
KacaloluHflCR aJIHMeHTOB IpeabBneTC3I K IrpaxgaHHHY 3TOIt JAoroBapHBaoteflcS
CTOpOHbl.

2. B cnyqa~x, He TePAL.UHX OTJnaraTenbCTBa, MO>KeT BpeMeHHO IIPHHTb He-
o6xOrHMble Mepbl Anm 3aIUHTbI JIHqHOCTH pe6eHKa H ero HMyIueCTBa cya Aipyroft
JaoroBapHBatoLueiftcx CTOPOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOfl pe6eHOK npO)KHBaeT.

3. ECJH cyA, KOTOpbA nOniyqHJI coo6.eHHe cornacHo flYHKTy 2 HaCTOmuerf
CTaTbH, B TeqeHHe Tpex MecSueWB He HaqHeT pacCMaTPHBaTb AlenO, TO TaKoe pac-
CMOTpeHHe nipOBeleT cya JorOBapHBaOInIe~cR CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOI1
pe6eHOK npO)KHBaeT. CBOe peuieHHe cyxt COO61IHT KoMneTeHTHOMy cygy )AorOBa-
PHBajoUericH CTOpOHEI, rpa)KaHHHOM KOTOpOfR SIBIrleTCA pe6eHOK.

4. OTHOIIeHHA MeeKay pOaHTeJIMH H aeTBMH, npeayCMOTpeHHbIe B IlYHKTe 1
HaCTOflef CTaTbH, onpeaejilIOTCsI 3aKOHo aTenIbCTBOM ,4oroBapHBaiouxeifcA
CTOpOHbl, rpa)KaIaHHHOM KOTOpOAI xBnHeTCH pe6eHOK.

CmambA 29. YCbIHOBJrEHHE

1. YCbIHOBneHHe HrlH..ero OTMeHa onpezeISIeTCA 3aKOHoaLaTeJIbCTBOM aoro-
BapHBatol.elkc.s CTOpOHbI, rpaKaaHHHOM KOTOpOIR 3BJnIqeTCA YCbIHOBHTenflb BO
BpeMA YCbIHOBj1eHHA HIH ero OTMeHbI.

2. EcJIH pe6eHOK RBJIHeTC rpaKIaHHHOM apyrogl a[orOBapHBaIOIIIerCI

CTopOHbI, nPH YyCbIHOBjieHHH HIm ero OTMeHe Heo6xOaHMO flpHo6peCTH 3aHB1i.eFHe
o cornacHH pe6eHKa, eciiH 3TO Tpe6yeTCR cornacHo npaBOBbIM HopMaM UoroBa-
pHBaion.efkcA CTopOHbI, rpa)KgaHHHOM KOTOpOIR qBnieTCq pe6eHOK. KpoMe TOrO
Heo6xoAHMo npHo6peCTH cornacHe 3aKOHHoro npeCTaBHTeIS pe6eHKa H KoMne-
TeHTHOrO rocyAapcTBeHHoro opraHa Apyrofl a[OroBapHBatIwefIcq CTOpOHbI.

3. ECTIH pe6eHKa YCbIHOBJIIOT cynpyrH, H3 KOTOPbIX ORHH 5IBJIqeTCH rpa)KtIa-
HHHOM OLHOfk aoroBapHBaoxefklc CTaPoHbI H BTOpOri rpa)KUaHHHOM zxpyrofr Jio-
rOBapHBajoilnefikc CTOpOHbl, TO YCbIHOBjIeHHe HH erO OTMeHa Heo6xoaHMo ocy-
UieCTBHTb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoAaTelibCTBOM o6eHX Q[orOBapHBaOmlHxcq
CTOpOH.

Cmamb 30
1. PacCMaTPHBaTb uena o6 yCbIHOBJ]eHHH HJIH ero OTMeHe KOMneTeHTHbI

opraH1I JAorOBapHBaioweflcA CTOpOHbI, rpa)K(aHHHOM KOTOpORI qBjifeTC51 yCbIHO-
BHTejib BO BpeMA yCbIHOBjieHHA HuH ero OTMeHbl.

2. B cniyqae, IIpegYCMOTpeHHOM B CTaTbe 29 nIYHKT 3, KOMleTeHTeH opraH
JaoroBapHBaioeiefkcx CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOPOR yCbIHOBHTeiH HMeIOT
HnH B nocjieAHHA pa3 HMejiH COBMeCTHOe MeCTO KHTen]bCTBO HiH MeCTO-
npe6blBaHHe.

CmambA 31. OIEKA M HOHEL14TEJlbCTBO

1. YCTaHOBJneHHe HIIH OTMeHa OfeKH HH noneqHTeIbCTBa onpe~enaeTcH
3aKOHOaaTenbCTBOM aoroBapHBaioiuefAcR CTOpOHbI, rpa)KaaHaMH KOTOpOfl

Vol. 1183,1-18948



140 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

SIBJISilOTCA JIHUa, HaA KOTOpblMH yCTaHaBnHBaeTCA oneKa HAnH HoneqHTejIbCTBO (B
gaJlbHefluleM TOJlbKO <(noLoneqHbIe))).

2. rlpaBOBble OTHOIueHH1 Me)Kly o11eKYHOM HJIH flOlleqHTeyjeM H flOaO-
neflHbIM onpeaei~lOTCAt 3aKOHoAaTejibCTBOM UorOBapHBalOuefCA CTOpOHbI,
opraH KOTOpOR YCTaHOBHJ oneKyHa HJIH noneqHTelt.

3. O633aHHOCTb IIpHHAITb OHeKYHCTBO HJIH HOHetlHTeIbCTBO onpeaeuineTcs
3aKOHoAaTeJIbCTBOM aorOBapHBaloujeAcA CTOpOHbI, rpa)KaHHHOM KOTOpOtl
ABJISeTCA oIIeKYH HIH noneqHTeJlb.

4. PaccMOTpeHHe Aeji coruaCHO HaCToSufefI CTaTbH OTHOCHTC51 K KOMHeTeH-
[HH opraHOB no MeCTY)KHTeJIbCTBa IlOAolleqHOrO.

Cmamwt 32
1. IIOCKOhbKY HaCTO1UIHR AOrOBOP He npeayCMaTpHBaeT HHaxe, IPHHHMaTb

peiueHHA o6 yCTaHOBjIeHHH H.IH OTMeHe OneKH HJIH nOnCetHTeil.CTBa KOMrneTeHTeH
opraH J4oroBapHBaiouefACA CTOPOHbI, FpaK~aHHHOM KOTOPOfR ABAIqeTCH rIOAO-
neqHbIfk.

2. PemueHHe o6 YCTaHOB.eHHH H OTMeHe oIneKH HJIH IIOleqHTeJIbCTBa HPHH3[-
Tbie opraHaMH OAHOfl JoroBapHBaioitelcA CTOpOHbI, OTHOCHTejibHO ee co6CTBeH-
HbIX rpacAaH, HMelOT OAHHaKOBYIO npaBOBYIO CHJIY H Ha TeppHTOPHH Apyrofi
JaoroBapHBatoiuefkcs CTOPOHbI.

CmambA 33
1. ECJIH Ha TeppHTOPHH OafHOl 1joroapHBaIouefIcs CTOpOH1I HeO6XOHMO

HPHHATb Mepbi nO 3aIUHTe HHTepeCOB rpa)KaHHHa apyrork joroBapHBaoueftcA
CTOpOHbl, MeCTO)KHTe.jrbCTBO HJIH HMyiueCTBO KOTOpOFO HaXOAHTCR Ha TeppH-
TOPHH nepBOlR JoroBapHBaiotueA1cA CTOPOHbI, KOMflCTeHTHbIrI opraH 3TOiR joro-
BapHBaioLiuelc CTOPOHbI o653aH HeMefAeHHO H3BeCTHTb o6 3TOM AHnrnoMa-
THqeCKoe nPeACTaBHTelbCTBO HIH KOHCYnl, CKOe y'tpeKaeHHe apyrofl JaoroBa-
pHBaioiuefAcA CTOpOHbl.

2. B cnyqaAx, He TepHnLuHX oTjiaraTeibCTBa, KOMIIeTeHTHbIfl opraH MO)KeT
CaM IpHH3ITb ripeBapHTenh1bie MepbI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOaa-
TejibCTBOM, 0 leM HeMeaJieHHO H3BeCTHT AHnliOMaTHqeCKOe npeoaCTaBHTe IbCTBO
HJIH KOHCynbCKoe yqpecKaeHHe opyroft QoroBapHBaioiuefAC CTOPOHbl. nIpeA-
BapHTebHbIe Mepbt coxpaHAIOT CBOIO CHRY 4O BbIHCCHHI upyroro peiueHHA KOM-
nleTeHTHbIM opraHOM upyrol OjorOBapHBatouIiCsI CTOpOHbl, o 4eM H3BeCTHT
opraH, KOTOpblr HIpHHJT flpeoBapHTeJnbHbie Mepbt.

Cmambfl 34
1. Cya joroBapHBaiomelcA CTOpOHbl, KOMHeTeHTHblAt COrFaCHO CTaTbe 32

IYHKT I HaCTosrjero oaOrOBOpa, MO)KeT nepeuaT oneKy HJIHonetHTeIbCTBO opra-
Hy oapyrofl o oroBapHBaioweflcs CTOpOH16, eCAH fOlOelqHblA HMeeT Ha Tep-
PHTOPHH 3TOIl joroBapHBatoueflcm CTOpOHbl CBoe MeCTO)KHTejAbCTBO HJIH MeCTO-
npe6blBaHHe HRH HMyLueCTBO. -lepe~ata OneKH HJIH nOIIelHTejibCTBa BCTynaeT B
CHAY Toraa, Korua opraH, K KOTOPOMY o6paiueHO nopyqeHHe, npHHHMaeT Ha ce6st
OnleKY HJIH noretHTebCTBO H H3BeCTHT o6 3TOM opraH, OT KOTOpOro HCXOAHT
nopyqeHHe.

2. OpraH JaoroBapHBaoiouefcs CTOPOH]l, KOTOpbllA cornacHo IYHKTY I HA-
CToslneft CTaTbH, nPHHSI Ha ce6H oneKy HJnH noneqHTejibCTaO ocyLUeCTsneT HX B
COOTBeTCTBHH C 3aKOHofaTenbCTBOM caoero rocyaapCTBa. OAHaKO OH He HMeeT
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npaBo BbIHOCHTb peiiueHH no BonpocaM, KacatOI1jHMC.9 J]HqHOFO CTaTyca noo-
neqiHOrO.

PA3LIEJI TPET14Il

HMYIUECTBEHHbIE LEJIA

CmambA 35

1. (DopMa EOPHaHqeCKHX AeACTBHfl onpeeenmeTcR 3aKOHoaaTeIbCTBOM, KOTO-
pbIM onpeleniReTcR cyWueCTBO IOpHHI'eCKOrO LaeACTBHRq, O1HaKo aIOCTaTOqHO, ecnH
co6rinoeHbt npaBOBbie HOPMbIaefkCTBytOWuHe no MeCTY CoBepLueHHa iOpHllHqecKoro
XeAiCTBH1R.

2. cIopMa IOPHaHqeCKHX AefACTBHfl, KacaIolUHXCt HeLIBH)KHMorO HMyIIeCTBa,
onpegenlseTc2 3aKOHoIaaTeflbCTBOM LjoroBapBaoiueflcf CTOpOHb', Ha TeppH-
TOPHH KOTOpOfl HeaBH)KHMOe HMymueCTBO HaXOAHTCsl.

Cmambw 36

1. )IorOBopHbIe o6sI3aTenbcTBa Me)KIy 4)H3HqteCKHMH, a Ta)Ke MewKXty 3)HaH-
leCKHMH H tOPHAHtieCKHMH JIHuaMH, 3a HcKmlloqeHHeM o63l3aTerIbCTB, KacatoLxlxct
HeflBHKHMoro HMyuIeCTBa, onpele- itOTC51 3aKOHoxaaTeJIbCTBOM JIorOBapHBaIO-
Iuefcst CTopOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOAI 6bn 3aKJIoqeH AOroBop, flOCKOJIbKy ero
CTOPOHbI He corniaCHJIHCb o IlpHMeHeHHH apyroro 3aKOHoXaaTeJnbCTBa, Kacalo-
weroc o6H3aTenbCTB.

2. O6si3aTejbCTBa, KOTOpbIe BO3HHKJIH H3 HpOTHBO3aKOHHbIX aIefACTBHfl HIIH

iapyrHx co6biTHRi, KOTOpbIe coriIaCHO 3aKOHY nopo)KlaOT OTBeTCTBeHHOCTb, onpe-
XeJIRIOTCRt 3aKOHOXIaTenJbCTBOM OOBaHBaiOIuecR CTOpOHbl, Ha TeppHTOPHH
KOTOpOA 6bino CoBeplieHOaeIe1CTBHe HJIH npOH3oUIo xapyroe co6bITHe.

Cmambw 37
1. PaccMaTPHBaTb Aena no HCKY, Bo3HHKIeMy H3 npaBoOTHoweHHnl, npeay-

CMOTpeHHbtX B CTaTbe 36 nacToAiuero AoroBopa KOMneTeHTeH cyA Loroaa-
pHaaiomeicA CTopoHbl Ha TeppHTOpHH KOTOpOfl HMeeT MeCToKHTeJbcTBo OTBeT-
qnK. Ho 3THM nenaM KoMneTeHTeH TaxKe cya AoroaapHeaioeftca CTOpOHbt, Ha
TeppHTopHH KOTOPOIt HMeeT MeCTO)KHTenbCTBO HcTeu, nPH YCJIOBHH, tITO Ha 3TOfl
TeppHTOpHH HaXOaHTCx npexiMeT cnopa H-IH HMyIueCTBO OTBeTqHKa.

2. CTOpOHbI o6s3aTejnbCTBeHHoro IpaBOOTHoIueHHR MOrYT aorOBOPHTbC.9
o6 H3MeHeHHH KOMHeTeHTHOCTH cyga no eienaM, HpeLIyCMOTpeHHbIM B CTaTbe 36
HYHKT I HaCToameroaEoroBopa. OxHaKO He IOIIyCTHMO, qTo6bI TaKofl IorOBopeH-
HOCTbIO CTOPOH 6blna H3MeHeHa npeaMeTHa KOMneTeHTHOCTb CyaIOB.

PA3 1E 'ETBEPTblA

HACJIEAOBAHME

CmamwA 38. IPIHHHr PABEHCTBA

1. Fpa)Kaane oAHoAl aoroBapHBaoiuelc CTOpOHbI MOryT Ha TePPHToPHH
£apyrofl joroeapHnatomeflcH CTopoHbl npHo6peTaTb HMyWeCTBO H npaea no
HaciieUCTBy Ha OCHOBe 3aKOHa Him nO 3aalemaan111o Ha paBHbIX YCJIOBHAX H B TaKOM
we o61eme KaK co6CTBeHHbIe rpawKaaHe.
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2. rpaxafae OaHOII JoroeapHBaaoieflc CTpOHbI MOryT 3aBeLaHHeM pac-
IOpAD*KaTbCI CBOHM HMyI!IeCTBOM, HaxoAst1IHMCA Ha TeppHTOpHH Apyroft )JoroBa-
PHBaoleric CTOpOHbl.

CmambA 39. f-PABO HAC.lEaOBAHHq
i. -paBO HacJieaoBaHHA ABH)KHMOrO HMyIueCTBa onpexejimeTcs 3aKoHoa-

TeJIbCTBOM TOR )joroBapHBaioIelc CTOpOHbl, rpawKaaHHHOM KOTOpofl 6bIJI Ha-
cJIeIoiIaTeJlb BO BpeMS CBoefl cMepTH.

2. Hpaeo HacneLeoBaHHnl HeAIBH)KHMOrO HMyu.xecTBa, onpeeIseTC3t 3aKOHO-
aaTenJiCTBOM TOl )joroBapHBaioiueIlc CTopoHb,, Ha TePPHTOPHH KOTOpOl Haxo-
AHTCA HMyiuecTBo.

Cmambf 40
1. Cnoco6HOCTb COCTaBJIaTb HJIH OTMeHSITb 3ameuame, a TaeKe npaBoBbie

noceIiCTBHS HeoaOCTaTKOB BojeJH373IBjieHH onpeaIejiEOTC 3aKOHOoaaTe]IbCTBOM
oaoroBapnaaioiueifcA CTOpOHbI, rpawKaHHHOM KOTOpOft 61iI HacneaoaaTenb BO
BpeMR BoneH31,ABneHHR.

2. DopMa 3aBeiaHHA H 4,opMa ero OTMeHbIl oflpeoenlOTCR 3aIOHooaaTeJIb-
CTBOM oaoroBapHBaiotueIlc CTopOHbI, rpa)KgaHHHOM KOTOpOfl 6bif Hacneoto-
BaTeIb BO BpeMR COCTaBjIeHHAI HJIH OTMeHbI 3aBeuIjaHHR. OTHOCHTeIbHO (bopMbI
COCTaBrIeHHA HYIH OTMeHbI 3aBeiuaHHR oaOCTaTOqHO, eCJIH 6 ijio co6moIogeHO 3aKOHO-
EaaTejIbCTBO JorOBapHBaioeflcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpoft 6biu0 COCTa-
BIjeHO HJIH OTMeHeHO 3aetiiaHHe.

Cmamb. 41
ECJIH no 3aKOHOaaTejIbCTBy JaoroBapHBaoIueJICA CTOPOHbl, Ha OCHOBaHHH0 KO-

Toporo onpeAeneTCsi npaBo HacjieoBaHHs, OCTaJOCb HacJIeoaCTBeHHOe HMY-
IueCTBo 6e3 HacneoaHHKOB, oaBH)KHMOe HMyU1eCTBO nOCTyaeT B lOJIb3y Jroroaa-

pHBaioueIAcsI CTOpOHbI, rpa)KaaHHHOM KOTOpOI 6bin HacnetOBaTeJm BO BpeMA
CMepTH H HeABH)KHMOe HMyIueCTBO CTaHOBHTCA CO6CTBeHHOCTbIO joroBa-
PHBaou.elcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOfl OHO HaxOIHTCqt.

Cmamwbq 42. KOMnETEHTHOCTb no aIEJIAM 0 HACJIEaOBAH4H4
1. PacCMaTpHBaTb oaejia 0 HacIeAOBaHHH aIBH)KHMOrO HMyIueCTBa KOMHe-

TeHTeH opraH J]oroBapHBaoiuelcA CTopOHbI, rpaKaaHHHOM KOTOpoft 6bInr HacxIe-
flooaaTenb B MOMeHT cMepTH, HOCKOfIbKy HaCTOHU Hrl XOFOBOP He npeayCMaTpHBaeT
HHaqe.

2. PacCMaTpHBaTb ejia 0 HaCJleoIOBaHHH HeoRBH)KHMOrO HMyiueCTBa KOMne-
TeHTeH opran oaoroBapHBaoiieAcA CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR HaXOaHTCA
ero HMyimeCTBO.

3. IOCTaHOBjieHHt rIyHKTOB I H 2 HaCTO lueil CTaTbH npHMeHRIOTCH COOT-
BeTCTBeHHO H rpH paccMOTpeHHH CIIOpOB, BO3HHKlIHX Ha OCHOBaHHH npaBa Hacne-
oaOBaHHA.

4. ECnIH wKe flpeoaMeTOM HacjIeaoBaHHA ABjIseTCI UBH)KCHMOe HMyUieCTBO, OC-
TaBueecA nocnie CMepTH rpa)KaaHHHa OoaHOIA H3 aoroBapHBaIoI xHXCA CTOpOH Ha
TeppHTOpHH oapyroIl 4orOBapHBatoiuerIcA CTOpOHbI H eCJIH C 3THM coriaCHbt ace
HacIe aHHKH, TO no xoaaTaIAcBy HacJieAjHHKa HJIH OTKa3OIOjlyqaTeISi KOMneTeHTeH
pacCMaTpHBaTb jenIo 0 HacJIeAjOBaHHH opraH 3TOI OorOBapHBaioIeicfl CTOPOHbI.
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CmambA 43
PaccMOTpeHHe Bonpoca ecnH HMyUiLeCTBO qIBnieTCA AIBH)KHMbIM HJIH HeaBH-

)KHMHM onpeneneTCA 3aKOHOaTenJbCTBOM qorOBapHBatoLueflc1 CTOpOHbI, Ha
TeppHTOPHH KOTOpOtt HaxOAHTC31 3TO HMyLueCTBO.

CmambA 44. YBEIOMJIEHHE 0 CMEPT14
ECJIH rpawnannn onHoAl AoroBapHBatouecq CTOpOHbl yMpeT Ha Tep-

pHTOPHH a1pyroi AoroBapHBaioueAClA CTOpOHbl, KOMIleTeHTHbIi cyau o6A3an
HeMeAjieHHO H3BeCTHTb o6 3TOM L[HIjIOMaTHqeCKOe npeaCTaBHTeYnbCTBO HnH KOHC-
yYbcKoe yqpe)KaeHHe gpyrofl JorOBapHBatouxeAcA CTOpOHb H coo6UHTb ace, qTO
eMy H3BeCTHO 0 Hacne1IHHKaX, o6 HX MeCTO)KHTejIbCTBe HJIH MeCTonlpe6bBaHHH, o6
o6feMe H CTOHMOCTH HacieacTBa, a TaKwKe 0 TOM 6bino 6bi COCTaBjIeHO
3aBeiuaHHe. EcnIH KOMneTeHTHOMy opraHy OIHOiA H3 jorOBapHBaoULiHxcA CTOpOH
H3BeCTHO 0 TOM, qTO yMepuiHAl OCTaBHJ] HMyIIueCTBO Ha TeppHTOpHH TpeTbero
rocy/lapcTBa, OH O6R3aH coO6LUHTb o6 3TOM KOMneTeHTHOMy opraHy apyrofk
JloroBapHBaouefIlcA CTOpOHbJ.

CmambA 45. MEPl OBECf'EqEHHYI OXPAHbI HMYIIIECTBA

OpraH aoroBapHBaiouxelc CTOpoHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOPOA HaxOAHTC31
HacJIeCTBO, OCTaBJIeHHoe rpa)aIaHHHOM gpyrot )jorOBapHBaiojmeflc CTOpOHbI
o6A3aH HeMejIeHHO H3BeCTHTb AHnhIOMaTHqeCKOe npeaCTaBHTeJIbCTBO HJIH KOH-
cyamcKoe ylpewxeHrlepyroft AorOBapHBaowelc CTOpOHbI o Mepax, HPHHITBLIX
ginx o6ecneqeHHa OxpaH],I HacJieacTBa. I-peAICTaBHTeJIH 3THX opraHoB MOrYT
npRMO HfIH nocpeACTBOM CBOHX yrIOJIHOMOqeHH6IX IIPHHSTb yqaCTHe B oCyueCT-
BjIeHHH 3THX Mep. MepbI IpHHRTbIe no oxpaHe HacieeaCTBa MOrYT 6blTb no npenuio-
)KeHHH LAHnJlOMaTHqecKOrO nPeaCTaBHTeJnBCTBa HuIH KOHCyJIbCKoro yqpecKeAeHRA
H3MeHeHbI HJIH OTMeteHbI.

CmambA 46. BCKPbITH'E 3ABELUAH14A

BCKPbITHe H oriiauleHHe 3aBeuIaHHR BXOXIHT B KOMneTeHUlHfO opraHa 2AoroBa-
pHBaioIuefct CTOpOHbI, Ha TepPHTOpHH KOTOpOff HaXOAHTC3I 3aBe LuaHHe H KO-
TOpb161 KOMIleTeHTeH paccMaTpHBaTba ena 0 HacreaOBaHHH. EcJiH HacnegoaaTenb
XKHnI Ha TePPHTOPHH apyroft aoroBapHBaioiuefIcRi CTOpOHbI, KOfIHA 3aBeIuaHHH1 H
IIpOTOKOJI 0 COCTOAIHHH H cooaep)KaHHH 3aBeiaHHK B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOI-
TeJlbCTBa H fpOTOKOfI 0 BCKpb THH 3aBeIllaHHst, npenpOBo)xKZaOTC[ KOMneTeHT-
HOMY oprany o oroaapHBaotueic CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpORl paccMa-
TpHBaeTCqR aeno. -o Tpe6OBaHHIO npenpoBo>KaaeTCq H opHrHHaI 3aBeLuaHH, a
TaKwKe npOTOKOJI 0 BCKpbITHH H orjiaueHHH 3aBewtaHHq.

CmamwA 47. I'PABOMO4I41 ,EiHnrJIOMATH4ECKHX fIPEaCTAB14TEJ'bCTB
14J14 KOHCYJIbCKHX YqPE)(,IEHHIr4 B HACJIECTBEHHOM nPOH3BORICTBE

1. COTPYLIHHKH alHIIjOMaTHqeCKOrO npeoaCTaBHTejibCTBa HJIH KOHCyJIbCKorO
yqpe)K )eHI4 OThrOBapHaIoiHxcR CTOPOH HMelOT npaBo 6e3 oco6oro ynoxnHO-
MOtHI npeC/TaBnITb B opraHax oapyrofl oaoroBapHBaiowuefcR CTOPOHbI co6CTBeH-
HbIX rpawKoaH, eCJIH OHH OTCYTCTByIOT HIIH He YCTaHOBHJIH cBoero npeAcTaBHTernR.

2. ECJIH rpa)KaaHHH O[HOAi ooroBapHrao1eflcR CTOpOHbI yMpeT Ha TeppH-
TOPHH orpyroA1 JLoroiapHBaioIxeilcq CTopOHbI, rue OH He HMen MeCTOWKHTenubCTBa
HxIH MeCTonpe6bIBaHHe, BeIuH, KOTOpbIe OH HMen npH ce6e nepeuaocsi 6e3 KaKoro-
.1H60 paCCMOTpeHHH H nocne noraueHHsi ero aouiroB BMeCTe C HX OnHCbIO IlHnuOMa-
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THqeCKOMY npeaCTaBHTeJbCTBY H-qH KOHCyJ-bCKOMY yqpe)KteHHIO uOroBa-

pHBatotueftca CTOPOHbl, rpa)K1IaHHHOM KOTOpOfl 6bi yMepui Hi.

Cmamb. 48. BbItA4A HACJlEACTBA 14 HACJIE(CTBEHHblE CBOPbI

1. Ecim Ha TeppHTOpHH oxHof 4oroBapHBaomeIcR CTOpOHbI HaxOaHTCft

ABH)KHMOe HacnexCTBeHHOe HMyIueCTBO, OHO nepeaaeTCA KoMneTeHTHOMY opraHy

1anA pacCMOTpeHHA aeia 0 HacJ1eCTBe HJIH tH ~FOMaTHqeCKOMy npencTa-
BHTejbCTBY HflH KOHCYJbCKOMY yqpe)KneHHIO AoroBaPHBatomueCtcA CTOpOIH,
rpa)KgaHHHOM KOTOpOai 6bIn Hacne2alaTenEb, nOCKOjibKy CO6-IlOLaeHbi YCJ-OBHIA,
npeAyCMOTpeHHbIe B CTaTbe 49 nyHKT 2, OIIIyHKT 6) HacToAsuero oroBopa.

2. HacneaCTBeHHble c6opbI C HeABH)KHMOrO HMyiueCTBa 11OCTynaOT AoroBa-

pHBaromeIct CTOpOHe, Ha TeppHTOPHH KOTOpOR HaxOHTCI 3TO HMyUIeCTBO.

3. HacneaCTBeHHbie c6opbI C ABHXCHMOrO HMyIueCTBa nOCTynaloT aoroBa-

pHBaoueflcA CTOpOHe, rpa)KaaHHHOM KOTOpOfl 6biJI HaCnewloLLaTe-b BO BpeMSI

cMepTH.

4. ECJTH paccMOTpeHHe ea o HFacJieaCTBe corJnacHo CTaTbe 42 IHIKT 2 Ha-
CTo iuero aorOBopa npOBO tHT opraH )joroBapHBaaolwefIlcA CTOpOHbI, Ha TeppH-

TOPHH KOTOpOR1 HaxOEXHTCI HMyUIeCTBO, HacneaCTBeHHbe c6opbl B3HMaIOTCA B CO-
OTBeTCTBHH C HpaBOBbI MH HopMaMH 3TOir aoroBapBamouterCsI CTOpOHI. UoroBa-

piBatotaAcsl CTOpOHa, KOTOpa B 3THX cJiyqax BbI2aCT B COOTBeTCTBHH CO CBOHM
3aKOHOZIaTejbCTBOM aBH)KHMoe nMyUiecTBO Apyroal QorOBapHBaoIIIelcA CTO-

pOHe, He B3HMaeT Hac1IegCTBeHbiie c6opb c BbaBaeMoro HMyIIeCTBa.

Cmambm 49

1. 4(BH)KHMoe HMyiueCTBO HJIH CYMMbI, BblpyqeHHbIe OT nponia)KH aBH-

)KHMoro HimI HeBH)ICHMorO HMymeCTBa Ha TeppHTopHH OnHOA QJ]oroaa-
pHIBaiOl1ericA CTOpOHbI, noc-le OKOHqaHHI paCCMOTpeHHH e-a 0 Hacjie jTBe 6yxteT
nepenano HacjtenHHKaM, MeCTO)KHTejbCTBO HJIH MecTonpe6bIBaHHe KOTOPbIX Ha-
XoAHTCa Ha TeppHTOPHHa npyrot IoroBapHBaioweftcA CTOpOHbl. B cjiyqae, eciIH
HacJIeACTBO HIH CYMMbI, BbIpyqeHHble OT ero pIpoaa)KH, He MOryT 6bITb nepeaaH]6

HenocpenCTBeHHO HacjleaHHKaM H iH HX ynoJlHOMOqeHHbIM, OHH 6yayT BbIXaHb
AInjlOMaTmqeCKOMy npeACTaBHTejibCTBY HIH1 KOHCynlbCKOMy yipe)KaeHHIo Apyroflt
AoroaapHaaioierIcR CTOpOHbI.

2. CornacHo nOCTaHaBJoeHHIo nYHKTa 1 HaCToasiell CTaTbEH, nepeaaqa MoKeT
6btTb ocyueCTBJIeHa npH ycJIoBHH, eCuTH:

a) ace HacjieaXCTBeHHbie c6opbl H ace npeaIanaenabie Tpe6oBaHHa 6binui o6ecne-
qeHbI 111H yrIflaqeHbI;

6) COOTBeTCTBylOIulle opra~ibl IaInH cOri-acHe Ha BbIBO3 BelUeI, BXOuIatiLHX B CO-
CTaB HMyUueCTBa, HJI3H Ha nepeBoA BbipyqeHHbIX OT HX nponaa)KH CyMM;

e) 6blIH ynniaqeH]1i HJiH o6ecnee~ibl Bce Tpe6oBaHHA Kpea3HTOpOB Haciteito-
flaTeins, npeZibSBJieHHbie B CpOK, npeayCMOTpeHHble 3aKOHO3UaTeJnbCTBOM Lao-
roBapHBaoIefcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOfA Haxo3HTCSI Hacnnenx-

CTBeHHOe HMyIueCTBO.
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PA3IEJI FlInTbIf4

CYAEBHbIE PACXOAbI

CmambAR 50. OCBOrO)KIEHIIE OT OIECf-E4EHIIA CYXIEBHbiX PACXO tOB
1. ECJIm HaCTO31UIHl AOrOBOP He npeayCMaTpHBaeT HHaqe, CyaJI OAIHOil Joro-

BapHBaioteflcm CTOPOHbI He MOrYT B03IOWtCHTb o6s13aHHOCTb no o6ecneqeHHIO
cyae6HbIxX paCXOJOB Ha rpa>~lwaHa tpyroia oroBapHBatoI1eric CTOpOHpbl, KOTOpbIe
ABJIAIOTC3I CTOpOHaMH cyaIonpOH3BOACTBa.

2. JlbrOTbl, npeaLyCMOTpeHHbie B nYHKTe I He paclnpOCTpaHAIOTCA Ha rpa-
KLcaH JaoroBaPHBaiOUXHXC39 CTOpOH, HMeIOtUHX MeCTO)'HTeJIbCTBO Ha TePPHTOPHH
TpeTbero rocyxapcTBa, C KOTOpbIM COOTBeTCTByIoia )J[oroBapHBaioiouac CTO-
poHa He HMeeT goroBopa, o6ecnetHBa1oero B3aHMHoe HCnOJIHeHHe peiueHH31.

Cmamba 51. OCBOBO)KiEHHE OT CYEEHbIX PACXOfOB
rpa)Kane OaHO1 jorOBapHBaioLtxe cR CTOPOHbi nO.Ib3ytOTC51 B cyaIax xpyrort

JaoroBapHBaiotuelcR CTOPOHbI OCBO6o)KteHHeM OT cyae6HbX pacxOZIOB H HOTa-
pHaJIbHbIX c6 OpOB H HMeIOT npaBo Ha yCTaHOBJIeHHe 6ecnsiaTHoro 3aUHTHHKa Ha
Tex we YCJIOBHRX H B TOM we o6,eMe, KaK H co6CTBeHHbIe rpa)KAaHe.

Cmambfi 52
1. XoaIaTalcTBO o6 OCBO6oK gxeHHH OT cyte6HbIX pacxoxoa MoKeT 6bITb no-

XIaHO TaKwe qepe3 KoMneTeHTHbIfi cya AiorOBapHBaoue CA CTOPOHbI, rpawwa-
HHHOM KOTOpOIl IBJIJIeTC31 JIHIIO, BO36yHBInee xOgaTafACTBO. Cya npenpOBoxcKaeT
xonaTaACTBO o6 ocBO6oh'neHHH OT cyixe6HbIX pacxojaOB BMeCTe CO cnpaBKOfl,
Bbi/aHHOIf corliacHo flOjIO)KeHHIM CTaTbH 53 HaCToqtuero aoroBopa, H C OCTanb-
HbIMH JOKyMeHTaMH, KacatoIUHMHCH CyInolpOH3BOACTBa, npeCTaBjneHHOrl JIHIIOM,
B036yaHBIIHM xOnaTaAlCTBO, B Cya apyroli JoroBapHBato~ieflcM CTOpOHbI B COOT-
BeTCTBHH C nOjIO)KeHHMH CTaTbH 4 HaCTO~tuero aoroBopa.

2. OaHOBpeMeHHO C xoaaTaACTBOM o6 OCBO60KueHHH OT cyne6HbIX pacxo-
,UOB MOh4CeT 61bITb noAaHO XoaaTaflCTBO 0 B036y)KneHHH cynoIpOH3BOnCTBa no
neny, OTHOCHIIeMyCq K xonaTaIACTBy o6 OCBo6oKaeHHH OT cyne6HbIX pacxoUiOB, a
TaKwe xoaaTarjCTBO 0 Ha3HaqeHHH 3aIJUHTHHKa HIHapyrHe COOTBeTCTBeHHbIe xona-
TaAfCTBa.

Cmamb.q 53
1. K xonaTaiRCTBy o6 OCBO6oK1eHHH, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 52 HaCToX-

lnero norOBopa, Heo6xOaHMO IHprlOXHTb cnpaBKy 0 JIHqHOM, ceMeAHOM H HMyIue-
CTBeHHOM nojloeHHH lIHfa, Bo36y)xnaouiero XogIaTafACTBO, BbIaHHYIO KoMne-
TeHTHb1M opraHOM jorOBapHBatonuef1cA CTOpOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOPOR JIHUO
BO36y)Knaaiottiee xonaTalCTBO HMeeT MeCTO)KHTejibCTBO HJIH MeCTonpe6bJBaHHe.

2. EC]H mjHUO, BO36y)Knalotlee xoaaTalCTBO, He HMeeT Ha TeppHTOPHHiaH-
HOIl JoroBapHBaioIefkci CTOpOHbl MeCTO)icHTenibCBO HJIH MeCTonpe6biBaHHs, TO
cnpaBKa BbI2 aeTCA AHniOMaTHqecKHM npeCTaBHTeIbCTBOM HJIH KOHCYJIbCKHM
yqpe)KneHHeM ero rocynapCTBa.

3. Cyn BbIHOC39IIEH pemueHHe no XoaaTaICTBy o6 OCB6)oxCHHH OT cyne6HbIX
pacxonoB, MOw*eT B cjiyqae HaaIo6HOCTH 3aTpe6OBaTb aonOIHHTenIbHbIe aaHHbIe OT
opraHa upyroft JJOroBapHmaouweiIcx CTOpOHbI, BbIaBmuero cnpaBKy.
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CmambA 54
1. OcBo6o)KeHHe OT cyne6HbIx pacXOaOB, npeaoCTaBjeHHoe KoMneTeHT-

HbIM CYXAOM OAHO fl oroBapHBaioueicA CTOPOHbi no onpeAeJeHHoMy Aejiy, pac-

rlpOCTpaHeTC1 Ha Bce npotxeccyaJibHIeaeACTBH1, KOTOpble flpOBOAIHT no 3TOMY

xieny cyA AipyroiA JoroBapHBatoaxeflcA CTOpOHbI.

PA3LIEJI WECTOI

HIPH3HAHHE H i4Cn-OJIHEHH4E PEWEHI4fI
CYLaOB H PYFIX OPFAHOB

Cmambil 55. -PH3HAHME 14 mC'flOJHEHHE PEWEHH11 no IIMYUIECTBEHHbIMIEJIAM

1. aoroBaHBaoLIHecA CTopOHbI B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM HOrOBOpOM

6yUyT npH3HaBaTb H HCIOJIHRlTb Ha CBoefI TeppHTOpHH cnenyIoIUHe petueHHA CYalOB
H apyrix opraHOB H BbIHeceHHbie Ha TepPHTOPHH ipyrofl U2oroBapHBaiouellcA
CTOpOHbl:

a) cyrie6Hbte pewUeHHR no rpa)KIaaHCKHM H ceMeftHbIM AejiaM H MHPOBbIe CaIeIKH
HO 3THM aejiaM HMyLueCTBeHHOO xapaKTepa;

6) nlpHrOBOpbt no yrOnOBHbIM aeiaM OTHOCHTeJibHO BO3MeUeHHA ytuep6a;

e) pemeHA TpeTeACKHX opraHOB (cyAOB).

2. Cyae6HbIMH peweHHAMH B CmbiCnje nOCTaHoB1eHHfl I YHKTa 2 HaCToAimjeft

CTaTbH ABJIAIIOTCAI TaKme peUleHHA rio aenfaM 0 HacleRIOBaHHH, BbIHeceHHbie opra-
HaMH a[orOBapHBaIoiuefltc CTOpOHbI, KOTOpbIe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-

znaTeibCTBOM 3TOIR AorOBapHBaioiuel#c l CTOpOHbl SIBIIIHOTCA KOMrleTeHTHbIMH Ho

naeniaM o HacjieaOBaHHH.

Cmamwa 56. YCIOBH1 HPM3HAHS14 HCi-OJ1HEHHA PEIEHHIIA
CYROB 14 LPYri4X OPrAHOB

PeweHHS, UpeaYCMOTpeHHble B CTaTbe 55 HaCTomuLlero JoroBopa, 6yiiyT npH-
3HaBaTbCR H HCIIOJIHHTbCAI, eCiH:

a) peweHHe Ha OCHOBaHHH HpaBOBbIX HOPM ZoroBapHBaioiueftlc CTopOHbI Ha
TeppHTOPHH KOTOPOR OHO 61biIO BbIHeceHO, BCTyrHJIO B 3aKOHHYIO CHly H fOaI-
.ie)KHT HCnoInHeHHIO;

6) cya 4oroBapHBaioweAcs CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOr1 6siio BbIHeceHO
peneHHe, 6Eln KOMHeTeHTeH coFilaCHo npaBOBbIM HopMaM 3TOR a oroaa-
pHsaoiuieflcA CTopOHMl HnH cornacHo HaCTOqIuIeMy JiorOBopy, BbIHOCHTb
peiueHHe no Aejiy;

a) eciH CTOPOHa He nPHHHMaBwIIa yqaCTH3I B cyIae6HOM pa36HpaTeibCTBe H npo-
THB KOTOpOI HanpaBIeHO XoaaTaRICTBO o HpH3HaHHH HIH HCrOIIHeHHH

peueHHSA B COOTBeTCTBHH C npaBOBbIMH HOpMaMH aoroBapHBao1Lueficj CTO-
pOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOpOfI 6EbtIO BbIHeCeHO pelneHHe, 6blaa Haatne)KaLUHM
o6pa3OM H CBOeBpeMeHHO H3BealeHa o paCCMOTpeHHH ejia, a B ciyqae OTCyT-
CTBHH uee noco6HOCTH 6btlia Hamine)KaUHM o6pa3OM npeUcTaBjteHa;

h) eCRH rno TOMY )Kej iey MewACly TeMH Ke CTOPOHaMH He HMeeTCR BCTynHBweFO B

3aKOHHYIO CHRy pewIeHHHl, paHee BbIHeCeHHOrO CYROM HIH TpeTeRiCKHM opra-
HOM (cyaioM) UoroBapHBaiouelcA CTOpOHbl, Ha TeppHTOPHH KOTOpOfl
peuesHe r1OwIe)KHT IPH3HaHHIO HiH HCnOurHeHHIO;

6) HcnO11HeHHe peweHHS He flpOTHBOpeqHT nOCTaHOB1eHHS1M CTaTbH 13 Ha-
CTo~ituero aoroBopa.
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CmambR 57. IPI3HAHHE PEWEHHt nIO £EJIAM HERMYLUECTBEHHorO XAPAKTEPA

BCTynHBInHe B 3aKOHHYIO CHnTy H nox.rlewalHe HCOJIHeHHIO pewLeHHR HeHMy-
iUeCTBeHHOrO xapaKTepa, BbIHeCeHHbie cyLaMH ORIHOR1 AorOBapHBaioweflc CTO-
pOHbI, flpH3HaIOTCA Ha TeppHTOPHH dpyroa J oroBapHBatowelCA CTOpOHbi 6e3
aanbHeflkero pa36HpaTenbCTBa.

Cmamb.i 58. YCJIOBHi flPH3HAHI4R ii IClOJrIHEH14A PEWEHHI4
TPETEkCKMX OPFAHOB (CYDOB)

PeLueHHsl TpeTeAlCKHX opraHOB (CyROB) noduiewKaT fPH3HaHH|O H HCnOJHeHHIO,
ecnH KpoMe YCnOBHA, npeyCMOTpeHHblX B CTaTbe 56 HaCTOqIuero QoroBopa,
OTBeqaIOT eme cneypomIIHM yCnOBHAM:
a) ecnH TpeTeR1CKHA opras (cyR) peHn chop, pewenHe KOTOpOro BXOAHnO B ero

KOMneTeH]UHIO B COOTBeTCTBHH C npaBOBbMH HopMaMH;

6) ecnH peineHne 6bInO BblHeCeHO Ha OCHOBaHHH HHCbMeHHOrO corIlauleHHI o ne-
peuaie Ha paCCMOTpeHHe TpeTerICKoro opraHa (cyna) onipeaeieHHOrO cnopa
HJIH 6yRy1UHx ciOpOB, BO3HHKIHX H3 onpeeneHHbIX npaBoHapyuieHHfl H ecnH
TpeTeflCKHn opraH (cyR) BbIHeC peiueane B npenejiax cBoefl KOMneTeHUHH, npeay-
CMOTpeHHOIk B TpeTef CKOfl 3anHCH;

e) ecnm cornauieHne o nepedaqe cnopa Ha paCCMOTpeHHe TpeTerlCKOrO opraHa
(cyza) HMeeT 3aKOHHYIO CHnY cornacHo npaBOBbIM HopMaM aOrOBapH-
BatmueAcA CTOpOHbl, Ha TepPHTOPHH KOTOpOfl peweHne ROJDKHo 6blTb npH3-
HaHO HJIH HcrOnIHeHO.

CmambR 59. XOdATARlCTBO Or, HCiOnjHEHH14 PEWEHHA

1. XOgaTaACTBO o6 HcnoJIHeHHH pemeHHA MO)KHO fOgaTb HeHocpegCTBeHH0
B KOMneTeHTHblIf cyI aoroBapHBaioelcA CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOPOR pe-
lweHHe AOJDKHO 6ITb HCIIOJIHeHO, HJIH B CYR, BblHeCU1HA peIweHHe no ejiY B nepBofl
HHCTaHUHH. B 3TOM cjiyqae xOXaTaA1CTBO npenpOBoxKdaeTCA KOMHeTeHTHOMy CYAY
dpyrotl aoroBapHBatoueflcq CTOpOHbI B nopsixKe, npeLRyCMOTpeHHOM B CTaTbe 4
HaCToALwero floroBopa.

2. K XOdaTaAiCTBY HeO6XOIHMO npHJIO)KHTb:
a) cyge6Hoe pewenHe HJ1H 3aBepeHHYIO KOHIIO 3T0O peuieHHA C 3aBepeHHOA 3arIH-

CbIO 0 TOM, qTO peineHHe BCTYHJIO B 3aKOHHYIO CIUrY H fOdIrle)KHT HCOJI-
HeHHIO, ecJIH 3TO He BbITeKaeT H3 caMoro TeKCTa pewueHHA;

6) crpaBKy 0 TOM, 'ITO CTOPOHa HpOTHB KOTOpofk 6bIIO BbIHeCeHO peinenne H
KOTOPaA He HpHHHMafla yqaCTHe B cyae6HOM pa36HpaTebCTBe, 6blna Halne-
xKalLIHM o6pa3oM H CBOeBpeMeHHO H3BeLueHa 0 paCCMOTpeHHH aena, a B cjiy'tae
OTCYTCTBH l deecnoco6HOCTH, 6bEna HagInewauu4M o6pa3oM npegcTaBneHa;

a) 3aBepCHHbIA nepeBoxi dOKyMeHTOB, 1pegyCMOTpeHHbIX B nodnyHKTaX a) H 6).
3. ECJIH xoalaTaI1CTBO OTHOCHTCJR K HCIIOjIHeHHIO pewileHHAt TpeTefkCKoro

opraHa (cyna) K HeMy cnedyeT IpHJIO)KHTb 3aBepeHnbfll nepeBod cornaeHHAi 0 ne-
penate cnopa Ha pacCMOTpeHHe TpeTeRCKoro opraHa (cyna) 3TOMY deny.

CmambA 60. IIPH3HAHHE HCriOJHHMOCTm PEWIIEHHA

1. CyR, pemao1nHII XOdaTa1CTBO o npHHyAHTeJIbHOM HCIOJHeHHH, yCTaHaB-
JrHBaeT, BbIlnOJIHeHbI nH yCJIOBH3[, HpeRYCMOTpeHHbie B CTaTbRX 56-58 HaCTOiiiiero
Roroeopa.
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2. PeuieHHe o IpHHYaHTeJIbHOM HcrIo.TIHeHHH BbIHOCHT KOMIeTeHTHbIft cy
AoroBaprBaiotuelcm CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH KOTOpOfl ocyIIeCTBJIneTcI npHHY-
AHTeJIbHOe HCOJIHeHHe pemeHHt.

3. Cyja JAoroBapHBaioueftc CTOpOHbl, Ha TeppHTOpHH KOTOPORl ocyluecT-
BJI eTCA npHHyAHTeJIbHoe HCIIOJ1HeHHe peieHH e AI~eCTByeT B COOTBeTCTBHH C 3aKO-
HoIaTeJrbCTBOM cBoero rocyapcTBa.

Cmambwl 61. I4cnO.rIHEHHE PEWEHHI 0 BO3MEIfLEHHH CYIEEHbIX PACXOaOB

1. Ecin Ha CTOPOHY cyiie6HOrO pa36HpaTelbCTBa OCBO60)KaIeHHyIO cornacHo
CTaTbe 51 HaCTostuero xioroiopa OT o6ecneqeHHA cye6HblX pacxoAOB, 6yxeT no
BCTYnHBIueMy B 3aKOHHyIO CHJIy petueHHIo cyjta OaHOl goroBapHrBatomefIcA
CTopOHbI, Bo3JIo)KeHa o6A3aHHOCTb BO3MeCTHTb cyae6Hbie pacxoabI, TO 3TO petue-
HHe no xoaIaTalCTBy COOTBeTCTBeHHOfI CTOPOHb 6yxieT 6ecniaTHo npHHyHtHTenbHO
npHBe/ieHO B HCnOJIHeHHe Ha TeppHTOPHH gpyrofl JoroBapHBaiotieflcR CTopOHbI.

2. Cya, petuajonIHl xoaaTaiACTBO o pa3peweHHH npHHyAHTenibHoro HcnoJI-
HeHHI peiueHHA corniacHo nYHKTY 1 HaCToAiJ.efl CTaTbH, orpaHHqHBaeTCA TOJnbKO
yCTaHOBJIeHHeM, BCTYIIHJIO JIH peueHHe o BO3MeIUeHRH cyae6HbIX pacxoIOB B
3aKOHHY1O CHJIY H nIOaiJe)KHT IM OHO HlclnoJHeHHIO.

3. B OTHOIueHHH BO3MeIeHHR cyale6HblX pacxoaIoB HpHMeHAIEOTCA COOTBeT-
CTBeHHO TaKwe fIOCTaHOBIeHH1 CTaTbH 59 HaCToAiuero aorOBopa.

Cmamb.q 62. BblBO3 BEm4EI, lEPEBOa JiEHE)KHbIX CYMM

IOCTaHOBJieHHI HaCToxiu.ero atoroaopa o npHHyatHTeJIbHOM HCnOnHeHHH
peiueHHIl He 3aTparHBaeT npaBOBble HOpM16I aorOBapHBaoIHXCA CTOPOH 0
BbIBO3e Bemeif H nepeBoaLe aeHe)KHbIX CyMM, npHo6peTaeMbIX Ha OCHOBaHHH HCHOJI-
HeHHR pemeHHA.

PA3aEJ1 CEabMOfl

Cmamibf 63. IEPECbIJ1KA JLOKYMEHTOB OB AKTAX rPA)IflAHCKorO COCT03H14HJI

1. OpraHbl 3anHceri aKTOB rpa)KLaHCKoro COCTORHHA Q]oroBapHBaouHxCA
CTOpOH 6yAyT nepecb1JaTb Apyr aipyry BbInHCKH H3 aKTOB rpa)KaiaHcKoro COCTOA-
HHAI, KacatoiunecA fIHqHOrO CTaTyca rpa)Kiau apyrofl aoroBapHBaioueilcA
CTopOHbI.

2. BblnHcKH, npeayCMOTpeHHbIe B IYHKTe I HaCTOsluleil CTaTbH nepecbl-
.jaIoTcA 6e3 npoMeUieHHal XHnJIOMaTHxeCKOMy lnpe CTaBHTenbCTBy HJIH KOHCyjIb-
CKOMy ytpe KLeHHIO apyrofl )LoroBapHBaioteiicA CTopOHbI.

3. KoMieTeHTHbie opraHbi aoroBaHBa o1tuHxcm CTOPOH nepecurnatoT aipyr
LIpyry, no npocb6e, CBwaeTenbCTBa o rpawK~iaHCKOM COCTOAHHH a.IA cny)Ke6Horo
nOJnb3OBaHHs.

4. rIpH nepecbnKe H HCnOJIHeHHH nopyqeH~II, cornacHo nYHKTy 3 HaCTORtefl
CTaTbH, KOMIeTeHTHbIe opranbI QoroBapraaIouLHXCA CTOPOH InOCTynaIOT B COOT-
BeTCTBHM C nOCTaHOBjieHHRMH CTaTbH 4 HaCToxlhlero ALOroBopa.

CmambR 64
1. KoMneTeHTHbIe opraH]6 a[OrOBapHBaouHXC1 CTOPOH nepechiJalOT apyr

Apyry BCTynHBUIHe B 3aKOHHYIO CHJny cyae6Hbe peueHHst, KacaloLuHeCH .nHqHOrO
CTaTyca rpa)KxaH Apyrofk goroBaapHaatomenca CTOpOHbI.
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2. PeIueHHJR, npeIyCMOTpeHHbie B nYHKTe I HaCTOmleftl CTaTbH, riepe-
CblriaIOTCSI 6ecnaTHO AHnIOMaTHqeCKOMy IIpeAICTaBHTejuhCTBY HuIH KOHCYJ~bCKOMy
yqpewzteHHIO.

CmambA 65
Fpa)KlIaHe JoroBapHBatowHxcR CTOPOH MoYT nepecblJiaTb XoaaTaRCTBa, Ka-

caIoLUHect BbIFIHCKOB H3 aKTOB rpa)KaaHCKoro COCTORHH, HeIocpeUICTBeHHO KOM-
HCTeHTHOMy opraHy 3anHcefl aKTOB rpa)KaaHCKoro COCTOAHH1.

Cmamwi 66
EcJiH opraH 3anHcelt aKTOB rpa)KaaHCKoro COCTORHHA BHeCeT B aKT rpaCaaH-

CKOrO COCTORHHR AonOJIHHTenIbHyIO 3aIHCb, HflH nonpaBKH, xacaiowHecs nHqHoro
CTaTyca rpa)KiaaHHHa 4pyroft QoroBapHBaoueflcR CTOpOHbI, nepecbInaeTcA 3TORf
JgoroBapHBajouIeflcst CTOpOHe, no npocb6e, BbinHCKa H3 aKTa rpa)KaaHcKoro Co-
CTOHHHRt, coaep)KaHa TaK)Ke onOJIHHTeJlbHO BflHCaHHbIeaIaHHble HflH IIOHpaBKH.

PA3WIEJI BOCbMOFI

YrOJIOBHbIE JaEJIA

Cmambw 67. BbDA1AJnHLI
1. joroBapHBao1IHeCA CTOpOHEJ O63t3YIOTCA npH co6nioaeHHH YCJIOBHA,

HpeLyCMOTpeHHOMY HaCTOlIUHM LIOrOBOpOM, no Tpe6OBaHHIO BbI]aBaTb apyr
Apyry TIHII, HaXoS[WI.HXCI Ha HX TeppHTOpHH, Uim flpHBJIeqeHHRI K yrOJIOBHOfl OTBeT-
CTBeHHOCTH HuH ountIA pHBegIeHHS B HCnlOJIHeHHe nporoBopa.

2. Bbiaaqa xImI npHBJIeqeHHt K yrojiOBHOIR OTBeTCTBeHHOCTH IonYCKaeTCA
TOJhKO 3a TaKHe npecTynieHHA, KOTOpbIe cornaCHO 3aXOHoXIaTeIbCTBy o6eHx ao-
rOBapHBaLiouXCA CTOPOH S1BJIRIOTCR HaKa3yeMbMH H COBepuIeHHe KOTOpbIX co-
rnacHo 3aKOHo faTeJlbCTBy o6eHx AOrOBapHBajOtIuHXC1 CTOpOH MO)KeT nOBjeqb 3a
c060fl HaKa3aHHe B BHae riHIIIeHHAI CBo60abI Ha CPOK CBbIUe OAiHoro roaa.

3. Biaiaqa anii npHBeaeHH B HCHOJIHeHHe npHrOBopa IonyCKaeTCA TOJnhKO 3a
TaKHe npeCTynileHHR, KOTOpbie corjaCHO 3aKOHoaaTeJlbCTBy o6eHx AorOBa-
PHBaiOWHXC1 CTOpOH IBJISIIOTCI HaKa3yeMbIMH H 3a CoBepiueHHe KOTOPbIX 6blno
gaHHoe iHmO fpHrOBOpeHO K HaKa3aHHIO JIHuieHHR CBo60oa]I Ha CPOK CBblne OiHoro
roga.

CmambR 68. OTKA3 B BbIIA4E
BbIuaaqa He HMeeT MeCTa, ecnlH:

a) JIHUO, BblaIaqa KOToporO Tpe6yeTC3t, ABnIIeTCA rpa)KgaHHHOM QoroBa-
PHBalloueftCA CTOpOHl, K KOTOpORl o6pameHo nopyeHHe;

6) npecTynneHHe COBepiueHO Ha TeppHTOpHH OjoroBapHBaomxeiftcs CTopoH16I, K
KOTOpOil o6paLueHo nopyqeHHe, H He npeaCTaBneHo Tpe6oBaHHe 0 Bo36y)Ke-
HHH yroJloBHoro npecneaoBaHHs cornacHo CTaTbe 86 HaCToAtu.ero [oroBopa;

a) cornacHo 3aKOHOgaTejibCTBY 4oroBapHaoweitcs CTOpOHBI, K KOTOpOf o6pa-
iueHO nopyqeHHe, yrOJ-OBHoe npecJieXOBaHHe He MO)KeT 6blTb Bo36yxcK]eHO HJIH
rlpHFOBOP He MOxceT 6b1lT npHBeaeH B HcnOIHeHHe, B CeIJICTBHe HCTeteHHA
cpoxa ]xaBHOCTH HuH no uipyrOMy 3aKOHHOMY OCHOBaHHIO;

0) BE.Iaaqa He IonyCKaeTCAI 3aKOHoJgaTeJIbCTBOM OLAHOR1 H3 JAorOBapHBaoKiHxcst
CTOpOH;
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0) B OTHOIeHHH JHza, BbIaaqa KOTOpOFO Tpe6yeTCAt, 6bin Ha TeppHTOpHH Loro-
BaPHaouieilc CTopOHbl, K KOTOpOfl o6paleHo nopy-qeHHe, no TOMy Ke npe-
CTyHjieHHIO BbIHeCeH npHrOBOp BCTyrIHB1Hr B 3aKOHHyIO CHJIy HJIH BCTyrlHJIO B
3aKOHHYIO CHy nOCTaHOBjieHHe o npeKpaIlIeHHH IPOH3BOUCTBa no xJenly.

Cmamba 69
EcIi Bbiaaqa He aonyCKaeTCJR, aoroBapHBajouaficq CTOPOHa, K KOTOpOfR o6-

pameHo nopyqeHHe o Bbitlaqe, yBeaOMHT o6 3TOM )oroBapHBato1ltlytoc3 CTOpOHy,
OT KOTOpOfI HCXOaHT rIopyqeHne, coo6LUHT OCHOBaHHq OTKa3a B Bblawe.

Cmamwt 70. TPEGOBAHHE 0 BblIAqE

1. K Tpe6OBaHHIO o BbiXmate xJi npHBjieqeHH3S K yrojioBHofl OTBeTCTBeH-
HOCTH npunaraioTcA: nOCTaHOBIeHHA o6 apecTe H OnHCaHHe o6CTOATeJibCTB npe-
CTynI/eHHI; OrIHCaHHe aOKa3aTenibCTB, H3 KOTOPLIX cniexyeT, qTO Z[aHHoe JIHuO
o6OCHOBaHHO nOAtO3peBaeTCA B COBeUIpeHHH npeCTynnIeHHA; TeKCT 3aKOHa, nO
KOTOPOMY KBajIH4bHuHpyeTCsI npeCTynaleHHe, YKa3aHHoe B Tpe6OBaHHH; eCnIH npe-
CTynIieHHeM 616in IpHqHHeH MaTepHa1bHbIlI yiuep6, Heo6xogHMo YKa3aTb ero
pa3Mepbi.

2. K Tpe6oBaHHO 0 BbiAaqe xti] IIpHBeAeHHA B HcnOJIHeHHe HaKa3aHH npH-
JiaraeTCA: 3aBepeHHai KOHHI npHrOBopa, BCTyIHBiuero B 3aKOHHYIO CHiy, a TaKwKe
TeKCT 3aKoHa, no KOTOpOMY KBaJIHcbnlHHpyeTc lpeCTylieHHe. EcnH ocyKaeHHbIH
OTfbijJ yKe qaCTb HaKa3aHHA, coo6uaIOTCH aaHHbIe 0 HeOT6bITOM HaKa3aHHH.

3. K Tpe6OBaHHIO 0 BbiLtaqe no BO3MOWKHOCTH flpuflaraeTAt OHHCaHHe BHeuj-
HOCTH H cbOTorpabHA nHua, BbJLiaqa KOTOPOFO Tpe6yeTCA, xtaHHbie o6 ero JrIq-
HOCTH, rpa)KaaHCTBe n MeCTonpe6bIBaHHH, eciiu 3TH ztaHHbie He cozlep KaTcq B no-
CTaHOBjieHHH o6 apecTe HrIH B npHrOBope.

CmambA. 71. QOnOJIHMTErbHIIE CBEREHHMI K TPEBOBAHIIO 0 BbIRAqE

ECJIH B Tpe6oBaHHH 0 BbIaaqe He YKa3aHbI Bce Heo6xoaHMbie aaHHbte, aoroBa-
pHBa oiuaARC CTOPOHa, K KOTOPOAi o6pauueHo nopyqeHHe, MOwKeT 3aTpe6OBaTb
XIonoJnHHTenbHbie CBeaeHHA H YCTaHOBHTb CpOK, B TeqeHHe KOTOpOFO cnenyeT
nepecnaTb UononJHHTejibHbie CBejXeHHA. 3TOT CPOK MOweT 6bITb nponnen no
Xo/aTaIlCTBy JoroBapHBatoiueric CTOPOHbI, K KOTOpOfR o6patueHo nopyqeHue.

Cmamwt 72. B3ATIIE nOD CTPA)KY ADJ3I BblaZAqli

no HojiyqeHHH Tpe6OBaHHA 0 Bbitaqe, KoMneTeHTHbIfI opraH JOroBapHBaio-
Lue tIc CTOpOHBI, K KOTOPOiR o6pauiero nopyqeHHe, HeMeaIeHHO IHpHMeT Mepb aJIA
Po3bICKa jIHUa, BbIaaqa KOTOpOFO Tpe6yeTCA, a B cnyqae Heo6xoaHMOCTH HpHMeT
MepbI DJIR B3UTHAI nOn cTpayKy (apecTa).

Cmammt 73

I. JIHuo, noxnewamuee BbIulaqe, MOKeT 6blTb no xoaaTaACTBY B3UITO noa
CTpawKy DO nojlyqeHHR Tpe6oBaHHA 0 Bbiaqe, ecin KOMneTeHTHbI opraH aoro-
BapHBaioiIuetCA CTOPOHbI, OT KOTOpO HCXORHT nopyqeHue, CCbfjlaeTCA Ha HOCTa-
HOBjieHHe 0 B3ATHH 3TOrO iiHua nOD CTpaKy HJI14 Ha InpHFOBOP, BCTyInHBLIHI B 3a-
KOHHYIO CHJIY H ODHOBpeMeHHO H3BeIuaeT 0 nepecbIJIKe Tpe6oBaH4 0 Bbiaaqe. Xo-
aaTaACTBO 0 B3ATHH noa cTpawxy MoweT 6bITb nepeaaHo nO nOqTe, no Tenerpaby,
TeJlecboHy HnIH HHbIM crIoco6oM.

2. KOMIIeTeHTHbIA opraH OaHO1 )joroBapHBatoiuieriCs CTOpOHbl Mo)IeT
B3StTb nOa CTpayKy JIHItO, HaxoasiueecA Ha ee TePPHTOPHH m 6e3 xoulaTargCTBa, npe-
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XIYCMOTpeHHOFO B nYHKTe 1 HaCTO31weri CTaTbHl, ecJIH HMeeTcA o6OCHOBaHHoe no-
1o3peHme, LITO OHO COBep fIHO Ha Tepp4TOPHH apyrofR AoroBapHI-Bato~uerflcs
CTOpOHbl npecTynneHne, npelyCMOTpeHHoe B CTaTbe 67 nYHKT 2 HaCTosLuero
21OroBopa.

3. 0 B339THH H1O2 CTpa)Ky B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH 1 4 2 HaCTosHtuefl
CTaTbH Heo6xoaHMO HeMeaiUeHHO YBeaXOMHTb KoMneTeHTHbrl opra -Ipyrol oloro-
BapHBaotuerIcA CTOpOHbil.

Cmamb.i 74
1. KoMneTeHTHbie opraHbI JoroBapHBatotuefcq CTOpOHbI, K KOTOpOM o6pa-

LueHo riopyqeHHe, npeKpaTSIT flpOH3BORCTBO no BbiIoaqe H OCBO6OJIT JIHLUO, B3AToe
IOA CTpawKy, ecnIH B TeqeHHe CpOKa, npeJyCMOTpeHHoro CTaTbefl 71 HacToiwero
21orOBopa, He rIOCTYrIAT anOIHHTenbHbie cBeoueHHS K Tpe6OBaHHfO 0 Bb1iofaqe.

2. J-HIRO, B3ATOe nOoa cTpawKy cornacno CTaTbe 73 nacTotuero aoroBopa,

MO)KeT 6bTb OCBO60)KXeHo, eCfIH B TeqeHHe XABYX MecHiueB CO XIHR OTnpaBKH yBe-
oaOMJIeHHA o6 apecTe He rlOCTyIIHT Tpe6OBaHHe O BbIxaaqe.

CmambA 75. OTCPO4KA Bb12AtlI

ECfIH flpOTHB n Iua, Bbi2aqa KOTOpOrO Tpe6yeTCH, Be21eTCq yroJIOBHoe npecne-

oIOBaHHe HflH ecfii 3TO .rIHIJ0 6blJIo ocy)KaeHO 3a apyroe npecTynineHHe Ha TeppH-
TOPHH UoroBapHBaloiuecA CTOpOHbl, K KOTOpOfl o6patueHo nopyqeHHe, TO
BbIX1aqa MO)KeT 6b|Tb OTCpO4eHa zuo OKOHqaHHA yrOniOBHOrO npecne2o1BaHHA HJIH 10
npHBeoaeHHA B HcnOJ]HeHHe npHroBopa.

Cmamba 76. BblnA4A HA BPEM,9

1. rIo o6OCHoBaHHOMy XoaaTatiCTBY ZorOBap4BaiotuercR CTOpOHbi, OT KO-

TOpOA HCXOaIHT lIOpyqeHHe, 11H4O, Bbl1aaqa KOTOpOrO Tpe6yeTCA, Mo)KeT 6bITb

BbIlmaHO Ha BpeMA o114i npOBeaIeHHA paccnieaoBaHH31 rpecTynIeHH34, ecilH OTCpO4Ka

Bbi2aqH, npeayCMOTpeHHa CTaTberl 75, MO)KeT flOBIeqb 3a co6ofl HCTeqeHHe CpOKa

£IaBHOCTH yFO1OBHOFO npecneaOBaHHA 141n npHtlHHHTb cepbe3Hbll ytuep6 paccne-
1OBaHHO rpeCTynlleHi , COBeptueHHOrO rlHUJOM, Bbflaaqa KOTOpOFO Tpe6yeTCH.

2. BbiaaHHOe Ha BpeMH J11410 IOf)KHO 6blTb BO3BpaLueHO HeMeXInefO nocne
OKOHqaHHAI paccfiexoBaHH npeCTynfieHHH, 1RA KOTOpOrO OHO 6b1"O BbilaHO, He
no3,aHee Tpex MecHL1eB CO 1HR Bb12i1atH Ha BpeMx.

CmambA 77. TPErOBAHHE 0 BbIRA4E, I1OCTYnI1dBUlEE OT HECKOJRbKIIX FOCYa1APCTB

ECiJH Tpe6OBaHHI 0 Bb114aqe nIHUa, COBeplIHBIIerO ORIHO HIIH HeCKO1lbKO lpe-
cTynneHHrl, rOCTy3IIT OT HeCKOJblKHX rocyo1apCTB, o orOBapHBatuac CTOPOHa, K
KOTOpOfl o6paueHbi nopyqeHl4, peiuaeT, KaKoe H3 3THX Tpe6OBaHHi £1OJI)KHO 6hlTb

yaIoBweTBOpeHO, npH 3TOM OHa HpHHHMaeT BO BHHMaHme rpa)t(UaHCTBO f1Hua,

Bb1laaqa KOTOpOFO Tpe6yeTC31, a TaKKe MeCTO COBepmueH4H npeCTynfIeHHH H

T1)KeCTb npeCTynneHq.

Cmamb)A 78. IIPE1EJlbi fPECIEROBAHIM BbIo1AHHOFO .IIUA

1. Be3 cornacHA oi0roBapHBaiotueAica CTopOHbI, K KOTOpOR1 o6palueHo Hopy-
qeHHe, BbI2aHHOe fIHL1O Henlb3A flpHBfljeqb K yrOfIOBHOrl OTBeTCTBeHHOCTH HIH

BbI£IaTb TpeTbeMy rocyxiapCTBy 14111 H-O£1BepFHYTb HaKa3aHHIO 3a aipyroe npecTy-

flIIeHHe COBepflueHHOe 10 Bbl£aq14, qeM 3a KOTOpOe OHO 6blnO Bbl21aio.

2. CoracHe B COOTBeTCTB4H C HyHKTOM 1 HaCTOwLLerl CTaTb4 He Tpe6yeTcst,
ecnH:
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a) BI,/IaHHOe JIHixO, He StBJIlSIOIIeecSI Fpa)KIaHHHOM 4OrOBapHBaOIuelCsA
CTOpOHbl, OT KOTOpO1 HCXO/HT nopyteHHe, He HOKHHeT ee TeppHTOHIO aO
HCTeqeHHA OAHOFO Meciua nocne OKOH4aHHI yrOJIOBHOrO npecJieAOBaHHA, a B
cjiy'qae ocy)K/IeHHA, AO HCTeteHHA OaHOrO MeCRUa Co AHI OT6bITHS HaKa3aHHH
HJJH CO aHAI OCBO60)KeHHI OT HaKa3aHHA. B 3TOT CPOK He 3aCtlHTbIBaeTCA
BpeMA, B TeqeHHe KOTOpOrO BbIjaHHOe JIHIIO He nO CBoerl BHHe He MOrJno IOKH-
HYTb TeppHTOpHIo aoroBapHBaioujefRCA CTopOHbI, OT KOTOpOfl HCXO/HJIO
nopyqeHne;

6) BbiDaHHOe JIHuO fOKHHyJIO TeppHTOpHtO AiorOBapHBaio1iuefIcA CTOPOHbI, OT KO-
TOpOR HCXORHT nopyqeHHe, HO HOTOM !O6pOBOJrbHO BO3BpaTHJIOCb o6paTHO.

CmambA 79. YBE!OMEIEHHE 0 PE3YJIbTATAX YrOnOBHOFO IPECfIEDIOBAHHIA
JaoroBapHBaioiascs CTOpOHa, OT KOTOPOR HCXO/HT nopyqeHHe cOo6WHT ao-

roBapHBaioweAcs CTOpOHe, K KOTOpOA o6paiueHo nopyqeHHe, pe3yflbTaTb1 yro-
JIOBHOrO npecJiaOBaHHnt npOTHB BbI/aHHOrO J]Hua. ECJIH B OTHoIeHIHH BbIDaHHOrO
ninia 6bIn BbIHeCeH npHroBOp, TO nocne BCTyInIiHHI npHrouopa B 3aKOHHyIO CHnY
HanpaBineTcs ero KorHts.

Cmamb.q 80. BblIA4A

1. aorOBapHBaio1uaqtct CTOpOHa, K KOTOPOR o6palueHo nopyqeHie yBe/OM-
neT UorOBapHBaioIIyjocAt CTOpOHy, OT KOTOpOA HCXOAHT nopyqeHne o MeCTe H
BpeMeHH Bbia4H.

2. ECJIH 4(orOBapHBaioiua$cis CTOpOHa, OT KOTOpOA HCXORHT HopyqeHHe, He
npHMeT nnHua, noaneKauero BbIDaiae, B TeqeHHe 15 /HefI nocne yCTaHOBjieHHOfl
/aTbI BbiaaqH, 3TO J]HO MO)KeT 6btTb OCBO6o)KeHO H3 Iog CTpa.)KH.

Cmambw 81. IIOBTOPHAR1 BblIA4A

ECInH Bb/aHHOe JHmuO YKJIOHHTC1 OT yrOJIOBHOrO HpecJIe/OBaHHA, OT HcIOji-
HeHHA HaKa3aHHA H BO3BpaTHTCS Ha TeppHTOpHIO JorOBapHBatouefcs1 CTOPOHbI, K
KOTopoit 6bIJIo o6pauleHo nopyqeHHe, TO no HOBOMY Tpe6OBaHHIO OHO aOJlKHO
6bITb BbiaHO 6e3 npe/CTaBJIeHHH MaTepHanOB, npe/iYCMOTpeHHbIX B CTaThe 70
HaCToiumero/ioroBopa.

CmambA 82. -IEPEBO3KA
1. Ona JorOBapHBao1iascA CTOpOHa no xoaaTalCTBy Dpyroft aoroBapH-

Baamieficsi CTopOHbI pa3pemaeT nlepeBo3Ky no CBOeiA TepPHTOPHH JIHU, BbIaHHbIX
TpeTHMH rocy/apCTBaMH AorOBapHBaiouefcA CTOPOHe, XO/aTaiCTByoueil o
nepeBo3Ke. AorOBapHBaiomuacA CTOPOHa, K KOTOpOR o6pameHO nopyqeHHe, He
o6s3aHa pa3peinaTb HepeBo3KY JIHII, B BIIiaqe KOTOpbIX Mo)KeT 6bITb OTKa3aHO B
COOTBeTCTBHH C HaCTOHLLIHM DxOrOBOpOM.

2. XoaiaTaACTBO 0 pa3peHueHHH nepeBO3KH no/aeTCH H pacCMaTpHBaeTCq B
TOM wtce IOP3IKre KaK H Tpe6OBaHHe o Bbimlaqe.

3. QoroBaPHBaoLasACq CTOpOHa, K KOTOpOR o6paiueHo nopyqeHHe, pa3pe-
iuaeT nepeBo3KY TaKHM o6pa3oM, KOTOpbIfl OHa CqHTaeT HaH6onee neneco-
o6pa3HbIM.

Cmambq 83. PACXO~bl no BbIaAqE m nEPEBO3KE

Pacxoabi no Bhiaqe HeceT Ta JoroBapHBaiowafct CTOpOHa, Ha TeppHTOpHH
KOTOpOH OHH BO3HHKIH, a pacxobIi no nepeBo3Ke HeCeT Ta JaOrOBapHBaioiuacs
CTOpOHa, OT KOTOPORI HCXOaHT nopyqeHHe 0 Bbluiaqe.
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Cmamm 84. Bb6IAqA BEIIAEI

1. a[oroBapHBaiomaxcq CTOpOHa, K KOTOpOIf o6pameHo riopyqeHHe, o6s3aHa
BbIaTb JAoroBapHBaowefkcai CTopoHe, OT KOTOPOfl HCXOAHT nopyqeHHe, ace
BeiuH, KOTOpbIe 6blmH HCflOJlb3OBaHbI npH COBepiueHHH npecTynIeHHA, KOTOpOe
cornaCHO CTaTbe 67 HaCTOIu.ero aoroBopa BeeqeT BbIaaqy FIpeCTyIHHKa, a TaKwKe
BeIwH, npHO6peTeHHbie npeCTyIIHHKOM nYTeM COBepIeHHH IpeCTyInneHHRl. 3TH

BeLIIH XO[)DKHbI 6bIT BbIaaHbi H B TOM cIyqae, ecJnH BbIaaqa npeCTyrIHHKa He MoweT
6bTB ocyWueCTBJIeHa B BHEy ero cMePTH HJIH no HHbIM O6CTOSITeJIbCTBaM.

2. aoroBapHBatouaacs CTOpOHa, K KOTOpOR o6paiueHo nopyqeHae Mo)KeT
OTCPOIIHTb BbiallY Beuefk, ecniH OHH Heo6xOflHMbI B KaqecTBe 4OKa3aTejibCTB B
uApyroM yFOJIOBHOM Aeuie.

3. flpaBa TpeTbHX JIHUI Ha BeIuH, npeCycMOTpeHHbie B nYHKTe 1 HaCToRauefk
CTaTbH, OCTaIOTCA B CHnIe. Ilociie OKOHqaHHx IIpOH3BOaICTBa no zxeny KOMneTeHT-
HbIfl opraH UlorOBapHBaioueflc.R CTOpOHbI, KOTOpOMy 6bijiH BbILaaHbl 3TH BeluH,
o6st3aH BO3BpaTHTb HX KOMHeTeHTHOMy opraHy florOBapHBajoielcA CTOPOHbI, K
KOTOpOfk 6bIjio o6paweHo nopyqeHHe, ,iUI BblXaaqH IHUY, KOTOPOMY OHH flpHHaUIe-
)KaT. ECJIH Ha TeppHTOPHH UorOBapHBatoieflcA CTOpOHbl, OT KOTOpOR HCXOAIHT
rIopyqeHHe, HaxOalSTCH iiHua, HMetOiUHe npaBO Ha BemH, TO 3Ta AorOBapH-
aowataci CTOpOHa HMeeT npaBo BO3BpaTHTb HX c cornacHs U[orOBapHBaoLueflc

CTOPOHbI, K KOTOpOfl 6bliO o6pameHo iopyqeHHe, HenocpeziCTBeHHO BbueynoMs-
HYTbIM IHUaM.

CmambA 85. OESI3AHHOCTIb BO3BYalHTb YrOJIOBHOE nIPECJIEZIOBAHHE

Ka)xcaa AoroBapHBaoaaAc CTopoHa o6A3yeTcR no Tpe6oBaHHIO Apyroft
)jorOBapHBalioueflc8 CTOpOHbl BO36y)KztaTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOaIa-
TOJIbCTBOM yrojiOBHoe npecneIOBaHHe HpOTHB CBOHX rpa)KuaH, COBepIIHBUIHX Ha
TePpHTOPHH ,aorOBapHBaloIUefkcR CTOpOHbI, OT KOTOpOfk HpOHCXOilHT rlopyqeHHe,
rnpeCTynHeHHe, BneKyilxee Bbliaqy.

Cmambq 86
1. Tpe6OBaHHe Bo36yiHTb yrOJOBHoe npecneaoBaHe c MOHFOnlbCKOrl CTO-

POHbI flO nepetatm aena B cya nonaeT FocyaapCTBeHHbIn rpoKypop, a nocne ne-
peuaqH aena B CYA MHHHCTP IOCTHLIHH MoHronbCIofl HapOnHOA Pecny6iHK; C
qexOCniOBauIKOrl CTOPOHbI Tpe6OBaHHe 0 Bo36y)KaeHHH yronoHoro npecileAoBaHHA
ao nepeuaqH uena a cyg nonaeT FeHepanjbHtfl nPOKYPOP 4exocnoBauKofl CO-
IIHaJIHCTHqeciOfl Pecny6nHKH H nocne nepeaaqH aena B cyR MHHHCTP IOCTHUJHH
IewCKOn COuHaHCTHqecKofl Pecny611HKH H MHHHCTP IOCTHU1H CJIOBaIKOfI CO-
UHafiHCTHqecKoi Pecny61niKH.

2. K Tpe6OBaHHIO npHniaraIOTc5 ),OKyMeHTbI, OTHOCIUIHHec K COBepweHHOMY

npeCTynineHHIO H CBeaeHHA, KacaiolHecH JIHqHOCTH npecTynHHKa, a TaK)Ke H
xipyrae HMeIoxiHecsi AOKa3aTeibCTna.

3. )jorBapHBaioiatca CTOpOHa, K KOTOpORl o6paweHo nopyqeHHe yBaoM-
JReT LQOrOBaPHBaioupocst CTOpOHy, OT KOTOpOfk HCXOAHT Tpe6OBaHHe, o pe3YJIb-
TaTaX yrOjiOBHoro ripecnezoBaHn, a B TOM cjiyqae, eCnH 6bIn BbIHeCeH rpHroBop,
KOTOpbII BCTyrIHJI B 3aKOHHYO cHYIy, nepecbinaeT KOnHIO npHroBopa.

Cmamw.? 87. PA3HbIE nOCTAHOBJIEHHA

1. aoroBapHBaiouHecA CTOPOHbI o6R3yIOTca e)KeroUHo coo6LUaTb gpyr
apyry CBeaeHHA 0 BCTyHHBUJHX B 3aKOHHyIO cHny O6BHHHTejnhHbIX nPHroBopax,
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BbIHeCeHHbIX cyaaMH npOTHB rpawgan Apyroft UoroBapHBaio1UeflcR CTopOHbI. K
CBefleHHRM nipJaraIoTCH o6OCHOBaHHR np:HroBOpOB.

2. B chIyqax, npetyCMOTpeHHblX B nYHKTe I HaCToAumet CTaTbH, JoroBapH-
BaiouxHec CTOpOHbl 6yJAyT nIO BO3MO)KHOCTH nepeciblaTE, HMeiOiUHecR OTIIeqaTKH
nanbueB oCy)KiteHHbIX.

3. (oroBap4BaomHecA CTOpOHbl 6yaIyT npeIoCTaBnATb apyr apyry no
npocb6e CBeJaeHI4A 0 CyIHMOCTH IHU, rpa)KxaH TpeTbHX rocyiaapCTB, npo)KHBaBIiuHX
panee Ha TeppHTopnH JoroBapHBaiowelci CTOpOHbl, K KOTOpOfl o6pamueHo flopy-
qeHHe, ecinH 3TH JIHua IPHBjiexaOTC5I K yrOJ1OBHOA OTBeTCTBeHHOCTH Ha Tep-
PHTOPHH JaoroBapHBaioLeAlC CTopOHbl, OT KOTOpOIR HCXOXXHT nopyqeHHe.

CmambA 88
ECiH nHuIo, oT61,1Baouee HaKa3aHne Ha TeppHTOPHH 1QoroBapHBaioulefkc

CTOpOHbI, K KOTOPOII o6paiueHo iopyqeHHe, BbI3bIBaeTCAI B cya AoroBapH-
BaiJmueflcr CTopOHbl, OT KOTOPOI HCXOaHT riopyqeHHe, B KaqeCTBe CBH/eTeJii HJIH
3KcnepTa, Cya rIpH TaKOM xoaaTarICTBe riocTynaeT B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 4
HacToAiuero AoroBopa.

Cmamb,q 89. 3AKJIIOi4ITEJIbHbIE nOCTAHOBJIEHII

HaCTOimnJHfl ioroaop noaIie)KHT paTHIHKaUHH. O6MeH paTHdHKaIIHOHHbIMH
rpaMOTaMH 6yueT npOH3BeaeH B fpare.

Cmama'? 90
HaCToAHIl uIorOBOp BCTynIHT B CHJIy no HCTeqeHHH 30 ,Heii CO aH o6MeHa pa-

TH(bHKaUHOHHbIMH rpaMOTaMH H 6yAeT aelCTBOBaTb B TeqeHHe nITH nJeT. a[eg-
CTBHe HaCTofuuero aoroBopa 6yaeT npoaIneBaTbCl Bceraia Ha nAtTH3ieTHHft CPOK,
ec3IH HH OaIHa H3 4orOBapHBaO1UHXCA CTOpOH fHHCbMeHHO He OTKa)KeTCI OT Hero He
n03AHee, qeM 3a uIeCTb MeCgLIeB aiO OKOHqaHHA cpoKa aefICTBHR.

COCTABRTEHO B r. YnaH-BaTope OKTA6pqt 1976 roria, B ABYX 3K3eMnn[Apax,
Ka.)KibIrl Ha MOHronIbCKOM, CJIOBaIIKOM H PYCCKOM A3bIKax. B cnyqae pa3iIHqHoro
TOnKOBaHH, peUmajoLtHM, ABJ3iHeTC PYCCKHiI TeKCT.

B YUOCTOBEPEHHE CErO ynOJIHOMOqeHHbie noanHcanH HaCTOLUHfA aIOrOBOP H
npHJIO)KHJIH K HeMy CBOH neqaTH.

iO YIIOJIHOMOqHIO MoHrOJrlbCKOrI Flo yIIOrlHOMOqHIO qexocjioBaUKorf
HapoxlHoiN Pecny6nHKH: CoLtua~rnCTqecKori Pecny6nIHK4:

[Signed - Signl' [Signed - Signd] 2

I Signed by Donoyn Purev - Sign6 par Donoyn Purev.
2 Signed by Pavel Kiraly - Sign6 par Pavel Kiraly.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE PROVI-
SION OF LEGAL ASSISTANCE AND ON LEGAL RELATIONS IN
CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL CASES

The Mongolian People's Republic and the Czechoslovak Socialist Republic,
desiring to strengthen and further develop the fraternal friendship and co-operation
between the peoples of the two countries in the sphere of legal relations, have decided,
in order to protect the rights and interests of the nationals of the two countries, to
conclude a treaty on the provision of legal assistance and on legal relations in civil,
family and criminal cases.

For this purpose they have appointed as their Plenipotentiaries:
The Presidium of the Great People's Khural of the Mongolian People's Republic:

Mr. Donoyn Purev, Minister of Justice of the Mongolian People's Republic;
The Presidium of the Czechoslovak Socialist Republic: Mr. Pavel Kiraly, Minister

of Justice of the Slovak Socialist Republic;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. LEGAL PROTECTION
1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the

other Contracting Party the same legal protection in respect of their personal and
property rights as nationals of such other Party. They shall have free and unimpeded
access to the courts and other authorities having jurisdiction in civil, family and
criminal cases and may also institute proceedings to protect their personal and prop-
erty rights.

2. Nationals of either Contracting Party may appear before the authorities of
the other Contracting Party having jurisdiction in civil, family and criminal cases
under the same conditions as nationals of that other Contracting Party.

3. If the competent authority of one of the Contracting Parties mentioned in
paragraph 1 of this article learns of the existence in the territory of that Party or
abroad of heirs or legatees, it shall notify the competent authority of the other
Contracting Party.

4. If a national of one Contracting Party dies in the territory of the country of
which he is a national and if the heir is a national of the other Contracting Party, the
competent authority shall notify the diplomatic mission or consular post of the other
Contracting Party, in accordance with paragraph 1 of this article.

I Came into force on 22 March 1978, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took
place at Prague on 20 February 1978, in accordance with article 90.
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Article 2. LEGAL ASSISTANCE

The competent authorities of the two Contracting Parties shall provide each
other with legal assistance in civil, family and criminal cases.

Article 3. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

1. "Legal assistance" means the performance of specific acts required in con-
nection with judicial proceedings, for example, by carrying out seizures and searches
of articles and attachment of property, by transmitting or delivering physical
evidence, by interrogating the litigants participating in the proceedings, witnesses
and experts, suspects and accused persons, and by drawing up and serving docu-
ments and executing applications.

2. The central organs of the two Contracting Parties shall, upon request,
provide each other with assistance in determining the place of residence of persons
present in the territory of their respective States, if such is necessary for the exercise
of rights or the performance of duties by their nationals.

Article 4. METHOD OF COMMUNICATION

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall, unless otherwise
provided in this Treaty, communicate with each other through their central organs.

2. For the purposes of this Treaty, "competent authorities" means the courts,
procurators' offices and State notarial organs.

3. For the purposes of this Treaty, the central organs are: in the case of the
Mongolian People's Republic, the Office of the State Procurator of the Mongolian
People's Republic and the Ministry of Justice of the Mongolian People's Republic;
and in the case of the Czechoslovak Socialist Republic, the Office of the General
Procurator of the Czechoslovak Socialist Republic, the Ministry of Justice of the
Czech Socialist Republic and the Ministry of Justice of the Slovak Socialist Republic.
With regard to the provision of information in accordance with article 12 of this
Treaty, the Supreme Court of the Mongolian People's Republic and the Supreme
Court of the Czechoslovak Socialist Republic shall also be central organs.

Article 5. LANGUAGES USED IN THE GRANTING OF LEGAL ASSISTANCE

In communicating with each other in accordance with this Treaty, the authori-
ties of the Contracting Parties shall use their own language or the Russian language.
However, documents appended to applications for the granting of legal assistance
and prepared in the language of the applicant Contracting Party must be accom-
panied by a translation into Russian or into the language of the Contracting Party
applied to.

Article 6. CONTENT OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance (hereinafter referred to as "applications")
must contain the title of the authority making the application, the title of the case in
respect of which legal assistance is applied for, the names of the parties or of the
accused, their nationality, occupation and domicile or residence, the names of their
legal representatives, any necessary information regarding the nature of the applica-
tion, including in criminal cases, a description of the corpus delicti and its juridical
definition and, whenever possible, the place, date of birth and names of the parents
of the accused.
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2. Applications and transmitted documents shall bear the signature and the
official seal of the competent authority.

3. Applications shall be drawn up in accordance with the law of the applicant
Contracting Party.

4. In executing applications, the Contracting Parties may use printed forms
whose content shall be mutually agreed.

Article 7. PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. Applications shall be executed in accordance with the law of the Contrac-
ting Party applied to. At the request of the applicant authority, it shall be possible to
use the procedure and form for executing an application indicated in the application,
provided that this does not conflict with the law of the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall transmit it to the competent authority.

3. The authority applied to shall notify the applicant authority of the time and
place of execution of the application.

4. If the person named in the application does not reside at the address indi-
cated, the authority applied to shall, on its own initiative, take the necessary
measures to determine his address.

5. If it is impossible to execute the application for legal assistance, the authority
applied to shall so advise the applicant authority and shall also inform it of the
reasons why the application could not be executed.

Article 8. APPLICATION FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In serving a document, the authority applied to shall, in accordance with
article 7 of this Treaty, conform to the law of its own State.

2. If the document being served is not accompanied by a translation into the
Russian language or into the language of the Contracting Party applied to, the
authority applied to shall deliver the document to the recipient, provided he is willing
to accept it.

3. The translation shall be certified by the State authority or diplomatic mis-
sion or consular post of either Contracting Party or by an official translator.

4. Service of documents shall be confirmed in a receipt which shall indicate the
date of service, the signature of the recipient and the server and the seal of the serving
authority. Service of documents may be confirmed by an official certificate of the
authority showing at what time and in what form the relevant document was served.

Article 9. SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN NATIONALS

1. Each Contracting Party shall have the right to serve, through its diplomatic
mission or consular posts, documents on its own nationals residing in the territory of
the other Contracting Party.

2. No compulsion may be used in the service of documents in accordance with
paragraph 1 of this article.

Article 10. PROTECTION OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatever nationality who, in response to a summons from an
authority of the other Contracting Party, appears as a witness or expert may be
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prosecuted, imprisoned before trial or punished for a crime which he committed
before he crossed the State frontier of that Contracting Party.

Nor may he be prosecuted or detained in connection with a crime which was also
the subject of the proceedings.

2. The witness or expert shall forfeit the protection provided for in paragraph 1
of this article if, being at liberty to do so, he fails to leave the territory of the appli-
cant Contracting Party within seven days after the date on which the applicant
authority informed him that his presence was no longer necessary. Such period of
seven days shall be deemed to exclude any period of time during which the witness or
expert is unable through no fault of his own to leave the territory of that Contracting
Party.

3. Persons summoned shall be entitled to reimbursement for travel expenses,
subsistence abroad and non-receipt of wages; experts shall also be entitled to a fee for
their services. The summons shall indicate the remuneration to which such persons
shall be entitled, and, upon application, they shall receive an advance to cover the
expenses in question.

4. Persons summoned shall not be required to accede to the request. Summonses
shall not contain any threat of coercive measures for failure to accede to the request.

Article 11. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance. Each
Contracting Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its
territory, particularly costs incurred in taking evidence.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority the
amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these costs from the
person liable therefor, they shall accrue to the Contracting Party which recovered
them.

Article 12. INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The central organs of each Contracting Party shall, on request, provide each
other with information on laws in force or formerly in force in the territory of their
State, on legal questions and on the interpretation of laws by their competent author-
ities.

Article 13. DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance may be denied if the provision of such assistance might be
prejudicial to the sovereignty or security of the Contracting Party applied to.

Article 14. JURIDICAL PERSONS

The provisions of this Treaty shall also apply to juridical persons.

Article 15. USE OF DOCUMENTS
1. Documents drawn up or attested by a court or other competent authority in

the territory of either Contracting Party, signed and bearing an official seal, shall not
require further legalization for use by the courts or other authorities of the other
Contracting Party.
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2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to documents
in which the signatures were attested in accordance with the procedures laid down by
either Contracting Party.

3. Documents drawn up in the territory of either Contracting Party shall be
considered official documents and shall have the same juridical force in the territory
of the other Contracting Party as the latter Party's own documents.

PART 11. CIVIL AND FAMILY CASES

SECTION 1. PERSONAL STATUS

Article 16. LEGAL CAPACITY

1. The legal capacity of an individual shall be determined in accordance with
the law of the Contracting Party of which he is a national.

2. The legal capacity of a juridical person shall be determined in accordance
with the law of the Contracting Party on the basis of which the juridical person was
constituted.

Article 17. LIMITATION AND DEPRIVATION OF LEGAL CAPACITY

1. Unless otherwise provided for in this Treaty, the court of the Contracting
Party of which the person whose legal capacity is to be determined is a national, shall
be competent to limit or deprive of legal capacity. If a court of either Contracting
Party determines that there are grounds for limitation or deprivation of legal capa-
city in respect of a national of the other Contracting Party resident in its territory, it
shall inform the competent court of the other Contracting Party thereof. This provi-
sion shall also apply in cases where the court takes temporary measures necessary for
the protection of that person and his property.

2. If the court of the other Contracting Party, having been informed of the
grounds referred to in paragraph 1, does not begin consideration of the case within
three months, or if it does not express its opinion within that time-limit, the court of
the Contracting Party in whose territory the person in question is resident shall take
up the case regarding the limitation or deprivation of legal capacity.

In such case, the decision to limit or deprive of legal capacity may be made only
on the basis of evidence as provided by the law of the two Contracting Parties, and
that decision shall be transmitted to the competent court of the other Contracting
Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply, mutatis
mutandis, to cases concerning the restoration of, or a change in, legal capacity.

Article 18. DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD
AND ESTABLISHMENT OF THE FACT OF DEATH

1. The declaration of persons as missing or dead and the establishment of the
fact of death shall be within the jurisdiction of the authorities of the Contracting
Party of which the person concerned was a national at the time he was last known to
be alive.

2. The authorities of either Contracting Party may declare a national of the
other Contracting Party dead:
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(a) Upon the application of any person who intends to make a claim, on the basis of
the law regarding inheritance or the property relations of spouses, on the immov-
able property of the missing person which is situated in the territory of the
Contracting Party whose authorities are considering the case;

(b) Upon the application of the spouse of the missing person who, at the time of sub-
mission of the application, is resident in the territory of the Contracting Party
whose authorities are considering the case.
3. In the cases provided for in paragraphs 1 and 2, the authorities of the

Contracting Parties shall apply the law of the State of which the said person was a
national at the time he was last known to be alive.

SECTION 2. FAMILY CASES

Article 19. MARRIAGE
1. The capacity of any person who wishes to marry to contract marriage shall

be determined by the law of the Contracting Party of which that person is a national.
2. The form of marriage shall be determined by the law of the Contracting

Party in whose territory the marriage is contracted.

Article 20. PERSONAL AND PROPERTY RELATIONS OF SPOUSES

1. If both spouses are of the same nationality, their personal and property
relations shall be those prescribed by the law of the Contracting Party of which they
are nationals.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other a
national of the other Contracting Party, their personal and property relations shall
be those prescribed by the law of the Contracting Party of which both spouses last
had the nationality at the same time.

3. If the spouses do not have and never had the nationality of the same
Contracting Party, their personal and property relations shall be those prescribed by
the law of the Contracting Party in whose territory they have, or last had, their
common domicile.

Article 21
1. In actions to settle the personal and property relations of spouses, the court

of the Contracting Party of which the spouses are nationals shall have jurisdiction.
Where the spouses have their domicile in the territory of the other Contracting Party
during the court proceedings, the court of that Contracting Party, upon their appli-
cation, shall also have jurisdiction.

2. The institution of proceedings in the court of one Contracting Party shall
prevent the institution of proceedings on the same case in a court of the other
Contracting Party. The provisions of this article shall apply also to the provisions of
articles 23 and 27.

3. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other a
national of the other Contracting Party, the court of the Contracting Party in whose
territory they have, or last had, their common domicile shall have jurisdiction in
actions to settle the personal and property relations of the spouses; if they do not
have, or did not have, such a domicile, the court of the Contracting Party of which
the defendant is a national shall have jurisdiction in such actions.
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Article 22. DISSOLUTION OF MARRIAGE

1. In actions to dissolve marriage, the applicable law shall be that of the
Contracting Party of which the spouses were nationals when the suit was brought.

2. Where one spouse is a national of one Contracting Party and the other a
national of the other Contracting Party, the court dealing with the proceedings shall
apply the law of its own State.

Article 23
1. In actions to dissolve marriage as provided for in article 22, paragraph 1, of

this Treaty, the court of the Contracting Party of which the spouses were nationals
when the suit was brought shall have jurisdiction. If, when the suit was brought, both
spouses had their domicile in the territory of the other Contracting Party, the court
of that Contracting Party shall also have jurisdiction in actions to dissolve marriage.

2. In actions to dissolve marriage as provided for in article 22, paragraph 2, of
this Treaty, the court of the Contracting Party in whose territory both spouses have
their domicile shall have jurisdiction. Where one spouse has his domicile in the terri-
tory of one Contracting Party and the other in the territory of the other Contracting
Party, the courts of the two Contracting Parties shall have jurisdiction for the disso-
lution of marriage.

Article 24. ANNULMENT OF MARRIAGE

In actions to annul or to establish the existence or non-existence of marriage and
to establish jurisdiction in such cases, the provisions of articles 22 and 23 of this
Treaty shall apply mutatis mutandis.

Article 25. MAINTENANCE

The maintenance obligations of persons whose marriage was dissolved or
annulled shall be determined by the law of the Contracting Party of which the person
responsible for paying maintenance is a national. The court of the Contracting Party
in whose territory the person responsible for paying maintenance has his domicile
shall have jurisdiction in such actions.

Article 26. LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

1. In actions to determine (establish or contest) paternity, the court of the
Contracting Party of which the child is a national shall have jurisdiction. Where the
plaintiff and the defendant have their domicile in the territory of the same Contrac-
ting Party, the court of that Contracting Party shall have jurisdiction in such actions.

2. In actions to determine (establish or contest) paternity, the law of the
Contracting Party of which the child is a national by birth shall apply.

3. The prescribed form of recognition of paternity shall be deemed to have
been complied with in cases where the matter was decided in accordance with the law
of the Contracting Party in whose territory such recognition took place.

Article 27
1. Legal relations between parents and children and between a child born out

of wedlock and his parents shall be governed by the law of the Contracting Party of
which the child is a national.

2. Decisions on the legal relations referred to in paragraph 1 of this article shall
be within the jurisdiction both of the court of the Contracting Party of which the
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child is a national and of the court of the Contracting Party in whose territory the
child has his domicile or residence.

Article 28
1. Unless otherwise provided for in this Treaty, matters regarding the upbring-

ing and support of minors and other related matters shall be within the jurisdiction
of the court of the Contracting Party of which the child is a national. The court of
one Contracting Party shall be competent to consider cases regarding the support of
minors who are nationals of the other Contracting Party in the event that a claim for
maintenance is brought against a national of that other Contracting Party.

2. In urgent cases, the court of the other Contracting Party may, on a temporary
basis, take the necessary measures to protect the person and property of a child resi-
dent in its territory.

3. If the court which received the relevant information, in accordance with
paragraph 2 of this article, does not institute proceedings within three months, the
court of the Contracting Party in whose territory the child is resident shall undertake
such proceedings. The court shall communicate its decision to the competent court of
the Contracting Party of which the child is a national.

4. The relations between parents and children provided for in paragraph 1 of
this article shall be governed by the law of the Contracting Party of which the child is
a national.

Article 29. ADOPTION
1. Adoption or termination of adoption shall be determined by the law of the

Contracting Party of which the adopter is a national at the time of adoption or termi-
nation of adoption.

2. If the child is a national of the other Contracting Party, adoption or termi-
nation of adoption shall be subject to the express consent of the child, when this is
prescribed by the law of the Contracting Party of which the child is a national. In
addition, adoption or termination of adoption shall be subject to the consent of the
child's legal representative and of the competent public authority of that other
Contracting Party.

3. If the child is adopted by a husband and wife, one being a national of one of
the Contracting Parties and the other a national of the other Contracting Party,
adoption or termination of adoption shall be carried out in accordance with the law
of both Contracting Parties.

Article 30
1. In matters of adoption or termination of adoption, the authorities having

jurisdiction shall be those of the Contracting Party of which the adopter is a national
at the time of adoption or termination of adoption.

2. In the case provided for in article 29, paragraph 3, the authority of the
Contracting Party in whose territory the adopters have, or last had, their common
domicile or residence shall have jurisdiction.

Article 31. GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP
1. The establishment or termination of guardianship or curatorship shall be

determined by the law of the Contracting Party of which the persons over whom the
guardianship or curatorship is to be or is exercised (hereinafter called "wards") are
nationals.
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2. The legal relations between guardians or curators and their wards shall be
determined by the law of the Contracting Party whose authority appointed the
guardian or curator.

3. The obligation to accept the office of guardian or curator shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the guardian or curator is a national.

4. The examination of cases in accordance with this article shall be within the
jurisdiction of the authorities in the ward's place of residence.

Article 32
1. Unless otherwise provided for in this Treaty, the authority of the Contrac-

ting Party of which the ward is a national shall be competent to render decisions on
the establishment or termination of guardianship or curatorship.

2. Decisions on the establishment or termination of guardianship or curator-
ship rendered by the authorities of either Contracting Party in respect of its own
nationals shall have the same legal force in the territory of the other Contracting Party.

Article 33
1. Where, in the territory of either Contracting Party, the need arises to take

measures to protect the interests of a national of the other Contracting Party whose
residence or property is in the territory of the first Contracting Party, the competent
authority of the first Contracting Party shall at once notify the diplomatic mission or
consular post of the second Contracting Party.

2. In urgent cases, the competent authority may itself take preliminary
measures in accordance with the law of its own State and shall forthwith notify the
diplomatic mission or consular post of the other Contracting Party. The preliminary
measures shall remain in effect pending other measures by the competent authority of
the other Contracting Party, of which the authority which took the preliminary
measures shall be notified.

Article 34
1. The court of the Contracting Party having jurisdiction under article 32,

paragraph 1, of this Treaty may transfer guardianship or curatorship to an authority
of the other Contracting Party if the ward has his domicile or residence or property in
the territory of that Contracting Party. The transfer shall become effective when the
authority applied to assumes the guardianship or curatorship and notifies the appli-
cant authority accordingly.

2. The authority of the Contracting Party assuming the guardianship or cura-
torship under paragraph 1 of this article shall exercise it in accordance with the law of
its own State. However, it may not decide questions relating to the ward's personal
status.

PART In. PROPERTY CASES

Article 35
1. The form of legal transactions shall be determined by the law by which the

legal transaction is itself determined; it shall, however, be deemed sufficient if the law
in force in the place where the transaction is concluded is complied with.
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2. The form of legal transactions relating to immovable property shall be
determined by the law of the Contracting Party in whose territory the immovable
property is situated.

Article 36
1. Contractual obligations between physical persons, and also between

physical and juridical persons, shall, with the exception of obligations relating to im-
movable property, be determined by the law of the Contracting Party in whose ter-
ritory the contract was concluded, unless the parties to the contract decided on the
application of another law relating to obligations.

2. Obligations arising from illegal actions or other incidents which give rise to
legal liability shall be determined by the law of the Contracting Party in whose terri-
tory the act was committed or the incident occurred.

Article 3 7
1. With regard to suits arising from the legal relations provided for in article 36

of this Treaty, the court of the Contracting Party in whose territory the defendant
has his domicile shall have jurisdiction. In such cases, the court of the Contracting
Party in whose territory the plaintiff has his domicile shall also have jurisdiction, pro-
vided that the object of the dispute or the property of the defendant is situated in that
territory.

2. The parties to the legal obligations may agree on a change in the jurisdiction
of the court in cases provided for in article 36, paragraph 1, of this Treaty. However,
such an agreement between the parties cannot change the courts' jurisdiction of the
subject matter.

PART IV. SUCCESSION

Article 38. PRINCIPLE OF EQUALITY

1. Nationals of either Contracting Party may, in the territory of the other
Contracting Party, acquire property and rights of inheritance by operation of law or
by a testamentary succession under the same conditions and to the same extent as
nationals of the latter Party.

2. Nationals of either Contracting Party may dispose of their property situated
in the territory of the other Contracting Party by means of a will.

Article 39. LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movable property shall be determined by the law of the
Contracting Party of which the testator was a national at the time of his death.

2. Succession to immovable property shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the property is situated.

Article 40
1. The capacity to make or revoke a will and the legal consequences of defective

testamentary dispositions shall be determined by the law of the Contracting Party of
which the testator was a national at the time of making the testamentary disposition.

2. The form of a testamentary disposition and of its revocation shall be deter-
mined by the law of the Contracting Party of which the testator was a national at the

Vol. 1183, 1-18948



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 165

time of making or revoking the testamentary disposition. As to the form of making
or revoking a testamentary disposition, it shall be sufficient if the law of the Contrac-
ting Party in whose territory the testamentary disposition was made or revoked is
complied with.

Article 41
Where, under the law of succession of a Contracting Party, there are no heirs to

an estate, movable property shall revert to the Contracting Party of which the
testator was a national at the time of his death, and immovable property shall revert
to the Contracting Party in whose territory it is situated.

Article 42. JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

1. In proceedings in matters of succession to movable property, the competent
authority shall be that of the Contracting Party of which the testator was a national
at the time of death, unless otherwise provided for in this Treaty.

2. In proceedings in matters of succession to immovable property, the compe-
tent authority shall be that of the Contracting Party in whose territory the property is
situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply, mutatis
mutandis, to disputes arising out of claims to succession.

4. If the movable property of a deceased national of one Contracting Party is
situated in the territory of the other Contracting Party, proceedings in matters of
succession shall, subject to the consent of all heirs and upon petition by an heir or
legatee, be within the jurisdiction of the authority of that Contracting Party.

Article 43
The decision as to which property is to be deemed movable and which immov-

able shall be made in accordance with the law of the Contracting Party in whose terri-
tory the property is situated.

Article 44. NOTIFICATION OF DEATH

If a national of one Contracting Party dies in the territory of the other Contrac-
ting Party, the competent court shall immediately notify the diplomatic mission or
consular post of the latter Contracting Party of such death, communicating to it all
information available concerning the heirs, their domicile or residence, the size and
value of the estate and the existence of a will. If the competent authority of one
Contracting Party knows of property left by the decedent in a third State, it shall
communicate such information to the competent authority of the other Contracting
Party.

Article 45. MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE PROPERTY

The authority of the Contracting Party in whose territory the estate of a national
of the other Contracting Party is situated shall immediately notify the diplomatic
mission or consular post of the other Contracting Party regarding measures taken
for the protection of the estate. Representatives of those authorities may participate
directly or through their plenipotentiaries in the execution of such measures.
Measures taken for the protection of the estate may, at the request of the diplomatic
mission or consular post, be modified or rescinded.
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Article 46. OPENING OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of the suc-
cession authority of the Contracting Party in whose territory the will is to be found.
If the testator resided in the territory of the other Contracting Party, a copy of the
will, the minute concerning the condition and content thereof, depending on the cir-
cumstances, and the minute concerning the opening of the will shall be transmitted to
the competent authority of the Contracting Party in whose territory proceedings are
being conducted. Upon request, the original of the will and the minute concerning
the opening and publication of the will shall also be transmitted.

Article 47. COMPETENCE OF DIPLOMATIC MISSIONS OR CONSULAR POSTS
IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. Officers of a diplomatic mission or consular post of either Contracting Party
shall have the right to represent nationals of their own State before the authorities of
the other Contracting Party without special authorization, if such nationals are not
present or have not appointed a representative.

2. If a national of either Contracting Party dies in the territory of the other
Contracting Party in which he had neither domicile nor residence, his personal effects
shall be delivered, without any formal proceedings and after the payment of his debts,
together with an inventory of such effects, to the diplomatic mission or consular
post of the Contracting Party of which he was a national.

Article 48. DELIVERY OF THE ESTATE AND ESTATE DUTIES
I. If a movable estate is situated in the territory of either Contracting Party, it

shall be delivered to the competent authority having jurisdiction in succession
proceedings or to the diplomatic mission or consular post of the Contracting Party of
which the testator was a national, subject to compliance with the conditions specified
in article 49, paragraph 2 (b), of this Treaty.

2. Estate duties on immovable property shall be paid to the Contracting Party
in whose territory such property is situated.

3. Estate duties on movable property shall be paid to the Contracting Party of
which the testator was a national at the time of death.

4. If the succession proceedings under article 42, paragraph 2, of this Treaty
are conducted by the authority of the Contracting Party in whose territory the prop-
erty is situated, the estate duties shall be levied in accordance with the law of that
Contracting Party. The Contracting Party which in such cases delivers, in accordance
with its law, the movable property to the other Contracting Party shall not collect
estate duties on the delivered property.

Article 49
1. After the completion of succession proceedings, the movable property or

the moneys realized from the sale of movable or immovable property in the territory
of one Contracting Party shall be delivered to heirs who have their domicile or resi-
dence in the territory of the other Contracting Party. If the estate or the moneys
realized from its sale cannot be delivered to the heirs or their representatives directly,
the estate or the moneys shall be delivered to the diplomatic mission or consular post
of the other Contracting Party.

2. In accordance with paragraph 1 of this article, delivery may be made, pro-
vided that:
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(a) All estate duties and all claims have been secured or paid;
(b) The relevant authorities have agreed to the export of the articles in the estate or

the transfer of the moneys realized from their sale;
(c) All claims presented by the testator's creditors within the period stipulated by the

law of the Contracting Party in whose territory the estate is situated have been
paid or secured.

PART V. LEGAL COSTS

Article 50. EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

1. Unless otherwise provided for in this Treaty, the courts of either Contrac-
ting Party shall not require the deposit of security for legal costs from nationals of
the other Contracting Party who are parties to legal proceedings.

2. The privileges provided for in paragraph 1 shall not apply to nationals of
either Contracting Party who have their domicile in the territory of a third State with
which the relevant Contracting Party has no treaty guaranteeing the reciprocal
enforcement of judgements.

Article 51. EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Nationals of either Contracting Party shall be exempted before the courts of the
other Contracting Party from legal costs and notary charges and shall have the right
to designate a counsel for the defence, whose services shall be free of charge, under
the same conditions and to the same extent as nationals of the latter Party.

Article 52
1. Applications for exemption from legal costs may also be submitted through

the competent court of the Contracting Party of which the applicant is a national.
The court shall transmit the application for exemption from legal costs, together
with the document issued in accordance with article 53 of this Treaty and all other
documents relating to the proceedings submitted by the applicant, to the court of the
other Contracting Party in accordance with article 4 of this Treaty.

2. The application for exemption from legal costs may be accompanied by an
application for the institution of proceedings in connection with the application for
exemption from legal costs, as well as by an application for the designation of a
counsel for the defence or any other relevant applications.

Article 53
1. The application for exemption submitted in accordance with article 52 of

this Treaty shall be accompanied by a document concerning the personal, family and
property status of the applicant issued by the competent authority of the Contracting
Party in whose territory the applicant has his domicile or residence.

2. If the applicant has not domicile or residence in the territory of either
Contracting Party, the said document shall be issued by the diplomatic mission or
consular post of his State.

3. The court adjudicating rules on an application for exemption from legal
costs may, where necessary, require additional information to be furnished by the
authority of the Contracting Party which issued the document.
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Article 54
Exemption from legal costs granted by the competent court of either Contrac-

ting Party in a particular case shall apply to all legal proceedings conducted by the
court of the other Contracting Party with regard to that case.

PART vi. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS
OF COURTS AND OTHER AUTHORITIES

Article 55. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

IN PROPERTY CASES

1. Each Contracting Party shall, in accordance with this Treaty, recognize and
enforce in its territory the following judgements of courts or other authorities
rendered in the territory of the other Contracting Party:
(a) Judgements of courts in civil and family cases, and amicable arrangements in

civil and family cases concerning property;
(b) Sentences in criminal cases relating to damages;
(c) The awards of arbitral authorities (tribunals).

2. Judgements within the meaning of paragraph 1 of this article shall also be
deemed to include judgements in succession cases rendered by the authorities of the
Contracting Party which, under the law of that Party, have jurisdiction in matters of
succession.

Article 56. CONDITIONS FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDGEMENTS OF COURTS AND OTHER AUTHORITIES

The judgements referred to in article 55 of this Treaty shall be recognized and
enforced if:
(a) The judgement has become final and enforceable in accordance with the law of

the Contracting Party in whose territory it was rendered;
(b) The court of the Contracting Party in whose territory the judgement was

rendered had jurisdiction, under the law of that Contracting Party or under this
Treaty, to rule in the case;

(c) A party which did not participate in the court proceedings, and against whom an
application for the recognition or enforcement of the judgement has been made
in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory the judge-
ment was rendered, was notified in proper form and due time that the case was
under examination, and, in the case of persons lacking legal capacity, was prop-
erly represented;

(d) Final judgement has not previously been rendered in the same matter and be-
tween the same parties by a court or arbitral authority (tribunal) of the Contrac-
ting Party in whose territory the judgement is to be recognized or enforced;

(e) Enforcement of the judgement is not contrary to article 13 of this Treaty.

Article 57. RECOGNITION OF JUDGEMENTS IN MATTERS
NOT RELATING TO PROPERTY

Judgements of the courts of either Contracting Party in matters not relating to
property which have become final and enforceable shall be recognized in the territory
of the other Contracting Party without further proceedings.
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Article 58. CONDITIONS FOR THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF AWARDS OF ARBITRAL AUTHORITIES (TRIBUNALS)

Awards of arbitral authorities (tribunals) shall be recognized and enforced pro-
vided that, in addition to the conditions specified in article 56 of this Treaty, the
following conditions are also met:
(a) The arbitral authority (tribunal) has rendered an award in a dispute in which it

had jurisdiction in accordance with the law;
(b) The award has been rendered on the basis of a written agreement to submit for

arbitration a specific dispute or future disputes resulting from specific legal rela-
tions and the arbitral authority (tribunal) has rendered the award within the
limits of its authority as laid down in the arbitral agreement;

(c) The agreement to submit the dispute for arbitration has legal force under the law
of the Contracting Party in whose territory the award is to be recognized or
enforced.

Article 59. APPLICATIONS FOR THE ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. An application for the enforcement of a judgement may be made directly to
the competent court of the Contracting Party in whose territory the judgement is to
be enforced or to the court of first instance. In the latter case, the application shall be
transmitted to the competent court of the other Contracting Party in the manner pre-
scribed in article 4 of this Treaty.

2. The application shall be accompanied by the following:
(a) The judgement or a certified copy of the judgement and, if the text does not show

that the judgement has become final and enforceable, a certified document to
that effect;

(b) If the party against whom the judgement was rendered did not participate in the
proceedings, a certificate showing that he was notified, in proper form and due
time, that the case was under examination, or, in the case of persons lacking legal
capacity, that he was represented in proper form;

(c) A certified translation of the documents referred to in subparagraphs (a) and (b).
3. Applications for the enforcement of awards of arbitral authorities (tribunals)

shall also be accompanied by a certified translation of the agreement to submit the
dispute to the arbitration of the authority (tribunal) dealing with the case.

Article 60. RECOGNITION OF THE ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

1. The court adjudicating on the application for enforcement shall establish
whether the conditions specified in articles 56 to 58 of this Treaty have been complied
with.

2. Rulings on enforcement shall be rendered by the competent court of the
Contracting Party in whose territory the judgement is to be enforced.

3. The court of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be
enforced shall act in accordance with the law of its own State.

Article 61. ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

RELATING TO PAYMENT OF LEGAL COSTS

1. If a party to a case who, in accordance with article 51 of this Treaty, has
been exempted from depositing security for legal costs is required under a final judge-
ment of a court of either Contracting Party to pay legal costs, this judgement shall,
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upon the application of the appropriate party, be enforced without charge in the
territory of the other Contracting Party.

2. The court adjudicating on an application for the enforcement of a judge-
ment in accordance with paragraph 1 of this article shall confine itself to establishing
whether the judgement relating to the payment of legal costs has become final and
enforceable.

3. The provisions of article 59 of this Treaty shall also apply, mutatis mutandis,
to payment of legal costs.

Article 62. EXPORT OF ARTICLES AND TRANSFER OF FUNDS

The provisions of this Treaty concerning the enforcement of judgements shall
not affect the laws of the Contracting Parties governing the export of articles or the
transfer of funds acquired as a result of the enforcement.

PART VII. TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION DOCUMENTS

Article 63
1. The civil registration authorities of the Contracting Parties shall transmit to

each other extracts from the civil registers relating to the personal status of nationals
of the other Contracting Party.

2. The extracts referred to in paragraph 1 of this article shall be transmitted
without delay to the diplomatic mission or consular post of the other Contracting
Party.

3. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each
other, upon request, civil registration certificates for official use.

4. In transmitting and executing applications under paragraph 3 of this article,
the competent authorities of the Contracting Parties shall proceed in accordance
with article 4 of this Treaty.

Article 64
1. The competent authorities of the Contracting Parties shall transmit to each

other final judgements affecting the civil status of nationals of the other Contracting
Party.

2. The judgements referred to in paragraph 1 of this article shall be trans-
mitted free of charge to the diplomatic mission or consular post.

Article 65
Nationals of either Contracting Party may submit applications for extracts from

the civil registers directly to the competent civil registration authority.

Article 66
If the civil registration authority of either Contracting Party makes an additional

note in or corrections to a certificate relating to the personal status of a national of
the other Contracting Party, it shall, on request, transmit to that Contracting Party a
copy of the certificate containing the additional information or corrections.
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PART VIII. CRIMINAL CASES

Article 67. EXTRADITION

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other on request,
under the conditions laid down by this Treaty, persons in its territory whose presence
is required for the purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition for the purpose of criminal prosecution shall be permitted only
in respect of criminal offences which, under the law of both Contracting Parties, are
punishable and which, under the law of both Contracting Parties, may entail punish-
ment in the form of deprivation of liberty for a term of more than one year.

3. Extradition for the purpose of execution of a sentence shall be permitted
only in respect of criminal offences which are punishable under the law of both
Contracting Parties and for which the person concerned has been sentenced to
punishment in the form of deprivation of liberty for a term of more than one year.

Article 68. REFUSAL OF EXTRADITION
Extradition shall not take place if:

(a) The person claimed is a national of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Contracting Party applied to

and no request for prosecution has been submitted in accordance with article 86
of this Treaty;

(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from prosecution
or punishment has been acquired by lapse of time or on other legal grounds;

(d) Under the law of one of the Contracting Parties, extradition is not permitted;
(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the Contrac-

ting Party applied to for the same offence and has been sentenced or discharged,
such sentence or discharge having become final.

Article 69
If extradition is not permitted, the Contracting Party applied to shall so notify the

applicant Contracting Party, informing it of the grounds for refusal of extradition.

Article 70. REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A requisition for extradition for the purpose of criminal prosecution shall
be accompanied by the following: the warrant of arrest and a description of the cir-
cumstances of the offence; a description of the evidence which shows the person in
question to be justifiably suspected of having committed the offence; the text of the
statute defining the offence referred to in the requisition; if the offence resulted in
material damage, an indication of the extent of such damage.

2. A requisition for extradition for the purpose of execution of a sentence shall
be accompanied by a certified copy of the final sentence and the text of the statute
defining the offence. If the convicted person has already served a part of his sentence,
particulars regarding the uncompleted part of his sentence shall be transmitted.

3. The requisition for extradition shall, where possible, be accompanied by a
personal description and a photograph of the person claimed, particulars concerning
his identity, nationality and residence, if this information is not contained in the war-
rant of arrest or the sentence.
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Article 71. SUPPLEMENTARY INFORMATION REQUIRED FOR REQUISITION
FOR EXTRADITION

If the requisition for extradition does not provide all the information required,
the Contracting Party applied to may request supplementary information and set a
time-limit within which supplementary information shall be transmitted. Such time-
limit may be extended at the request of the Contracting Party applied to.

Article 72. DETENTION OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

On receipt of a requisition for extradition, the competent authority of the
Contracting Party applied to shall take immediate steps to find the person claimed
and, where necessary, to detain (arrest) him.

Article 73
1. A person liable to extradition may, upon application, be detained even be-

fore receipt of the requisition for extradition if the competent authority of the appli-
cant Contracting Party refers to a warrant for the detention of such person or a final
sentence and if this authority gives notice at the same time that the requisition for
extradition is being transmitted. The application for detention may be made by post,
telegraph, telephone or other means.

2. The competent authority of either Contracting Party may detain a person
present in its territory even in the absence of an application made under paragraph 1
of this article if there are grounds for suspecting him of having committed an offence
referred to in article 67, paragraph 2, of this Treaty in the territory of the other
Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall immediately notify the competent authority
of the other Contracting Party where a person has been detained under paragraphs 1
and 2 of this article.

Article 74
1. The competent authorities of the Contracting Party applied to shall termi-

nate the extradition proceedings and release persons who have been detained if
supplementary information for the requisition for extradition is not received within
the time-limit set in accordance with article 71 of this Treaty.

2. A person detained under article 73 of this Treaty may be released if the
requisition for his extradition is not received within two months from the date on
which notification of his arrest was sent.

Article 75. POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is being prosecuted for, or has been convicted of, another
offence in the territory of the Contracting Party applied to, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the execution of the sentence.

Article 76. TEMPORARY EXTRADITION

1. On receipt of an application, with statement of grounds, from the applicant
Contracting Party, the person claimed may be extradited for a temporary period for
the purpose of investigation of an offence, if the postponement of extradition under
article 75 may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of time
or may prejudice seriously the investigation of the offence committed by the person
in question.
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2. A temporarily extradited person shall be returned immediately upon the
completion of the investigation of the offence for which he was extradited, which
shall be no later than three months after the date of his temporary extradition.

Article 77. RECEIPT OF REQUISITIONS FOR EXTRADITION
FROM MORE THAN ONE STATE

If the requisition for the extradition of a person who committed one or more
offences have been received from more than one State, the Contracting Party applied
to shall decide which of the requisitions submitted shall be complied with, taking
account of the nationality of the person claimed and the place and gravity of the
offence.

Article 78. LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting Party
applied to, be prosecuted, surrendered to a third State or punished for an offence
which was committed before his extradition and which was not the offence for which
he was extradited.

2. Consent in accordance with paragraph 1 of this article shall not be required
if:
(a) An extradited person who is not a national of the applicant Contracting Party

fails to leave its territory within one month after the conclusion of the criminal
proceedings or, in the event of his conviction, within one month after the
completion or remission of the sentence. Such period of one month shall not be
deemed to include any period of time during which the extradited person is un-
able, through no fault of his own, to leave the territory of the applicant Contrac-
ting Party,

(b) The extradited person leaves the territory of the applicant Contracting Party but
subsequently returns thereto of his own will.

Article 79. NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The applicant Contracting Party shall inform the Contracting Party applied to
of the results of proceedings taken against extradited persons. If such persons are
convicted, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.

Article 80. SURRENDER

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the place and time of the surrender of the person claimed.

2. If the applicant Contracting Party fails to accept the person claimed within
15 days after the date fixed for his surrender, he may be released from custody.

Article 81. RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or punishment and returns to the
territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of
a new requisition, without production of the documents specified in article 70 of this
Treaty.

Article 82. CONVEYANCE

1. Each Contracting Party shall, upon the application of the other Contracting
Party, authorize the conveyance through its territory of any person extradited by a
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third State to the Contracting Party applying for such conveyance. The Contracting
Party applied to shall not be bound to authorize the conveyance of persons whose
extradition may be refused under this Treaty.

2. An application for conveyance shall be submitted and considered in the
same manner as a requisition for extradition.

3. The Contracting Party applied to shall authorize conveyance in such
manner as it deems most appropriate.

Article 83. COSTS PERTAINING TO EXTRADITION AND CONVEYANCE

Costs pertaining to extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred, and costs pertaining to conveyance shall be borne by the
Contracting Party which submitted the requisition for extradition.

Article 84. DELIVERY OF ARTICLES

1. The Contracting Party applied to shall deliver to the applicant Contracting
Party all articles used in the commission of offences which entail extradition of
offenders under article 67 of this Treaty and articles acquired through the commis-
sion of an offence. Such articles shall be delivered even if the offender cannot be
extradited by reason of death or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as
evidence in connection with another criminal proceeding, it may postpone their
delivery.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the articles
mentioned in paragraph 1 of this article. After the conclusion of the proceedings, the
competent authority of the Contracting Party to which the articles were delivered
shall return them to the competent authority of the Contracting Party applied to for
transmittal to the person to whom they belong. If persons present in the territory of
the applicant Contracting Party are entitled to the articles, the latter may, by agree-
ment with the Contracting Party applied to, return them directly to such persons.

Article 85. OBLIGATION TO PROSECUTE

Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at the
request of the other Contracting Party, any of its nationals who commit an extradit-
able offence in the territory of the applicant Contracting Party.

Article 86
1. In the case of the Mongolian People's Republic, requests for prosecution

shall be submitted, up to the point of committal for trial, by the State Procurator
and, after committal for trial, by the Minister of Justice of the Mongolian People's
Republic. In the case of the Czechoslovak Socialist Republic, requests for prosecu-
tion shall be submitted, up to the point of committal for trial, by the General Procu-
rator of the Czechoslovak Socialist Republic and, after committal for trial, by the
Minister of Justice of the Czech Socialist Republic and the Minister of Justice of the
Slovak Socialist Republic.

2. Requests shall be accompanied by documents pertaining to the offence and
information concerning the identity of the offender, as well as other available
evidence.
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3. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the result of the prosecution and, if sentence is passed and becomes final,
shall transmit a copy of the sentence.

Article 87. MISCELLANEOUS PROVISIONS

1. Each Contracting Party shall annually communicate to the other informa-
tion concerning final court sentences pronounced with respect to nationals of the
other Contracting Party. Such information shall be accompanied by the grounds for
such sentences.

2. In the cases referred to in paragraph 1 of this article, the Contracting Parties
shall, where possible, transmit the fingerprints of the convicted persons.

3. Each Contracting Party shall, upon request, transmit to the other Contrac-
ting Party information regarding the previous convictions of nationals of third States
formerly resident in the territory of the Contracting Party applied to, where criminal
proceedings have been initiated against such persons in the territory of the applicant
Contracting Party.

Article 88
If a person who is serving a sentence in the territory of the Contracting Party

applied to is summoned to appear as a witness or expert before a court of the applicant
Contracting Party, the court shall, in making its application, proceed in accordance
with article 4 of this Treaty.

Article 89. FINAL PROVISIONS

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall
be exchanged at Prague.

Article 90
This Treaty shall enter into force 30 days after the exchange of the instruments

of ratification and shall remain in force for a period of five years. The Treaty shall be
extended for successive periods of five years unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing at least six months before the expiry of the current period.

DONE at Ulan Bator on 15 October 1976, in duplicate in the Mongolian, Slovak
and Russian languages. In the event of conflicting interpretations, the Russian text
shall prevail.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Treaty and have
thereto affixed their seals.

For the Mongolian People's Republic: For the Czechoslovak Socialist

Republic:

[DoNOYN PUREV] [PAVEL KIRALY]

Vol. 1183,1-18948



176 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE MONGOLE ET LA
RtPUBLIQUE SOCIALISTE TCHItCOSLOVAQUE RELATIF A
L'ENTRAIDE JUDICIAIRE ET AUX RELATIONS JURIDIQUES
EN MATIIRE CIVILE, FAMILIALE ET PINALE

La Ripublique populaire mongole et la R~publique socialiste tch~coslovaque,
d~sireuses de renforcer et de d~velopper davantage l'amitid fraternelle et la coopera-
tion entre les deux peuples dans le domaine des relations juridiques, ont d~cid6 de
conclure, en vue de prot~ger les droits et int~r~ts des ressortissants des deux pays, un
traitd relatif A rentraide judiciaire et aux relations juridiques en matire civile, fami-
liale et p~nale.

Ils ont ddsignd, A cet effet, pour leurs pl~nipotentiaires
Le Presidium du Grand Khoural populaire de la R~publique populaire mongole:

M. Donoyn Purev, Ministre de la justice de la Rdpublique populaire mongole;
Le Presidium de la Rdpublique socialiste tch~coslovaque : M. Pavel Kiraly, Ministre

de la justice de la Rdpublique socialiste slovaque,
lesquels, apr~s s'etre communiquds leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNIRALES

Article premier. PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent sur le territoire de
l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de proprietd,
de la meme protection judiciaire que les nationaux. Lesdits ressortissants ont acc~s,
librement et sans entrave, aux tribunaux et autres organes de 'autre Partie compd-
tents en mati~re civile, familiale et p6nale et peuvent dgalement intenter des actions
pour la defense de leurs droits personnels et de leurs droits de propridt6.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante ont acc s aux organes de 'autre
Partie comp6tents en mati~re civile, familiale et p6nale dans les memes conditions
que les nationaux.

3. Si l'organe competent d'une des Parties contractantes, mentionn6 au para-
graphe 1 du prdsent article, apprend qu'il existe sur son territoire ou A l'6tranger des
h~ritiers ou des lgataires, il en avise l'organe comp6tent de l'autre Partie.

4. Si un ressortissant d'une des Parties contractantes d~cde sur le territoire du
pays dont il est ressortissant, et si un ressortissant de l'autre Partie en est l'hritier,
l'organe comp6tent en avise la mission diplomatique ou le poste consulaire de 'autre
Partie conform~ment au paragraphe 1 du present article.

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1978, soit 30 jours apr~s r'change des instruments de ratification, qui a eu lieu & Prague
le 20 fWvrier 1978, conformyment A I'article 90.
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Article 2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les organes comp~tents des deux Parties contractantes se pretent mutuellement
assistance en matiire civile, familiale et p~nale.

Article 3. ETENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. L'entraide judiciaire s'entend de I'accomplissement de certains actes de pro-
c~dure tels que les saisies, les perquisitions et les mises sous sdquestre, l'envoi et la
remise de pieces A conviction, l'interrogatoire des parties, des t6moins et des experts,
des suspects et des inculpds, l'tablissement et l'expddition de documents ainsi que
l'ex6cution de demandes de signification.

2. Les organes centraux des deux Parties contractantes se pretent mutuelle-
ment assistance, sur leur demande, pour dtablir le lieu de residence des personnes se
trouvant sur le territoire de leur Etat, si cette mesure est requise pour l'exercice des
droits et des obligations de leurs nationaux.

Article 4. MODE DES RAPPORTS

1. Les organes comptents des Parties contractantes communiquent entre eux
par l'interm6diaire de leurs organes centraux, sauf stipulation contraire du pr6sent
Traitd.

2. Aux fins du present Trait6, les organes officiels sont les tribunaux, les par-
quets et services notariaux officiels.

3. Aux fins du pr6sent Traitd, les organes centraux sont, pour la R6publique
populaire mongole : la procurature d'Etat de la Rdpublique populaire mongole et le
Ministire de la justice de la Rdpublique populaire mongole et, pour la R~publique
socialiste tchdcoslovaque : la procurature gdndrale de la R6publique socialiste tchd-
coslovaque, le Ministate de la justice de la R6publique socialiste tch~que et le Minis-
tire de la justice de la Rdpublique socialiste slovaque. Aux fins de communication des
renseignements vis~s A l'article 12 du prdsent Trait6, l'organe central est dgalement la
Cour supreme de la Rdpublique populaire mongole et la Cour supreme de la Rdpu-
blique socialiste tchdcoslovaque.

Article 5. LANGUES UTILISEES AUX FINS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Aux fins de la rdalisation de leurs rapports mutuels conform~ment au present
Trait6, les organes des Parties contractantes communiquent dans leurs langues
respectives ou en langue russe. Toutefois les documents accompagnant les demandes
d'entraide judiciaire, dtablis dans la langue de la Partie contractante qui sollicite
l'assistance, sont accompagn~s de leur traduction en langue russe ou dans la langue
de la Partie dont l'assistance est sollicitde.

Article 6. CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les demandes d'entraide judiciaire (ci-apr~s ddnomm6es <commissions
rogatoires)) doivent contenir la denomination de l'organe requ~rant, la ddnomina-
tion de l'organe requis, les noms et prdnoms des parties ou des inculp6s, leur nationa-
litd, leur profession, leur residence ou leur domicile, les noms et prdnoms de leurs
reprdsentants 1dgaux, les donn6es n6cessaires sur le fond de l'affaire et, en mati~re
p6nale, une description du corps du d6lit et de son degrd de qualification, ainsi que,
dans la mesure du possible, le lieu et la date de naissance de l'inculpd et les noms et
prdnoms de ses parents.
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2. Les commissions rogatoires et les documents expddids doivent 8tre signds et
revetus du sceau de l'organe competent.

3. La commission rogatoire est dtablie conform~ment A la lgislation de la
Partie contractante dont elle dmane.

4. Pour 1'exdcution des commissions rogatoires, les Parties contractantes peu-
vent faire usage de formulaires dont le contenu sera convenu d'un commun accord.

Article 7. PROCtDURE D'EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Pour ex6cuter une commission rogatoire, la Partie contractante dont l'assis-
tance est sollicit6e applique sa 1gislation nationale. A la demande de l'organe reque-
rant, il peut tre fait application de la proc6dure et des formalit6s indiqu6es dans la
commission rogatoire, pourvu qu'elles ne soient pas contraires i la 1dgislation de la
Partie dont l'assistance est requise.

2. Si l'organe requis n'est pas comp6tent pour ex6cuter la commission roga-
toire, il la transmet A l'organe competent.

3. L'organe requis informe l'organe requ~rant de la date et du lieu de 'exdcu-
tion de la commission rogatoire.

4. Si la personne vis6e par la commission rogatoire ne rdside pas b l'adresse
indiqude, l'organe requis prend de sa propre initiative les mesures n~cessaires pour
connaitre son adresse.

5. Si la commission rogatoire n'a pu 8tre exdcut~e, l'organe requis en informe le
tribunal requdrant en lui faisant part des circonstances qui ont empchd son execution.

Article 8. DEMANDE DE SIGNIFICATION

1. Pour la signification des pices, l'organe requis procde conform6ment b sa
lgislation nationale, comme il est pr6vu A l'article 7 du pr6sent Traitd.

2. Si les pi~ces A signifier ne sont pas accompagn6es d'un traduction en langue
russe ou dans la langue de la Partie contractante qui a requ la commission rogatoire,
l'organe requis remet les pieces au destinataire si celui-ci est dispos6 A les accepter.

3. La traduction est certifi6e conforme par un organisme d'Etat, la mission
diplomatique ou le poste consulaire de l'une des Parties contractantes ou par un
traducteur jur6.

4. La preuve de la signification des pieces est 6tablie par un r6c6piss6 qui in-
dique la date de la signification et porte la signature du destinataire et de la personne
qui a proc6dd A la signification ainsi que le sceau de l'organe qui proc~de a la significa-
tion. Elle peut aussi 8tre 6tablie par un certificat officiel de l'organe indiquant en
quelle forme et A quel moment la piece en question a 6t6 signifide.

Article 9. SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

1. Les Parties contractantes ont le droit de signifier des actes A leurs ressortis-
sants r6sidant sur le territoire de 'autre Partie par l'intermddiaire de leurs missions
diplomatiques ou de leurs postes consulaires.

2. La signification des actes vis6e au paragraphe I du pr6sent article ne peut
donner lieu A aucune mesure de contrainte.

Article 10. IMMUNITE DES TIMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t6moin ou l'expert qui, quelle que soit sa nationalit6, comparat sur la
convocation de l'organe de l'autre Partie contractante ne peut etre poursuivi, arrtd
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ou condamnd pour une infraction p~nale commise avant d'avoir franchi la fronti~re
de ladite Partie.

Ils ne peuvent non plus 8tre poursuivis ou arrt6s en correlation avec l'affaire
p6nale faisant l'objet de l'enqute.

2. Le t6moin ou l'expert cesse de b6ndficier de l'immunit6 vis~e au paragraphe 1
du present article, s'il ne quitte pas le territoire de la Partie requdrante, bien qu'il ait
la facult6 de le faire, dans les sept jours qui suivent la date oil l'orgaine requrant l'a
inform6 que sa presence n'est plus n~cessaire. Ce ddlai de sept jours ne comprend pas
la p6riode pendant laquelle le t~moin ou l'expert n'a pu, sans qu'il y ait faute de sa
part, quitter le territoire de ladite Partie.

3. Les personnes citdes A comparaitre ont droit au remboursement de leurs
frais de voyage, des frais de sjour A I'Ntranger et des pertes de salaires qu'elles auront
subies; les experts ont en outre droit A des honoraires pour leurs services. La citation
doit indiquer la somme A laquelle ces personnes ont droit; sur sa demande l'int~ress6
peut recevoir une avance au titre du remboursement des frais.

4. Une personne cit~e a comparaltre n'est pas tenue d'obtemp~rer. La citation
ne doit comporter aucune menace de contrainte pour d6faut de comparaitre.

Article 11. FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exige pas le remboursement des frais d'entraide judi-
ciaire. Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais d'entraide
judiciaire encourus sur son territoire, notamment les frais encourus pour recueillir
des preuves.

2. L'organe requis informe l'organe requ6rant du montant des frais. Si l'or-
gane requ~rant obtient le recouvrement de ces frais de la personne qui est tenue des
les acquitter, lesdites sommes sont acquises A la Partie contractante qui les a
recouvr~es.

Article 12. RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE DROIT

Les organes centraux des deux Parties contractantes se communiquent mutuelle-
ment, sur demande, des renseignements sur la legislation actuellement ou pr~cddem-
ment en vigueur sur leur territoire, ainsi que sur les pr~cisions apport~es en la mati~re
par leurs organes comp~tents.

Article 13. REFUS D'EXECUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

L'entraide judiciaire peut tre refus6e si l'ex~cution de la commission rogatoire
risque de porter atteinte A la souverainet6 ou A la s6curit6 de la Partie requise.

Article 14. PERSONNES MORALES

Les dispositions du pr6sent Trait6 s'appliquent 6galement aux personnes
morales.

Article 15. UTILISATION DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifids par un tribunal ou un autre organe
competent de l'une des Parties contractantes, signs et revetus du sceau officiel, sont
utilis6s sans Igalisation par les tribunaux ou les autres organes de l'autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux documents dont la signature a W certifi6e conformdment A la r~glementation en
vigueur de l'une des Parties contractantes.
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3. Les documents 6tablis sur le territoire d'une Partie contractante sont aussi
considdrds, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant meme force probante de
documents officiels que les documents nationaux.

TITRE ii. AFFAIRES CIVILES ET FAMILIALES

CHAPITRE PREMIER. STATUT PERSONNEL

Article 16. CAPACITE

1. La capacit6 d'une personne physique est rdgie par la legislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.

2. La capacit6 d'une personne morale est rdgie par la legislation de la Partie
contractante conformdment aux lois de laquelle ladite personne morale a 6t
constitude.

Article 17. LIMITATION ET PRIVATION DE LA CAPACITE

1. A moins que le present Trait6 n'en dispose autrement, les decisions de
limitation ou de privation de la capacit6 rel~vent de la competence du tribunal de la
Partie contractante dont la personne, A qui la capacit6 est contestde, est ressor-
tissante. Si le tribunal d'une des Parties 6tablit qu'une decision de limitation ou de
privation de capacit6 doit &re prise A l'encontre d'un ressortissant de l'autre Partie
rdsidant sur son territoire, il en informe le tribunal comptent de d'autre Partie. Ces
dispositions s'appliquent 6galement au cas oii le tribunal prend des mesures conser-
vatoires pour la protection de ladite personne et de ses biens.

2. Si le tribunal de l'autre Partie contractante qui a W inform6 des conclusions
visdes au paragraphe 1 n'entame pas une procddure A cet effet dans un ddlai de trois
mois, ou si, dans ce ddlai, il ne fait pas connaltre son opinion, le tribunal de la Partie
sur le territoire de laquelle reside ladite personne statue sur la limitation ou la priva-
tion de sa capacit6.

Dans ce cas, la decision de limitation ou de privation de capacit6 ne peut atre
rendue qu'en se fondant sur les dispositions prdvues par la legislation des deux
Parties contractantes, et la decision est communiqude au tribunal competent de
l'autre Partie.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement en cas de
rdtablissement de la capacit6 ou de modifications apportdes A son exercice.

Article 18. DECLARATIONS JUDICIAIRES D'ABSENCE OU DE DECES ET
CONSTAT DE DECES

1. Les declarations judiciaires d'absence ou de ddc~s et le constat de ddc~s rel6-
vent de la competence de l'organe de la Partie contractante dont le disparu ou le
dcd& 6tait ressortissant A la date oil, selon les derniers renseignements disponibles,
il dtait encore en vie.

2. L'organe d'une Partie contractante peut declarer un ressortissant de 'autre
Partie dcd& :
a) A la demande d'une personne qui desire faire valoir, en tant qu'hdritier ou

conjoint, des droits de succession sur des biens immobiliers du disparu se trou-
vant sur le territoire de la Partie dont l'organe a h statuer;
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b) A la demande du conjoint du disparu, i condition qu'au moment de la demande
le conjoint rdside sur le territoire de la Partie dont l'organe a A statuer.
3. Dans les cas vis~s aux paragraphes 1 et 2, les organes des Parties contrac-

tantes appliquent la legislation du pays dont l'intdress6 6tait ressortissant au moment
oii, selon les derniers renseignements disponibles, il 6tait encore en vie.

CHAPITRE 2. AFFAIRES FAMILIALES

Article 19. MARIAGE

1. Les conditions requises pour contracter mariage sont fix~es pour chacun des
futurs dpoux par la lWgislation de la Partie contractante dont il est ressortissant.

2. La forme du mariage est rdgie par la 16gislation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle le mariage est contract6.

Article 20. RELATIONS PERSONNELLES ET PATRIMONIALES ENTRE LES EPOUX

1. Si les deux 6poux ont la m~me nationalit6, leurs relations d'ordre personnel
et patrimonial sont r~gies par la legislation de la Partie contractante dont ils sont
ressortissants.

2. Si l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre ressor-
tissant de l'autre Partie, leurs relations d'ordre personnel et patrimonial sont r~gies
par la legislation de la Partie contractante dont ils 6taient en dernier lieu tous les deux
ressortissants.

3. Si les 6poux ne sont pas, et n'ont jamais &6, ressortissants de la mme Partie
contractante, leurs relations d'ordre personnel et patrimonial sont r~gies par la lgis-
lation de la Partie sur le territoire de laquelle est situ6, ou 6tait situ6 en dernier lieu,
leur domicile conjugal.

Article 21
1. Est competent en mati~re d'ordre personnel et patrimonial entre les 6poux le

tribunal de la Partie contractante dont ils sont ressortissants. Si, au moment de Fin-
stance, les 6poux ont leur domicile sur le territoire de l'autre Partie contractante, le
tribunal de cette derni~re Partie est 6galement comp6tent.

2. L'introduction d'une instance aupr~s du tribunal de l'une des Parties
contractantes interdit rintroduction d'une instance pour la meme affaire aupr~s d'un
tribunal de 'autre Partie. Les dispositions de ce paragraphe s'appliquent 6galement
dans les cas vis6s aux articles 23 et 27.

3. Lorsque l'un des 6poux est ressortissant d'une Partie contractante et l'autre
ressortissant de l'autre Partie, le tribunal de la Partie sur le territoire de laquelle est
situ6, ou 6tait situ6 en dernier lieu leur domicile conjugal, est compdtent en mati~re
de relations d'ordre personnel et patrimonial entre lesdits 6poux; en rabsence pr6-
sente ou pass6e de domicile conjugal, la comptence en la mati~re revient au tribunal
de la Partie dont le d6fendeur est ressortissant.

Article 22. DIVORCE

1. En matire de divorce, la legislation applicable est celle de la Partie contrac-
tante dont les dpoux dtaient ressortissants au moment de l'introduction de l'instance.
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2. Si lun des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et que
lautre est ressortissant de l'autre Partie, le tribunal saisi de 'affaire applique sa lgis-
lation nationale.

Article 23
1. Est competent en matire de divorce, dans le cas vis6 au paragraphe 1 de

rarticle 22 du present TraitS, le tribunal de la Partie contractante dont les 6poux
6taient ressortissants au moment de l'introduction de l'instance. Si, au moment de
rintroduction de l'instance, les deux 6poux avaient leur domicile sur le territoire de
rautre Partie, le tribunal de cette Partie est 6galement competent.

2. Est competent en mati~re de divorce, dans le cas vis6 au paragraphe 2 de
'article 22 du present Trait6, le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de

laquelle les deux 6poux ont leur domicile. Si l'un des 6poux a son domicile sur le terri-
toire de l'une des Parties contractantes et que l'autre a son domicile sur le territoire de
'autre Partie, les tribunaux des deux Parties sont comptents en matire de divorce.

Article 24. ANNULATION DU MARIAGE

En mati~re d'action en annulation de mariage ou portant sur la validit6 ou la
nullit6 du mariage, et s'agissant de la competence pour en connaitre, les dispositions
des article 22 et 23 du present Trait6 s'appliquent de la mame mani~re.

Article 25. OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

Les obligations alimentaires contract~es A la suite d'un divorce ou de l'annula-
tion d'un mariage sont rdgies par la legislation de la Partie contractante dont la
personne ayant contract6 lesdites obligations est ressortissante. Pour ces questions, le
tribunal competent est celui de la Partie sur le territoire de laquelle reside la personne
ayant contract6 lesdites obligations.

Article 26. RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

1. En ce qui concerne les actions en recherche de paternit6 (reclamation d'6tat
et contestation), est competent le tribunal de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant. Si le demandeur et le d~fendeur sont domicili~s sur le territoire de la
meme Partie contractante, le tribunal du cette Partie est 6galement competent.

2. La recherche de paternit6 (reclamation d'6tat et contestation) est r~gie par la
legislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant du fait de sa nais-
sance.

3. Pour ce qui est de la forme pr~vue en mati~re de reconnaissance de la pater-
nit6, sa validit6 est 6galement reconnue en cas de conformit6 A la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle la paternit6 a 6t6 reconnue.

Article 27
1. Les relations juridiques entre les parents et leurs enfants, ainsi que les rela-

tions juridiques entre un enfant n6 hors mariage et ses parents, sont r6gies par la
1dgislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant.

2. Pour ce qui est des relations juridiques vis~es au paragraphe 1 du present
article, sont comp6tents aussi bien le tribunal de la Partie contractante dont l'enfant
est ressortissant que le tribunal de la Partie sur le territoire de laquelle l'enfant a son
domicile ou sa residence.
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Article 28
1. A moins que le present Trait6 n'en dispose autrement, en matire d'6duca-

tion et d'entretien des enfants mineurs et pour toutes questions A cet effet, est comp6-
tent le tribunal de la Partie contractante dont 'enfant est ressortissant. Le tribunal
d'une Partie contractante est competent pour les question relatives A l'entretien des
enfants mineurs qui sont ressortissants de l'autre Partie, si l'instance introduite porte
sur les obligations alimentaires d'un ressortissant de cette Partie.

2. En cas d'urgence, le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle l'enfant est domicili6 peut prendre les mesures provisoires qui s'imposent
pour le protection de la personne et des biens de 'enfant.

3. Si le tribunal qui a &6 avis6 des mesures prises conform6ment au para-
graphe 2 du present article ne se saisit pas de l'affaire dans un d~lai de trois mois,
celle-ci est instruite par le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle l'enfant est domicilid. Ce tribunal communiquera sa d6cision au tribunal
comp6tent de la Partie dont l'enfant est ressortissant.

4. Les relations entre parents et enfants, vis6es au paragraphe 1 du pr6sent
article, sont rdgies pas la lWgislation de la Partie contractante dont l'enfant est ressor-
tissant.

Article 29. ADOPTION
1. L'adoption ou la r6vocation de 'adoption sont r~gies par la legislation de la

Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adoption ou de
la r6vocation de l'adoption.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption ou la
rdvocation de l'adoption sont subordonndes au consentement de l'enfant, lorsque la
16gislation de la Partie dont il est ressortissant l'exige. Elles sont 6galement subordon-
ndes au consentement du reprdsentant legal de l'enfant et de l'organe officiel comp6-
tent de ladite Partie.

3. Si 'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la rdvoca-
tion de l'adoption doivent satisfaire aux prescriptions de la 16gislation en vigueur sur
le territoire des deux Parties.

Article 30
1. En mati~re d'adoption et de rdvocation de l'adoption, sont comp~tents les

organes de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de
l'adoption ou de sa revocation.

2. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 de l'article 29, est competent l'organe de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle est situd, ou 6tait situ6 en dernier lieu,
le domicile conjugal ou la residence commune des conjoints.

Article 31. TUTELLE ET CURATELLE

1. L'ouverture et la fin de la tutelle ou de la curatelle sont r~gies par la lgisla-
tion de la Partie contractante dont sont ressortissantes les personnes dans l'intdret
desquelles la tutelle ou la curatelle est organis~e (ci-apr~s d~nomm~es <pupilles>>).

2. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille sont r~gies
par la legislation de la Partie contractante dont l'organe a d~sign6 le tuteur ou le
curateur.
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3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est r~gie
par la lgislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur est ressortis-
sant.

4. Les questions vis6es au pr6sent article sont du ressort des organes comp&
tents du lieu o6i le pupille est domicili6.

Article 32
1. A moins que le present Trait6 n'en dispose autrement, il appartient h

l'organe de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant de se prononcer sur
l'ouverture ou la fin de la tutelle ou de la curatelle.

2. Les d6cisions concernant l'ouverture ou la fin de la tutelle ou de la curatelle
rendues par les organes de l'une des Parties contractantes touchant A ses propres
ressortissants sont 6galement reconnues et ont force de loi sur le territoire de l'autre
Partie.

Article 33
1. S'il est n6cessaire de prendre des mesures sur le territoire d'une Partie

contractante pour prot~ger les intdrets d'un ressortissant de 'autre Partie, dont le
domicile ou les biens se trouvent sur le territoire de la premiere Partie, l'organe
competent de cette dernire Partie en avise imm6diatement la mission diplomatique
ou le poste consulaire de l'autre Partie.

2. En cas d'urgence, l'organe compdtent peut prendre lui-m~me, conform6-
ment A sa 1dgislation nationale, des mesures provisoires dont il avise sans d~lai la mis-
sion diplomatique ou le poste consulaire. Les mesures provisoires continuent d'etre
appliqu6es jusqu'A ce que l'organe competent de 'autre Partie contractante en d6cide
autrement, ce dont il doit aviser l'organe qui a pris les mesures provisoires.

Article 34
1. Le tribunal competent aux termes du paragraphe 1 de l'article 32 du pr6sent

Traitd peut transf6rer la tutelle ou la curatelle A un organe de I'autre Partie, si le
pupille a sur le territoire de cette autre Partie son domicile, sa rdsidence ou ses biens.
Le transfert prend effet lorsque l'organe requis a assum6 la tutelle ou la curatelle et en
a avisd l'organe requdrant.

2. L'organe qui a assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du paragraphe 1 du
present article 'exerce conform~ment A sa l6gislation nationale. Toutefois, il n'est
pas habilit6 A se prononcer sur l'tat civil du pupille.

TITRE in. BIENS

Article 35
1. La forme des actes juridiques est rdgie par la 16gislation applicable aux actes

eux-memes; il suffit, toutefois, de se conformer A la legislation du lieu ofi l'acte est
pass6.

2. La forme des actes relatifs aux biens immeubles est r~gie par la 16gislation de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situds.
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Article 36

1. Les obligations contractuelles conclues entre personnes physiques ou entre
personnes physiques et morales, A l'exception des obligations concernant des biens
immeubles, sont r6gies par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle le contrat a 6 conclu, A moins que les parties ne soient convenues de se
r6f6rer en matire d'obligations une autre 16gislation.

2. Les obligations contract~es A la suite d'actes ou d'autres circonstances
contrevenant A la loi et entrainant une responsabilit6 p~nale sont r~gies par la lgis-
lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle a eu lieu l'acte ou rautre
circonstance.

Article 37
1. En matire de poursuites concernant des relations juridiques vis~es A l'arti-

cle 36 du present Trait6, est competent le tribunal de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle le d~fendeur a son domicile. Est 6galement competent A cet effet
le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le demandeur a son
domicile, lorsque l'objet du litige ou les biens du d~fendeur se trouvent sur ce terri-
toire.

2. Les parties A la relation juridique contractuelle peuvent decider d'un
commun accord toute modification de comp6tence concernant le tribunal qui peut
atre saisi des affaires mentionn6es au paragraphe 1 de 'article 36 du pr6sent Trait6.
Toutefois, un tel accord entre les parties ne peut modifier la comp6tence des
tribunaux sur le fond.

TITRE IV. SUCCESSION

Article 38. PRINCIPE DE L'EGALITt

1. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent acqu6rir par succession
ab intestat ou par succession testamentaire des biens et des droits sur le territoire de
l'autre Partie dans les memes conditions et dans la meme mesure que les nationaux.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent disposer par testament
de leurs biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 39. DROIT SUCCESSORAL

1. La succession mobilire est r6gie par la 1gislation de la Partie contractante
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du ddc~s.

2. La succession immobilire est r6gie par la legislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situds.

Article 40
1. La capacit6 de tester ou de r~voquer un testament ainsi que les cons6quences

judiciaires de dispositions d~fectueuses sont r6gies par la 16gislation de la Partie con-
tractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment.

2. La forme du testament et de sa revocation est r~gie par la legislation de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment ofi le testament a
W fait ou r6voqu6. Pour ce qui est de la forme, le testament ou la r6vocation sont
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6galement valables si le testateur s'est conform A la ldgislation de la Partie contrac-
tante sur le territoire de laquelle le testament a 6 fait ou r6voqu6.

Article 41
Lorsqu'il n'y a pas d'hdritier A une succession en vertu de la 16gislation de la

Partie contractante dont le droit successoral s'applique en l'espce, les meubles sont
acquis A la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du
dc~s et les immeubles A la Partie sur le territoire de laquelle ils sont situds.

Article 42. COMP12TENCE EN MATIERE DE SUCCESSION

1. A moins que le pr6sent Trait6 n'en dispose autrement, les successions mobi-
lires relkvent de la competence de rorgane de la Partie contractante dont le de cujus
6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Les successions immobilires relvent de la comptence de l'organe de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent de la
meme mani~re aux litiges rdsultant des successions.

4. Si tous les meubles de la succession du ressortissant d'une Partie contrac-
tante se trouvent sur le territoire de rautre Partie, les organes de cette dernire Partie
proc~dent au r~glement de la succession A la demande d'un h~ritier ou d'un lgataire
et si tous les hdritiers y consentent.

Article 43
La question de savoir si un bien est meuble ou immeuble est tranch6e par la 16gis-

lation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il se trouve.

Article 44. Avis DE DECES
Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de sur le territoire de l'autre

Partie, le tribunal competent doit en aviser imm6diatement la mission diplomatique
ou le poste consulaire de la premiere Partie, en lui communiquant les renseignements
dont il dispose sur les hdritiers, leur domicile ou leur r6sidence, l'importance et la
valeur de la succession et 'existence d'un testament. Si l'organe comptent d'une des
Parties contractantes a connaissance de biens laiss6s par le de cujus sur le territoire
d'un Etat tiers, il doit en aviser 1'organe comp6tent de l'autre Partie.

Article 45. MEsUES CONSERVATOIRES

L'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la succes-
sion d'un ressortissant de l'autre Partie doit aviser imm6diatement la mission diploma-
tique ou le poste consulaire de l'autre Partie des mesures prises pour la conservation
de ladite succession. Les reprdsentants de ces organes peuvent prendre part directe-
ment ou par l'interm6diaire de leurs fond6s de pouvoir A 1'ex6cution de ces mesures.
A la demande de la mission diplomatique ou du poste consulaire, les mesures prises
pour la conservation de la succession peuvent tre modifides ou rapport6es.

Article 46. OUVERTURE DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication du testament rel~vent de la competence de l'organe
chargd des successions de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve
le testament. Si le de cujus r~sidait sur le territoire de 'autre Partie contractante, une
copie du testament, un proc~s-verbal concernant l'tat et la teneur du testament et,
selon le cas, le proc~s-verbal concernant l'ouverture du testament sont envoy~s A
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l'organe competent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se r~gle la
succession. Sur demande, l'original meme du testament ainsi que le procs-verbal
concernant l'ouverture et la publication du testament sont 6galement envoyds.

Article 47. COMPETENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU DES POSTES CONSULAIRES

EN MATIERE DE SUCCESSION

1. Les fonctionnaires d'une mission diplomatique ou d'un poste consulaire de
chacune des Parties contractantes ont le droit, sans avoir besoin de pouvoir special,
de repr6senter leurs nationaux devant les organes de l'autre Partie, si les intress6s ne
sont pas prdsents et n'ont pas d~sign6 de mandataire.

2. Si le ressortissant d'une Partie contractante d6cde sur le territoire de 'autre
Partie sans y avoir ni domicile ni residence ses effets personnels sont remis, sans autre
formalit6, apr~s r~glement de ses cr6ances, et accompagn~s de leur inventaire, A la
mission diplomatique ou au poste consulaire dont le de cujus 6tait ressortissant.

Article 48. REMISE DE LA SUCCESSION ET DROITS DE SUCCESSION

1. Si les meubles d'une succession se trouvent sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, ils sont, aux fins de la succession, remis soit A l'organe compd-
tent charg6 des successions soit A la mission diplomatique ou au poste consulaire de la
Partie dont le de cujus dtait ressortissant, pour autant que soient remplis les condi-
tions requises A l'alin6a b du paragraphe 2 de 'article 49 du pr6sent Trait6.

2. En mati~re d'immeubles, les droits de succession sont acquis A la Partie
contractante sur le territoire du laquelle se trouvent ces immeubles.

3. En matire de meubles, les droits de succession sont acquis A la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

4. Lorsque, en vertu du paragraphe 2 de 'article 42 du pr6sent Trait6, le r~gle-
ment de la succession est assurd par l'organe de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouvent les biens, les droits de succession sont pr6lev~s conform~ment
A la legislation de cette Partie. Dans ces cas, la Partie contractante qui, conformt-
ment A sa 16gislation, transmet des biens meubles A 'autre Partie, ne pr~lve pas de
droits de succession sur les biens concernds.

Article 49
1. Apr~s l'accomplissement des formalit6s de succession, les meubles ou le pro-

duit de la vente des meubles ou immeubles qui se trouvent sur le territoire de l'une des
Parties contractantes 6choient A des h6ritiers ayant leur domicile ou leur residence sur
le territoire de l'autre Partie. Si les biens de la succession ou le produit de leur vente
ne peuvent etre remis directement aux h~ritiers ou A leurs mandataires, ils sont remis
A la mission diplomatique ou au poste consulaire de l'autre Partie.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la
remise de la succession peut intervenir :
a) Si tous les droits de succession et toutes les cr6ances d6clar6es ont 6 garantis ou

acquittds;
b) Si les organes comp6tents ont autoris6 l'exportation des biens de la succession ou

le transfert du produit de leur vente;
c) Si toutes les cr6ances du de cujus, d~clar6es dans les d~lais prescrits par la 16gisla-

tion de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve la succession,
ont W pay6es ou garanties.
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TITRE v. FRAIS DE JUSTICE

Article 50. DISPENSE DE CAUTION DES FRAIS DE JUSTICE

1. A moins que le present Traitd n'en dispose autrement, les tribunaux d'une
Partie contractante ne peuvent astreindre A fournir une caution judicatum solvi les
ressortissants de l'autre Partie qui comparaissent en justice.

2. L'aide vis~e au paragraphe 1 ne s'dtend pas aux ressortissants des Parties
contractantes qui ont leur domicile sur le territoire d'un pays tiers, avec lequel la
Partie concern~e n'a pas conclu de trait6 relatif A l'ex~cution r~ciproque des
jugements.

Article 51. EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes b6n6ficient aupr~s des tribu-
naux de l'autre Partie de 1'exemption des frais de justice et des droits notariaux ainsi
que des avantages de 'assistance judiciaire dans les memes conditions et dans la
m~me mesure que les nationaux.

Article 52
1. La demande d'exemption des frais de justice peut 8tre introduite 6galement

aupr~s du tribunal compdtent de la Partie contractante dont le requdrant est ressor-
tissant. Le tribunal adresse la demande d'exemption, accompagn6e de l'attestation
vis~e A 'article 53 du present Trait6 et des autres pieces relatives au proc~s produites
par le requ~rant, au tribunal de l'autre Partie conform~ment aux dispositions pr6vues
par l'article 4 du prdsent Trait6.

2. La demande d'exemption des frais de justice peut Ztre introduite en mme
temps que la demande visant A entamer une procedure relative A l'affaire concern6e
ainsi que la demande de b~n6ficier des garanties de rassistance judiciaire ou toute
autre demande correspondante.

Article 53
1. La demande d'exemption vis6e a l'article 52 du pr6sent Trait6 doit atre

accompagnde d'une attestation touchant la situation personnelle et familiale ainsi
que l'tat de fortune du requ6rant, d~livr6e par l'organe comp6tent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ce dernier a son domicile ou sa rdsidence.

2. Si le requ6rant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de la Partie
contractante concern6e, l'attestation est ddlivr6e par la mission diplomatique ou le
poste consulaire de l'Etat dont il est ressortissant.

3. Le tribunal statuant sur la demande d'exemption des frais de justice peut, si
nicessaire, demander des renseignements suppl6mentaires A l'organe de l'autre Partie
contractante qui a d61ivr6 l'attestation.

Article 54
L'exemption des frais de justice accord6e par le tribunal comptent d'une Partie

contractante dans une instance s'applique A tous les actes de proc6dure auxquels la
m~me affaire donne lieu devant le tribunal de l'autre Partie.
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TITRE vi. RECONNAISSANCE ET EXtCUTION DES DECISIONS
DES TRIBUNAUX ET DES AUTRES ORGANES

Article 55. RECONNAISSANCE ET EXECUTION DES JUGEMENTS
EN MATIERE PATRIMONIALE

1. Chacune des Parties contractantes reconnadt et ex6cute sur son territoire,
conform6ment aux dispositions du prdsent TraitS, les d6cisions suivantes rendues sur
le territoire de l'autre Partie par les tribunaux et les autres organes :
a) Jugements rendus en mati~re civile ou familiale et transactions intervenues dans

des affaires civiles ou familiales de caractre patrimonial;
b) Jugements relatifs A des dommages-int6rts en mati~re p6nale;
c) Sentences rendues par les organes (les tribunaux) d'arbitrage.

2. Sont 6galement consid~r~es comme des decisions judiciaires, au sens du
paragraphe 1 du present article, les jugements rendus en matire de succession par les
organes de la Partie contractante qui, en vertu de la legislation interne de ladite
Partie, sont comp6tents en mati~re de succession.

Article 56. CONDITIONS REQUISES POUR LA RECONNAISSANCE ET POUR L'EXECUTION
DES DECISIONS DES TRIBUNAUX ET DES AUTRES ORGANES

Les d6cisions vis6es A 'article 55 du pr6sent Trait6 ne sont reconnues et ex~cut6es
que :
a) Si le jugement est devenu d6finitif et ex6cutoire conform~ment h la legislation de

la Partie contractante sur le territoire de laquelle il a W rendu;
b) Si le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision a dt6

rendue 6tait comptent soit en vertu de la 16gislation de ladite Partie, soit en vertu
des dispositions du pr6sent TraitS;

c) Si la partie succombante qui n'a pas participd au proc~s a dt6 daiment avis~e, en
temps utile et conform~ment it la Igislation de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle le jugement a W rendu, que l'action 6tait engag6e et, en cas d'inca-
pacit6 judiciaire, si l'incapable a eu la possibilit6 de se faire dfiment representer;

d) Si un tribunal ou un organe (un tribunal) d'arbitrage de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle la decision doit 8tre reconnue ou exdcutde n'a pas
rendu pr6cddemment un jugement devenu d6finitif en la meme affaire et i 1'6gard
des memes parties;

e) Si l'ex6cution du jugement n'est pas contraire aux dispositions de 'article 13 du
present Traitd.

Article 57. RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS EN MATIERE NON PATRIMONIALE

Les jugements de caract~re non patrimonial rendus d6finitifs et ex6cutoires par
les tribunaux de 'une des Parties contractantes sont reconnus sans autre formalit6
sur le territoire de l'autre Partie.

Article 58. CONDITIONS REQUISES POUR LA RECONNAISSANCE ET L'EXECUTION
DES SENTENCES ARBITRALES

Les sentences arbitrales sont reconnues et exdcutdes si, outre les conditions pr6-
vues par l'article 56 du present Trait6, sont 6galement r~unies les conditions ci-apr~s :
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a) L'organe (le tribunal) arbitral qui a r~glM le litige avait competence pour le faire
en vertu de la lWgislation en vigueur;

b) La sentence a W rendue en application d'une convention 6crite stipulant robliga-
tion de soumettre A l'arbitrage un litige donnd ou les litiges futurs r6sultant des
relations juridiques d6termin6es, et l'organe (le tribunal) d'arbitrage doit avoir
statu6 dans les limites des pouvoirs A lui confdr6s par la convention d'arbitrage;

c) La convention visant A soumettre des litiges A l'arbitrage doit atre ex~cutoire en
vertu de la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
sentence doit atre reconnue ou ex6cut6e.

Article 59. DEMANDE D'<<EXEQUATUR >>DES DECISIONS JUDICIAIRES

1. La demande d'exequatur d'une d6cision judiciaire peut tre introduite direc-
tement aupr~s du tribunal comptent de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle la d6cision doit 8tre ex6cut6e ou devant le tribunal qui a statu6 en premier
ressort; auquel cas la demande est transmise au tribunal competent de l'autre Partie
comme il est prdvu A l'article 4 du present Trait6.

2. La demande doit etre accompagn6e des pieces suivantes:
a) La grosse du jugement ou une exp6dition certifi~e conforme du jugement et une

piece attestant qu'il est d~finitif et ex6cutoire si cela ne ressort pas du texte;
b) Si la Partie succombante n'a pas participd au proc~s, une piece attestant qu'elle a

d6 dfiment avis~e, en temps utile, que l'action 6tait engagde ou, en cas d'incapa-
cit6 judiciaire, qu'elle a pu se faire dfiment repr6senter;

c) Une traduction certifi~e conforme des documents visds aux alin6as a et b.
3. Si la demande d'exequatur est relative A une sentence arbitrale, elle doit atre

accompagn~e d'une traduction certifi6e conforme de la convention ddf~rant le litige
en question A l'organe (au tribunal) d'arbitrage.

Article 60. RECONNAISSANCE DU CARACTERE EXECUTOIRE
DES DECISIONS JUDICIAIRES

1. Le tribunal qui d~livre 'exequatur s'assure que les conditions requises par
les articles 56 A 58 du present Trait6 sont reunies.

2. La decision de proc~der A l'ex~cution du jugement est prise par le tribunal de
la Partie contractante sur le territoire de laquelle la d6cision judiciaire doit etre
ex~cut~e.

3. Le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la decision
judiciaire doit etre ex~cut~e procfde A l'exfcution du jugement conform~ment h sa
legislation nationale.

Article 61. EXtCUTION DES DECISIONS JUDICIAIRES
STATUANT SUR LES DEPENS

1. Si une partie A un litige, dispens~e de la caution judicatum solvi en vertu de
l'article 51 du present Trait est condamn~e aux d~pens par un jugement d~finitif de
rune des Parties contractantes, ce jugement est ex~cut6 gratuitement A la demande de
la partie int~ress~e sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le tribunal qui d~livre l'exequatur d'un jugement conform~ment au para-
graphe 1 du present article, se borne A s'assurer que le jugement statuant sur les
d~pens a acquis un caractfre d~finitif et ex~cutoire.

3. Les dispositions de l'article 59 du present Trait s'appliquent de la m~me
mani~re en ce qui concerne la condamnation aux d~pens.
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Article 62. EXPORTATION D'OBJETS ET TRANSFERT DE FONDS

Les dispositions du present Trait6 relatives A l'excution des jugements ne
concernent pas la legislation des Parties contractantes sur le transfert des fonds ou
l'exportation d'objets acquis du fait de l'exdcution des jugements.

TITRE VII. COMMUNICATION D'ACTES DE L'ITAT CIVIL

Article 63
1. Les organes charg6s de l'6tat civil de chacune des Parties contractantes se

communiquent mutuellement des extraits du registre de l'tat civil relatifs A l'dtat civil
des ressortissants de l'autre Partie.

2. Les extraits visds au paragraphe 1 du pr6sent article sont envoyds sans d6lai
i la mission diplomatique ou au poste consulaire de l'autre Partie contractante.

3. Les organes comp6tents de chacune des Parties contractantes se communi-
quent mutuellement, sur demande, des extraits d'actes de l'tat civil aux fins judi-
ciaires.

4. Pour la communication et la signification des pieces vis~es au paragraphe 3
du prdsent article, les organes comp~tents des Parties contractantes se conforment
aux dispositions pr6vues A l'article 4 du pr6sent Trait6.

Article 64
1. Les organes comp6tents de chacune des Parties contractantes se communi-

quent mutuellement les jugements ddfinitifs touchant l'6tat civil des ressortissants de
I'autre Partie.

2. Les documents vis~s au paragraphe 1 du present article sont transmis sans
frais A la mission diplomatique ou au poste consulaire.

Article 65
Les ressortissants de chacune des Parties contractantes peuvent adresser directe-

ment A l'organe comp6tent charg6 de l'dtat civil toute demande relative A des extraits
d'actes de l'tat civil.

Article 66
Lorsque l'organe charg6 de l'6tat civil porte sur un registre de l'6tat civil une

mention ou une rectification relative A l'6tat civil d'un ressortissant de l'autre Partie
contractante, il adresse A ladite Partie, sur demande, un extrait de l'6tat civil compor-
tant dgalement cette mention ou cette rectification.

TITRE viii. AFFAIRES PiNALES

Article 67. EXTRADITION
1. Chaque Partie contractante s'engage A livrer l l'autre, sur demande, dans les

conditions prdvues par le present Traitd, les individus se trouvant sur son territoire
qui sont rdclam~s aux fins de poursuites p6nales ou de l'exicution d'une peine.

2. L'extradition aux fins de poursuites p6nales n'aura lieu que pour des infrac-
tions qui sont punissables en vertu de la 1dgislation des deux Parties contractantes et
dont l'accomplissement est passible en vertu de la legislation des deux Parties d'une
peine privative de libert6 d'une dur6e sup~rieure A un an.
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3. L'extradition aux fins de l'ex~cution d'une peine n'aura lieu que pour des
infractions qui sont punissables en vertu de la legislation des deux Parties contrac-
tantes et qui ont entrain6 pour l'individu concernd une condamnation ;h une peine
privative de libert6 d'une durde sup~rieure A un an.

Article 68. REFUS D'EXTRADER
L'extradition n'a pas lieu :

a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a &6 commise sur le territoire de la Partie requise et qu'aucune

demande de poursuite n'a 6td prdsent6e conform6ment A I'article 86 du present
TraitS;

c) Si, d'apr~s la legislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou l'ex~cution
de la peine ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription ou pour toute autre
cause 16gale;

d) Si, d'aprs la legislation d'une des Parties contractantes, il n'y a pas lieu A extradi-
tion;

e) Si l'individu r6clam6 fait l'objet, sur le territoire de la Partie requise, d'une
condamnation de caract~re d~finitif ou d'une ordonnance de non lieu dgalement
definitive pour la meme infraction.

Article 69
S'il n'y a pas lieu A extradition, la Partie requise en avise la Partie requ~rante et

l'informe des motifs du refus d'extrader.

Article 70. DEMANDE D'EXTRADITION

1. La demande d'extradition en vue de poursuites p6nales est accompagn6e des
pieces suivantes : le mandat d'arr~t et une description des circonstances de l'infrac-
tion; une description des preuves 6tablissant que l'individu en question est dfiment
soupgonn6 d'avoir commis ladite infraction; le texte de la loi d6finissant l'infraction
vis6e dans la demande d'extradition; si l'infraction a caus6 un dommage mat6riel,
l'importance dudit dommage devra 8tre indiqude.

2. La demande d'extradition en vue de l'ex6cution d'une peine est accom-
pagnde d'une exp6dition du jugement d6finitif ainsi que du texte de la loi d6finissant
l'infraction. Si le condamn6 a d~jh purg6 une partie de sa peine, la demande com-
porte dgalement l'indication de la durde restant A courir.

3. La demande d'extradition est accompagn~e, dans la mesure du possible, du
signalement et d'une photographie de l'individu r6clam6, de donn~es sur son identitd,
sa nationalit6 et sa rdsidence, si ces renseignements n'apparaissent pas A la lecture du
mandat d'arret ou du jugement.

Article 71. RENSEIGNEMENTS COMPLEMENTAIRES

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn~es n~cessaires, la
Partie requise peut demander des renseignements compl~mentaires et fixer un dlai
pour leur communication. Ce d~lai peut tre prolong6 sur demande de la Partie
requise.
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Article 72. ARRESTATION DE L'INDIVIDU PASSIBLE D'EXTRADITION

Ds reception de la demande d'extradition, rorgane comptent de la Partie
requise doit procdder sans ddlai A la recherche et, le cas dchdant, A rarrestation de
l'individu r~clam6.

Article 73
1. L'individu passible d'extradition peut etre arr&t6, sur demande, avant la

reception de la demande d'extradition si l'organe compdtent de la Partie requdrante
se r6fre A un mandat d'arr& d6cern6 contre lui ou i une condamnation definitive et
annonce en m~me temps l'envoi de la demande d'extradition. La demande d'arresta-
tion peut tre adress6e par la poste, le t616graphe, le t616phone ou tout autre moyen.

2. L'organe comptent d'une Partie contractante peut arrater un individu se
trouvant sur le territoire de ladite Partie, meme A d6faut de la demande vis~e au para-
graphe 1 du pr6sent article, si, d'apr~s les renseignements dont il dispose, cet individu
a commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction tombant sous le coup du
paragraphe 2 de l'article 67 du pr6sent Trait6.

3. Les arrestations op&6res en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
sont imm6diatement notifi6es A l'organe competent de l'autre Partie contractante.

Article 74
1. Les organes compktents de la Partie requise mettent fin A la proc6dure

d'extradition d'un individu arrt6 et le mettent en libert6 s'il a 6t6 arr&t6 lorsque les
renseignements compl6mentaires A l'appui de la demande d'extradition n'ont pas W
produits dans le ddlai fix6 en vertu de l'article 71 du present Trait6.

2. Un individu arr&6 en vertu de l'article 73 du pr6sent Trait6 peut etre mis en
libert6 si la demande d'extradition ne parvient pas dans les deux mois qui suivent l'en-
voi de l'avis d'arrestation.

Article 75. EXTRADITION DIFFtRtE
Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a W condamn6 pour une autre infraction

sur le territoire de la Partie requise, l'extradition peut 8tre diff&r e jusqu'A ce que l'ac-
tion soit close ou que le jugement ait 6t6 execut6.

Article 76. EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Sur demande motiv~e de la Partie requ~rante l'individu r6clam6 peut etre
extradd temporairement aux fins de poursuites p~nales si 'extradition diff6rde vis~e A
l'article 75 risque d'entraner la prescription ou de compromettre gravement l'instruc-
tion de l'infraction commise par l'individu r~clam6.

2. L'individu extrad6 temporairement est renvoy6 ds la cloture de la proc&
dure p~nale qui a motiv6 son extradition, et en tout cas trois mois au plus A compter
de la date d'extradition temporaire.

Article 77. DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si 'extradition d'un individu est demand~e par plusieurs Etats, pour une infrac-
tion p~nale d~termin~e ou pour diverses infractions, il appartient A la Partie requise
de choisir celle des demandes pr~sent~es A laquelle elle donnera suite, compte tenu de
la nationalit6 de l'individu r~clam6 ainsi que du lieu et de la gravit6 de l'infraction.
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Article 78. LIMITE DES POURSUITES CONTRE LES PERSONNE EXTRADEES

1. L'extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie requise, etre poursuivi,
puni ou livrd A un Etat tiers pour une infraction ant~rieure A la remise, autre que celle
qui a motiv6 l'extradition.

2. Le consentement vis6 au paragraphe 1 du present article n'est pas exig:
a) Si l'extrad6, qui n'est pas ressortissant de la Partie requ~rante, n'a pas quitt6 le

territoire de ladite Partie un mois apr~s la cloture de la procedure p~nale ou, en
cas de condamnation, un mois apr~s l'ex~cution ou la remise de la peine. Ce d~lai
d'un mois ne comprend pas la pdriode pendant laquelle l'extrad6 n'a pu, sans
qu'il y ait eu faute de sa part, quitter le territoire de la Partie requ~rante;

b) Si l'extrad6 a quitt6 le territoire de la Partie requ~rante mais y est retourn6 par la
suite de son plein gr6.

Article 79. COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES PENALES

La Partie requ~rante informe la Partie requise de l'issue des poursuites p~nales
engagdes contre l'extrad6. En cas de condamnation, copie du jugement est commu-
niqu~e ds que celui-ci est devenu d~finitif.

Article 80. REMISE DE L'EXTRADE

1. La Partie requise informe la Partie requ~rante du lieu et dela date de la
remise.

2. Si la Partie requ~rante ne regoit pas l'individu r~clam6 dans les quinze jours
de la date fix~e, celui-ci peut etre remis en libert6.

Article 81. REEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait aux poursuites p6nales ou A l'ex~cution de la peine et se
trouve sur le territoire de la Partie requise, il est r6extradd sur nouvelle demande sans
qu'il soit n6cessaire de produire les pieces vis6es A l'article 70 du pr6sent Trait6.

Article 82. TRANSIT DES DELINQUANTS

1. Chacune des Parties contractantes autorise, sur demande, le transit A
travers son territoire des individus qu'un Etat tiers livre A l'autre Partie. La Partie
requise n'est pas tenue d'autoriser le transit dans les cas ofi l'extradition n'est pas
pr6vue aux termes du pr6sent TraitS.

2. La demande de transit est pr6sent6e et libellke selon la meme proc6dure que
la demande d'extradition.

3. La Partie requise autorise le transit de la mani~re qu'elle juge la plus appro-
pride.

Article 83. FRAIS AFFtRENTS A L'EXTRADITION ET AU TRANSIT

Les frais aff~rents h l'extradition sont A la charge de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont 6t6 encourus; les frais aff~rents au transit sont A la charge
de la Partie requ6rante.

Article 84. REMISE D'OBJETS

1. La Partie requise remet A la Partie requ~rante tous les objets qui ont servi A
commettre l'infraction donnant lieu, conform~ment i l'article 67 du present TraitS, A
l'extradition de son auteur ainsi que les objets tomb~s entre ses mains du fait de l'in-
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fraction. Ces objets doivent etre remis m~me si l'extradition ne peut avoir lieu par
suite du d6c~s de 'auteur de l'infraction ou pour toute autre raison.

2. La Partie requise peut diff6rer la remise desdits objets si elle en a besoin
pour une autre procedure p~nale.

3. Les droits des tiers sur les objets qui doivent etre remis conform6ment au
paragraphe 1 du prdsent article sont rdservds. Apr~s la cl6ture de la procedure,
l'organe comp6tent de la Partie contractante h laquelle les objets ont 6 livr6s les
restitue A l'organe comp6tent de la Partie requise pour transmission A l'ayant droit. Si
des personnes se trouvant sur le territoire de la Partie requ6rante ont des droits sur
ces objets, cette dernire peut, avec le consentement de la Partie requise, les trans-
mettre directement h ces personnes.

Article 85. OBLIGATION DE POURSUIVRE

Chaque Partie contractante s'engage h poursuivre, conform6ment h sa 16gisla-
tion, A la demande de l'autre Partie, ses ressortissants qui auront commis sur le terri-
toire de l'autre Partie, une infraction dormant lieu A extradition.

Article 86
1. Les demandes de poursuite 6manant de la Partie mongole seront adressdes,

avant la mise en jugement, par le Procureur d'dtat et, apr~s la mise en jugement, par
le Ministre de la justice de la Rdpublique populaire mongole; pour la Partie tch6cos-
lovaque, les demandes seront adressdes, avant la mise en jugement, par le Procureur
g6n6ral de la R6publique socialiste tch6coslovaque et, apr~s la mise en jugement, par
le Ministre de la justice de la R6publique socialiste tch~que et par le Ministre de la
justice de la R6publique socialiste slovaque.

2. La demande sera accompagnde de pieces indiquant l'infraction et de rensei-
gnements sur l'identit6 de l'inculp6 ainsi que de tous les 6lments de preuve.

3. La Partie requise informe la Partie requdrante de l'issue de la proc6dure et,
si une condamnation definitive a 6td prononc6e, lui fait parvenir une expedition du
jugement.

Article 87. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Chaque Partie contractante communiquera h 'autre, tous les ans, des ren-
seignements sur les condamnations d6finitives prononc6es contre des ressortissants
de 'autre Partie, y compris le texte du dispositif des jugements.

2. Dans les cas vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les Parties contrac-
tantes se communiquent, dans la mesure du possible, les empreintes digitales des
condamn6s.

3. Chaque Partie contractante communique L 'autre, sur demande, le casier
judiciaire des ressortissants d'Etats tiers qui, ayant prdc~demment leur domicile sur le
territoire de la Partie requise, font l'objet de poursuites p6nales sur le territoire de la
Partie requdrante.

Article 88
Si un individu qui purge sa peine sur le territoire de la Partie requise est invit6 A

comparaitre comme t6moin ou comme expert par le tribunal de la Partie requdrante,
la demande en est introduite par le tribunal conform6ment h 'article 4 du pr6sent
Trait6.
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Article 89. DISPOSITIONS FINALES

Le present Trait6 sera soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront dchangds A Prague.

Article 90
Le present Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s I'change des instruments de

ratification et restera en vigueur pendant cinq ans. Le present Trait6 sera proroge
pour des p~riodes successives de cinq ans, & moins que l'une des Parties contractantes
ne le d~nonce par 6crit six mois au moins avant l'expiration de la p~riode de validitd.

FAIT A Oulan-Bator, le 15 octobre 1976, en double exemplaire, chacun en langue
mongole, slovaque et russe. En cas de divergence d'interprdtation, le texte russe prd-
vaudra.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6
leur sceau.

Pour la Rpublique populaire Pour la Rdpublique socialiste

mongole : tch6coslovaque :

[DONOYN PUREV] [PAVEL KIRALY]
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CONVENTION' ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE CONCERNANT
UNE RECTIFICATION DE LA FRONTIERE ENTRE LE DEPAR-
TEMENT DE LA HAUTE-SAVOIE ET LE CANTON DE GENfEVE

Le President de la R~publique frangaise et le Conseil f~dral suisse,
Anim~s du ddsir d'am~nager la fronti~re des deux Etats, ont r~solu de conclure

dans ce but une Convention et ont nomm6 pour leurs Plnipotentiaires, savoir :
Le President de la R~publique frangaise: Monsieur Emmanuel de Margerie, Ministre

pl~nipotentiaire, Charg6 des affaires d'Europe;
Le Conseil f~dral suisse : Monsieur Pierre Dupont, Ambassadeur de Suisse en

France,
lesquels, apr~s s'atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. 1. Le trac6 de la fronti~re franco-suisse entre le D~parte-
ment de la Haute-Savoie et le canton de Gen~ve, dans le secteur compris entre les
bornes 100 et 102, est rectifid, apr~s 6change de parcelles de surfaces dgales, confor-
m~ment au plan2 au 1/1000 annex A la pr6sente Convention et qui en fait partie
int6grante.

2. Sont r6serv6es les modifications de peu d'importance qui peuvent r6sulter de
l'abornement de la fronti~re rectifi6e.

Article 2. 1. Dbs l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, les d616gu6s
permanents A l'abornement de la fronti~re franco-suisse sont charges de proc6der, en
ce qui concerne le secteur ddfini A l'article premier, h
a) L'abornement et la mensuration de la fronti~re;
b) L'6tablissement des tabelles, plans et description de la fronti~re.

2. Apr~s l'ach~vement desdits travaux, un procbs-verbal, avec tabelles, plans
et description du nouveau trac6, confirmant l'exdcution de la pr6sente Convention,
sera joint comme partie int6grante a la Convention.

Article 3. La prdsente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratifica-
tion seront 6changds A Paris. Elle entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification.

EN FoI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent accord et y ont apposd
leur sceau.

FAIT A Paris, le 10 juillet 1973, en double exemplaire en langue frangaise.

Pour le Pr6sident de la Pour le Conseil fdd6ral
R~publique frangaise suisse :

[Signel [Signi]

M. EMMANUEL DE MARGERIE M. PIERRE DUPONT

1 Entree en vigueur le 15 avril 1975 par l'Nchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Paris, conform~ment A
l'article 3.

2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING A RECTIFICATION OF THE FRONTIER BETWEEN
THE DEPARTMENT OF HAUTE-SAVOIE AND THE CANTON OF
GENEVA

The President of the French Republic and the Swiss Federal Council,
Desiring to adjust the frontier between the two States, have to this end decided

to conclude a Convention and have appointed as their Plenipotentiaries:
For the President of the French Republic: Mr. Emmanuel de Margerie, Minister

Plenipotentiary, Chargd des Affaires d'Europe;
For the Swiss Federal Council: Mr. Pierre Dupont, Ambassador of Switzerland to

France;
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. 1. The Franco-Swiss frontier line between the Department of
Haute-Savoie and the Canton of Geneva, in the section between markers 100
and 102, shall be adjusted following an exchange of parcels of land of equal area, in
accordance with the 1/1000 map2 annexed hereto, which is an integral part of this
Convention.

2. A decision shall be taken later regarding any minor modifications that may
result from the marking of the rectified frontier.

Article 2. 1. Upon the entry into force of this Convention, those permanently
responsible for marking the Franco-Swiss frontier shall be instructed to proceed, in
connection with the sector specified under article 1 above, with:
(a) The marking and surveying of the frontier;
(b) The preparation of plates, plans and a description of the frontier.

2. On completion of the said work, a report supplemented by plates, plans and
a description of the new frontier line, confirming the implementation of this Conven-
tion, shall become an integral part of the Convention and shall be appended thereto.

Article 3. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in Paris. It shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

I Came into force on 15 April 1975 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Paris, in

accordance with article 3.
2 See insert in a pocket at the end of this volume.
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

DONE at Paris on 10 July 1973 in duplicate in the French language.

For the President of the For the Swiss Federal Council:

French Republic:

[Signed] [Signed]

EMMANUEL DE MARGERIE PIERRE DUPONT
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I8CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET LA SUISSE RELATIF A L'ENTREE EN VIGUEUR DE
LA CONVENTION DU 25 FtVRIER 1953 SUR DIVERSES MODIFI-
CATIONS DE LA FRONTIIRE ENTRE LES DEUX PAYS

I

MINISTERE DES AFFAIRES ITRANGERES

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES
EUROPE

Sous-Direction d'Europe Centrale

Le Minist~re des affaires trang&es pr6sente ses compliments A l'Ambassade de
Suisse et a l'honneur de se r~f6rer A la Convention du 25 f6vrier 1953 entre la France
et la Suisse sur diverses modifications de la fronti~re le long de la route nationale
franqaise no 206.

Aux termes de l'article 6 de cette Convention, sa date d'entrde en vigueur sera
fix6e par un 6change de notes entre les deux gouvernements. De plus, ainsi que le
stipule l'article 3, <d'entrde en vigueur de la convention ne pourra avoir lieu qu'apr~s
l'ex6cution des travaux de d6viation entre les bornes 71,3 et 73 bis>.

Ces travaux, qui devaient permettre 'am6ioration du trac6 de la route nationale
franqaise no 206, ont 60 effectu6s en 1972. Or, ainsi que le constate le rapport des
ddl6gu~s permanents A 'abornement en date du 22 d~cembre 1972, il est apparu indis-
pensable de modifier le plan d'dchange de parcelles pour tenir compte notamment des
constructions nouvelles 6difi6es entre temps sur les limites projet~es.

D'autre part, les fonctionnaires comptents en matire d'abornement ont, lors
de leur r6union du 25 juin 1976, approuv6 le rapport des d6ldgu6s A l'abornement en
date du 28 mai 1976, ainsi que le plan de situation et le tableau des surfaces 6chang6es
qui comportent des modifications mineures par rapport A ceux qui figurent en annexe
de la Convention pr~cite du 25 f~vrier 1953.

Cependant, post~rieurement A cette r6union, et sur la demande des autorit~s
suisses, les ddl6gu6s b l'abornement ont 6tabli, le 15 juillet 1976, un nouveau plan de
situation et un nouveau tableau des surfaces 6chang6es, pour tenir compte du main-
tien de la fronti~re sur le ruisseau l'«Arande>> dans son trac6 actuel. En effet, les
modifications envisagdes sur la section de la route nationale 206 proche de ce ruisseau
et la correction correspondante du cours d'eau n'interviendront pas dans un proche
avenir.

Dans ces conditions, les autorit6s franqaises ont approuv6 le plan de situation du
15 juillet 1976, duquel il rdsulte que les surfaces dchang~es sont de la sorte finalement
r6duites & 36 193 metres carr~s au lieu des 60 880 metres carr~s initialement pr~vus.

Les travaux d'abornement de la fronti~re entre les bornes no 67 et 87 seront effec-
tu~s compte tenu des modifications mineures consignees aux plans de situation et ta-
bleau de surfaces annexds au rapport des ddlgu6s k l'abornement en date du 15 juillet
1976. Ces travaux donneront lieu A l'6tablissement d'un proc~s-verbal qui, conjointe-

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1977 par l'Nchange desdites notes.
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ment avec les tabelles, plans et description de la frontiire, seront joints A la Conven-
tion conform~ment A son article 4.

Le Minist~re a l'honneur, dans ces conditions, de proposer A l'Ambassade que la
Convention du 26 fdvrier 1953 entre la France et la Suisse sur diverses modifications
de la fronti~re le long de la route nationale franqaise no 206, dont les instruments de
ratification ont dt6 dchangds le 10 septembre 1957, entre en vigueur ds le jour de la
notification par les deux parties contractantes de l'accomplissement des formalitds
constitutionnelles requises.

Le Ministre serait reconnaissant A 'Ambassade de Suisse de bien vouloir lui
faire connaitre si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr~ment de son gouver-
nement.

Le Ministate des affaires 6trang~res saisit cette occasion pour renouveler A l'Am-
bassade de Suisse les assurances de sa haute consideration.

Ambassade de Suisse
Paris

II

AMBASSADE DE SUISSE

471.10.(2)

L'Ambassade de Suisse prdsente ses compliments au Ministare des affaires
6trangires et a rhonneur d'accuser reception de sa note du 4 juillet 1977 (rdf6rence
no 24/EU), dont la teneur est la suivante :

[ Voir note I]

L'Ambassade a 'honneur de faire connaitre au Ministre que les dispositions qui
pr6cdent rencontrent 'agr6ment du Gouvernement suisse.

Dans ces conditions, la note pr~citde du Ministre et la pr~sente note constitue-
ront, conform~ment A I'article 6, alinda 2, de la Convention du 25 fdvrier 1953 entre
la Suisse et la France sur diverses modifications de la fronti~re le long de la route
nationale franqaise no 206, I'accord du Conseil f6d~ral suisse et du Gouvernement
franqais sur I'entrde en vigueur de ladite Convention.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des
affaires 6trangires les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 7 juillet 1977

Ministire des affaires ltrangres
Direction des affaires politiques
Sous-Direction d'Europe Centrale
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND SWITZERLAND ON THE ENTRY INTO
FORCE OF THE CONVENTION OF 25 FEBRUARY 1953 CON-
CERNING VARIOUS MODIFICATIONS OF THE FRONTIER BE-
TWEEN THE TWO COUNTRIES

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIVISION OF EUROPEAN POLITICAL AFFAIRS

SUBDIISION FOR CENTRAL EUROPE

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
Switzerland and has the honour to refer to the Convention of 25 February 1953 be-
tween France and Switzerland concerning various modifications of the frontier along
French National Highway No. 206.

Article 6 of the said Convention provides that the date of its entry into force
shall be determined by an exchange of notes between the two Governments. Article 3
provides that, "the Convention shall enter into force only after the completion of the
work between markers 71.3 and 73 bis".

This work, which was designed to improve the alignment of French National
Highway No. 206, was carried out in 1972. However, as was pointed out in the
report dated 22 December 1972 of the permanent delegates responsible for marking
the frontier, it is evident that the plan for the exchange of parcels of land must be
altered to take into account, inter alia, the new construction work which has been
carried out on the proposed boundaries in the meantime.

In addition, the competent frontier-marking officials, at their meeting of
25 June 1976, adopted the permanent delegates' report of 28 May 1976, together with
the location map and the table detailing the areas exchanged, which have been slightly
modified in comparison with those contained in the annex to the above-mentioned
Convention of 25 February 1953.

However, subsequent to that meeting, at the request of the Swiss authorities, the
permanent delegates drew up on 15 July 1976 a new location map and a new table of
areas exchanged, providing for the maintenance of the existing frontier along the
stream "L'Arande". Accordingly, the adjustments planned for the section of
National Highway 206 close to that stream, together with the corresponding modifi-
cation of the course of the stream itself, are not to be effected in the near future.

In these circumstances, the French authorities have approved the location map
dated 15 July 1976, as a result of which the areas to be exchanged are reduced from
60,880 square metres, as initially planned, to 36,193 square metres.

The marking of the frontier between markers Nos. 67 and 87 will take account
of the minor adjustments shown in the location maps and the table of areas annexed
to the permanent delegates' report of 15 July 1976. That work will be the subject of a

I Came into force on 7 July 1977 by the exchange of the said notes.
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report which, together with the tables, maps and description of the frontier, will be
appended to the Convention in accordance with article 4 thereof.

The Ministry therefore has the honour to propose to the Embassy that the
Convention of 26 February 1953 between France and Switzerland concerning various
modifications of the frontier along the French National Highway No. 206, the
instruments of ratification of which were exchanged on 10 September 1957, should
enter into force on the date of the notification by the two Contracting Parties of the
completion of the constitutional formalities required.

The Ministry would be grateful if the Embassy of Switzerland would inform it
whether the foregoing provisions are agreeable to the Swiss Government.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of Switzerland
Paris

II

EMBASSY OF SWITZERLAND

471.10.(2)

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 4 July 1977 (refer-
ence No. 24/EU), which reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the foregoing provi-
sions meet with the approval of the Swiss Government.

Therefore, the afore-mentioned note from the Ministry and this note shall, in
accordance with article 6, paragraph 2, of the Convention of 25 February 1953 be-
tween Switzerland and France concerning various modifications of the frontier along
the French National Highway No. 206, constitute an agreement between the Swiss
Federal Council and the French Government on the entry into force of the said
Convention.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Paris, 7 July 1977

The Ministry of Foreign Affairs
Division of Political Affairs
Subdivision for Central Europe
Paris
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE CONSEIL FIDIRAL SUISSE SUR LES
ICHANGES D'INFORMATIONS EN CAS D'ACCIDENT POU-
VANT AVOIR DES CONSIQUENCES RADIOLOGIQUES

Le Gouvernement de la R6publique fran~aise et Le Conseil f6d6ral suisse,
Consid6rant la n6cessit6 d'assurer l'efficacit6 de leurs dispositifs respectifs de

protection des populations dans les situations d'urgence pouvant avoir des cons6-
quences radiologiques,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes s'informent mutuellement et sans
retard des situations d'urgence pouvant avoir des cons6quences radiologiques, surve-
nant sur leur territoire du fait d'activit6s civiles et pouvant affecter 'autre pays.

Article 2. Les Parties contractantes mettent en place et maintiennent en ser-
vice un syst~me appropri6 d'information mutuelle.

Article 3. En particulier des centres d'alerte r6ciproque sont mis en place en
tant que de besoin du c6t6 frangais dans les prefectures des d~partements frontaliers
et du c6t6 suisse A la centrale de surveillance de l'Institut suisse de m6t6orologie a
Zurich.

Article 4. Les Parties contractantes veillent h maintenir la liaison entre les
centres d'alerte. Les modifications int~ressant ces centres d'alerte, qui pourraient
influencer l'information convenable et rapide du pays voisin, devront atre signal~es
par le voie diplomatique A 'autre Partie.

Article 5. Le syst~me d'information mutuelle doit etre en mesure de recevoir
et de transmettre vingt-quatre heures sur vingt-quatre les dventuelles informations
sur une situation d'urgence pouvant avoir des consequences radiologiques.

Article 6. Les r6seaux de transmission allant des sources potentielles d'inci-
dents ou d'accidents jusqu'au centre d'alerte de la Partie concernde et de l jusqu'au
centre d'alerte de l'autre Partie seront 6prouv6s p~riodiquement, au moins une fois
par an.

Article 7. Le fonctionnement du r6seau de transmission doit permettre
d'exclure les informations errondes au moyen d'un rappel de confirmation vers le
centre d'alerte dmetteur.

Article 8. Les informations sur les cas d'urgence doivent comporter toutes les
donndes disponibles permettant d'6valuer le risque, notamment:
- Date, heure et lieu de l'v~nement,
- Nature de l'v~nement,

I Entre en vigueur le 13 ddcembre 1979, date de la dernire des notifications (effectuees les 18 octobre et 13 dcembre
1979) par lesquelles les Parties se sont informt es que !es conditions internes etaient remplies, conformement A ['article 14.
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- Caract6ristiques de l'dmission dventuelle (nature, forme physique et chimique
ainsi que, dans la mesure du possible, quantitd de substances radioactives
6mises),

- Evolution pr6visible de 1'6mission dans le temps,
- Nature du milieu de transfert (air et/ou eau),
- Donn6es m&6torologiques et hydrologiques permettant de pr6voir l'6volution

dans l'espace.

Article 9. Les informations sur les situations d'urgence doivent etre compl&
t6es par les donn6es disponibles sur les mesures prises ou envisag6es pour la protec-
tion des populations dans le pays concern6.

Article 10. Les indications concernant l'6volution de la situation de part et
d'autre, notamment la fin de la situation d'urgence, feront l'objet de transmissions
compl6mentaires.

Article 11. Dans une situation d'urgence telle que d6finie h l'article premier et
si, d'un commun accord, les deux Parties le jugent opportun, chacune d'entre elles
peut designer une personne ayant le statut de correspondant sur le territoire de l'autre
Partie. Les Parties s'efforcent de faciliter l'accomplissement de la mission de ce
correspondant. 11 est autoris6 transmettre les informations recueillies aux services
concern&s de son propre Etat.

Article 12. Pour des situations d'urgence non couvertes par les dispositions de
l'article premier, survenant sur le territoire d'une des Parties et pouvant entrainer des
consequences radiologiques sur le territoire de l'autre Partie, la procedure d'informa-
tion pr~vue par les dispositions du prdsent accord s'applique dgalement, sous reserve
que des informations sur les donn~es relevant du secret militaire ne soient pas
communiqu6es.

Article 13. La competence des autorit~s pour l'ex6cution du pr6sent accord est
r~gl~e par le droit interne des Etats contractants.

Article 14. Le pr6sent accord entre en vigueur le jour ofi les Parties contrac-
tants s'informent mutuellement que les conditions internes de sa mise en vigueur sont
remplies. Il peut re ddnonc6 en tout temps par l'une des Parties; la d6nonciation
prend effet six mois apr~s avoir 6t6 notifi~e AI 'autre Partie.

EN FOI DE QUOl, les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autorisds A
cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Paris, le 18 octobre 1979 en deux originaux en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f~d~ral suisse

de la R6publique frangaise:

[Signd] [Signd]
BRUNO DE LEUSSE DE SYON FRANo OIS DE ZIEGLER

Ambassadeur de France Ambassadeur de Suisse A Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL ON
EXCHANGES OF INFORMATION IN THE EVENT OF ACCI-
DENTS INVOLVING RADIOLOGICAL RISKS

The Government of the French Republic, and the Swiss Federal Council,
Considering the need to ensure the effectiveness of their respective arrangements

to protect the populations in emergencies involving radiological risks,
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall promptly notify each other of emer-
gencies involving radiological risks that arise in their territory as a result of civilian
activities and that may affect the other country.

Article 2. The Contracting Parties shall establish and maintain in service an
appropriate system for the exchange of information.

Article 3. Specifically, mutual early warning centres shall be established as
needed, in France in the prefectures of the frontier departments and in Switzerland at
the central monitoring station of the Swiss Institute of Meteorology in Zurich.

Article 4. The Contracting Parties shall ensure the maintenance of liaison be-
tween the early warning centres. Any changes involving the early warning centres
which might affect the appropriate and speedy transmission of information to the
neighbouring country shall be reported to the other Party through the diplomatic
channel.

Article 5. The mutual information system shall be capable of receiving and
transmitting on a 24-hour basis any information relating to an emergency involving
radiological risks.

Article 6. The transmission networks from the potential sources of incidents
or accidents to the early warning centre of the Party concerned and from there to the
early warning centre of the other party shall be tested regularly, at least once a year.

Article 7. The operation of the transmission network shall preclude the trans-
mission of erroneous information, by permitting confirmation to be sought from the
early warning centre transmitting the information.

Article 8. Information about emergencies shall include all available data for
risk assessment, including:
- Date, hour and place of the occurrence,
- Nature of the occurrence,

I Came into force on 13 December 1979, the date of the last of the notifications (effected on 18 October and
13 December 1979) by which the Parties had informed each other that the national requirements had been met, in
accordance with article 14.

Vol.1183,1-18951



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

- Characteristics of any radiation present (nature, physical and chemical form
and, to the extent possible, amount of radioactive substances emitted),

- Expected course of the radiation as a function of time,
- Nature of the transfer medium (air and/or water),
- Meteorological and hydrological data that could be used to predict the course of

the radiation in space.

Article 9. The information on emergencies shall be supplemented by available
data concerning the measures taken or envisaged to protect the population of the
country concerned.

Article 10. Information concerning the development of the situation on both
sides, particularly concerning the end of the emergency, shall be the subject of
supplementary transmissions.

Article 11. In an emergency as defined in article 1, and if the two Parties agree
that it is advisable, each Party may appoint one person as a correspondent in the
territory of the other Party. The Parties shall make every effort to facilitate the
correspondent's task. He shall be authorized to transmit the information collected to
the relevant services of his own State.

Article 12. For emergencies not covered by the provisions of article 1 that
arise in the territory of one of the Parties and may involve radiological risks in the
territory of the other Party, the information procedure stipulated in the provisions of
this Agreement shall also apply, except that information concerning data involving
military secrets shall not be communicated.

Article 13. The competence of the authorities to implement this Agreement
shall be governed by the national law of the Contracting States.

Article 14. This Agreement shall enter into force on the date when the
Contracting Parties notify each other that the national requirements for its entry into
force have been met. It may be denounced at any time by one of the Parties; the
denunciation shall take effect six months after notification to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF, the representative of the two Governments, duly author-
ized for that purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Paris, on 18 October 1979, in duplicate in the French language.

For the Government For the Swiss Federal Council:

of the French Republic:

[Signed] [Signed]
BRUNO DE LEUSSE DE SYON FRANrOIS DE ZIEGLER

Ambassador of France Ambassador of Switzerland
in Paris
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CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE ALG8RIENNE DtMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement de la Rpublique franqaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique algdrienne democratique et populaire,

D~sireux de d6velopper et de renforcer les liens particuliers qui existent entre la
France et l'Alg~rie,

Convaincus de l'importance qui s'attache A la situation mat6rielle et morale des
personnes dans les r6lations entre les deux pays, et de la n6cessit6 d'y apporter toutes
les ameliorations possibles,

Soucieux de prdciser et d'am61iorer les conditions dans lesquelles s'exerce la pro-
tection consulaire l'hgard des ressortissants de chacun des deux pays,

Affirmant que les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires du 24 avril 19632 continueront A r6gir les questions qui n'auront pas dtd
expressdment rdgl6es par les dispositions de la prdsente Convention,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. DtFINITIONS

Article 1. Au sens de la pr~sente Convention :
I L'expression ((Etat d'envoi> ddsigne la Partie contractante qui nomme les

fonctionnaires consulaires tels que d~finis ci-apr~s;
20 L'expression ((Etat de r6sidence, d~signe la Partie contractante sur le terri-

toire de laquelle les fonctionnaires consulaires exercent leurs fonctions;
30 Le terme ressortissant . d6signe les nationaux de l'un des deux Etats et,

lorsque le contexte l'admet, les personnes morales ayant leur sifge social sur le terri-
toire de l'un des deux Etats, et constitutes conform6ment 4 la 16gislation de cet Etat;

40 L'expression ( poste consulaire > s'entend de tout consulat g~n~ral, consulat
ou vice-consulat;

50 L'expression circonscription consulaire- s'entend du territoire attribu6 A
un poste consulaire pour l'exercice des fonctions consulaires;

60 L'expression (Chef de poste consulaire > s'entend de la personne chargde
d'agir en cette qualit6;

70 L'expression .(fonctionnaire consulaire s'entend de toute personne, y com-
pris le chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice de fonctions consulaires en
qualit6 de Consul-gin6ral, Consul, Consul-adjoint, Vice-Consul ou attachd de
Consulat;

Le fonctionnaire consulaire doit avoir la nationalit6 de l'Etat d'envoi et ne pas
possdder celle de l'Etat de rdsidence. II ne doit pas 8tre rdsident permanent dans ce

I Entrde en vigueur le IT mars 1980, soit le premier jour du deuxitme mois suivant I'&hange des notifications (effec-
tud le 19 janvier 1980) par lesquelles les Parties se sont informies de son approbation, conform~ment A leurs dispositions
constitutionnelles respectives, comme pr6vu h l'article 44.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 596, p. 261.
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dernier Etat et n'y exercer aucune activit6 professionnelle autre que ses fonctions
consulaires.

80 L'expression <chef de chancellerie ddtachde>> s'entend du fonctionnaire
consulaire d~ldgud permanent d'un chef de poste consulaire dans une partie de sa
circonscription;

90 L'expression oemploye consulaire>> s'entend de toute personne employee
dans les services administratifs ou techniques d'un poste consulaire;

10' L'expression omembre du personnel de service>> s'entend de toute per-
sonne affecte au service domestique d'un poste consulaire;

110 L'expression o membre du poste consulaire>> s'entend des fonctionnaires
consulaires, employds consulaires et membres du personnel de service;

12' L'expression «membre du personnel priv6> s'entend d'une personne
employ6e exclusivement au service privd d'un membre du poste consulaire;

130 L'expression «locaux consulaires>>d6signe les btiments ou parties de biti-
ments et terrains attenants qui, quel qu'en soit le propridtaire, sont utilis~s exclusive-
ment aux fins du poste consulaire ou de ses chancelleries d6tach6es;

140 L'expression «archives consulaires>> comprend tous les papiers, docu-
ments, correspondance, livres, films, rubans magndtiques et registres du poste consu-
laire, ainsi que le materiel du chiffre, les fichiers et les meubles destines A les protdger
et A les conserver;

15 0 Le terme o«navire> de l'un des deux Etats contractants d6signe, en ce qui
concerne les articles 35, 36, 37, 38 et 39 de la pr6sente Convention, tout navire imma-
triculM conformment h la 16gislation de cet Etat. Toutefois, en ce qui concerne les
autres dispositions de la pr6sente Convention, le terme < navire > ddsigne tout navire
ou bateau qu'il soit immatriculd ou non.

TITRE II. DE L'ITABLISSEMENT ET DE LA CONDUITE DES RELATIONS CONSULAIRES

Article 2. 1 0 Un poste consulaire ne peut tre 6tabli sur le territoire de l'Etat
de residence qu'avec le consentement de cet Etat.

2' Le sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire sont
fixes par l'Etat d'envoi et soumis A l'approbation de l'Etat de rdsidence.

30 Des modifications ult~rieures ne peuvent 8tre apport~es par l'Etat d'envoi
au sifge du poste consulaire qu'avec le consentement de l'Etat de residence.

40 Le consentement de lEtat de residence est 6galement requis si un consulat
gdndral ou un consulat veut ouvrir une chancellerie d6tach~e dans une localitd autre
que celle oil il est lui-m~me dtabli.

5 0 Le consentement expr~s et prdalable de l'Etat de residence est 6galement re-
quis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un consulat existant en dehors du
siege de celui-ci.

Article 3. 1 P a) Les chefs de poste consulaire sont admis et reconnus par le
gouvernement de l'Etat de rdsidence selon les r~gles et formalitds en vigueur dans cet
Etat sur presentation de leur commission consulaire.

L'exequatur qui indique leur circonscription leur est d~livr sans retard et sans
frais.
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En attendant la ddlivrance de cet exequatur le chef de poste consulaire peut atre
admis provisoirement A 'exercice de ses fonctions et au b~n6fice des dispositions de la
pr6sente Convention.

Ds que le chef de poste consulaire est admis, meme A titre provisoire, A l'exer-
cice de ses fonctions, 'Etat de r6sidence est tenu d'informer immddiatement les auto-
rites comp~tentes de la circonscription consulaire. Il est dgalement tenu de veiller A ce
que les mesures n~cessaires soient prises afin que le chef de poste consulaire puisse
s'acquitter des devoirs de sa charge et b~ndficier du traitement prdvu par les disposi-
tions de la pr6sente Convention.

b) En ce qui concerne les fonctionnaires consulaires qui ne sont pas chefs de
poste, l'Etat de r6sidence les admet A 1'exercice de leurs fonctions du fait de leur nomi-
nation et sous r6serve d'une notification.

20 L'exequatur ne peut etre refus6 ou retir6 que pour des motifs graves. Il en
est de meme pour le refus d'admission ou la demande de rappel des fonctionnaires
consulaires qui ne sont pas chefs de poste.

Article 4. 1 0 Sont notifies au Ministate des affaires 6trangres de 'Etat de
residence ou h l'autoritd d6signde par ce Ministre :
a) La nomination des membres d'un poste consulaire, leur arrivde apr~s leur nomi-

nation au poste consulaire, leur ddpart d6finitif ou la cessation de leurs fonc-
tions, ainsi que tous autres changements intfressant leur statut qui peuvent se
produire au cours de leur service au poste consulaire;

b) L'arriv6e et le depart d6finitif d'une personne de la famille d'un membre d'un
poste consulaire vivant A son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient
ou cesse d'etre membre de la famille;

c) L'arriv6e et le d6part d6finitif de membres du personnel priv6 et, s'il y a lieu, la fin
de leur service en cette qualitd;

d) L'engagement et le licenciement de personnes r6sidant dans 'Etat de residence en
tant qu'employ6s consulaires et membres du personnel de service ou en tant que
membres du personnel privd.
2°  Chaque fois qu'il est possible, l'arriv6e et le d6part d6finitif doivent faire

l'objet d'une notification pr6alable.

Article 5. 10 Les membres du personnel diplomatique de la repr6sentation
diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence, les fonctionnaires consulaires
et employ6s consulaires peuvent exercer temporairement en qualit6 d'int6rimaires les
fonctions d'un chef de poste consulaire dc6d ou empech pour cause de maladie ou
pour toute autre cause.

Toutefois 'Etat de r6sidence peut soumettre A son consentement 'admission
comme g6rant int~rimaire d'un employd consulaire.

20 Les g6rants int6rimaires d'un poste consulaire peuvent, moyennant notifi-
cation aux autoritds comp~tentes de l'Etat de r6sidence, exercer leurs fonctions et
b6n6ficier des dispositions de la pr6sente Convention en attendant la reprise des fonc-
tions du titulaire ou la d6signation d'un nouveau chef de poste consulaire.

3 0 Lorsqu'un membre du personnel diplomatique est nomm6 int6rimaire par
l'Etat d'envoi dans les conditions prdvues au paragraphe 1 0 du pr6sent article, il
continue A jouir des privileges et immunitds diplomatiques.
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TITRE In. DEs IMMUNITES ET PRIVILEGES

Article 6. L'Etat d'envoi a le droit d'acqufrir et de possfder sur le territoire de
l'Etat de rdsidence, en conformitd des lois et rfglements de ce dernier, tout immeuble
nfcessaire A l'tablissement d'un poste consulaire ou A la residence officielle d'un
fonctionnaire consulaire.

L'Etat d'envoi a le droit de faire construire sur les terrains lui appartenant les
batiments et ddpendances ndcessaires aux fins indiqu~es ci-dessus, sous reserve de se
conformer aux lois et rfglements sur les constructions ou l'urbanisme applicables A la
zone dans laquelle ces terrains sont situs.

Les locaux consulaires et la residence du fonctionnaire consulaire dont l'Etat
d'envoi ou toute personne agissant pour le compte de cet Etat est propridtaire ou
locataire sont exempts de tous imp6ts et taxes de toute nature, nationaux, r~gionaux
et communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perques en r~mundration de ser-
vices particuliers rendus.

L'exemption fiscale prdvue au paragraphe precedent du present article ne s'ap-
plique pas A ces imp6ts et taxes lorsque, d'apr~s les lois et r~glements de l'Etat de r6si-
dence, ils sont A la charge de la personne qui a contract6 avec l'Etat d'envoi ou avec la
personne agissant pour le compte de cet Etat.

Article 7. 1 °  L'Etat de r6sidence doit, soit faciliter l'acquisition sur son terri-
toire, dans le cadre de ses lois et r6glements, par l'Etat d'envoi des locaux ndcessaires
au poste consulaire, soit aider l'Etat d'envoi A se procurer des locaux d'une autre
manire.

20 Il doit 6galement, s'il en est besoin, aider le poste consulaire A obtenir des
logements convenables pour ses membres.

Article 8. 1 0 Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste
consulaire ainsi que ses moyens de transport ne peuvent faire l'objet d'aucune forme
de r6quisition.

2' Lesdits locaux ne seront pas exempts d'expropriation pour cause de ddfense
nationale ou d'utilit6 publique, conform6ment aux lois de l'Etat de r6sidence. Si
l'expropriation est n6cessaire i de telles fins et dans le cas oi l'Etat d'envoi est pro-
pridtaire de ces locaux, une indemnit6 prompte, ad6quate et effective lui sera vers6e.
Les dispositions seront prises par l'Etat de r6sidence pour faciliter A l'Etat d'envoi,
propri6taire ou locataire des locaux, la r~installation du poste et en tout 6tat de cause
6viter qu'il soit mis obstacle A l'exercice des fonctions consulaires.

Article 9. Les locaux corsulaires et la r6sidence du chef de poste consulaire
sont inviolables.

II n'est pas permis aux agents de l'Etat de rdsidence d'y p~n~trer, sauf avec le
consentement expr~s du chef de poste consulaire, de la personne d6sign6e par lui ou
du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi. En tout 6tat de cause, le consen-
tement est pr6sum6 acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de
protection imm6diates.

Sous reserve des dispositions du paragraphe 2' du pr6sent article, l'Etat de r6si-
dence a l'obligation spdciale de prendre toutes les mesures appropri~es pour empe-
cher que les locaux consulaires et, lorsque les circonstances l'exigent, la r6sidence des
fonctionnaires consulaires ne soient envahis ou endommagds et pour empecher que la
paix du poste consulaire ne soit troubl6e et sa dignit6 amoindrie.
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Article 10. Les fonctionnaires consulaires chefs de poste peuvent placer sur la
clbture extdrieure de l'immeuble consulaire, ainsi que sur leur rdsidence, un dcusson
aux armes de l'Etat d'envoi portant une inscription appropri6e qui d~signe dans la
langue nationale de celui-ci le poste consulaire.

Ils peuvent dgalement arborer le drapeau de l'Etat d'envoi sur l'ddifice consulaire
et sur la rdsidence du chef de poste consulaire.

Les chefs de poste consulaire peuvent en outre, dans l'exercice de leurs fonc-
tions, arborer le pavilion de l'Etat d'envoi sur les moyens de transport qu'ils utilisent
A leur usage exclusif.

Chacune des Parties contractantes assure le respect et le protection des dra-
peaux, 6cussons et pavilions consulaires.

Article 11. Conform6ment aux principes reconnus du droit international, les
archives et tous les autres documents et registres sont en tout temps et en tout lieu
inviolables et les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent, sous aucun pr6texte, les
examiner.

Article 12. Sous r6serve des lois et rbglements de l'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est interdit ou rdglement6 pour des raisons de sdcurit6 nationale
et sur simple notification A l'autorit6 comp6tente, les membres du poste consulaire
sont autorisds A circuler librement dans les limites de la circonscription consulaire
pour l'exercice de leurs fonctions.

Article 13. 1 0 L'Etat de r6sidence accorde et protege la libert6 de communi-
cation du poste consulaire pour toutes fins officielles. En communiquant avec le
Gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de l'Etat
d'envoi, o/i qu'ils se trouvent, le poste consulaire peut employer tous les moyens de
communication appropri6s, y compris les courriers diplomatiques ou consulaires, la
valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en chiffre. Toutefois, le
poste consulaire ne peut installer et utiliser un poste 6metteur de radio qu'avec
l'assentiment de l'Etat de rdsidence.

2' La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable. L'expres-
sion < correspondance officielle>> s'entend de toute la correspondance relative au poste
consulaire et A ses fonctions.

30 La valise consulaire ne doit etre ni ouverte, ni retenue. Toutefois, si les
autorit6s comptentes de l'Etat de residence ont de sdrieux motifs de croire que la
valise contient d'autres objets que la correspondance, les documents et les objets
vis~s au paragraphe 4' du pr6sent article, elles peuvent demander que la valise soit
ouverte en leur pr6sence par un repr6sentant autoris6 de l'Etat d'envoi. Si les autorit6s
dudit Etat opposent un refus A la demande, la valise est renvoy~e A son lieu d'origine.

40 Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des marques ext6-
rieures visibles de leur caractre et ne peuvent contenir que la correspondance officielle,
ainsi que les documents ou objets destin6s exclusivement A un usage officiel.

5 0 Le courrier consulaire doit atre porteur d'un document officiel attestant sa
qualit6 et pr6cisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. A moins que
l'Etat de r6sidence n'y consente, il ne doit etre ni un ressortissant de l'Etat de r6si-
dence, ni, sauf s'il est ressortissant de 'Etat d'envoi, un resident permanent de 'Etat
de r6sidence. Dans l'exercice de ses fonctions, ce courrier est prot6g6 par l'Etat de
r6sidence. I1 jouit de l'inviolabilit6 de sa personne et ne peut 8tre soumis A aucune
forme d'arrestation ou de d6tention.

Vol. 1183,1-18952



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 219

60 L'Etat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consulaires peuvent
ddsigner des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du para-
graphe 50 du present article sont 6galement applicables, sous rdserve que les immu-
nitds qui y sont mentionnes cesseront de s'appliquer ds que le courrier aura remis
au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

70 La valise consulaire peut atre confide au commandant d'un navire ou d'un
adronef commercial qui doit arriver A un point d'entr~e autorisd. Ce commandant
doit etre porteur d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant la
valise, mais il n'est pas considdr6 comme un courrier consulaire. A la suite d'un
arrangement avec les autorit~s locales comp~tentes, le poste consulaire peut envoyer
un de ses membres prendre, directement et librement, possession de la valise des
mains du commandant du navire ou de l'a6ronef.

Article 14. 1 0 Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de
rdsidence les droits et taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pr6voient pour
les actes consulaires.

20 Les sommes pergues au titre des droits et taxes pr6vus au paragraphe 1' du
present article et les regus y affdrents sont exempts de tous imp6ts et taxes dans rEtat
de residence.

Article 15. L'Etat de r6sidence traite les fonctionnaires consulaires avec le
respect qui leur est dQ et prend toutes mesures approprides pour empacher toute
atteinte A leur personne, leur libert6 ou leur dignit6.

Article 16. 1 °  Les fonctionnaires consulaires ne peuvent 8tre mis en 6tat
d'arrestation ou de detention preventive qu'en cas de crime passible d'une peine pri-
vative de libert d'au moins cinq ann6es d'apr~s la legislation de 'Etat de r6sidence et
A la suite d'une decision de l'autorit6 judiciaire comptente.

20 A l'exception du cas pr6vu au paragraphe 10 du pr6sent article, les fonc-
tionnaires consulaires ne peuvent pas 8tre incarcdrds ni soumis A aucune autre forme
de limitation de leur libert6 personnelle, sauf en execution d'une decision judiciaire
definitive.

30 Lorsqu'une proc6dure p6nale est engagde contre un fonctionnaire consu-
laire, celui-ci est tenu de se prdsenter devant les autoritds comp~tentes. Toutefois, la
proc6dure doit 8tre conduite avec les 6gards qui sont dus au fonctionnaire consulaire
en raison de sa position officielle, et, h 'exception du cas prdvu au paragraphe 10 du
pr6sent article, de maniire A gener le moins possible l'exercice des fonctions consu-
laires. Lorsque, dans les circonstances mentionn6es au paragraphe 1 0 du present arti-
cle, il est devenu n6cessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en dtat de detention
preventive, la procddure dirigde contre lui doit atre ouverte dans le ddlai le plus bref.

40 En cas d'arrestation ou d6tention pr6ventive d'un fonctionnaire consulaire
ou de poursuites engagdes contre lui, rEtat de rdsidence en informe immddiatement
la mission diplomatique ou le poste consulaire dont il relive.

Article 17. 1 0 Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires ne
sont pas justiciables des autorit6s judiciaires et administratives de l'Etat de rdsidence
pour les actes accomplis dans 'exercice des fonctions consulaires.

20 Toutefois, les dispositions du paragraphe 10 du pr6sent article ne s'appli-
quent pas en cas d'action civile :
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a) R6sultant de la conclusion d'un contrat pass6 par un fonctionnaire consulaire ou
un employ6 consulaire qu'il n'a pas conclu express~ment ou implicitement en tant
que mandataire de l'Etat d'envoi; ou

b) Intent~e par un tiers pour un dommage resultant d'un accident causi dans rEtat
de residence par un vdhicule, un navire ou un a~ronef.

Article 18. 1 0 Les membres d'un poste consulaire peuvent &re appel~s A
rdpondre comme t6moins au cours de procedures judiciaires et administratives. Les
employ~s consulaires et les membres du personnel de service ne doivent pas refuser de
rdpondre comme t~moins, si ce n'est dans les cas mentionn~s au paragraphe 3 0 du
present article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t~moigner, aucune mesure
coercitive ou autre sanction ne peut lui etre appliqu~e.

20 L'autorit6 qui requiert le t~moignage doit 6viter de g~ner un fonctionnaire
consulaire dans raccomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son tdmoi-
gnage A sa residence ou au poste consulaire, ou accepter une declaration 6crite de sa
part, toutes les fois que cela est possible.

30 Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de d~poser sur des
faits ayant trait 4 'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et les
documents officiels y relatifs. Ils ont 6galement le droit de refuser de tdmoigner en
tant qu'experts sur le droit national de rEtat d'envoi.

Article 19. 1 0 L'Etat d'envoi peut renoncer A l'gard d'un membre du poste
consulaire aux privileges et immunit~s pr~vus A la prdsente Convention.

20 La renonciation doit toujours re expresse et communiqu~e par 6crit A
l'Etat de residence.

30 Si un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire dans une mati~re
ofi il bdn~ficierait de l'immunit6 de juridiction en vertu de l'article 17, engage une pro-
c~dure, il n'est pas recevable 4 invoquer l'immunit6 de juridiction, h l'gard de toute
demande reconventionnelle directement life A la demande principale.

40 La renonciation A l'immunit de juridiction pour une action civile ou admi-
nistrative n'est pas cens~e impliquer la renonciation A l'immunitd quant aux mesures
d'ex~cution du jugement pour lesquelles une renonciation distincte est n~cessaire.

Article 20. 10 Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires
ainsi que les membres de leur famille vivant h leur foyer, sont exempts de toutes les
obligations prdvues par les lois et r~glements de rEtat de rdsidence en matire d'im-
matriculation des 6trangers et de permis de sjour.

20 Toutefois, les dispositions du paragraphe 10 du present article ne s'appli-
quent ni A un employ6 consulaire qui n'est pas un employd permanent de l'Etat d'en-
voi ou qui exerce une activit6 priv~e de caract~re lucratif dans l'Etat de residence, ni A
un membre de sa famille.

Article 21. 1 0 Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les
services rendus A l'Etat d'envoi, exempts des obligations que les lois et r~glements de
l'Etat de residence relatifs 4 l'emploi de la main d'oeuvre 6trang~re imposent en
matire de permis de travail.

20 Les membres du personnel privd des fonctionnaires consulaires et employ~s
consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation priv~e de caract~re lucratif dans
'Etat de residence, sont exempts des obligations vis~es au paragraphe 1 0 du present

article.
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Article 22. 1 0 Sous r6serve des dispositions du paragraphe 30 du present
article, les membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils rendent A
'Etat d'envoi, et les membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempt6s des
dispositions de la legislation en matire de s6curit6 sociale qui peuvent atre en vigueur
dans l'Etat de r6sidence.

20 L'exemption pr6vue au paragraphe PO du pr6sent article s'applique dgale-
ment aux membres du personnel priv6 qui sont au service exclusif des membres du
poste consulaire, A condition :
a) Qu'ils ne soient pas ressortissants de I'Etat de r6sidence ou n'y aient pas leur r6si-

dence permanent; et
b) Qu'ils soient soumis aux dispositions de la 16gislation en mati~re de s6curit6

sociale qui sont en vigueur dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.
30 Les membres du poste consulaire qui ont A leur service des personnes aux-

quelles l'exemption pr6vue au paragraphe 20 du present article ne s'applique pas
doivent observer les obligations que les dispositions de la l6gislation en matire de
s~curit6 sociale de l'Etat de residence imposent A l'employeur.

40 L'exemption pr6vue aux paragraphes 1* et 20 du pr6sent article n'exclut pas
la participation volontaire au regime de s~curit6 sociale de 'Etat de r6sidence, pour
autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 23. 1 0 Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer, sont exempts de tous imp~ts
et taxes, personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, k 'exception :
a) Des imp~ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s dans

le prix des marchandises ou des services;
b) Des imp~ts et taxes sur les biens immeubles priv6s situ6s sur le territoire de 'Etat

de r6sidence;
c) Des droits de succession et de mutation pergus par l'Etat de r6sidence, sous

rdserve des dispositions du paragraphe 20 de l'article 25;
d) Des imp~ts et taxes sur les revenus priv6s, y compris les gains en capital, qui ont

leur source dans l'Etat de r6sidence et des imp~ts sur le capital prdlev~s sur les
investissements effectu6s dans les entreprises commerciales ou financires situ6es
dans l'Etat de residence;

e) Des imp~ts et taxes pergus en r6mun6ration de services particuliers rendus;
j) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypoth~que et de timbre;

20 Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes sur
les salaires qu'ils regoivent de 'Etat d'envoi du fait de leurs services.

30 Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes dont les
traitements ou salaires ne sont pas exemptds de l'imp~t sur le revenu dans l'Etat de
r6sidence doivent respecter les obligations que les lois et r~glements dudit Etat impo-
sent aux employeurs en matire de perception de l'imp~t sur le revenu.

Article 24. 1 0 Suivant les dispositions l~gislatives et r6glementaires qu'il
peut adopter, FEtat de rdsidence autorise 'entr~e et accorde 1'exemption de tous
droits de douane, taxes et autres redevances connexes, autres que frais d'entrep6t, de
transport et frais affdrents A des services analogues pour :
a) Les objets destin6s A l'usage officiel du poste consulaire;
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b) Les objets destines A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des membres
de sa famille vivant A son foyer, y compris les effets destin6s A son 6tablissement.
Les articles de consommation ne doivent pas d6passer les quantit~s n6cessaires
pour leur utilisation directe par les int~ressds.
20 Les employ6s consulaires bdn6ficient des privileges et exemptions pr6vus A

l'alin~a b du paragraphe I ° du present article pour ce qui est des objets import~s lors
de leur premiere installation.

3 0 Les bagages personnels accompagnds des fonctionnaires consulaires et des
membres de leur famille vivant h leur foyer sont exemptds de la visite douanire. Ils
ne peuvent etre soumis A la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de supposer qu'ils
contiennent des objets autres que ceux mentionns A l'alin6a b du paragraphe 1 0 du
pr6sent article ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite par les
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence ou soumise A ses lois et r~glements de quaran-
taine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du fonctionnaire consulaire ou du
membre de sa famille intdress6.

Article 25. En cas de d6c~s d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille qui vivait A son foyer, l'Etat de rdsidence est tenu :
1 De permettre l'exportation des biens meubles du d~funt, A l'exception de ceux qui

ont 6td acquis dans l'Etat de residence et qui font l'objet d'une prohibition
d'exportation au moment du d6c~s.

20 De ne pas pr6lever de droits nationaux, r~gionaux ou communaux de succession
ou de mutation sur des biens meubles dont la pr6sence dans l'Etat de rdsidence
dtait due uniquement A la presence dans cet Etat du d6funt en tant que membre
du poste consulaire ou membre de la famille d'un membre du poste consulaire.

Article 26. Les fonctionnaires consulaires ont droit en leur qualit6 d'agents
officiels de l'Etat d'envoi t une protection appropri~e et h des dgards particuliers de la
part de tous les fonctionnaires de l'Etat de r6sidence.

Article 27. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, toutes les per-
sonnes qui b6ndficient de ces privileges et immunit6s ont le devoir de respecter les lois
et rfglements de l'Etat de r6sidence, notamment les rfglements relatifs A la circula-
tion.

Elles ont 6galement le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires int6rieures de
cet Etat.

Article 28. Les membres du poste consulaire doivent se conformer a toutes les
obligations impos6es par les lois et rfglements de l'Etat de residence en mati~re d'as-
surance de responsabilit6 civile pour l'utilisation de tout moyen de transport.

Article 29. Exception faite des fonctionnaires consulaires, les autres membres
d'un poste consulaire qui sont ressortissants de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers,
ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence ou y exergant une activit6 privde h
caractre lucratif et les membres de leur famille ne b6ndficient pas des facilit6s,
privilfges et immunit6s pr6vus au pr6sent titre.

Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire qui sont eux-memes
ressortissants de l'Etat de rdsidence ou d'un Etat tiers, ou rdsidents permanents de
l'Etat de r6sidence, ne b6n6ficient pas non plus des facilit6s, privileges et immunit6s
prdvus au pr6sent titre. Toutefois, l'Etat de r6sidence doit exercer sa juridiction sur
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ces personnes de fagon A ne pas entraver d'une mani~re excessive l'exercice des fonc-
tions du poste consulaire.

TITRE IV. DES FONCTIONS CONSULAIRES

Article 30. Les fonctionnaires consulaires sont habilit~s A
1 Protdger dans l'Etat de r6sidence les int~r~ts de l'Etat d'envoi ainsi que les droits

et intdrets de ses ressortissants et favoriser le ddveloppement des relations darts
les domaines commercial, 6conomique, touristique, social, scientifique, culturel
et technique entre les Parties contractantes.

2' Assister les ressortissants de l'Etat d'envoi dans leurs d~marches devant les auto-
rites de l'Etat de rdsidence.

3 0 Prendre, sous rdserve des pratiques et procedures en vigueur dans l'Etat de rdsi-
dence, des dispositions afin d'assurer la representation appropri~e des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi devant les tribunaux ou les autres autorit~s de l'Etat de
rdsidence et l'adoption de mesures provisoires en vue de la sauvegarde des droits
et intdrts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur absence ou pour toute
autre cause, ils ne peuvent d6fendre en temps utile leurs droits et intdrets.

40 S'informer par tous les moyens licites des conditions et de l'volution de la vie
commerciale, dconomique, touristique, sociale, scientifique, culturelle et tech-
nique de l'Etat de rdsidence, faire rapport A ce sujet au gouvernement de l'Etat
d'envoi et donner des renseignements aux personnes int6ressdes.

Article 31. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires
peuvent s'adresser :
a) Aux autoritds locales comp6tentes de leur circonscription consulaire;
b) Aux autoritds centrales comp6tentes de 'Etat de rdsidence si, et dans la mesure

oil, cela est admis par les lois, rbglements et usages de 'Etat de rdsidence ou par
les accords internationaux en la mati~re.

Article 32. Les fonctionnaires consulaires ont le droit dans leur circonscrip-
tion consulaire :
1 ° De proc~der A l'immatriculation et, dans la mesure compatible avec la l6gislation

de l'Etat de rdsidence, au recensement de leurs ressortissants; ils peuvent
demander A cet effet le concours des autorit~s comp6tentes de cet Etat.

2 0 De publier par voie de presse des avis A l'attention de leurs ressortissants ou de
leur transmettre des ordres et documents divers dmanant des autoritds de l'Etat
d'envoi, lorsque ces avis, ordres ou documents concernent un service national.

3 0 De ddlivrer, de renouveler ou de modifier :
a) Des passeports ou autres titres de voyage A des ressortissants de 'Etat d'envoi;
b) Des visas et des documents approprids aux personnes qui d6sirent se rendre

dans l'Etat d'envoi.
40 De transmettre des actes judiciaires et extrajudiciaires destin6s A leurs propres

ressortissants ou exdcuter en mati~re civile et commerciale des commissions roga-
toires relatives A l'audition de leurs ressortissants conform~ment aux accords en
vigueur en la mati~re entre les deux Etats ou, A d~faut de tels accords, de toute
manire compatible avec les lois et r~glements en vigueur.
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50 a) De traduire et de l~galiser tout document 6manant des autorit~s ou fonction-

naires de l'Etat d'envoi ou de l'Etat de risidence, pour autant que les lois et
r~glements de celui-ci ne s'y opposent pas. Ces traductions ont la meme force
et valeur que si elles avaient W faites par des traducteurs asserment~s de l'un
des deux Etats;

b) De recevoir toutes declarations, de dresser tous actes, de lgaliser et de certi-
fier des signatures, de viser, de certifier ou de traduire des documents lorsque
ces actes ou formalit~s sont exigds par les lois ou r~glements de 'Etat d'envoi.

60 De recevoir en la forme notaride, pour autant que les lois et r~glements de l'Etat
de r6sidence ne s'y opposent pas :
a) Les actes et contrats que leurs ressortissants veulent passer et conclure en

cette forme, A l'exception des contrats ou instruments relatifs A l'dtablisse-
ment ou au transfert de droits reels sur des biens immeubles situds dans 'Etat
de residence;

b) Les actes et contrats, quelle que soit la nationalitd des parties, lorsqu'ils
concernent des biens situ~s ou des affaires A traiter sur le territoire de l'Etat
d'envoi ou lorsqu'ils sont destines A produire des effets juridiques sur ce terri-
toire.

70 De recevoir en d~p6t, dans la mesure oit la legislation de l'Etat de residence ne s'y
oppose pas, des sommes d'argent, documents et objets de toute nature qui leur
sont remis par les ressortissants de l'Etat d'envoi ou pour leur compte. Ces d6p6ts
ne peuvent etre export6s de l'Etat de r6sidence que conform~ment aux lois et
r6glements de cet Etat.

80 a) De dresser, de transcrire et de transmettre les actes d'6tat civil des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi;

b) De c6l brer les mariages lorsque les deux futurs 6poux sont ressortissants de
l'Etat d'envoi; ils en informent les autoritgs comp6tentes de l'Etat de r6si-
dence, si la 16gislation de celui-ci l'exige;

c) De transcrire ou mentionner sur la base d'une decision judiciaire ayant force
ex~cutoire selon la 1dgislation de l'Etat d'envoi tout acte de dissolution d'un
mariage contract6 devant eux;

90 Dans la mesure compatible avec la legislation respective de chacun des deux
Etats, d'organiser la tutelle ou la curatelle de leurs ressortissants incapables.
Les dispositions des paragraphes 80 et 90 du present article n'exemptent pas les

ressortissants de l'Etat d'envoi de l'obligation de faire des d6clarations prescrites par
les lois de 'Etat de r6sidence.

Article 33. 1 0 Le poste consulaire de 'Etat d'envoi est informd par les auto-
rites de l'Etat de residence de toute mesure privative de libert6 prise bt l'encontre d'un
de ses ressortissants ainsi que de la qualification des faits qui l'ont motiv6e dans un
dM1ai de un A huit jours A compter du jour oii ledit ressortissant est arrt6, ddtenu ou
privd de sa libert6 sous quelque forme que ce soit.

Toute communication adress~e au poste consulaire par la personne arret6e, d6-
tenue ou priv~e de sa libert6 sous quelque forme que ce soit, doit re transmise sans
retard par les autorit~s de l'Etat de r6sidence. Celles-ci doivent informer l'int~ress6 de
ses droits aux termes du present paragraphe.

20 Les fonctionnaires consulaires peuvent se rendre aupr s d'un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui est incarcdr6, en 6tat de dMtention preventive ou soumis A toute
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autre forme de detention, s'entretenir et correspondre avec lui. Les droits de se rendre
aupr~s de ce ressortissant et de communiquer avec lui sont accordds aux fonction-
naires consulaires dans un dlai de deux A quinze jours A partir du jour ofi le ressortis-
sant a d6 arrt , ddtenu ou privd de sa libertd sous quelque forme que ce soit.

30 Les droits visds au paragraphe 20 du present article s'exercent conformd-
ment aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence.

Article 34. 1 0 Au cas ofi un ressortissant de l'Etat d'envoi vient A ddcdder sur
le territoire de l'Etat de rdsidence, l'autoritd compdtente de cet Etat en avise sans
retard le poste consulaire.

20 a) Lorsque le poste consulaire inform6 du ddc~s d'un de ses ressortissants en
fait la demande, les autoritds comp~tentes de l'Etat de r6sidence, pour au-
tant que la legislation de cet Etat le permet, lui fournissent les renseigne-
ments qu'elles peuvent recueillir en vue de dresser l'inventaire des biens
successoraux et la liste des successibles;

b) Le poste consulaire de l'Etat d'envoi peut demander A I'autoritd comp&
tente de l'Etat de r6sidence de prendre sans retard les mesures n~cessaires
pour la sauvegarde et l'administration des biens successoraux laiss6s dans
le territoire de l'Etat de rdsidence;

c) Le fonctionnaire consulaire peut prater son concours directement ou par
l'entremise d'un dl~gud, A la mise A ex6cution des mesures visdes A l'ali-
n6a b.

30 Si des mesures conservatoires doivent etre prises et si aucun h~titier n'est
present ni reprdsentd, un fonctionnaire consulaire de rEtat d'envoi est invitd par les
autoritds de l'Etat de rdsidence A assister dventuellement aux opdrations d'apposition
et de levee des scellds, ainsi qu'A l'dtablissement de l'inventaire.

40 Si, apr~s l'accomplissement des formalitgs relatives A la succession sur le
territoire de l'Etat de rdsidence, les meubles de la succession ou le produit de la vente
des meubles ou immeubles 6choient A un h~ritier, ayant cause ou 16gataire, ressortis-
sant de l'Etat d'envoi qui ne rdside pas sur le territoire de l'Etat de rdsidence et n'a pas
d6sign6 de mandataire, lesdits biens ou le produit de leur vente sont remis au poste
consulaire de l'Etat d'envoi, A condition :
a) Que soit justifi6e la qualit6 d'hdritier, ayant cause ou 16gataire;
b) Que les organes compgtents aient, s'il y a lieu, autoris6 la remise des biens succes-

soraux ou du produit de leur vente;
c) Que toutes les dettes h~rgditaires ddclar~es dans le ddlai prescrit par la 1dgislation

de 'Etat de residence aient dt6 paydes ou garanties;
d) Que les droits de succession aient dt6 pay6s ou garantis.

50 Au cas oit un ressortissant de l'Etat d'envoi se trouve provisoirement sur le
territoire de l'Etat de rdsidence et vient A ddcdder sur ledit territoire, les effets person-
nels et sommes d'argent qu'a laissgs le de cujus et qui n'auraient pas W rgclamgs par
un h~ritier prdsent sont remis sans autre formalit6 au poste consulaire de rEtat d'en-
voi A titre provisoire et pour en assurer la garde, sous reserve du droit des autoritgs
administratives ou judiciaires de l'Etat de rdsidence de s'en saisir dans l'intdret de la
justice.

Le poste consulaire doit faire remise de ces effets personnels et sommes d'argent
A toute autoritd de l'Etat de rdsidence qui seraient d~sign6e pour en assurer l'adminis-
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tration et la liquidation. I1 devra respecter la l6gislation de l'Etat de residence en ce
qui concerne l'exportation des effets et le transfert des sommes d'argent.

Article 35. Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi se trouve dans un port de l'Etat
de rdsidence, le capitaine et les membres de l'quipage du navire sont autorisds A com-
muniquer avec le chef de poste consulaire dans la circonscription duquel le port est
situd et celui-ci est habilitd A exercer en toute libert6 les fonctions vis~es A l'article 36
sans immixtion de la part des autorit~s de l'Etat de residence. Pour l'exercice de ces
fonctions, le chef de poste consulaire, accompagn6 s'il le ddsire d'un membre du
poste consulaire, peut se rendre A bord du navire apr~s que celui-ci a 6 admis h la
libre pratique.

Le capitaine et tout membre de l'quipage peuvent 6galement A ces m~mes fins se
rendre au poste consulaire dans la circonscription duquel se trouve le navire, et sont,
s'il y a lieu, dotes dans ce but par les autorit~s de l'Etat de r6sidence d'un sauf-
conduit. Si ces autoritds s'y opposent pour le motif que les int~ressds n'ont pas la pos-
sibilitd mat~rielle de rejoindre le navire avant le depart de celui-ci, elles en informent
immddiatement le poste consulaire competent.

Le chef de poste consulaire peut demander I'assistance des autorit6s de l'Etat de
r6sidence dans toute affaire concernant l'exercice des fonctions pr6vues au prdsent
article; ces autorit6s pretent cette assistance A moins qu'elles n'aient des raisons
valables de la refuser dans un cas particulier.

Article 36. Les fonctionnaires consulaires peuvent
1 0 Recevoir toute declaration et dtablir tout document prescrit par la legislation de

l'Etat d'envoi et concernant :
a) L'immatriculation d'un navire dans l'Etat d'envoi lorsque ledit navire n'a &6

ni construit ni immatriculk dans I'Etat de residence et, dans le cas contraire,
apr~s autorisation ddlivr6e par cet Etat;

b) La radiation de l'immatriculation d'un navire de l'Etat d'envoi;
c) La d6livrance des titres de navigation des navires de plaisance de l'Etat d'en-

voi;
d) Toute mutation dans la propri~t6 d'un navire de cet Etat;
e) Toute inscription d'hypoth~que ou autre charge grevant un navire de cet Etat.

20 Interroger le capitaine et les membres de l'quipage, examiner les papiers du
navire, recevoir les declarations relatives A son itin~raire et A sa destination et,
d'une manire g~n~rale, faciliter son arriv6e et son depart.

3 0 Accompagner le capitaine ou les membres de l'quipage devant les autorit~s de
l'Etat de residence et leur prater assistance, y compris, s'il y a lieu, les faire assister
en justice.

40 Sous rdserve que les autorit~s judiciaires de l'Etat de residence ne se d~clarent pas
comptentes par application des dispositions de l'article 37 de la pr~sente
Convention, r~gler les contestations de toute nature entre le capitaine, les officiers
et les membres de l'quipage, y compris celles qui concernent la solde et l'excu-
tion du contrat d'engagement. Sous la mame reserve, ils peuvent exercer les
pouvoirs qui leur sont attribu~s par l'Etat d'envoi en ce qui concerne l'engage-
ment, l'embarquement, le licenciement et le d~barquement des marins et prendre
des mesures pour le maintien du bon ordre et de la discipline A bord.
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5 0 Prendre des mesures pour faire respecter la legislation de l'Etat d'envoi en matire

de navigation.
60 Proc6der, si besoin est, au rapatriement ou A l'hospitalisation du capitaine ou des

membres de l'quipage du mavire.
70 Effectuer les actes d'inventaire et autres operations n~cessaires pour la conserva-

tion des biens et objets de toute nature, laissds par les ressortissants gens de mer et
passagers, qui d~c~deraient A bord d'un navire de 'Etat d'envoi avant son arriv6e
dans le port.

Article 37. 10 Les autorit~s de 'Etat de residence n'interviennent dans
aucune affaire int~ressant la direction int~rieure du navire, si ce n'est A la demande ou
avec le consentement du chef de poste consulaire ou, en cas d'empechement de ce der-
nier, A la demande ou avec le consentement du capitaine.

20 Sauf A la demande ou avec le consentement du capitaine ou du chef de poste
consulaire, les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne s'immiscent dans aucune affaire
survenue aL bord, si ce n'est pour le maintien de la tranquillit6 et de l'ordre public, ou
dans l'intdrt de la sant6 ou de la s6curit6 publique, ak terre ou dans le port, ou pour
r~primer des d~sordres auxquels des personnes 6trang~res A l'6quipage se trouveraient
mles.

3 0 Les autorit6s de 'Etat de r6sidence ne proc~dent A aucune poursuite concer-
nant les infractions commises A bord, A moins que ces infractions ne r~pondent A
l'une des conditions suivantes :
a) Avoir port6 atteinte A la tranquillit6 ou A la s6curit6 du port ou aux lois territo-

riales concernant la santd publique, la s~curit6 de la vie humaine en mer, les
douanes et autres mesures de contr61e;

b) Avoir W commises par ou contre des personnes 6trangires A l'Nquipage ou res-
sortissants de l'Etat de r6sidence;

c) Entre punissables d'une peine privative de libert6 d'au moins cinq ann~es selon les
1dgislations de l'une et l'autre des Parties contractantes.
40 Si, aux fins d'exercer les droits vis6s au paragraphe 3' du present article, il

est dans l'intention des autorit6s de r'Etat de residence d'arr~ter ou d'interroger une
personne se trouvant A bord ou de saisir des biens ou de procdder A une enquete offi-
cielle A bord, ces autorit~s avisent en temps opportun le fonctionnaire consulaire
comp6tent pour que celui-ci puisse assister A ces visites, investigations ou arresta-
tions. L'avis donn6 A cet effet indique une heure precise et, si le fonctionnaire consu-
laire ne s'y rend pas ou ne s'y fait pas reprdsenter, il est proc~d en son absence. Une
proc6dure analogue est suivie a, cas ofi le capitaine ou les membres de l'quipage
seraient requis de faire des dclarations devant les juridictions ou les administrations
locales.

Toutefois, en cas de crime ou de d61it flagrant, les autorit6s de 'Etat de r6sidence
informent le fonctionnaire consulaire par 6crit des mesures d'urgence qui ont dfi etre
prises.

50 Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables aux investiga-
tions normales en ce qui concerne les douanes, la sant6, l'admission des 6trangers et le
contr6le des certificats internationaux de s6curit6.

Article 38. 1 0 Lorsqu'un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage ou 6choue sur
le littoral de l'Etat de rdsidence, le poste consulaire dans la circonscription duquel le
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naufrage ou l'chouement a lieu en est inform6 aussitOt que possible par les autorit~s
comp~tentes de l'Etat de residence.

Celles-ci prennent toutes mesures n6cessaires pour le sauvetage du navire, des
personnes, de la cargaison et autres biens A bord ainsi que pour pr6venir ou r~primer
tout pillage ou tout ddsordre sur le navire.

Si le navire fait naufrage ou 6choue dans un port ou constitue un pdril pour le
navigation dans les eaux territoriales de l'Etat de r6sidence, les autorit~s comptentes
peuvent 6galement faire prendre toutes mesures n~cessaires pour 6viter les dommages
qui pourraient Ztre causes par le navire aux am~nagements portuaires ou A d'autres
navires.

Le chef de poste consulaire est autoris6 A prendre, en qualit6 de repr6sentant de
l'armateur, les dispositions que ce dernier aurait pu prendre s'il avait W present, en
ce qui concerne le sort du navire, conform6ment aux dispositions de la legislation
territoriale. II n'en est autrement que si le capitaine est muni de pouvoirs spdciaux de
l'armateur l'habilitant A cet effet, ou si les int~ress~s, propri~taires du navire et de la
cargaison, armateurs, assureurs, ou leurs correspondants se trouvant sur place munis
de pouvoirs assurant le repr6sentation de tous les int6rets sans exception, acquittent
les frais d~jA encourus et donnent caution pour ceux qui restent A r~gler.

Aucun droit et taxe frappant l'importation des marchandises dans le territoire ne
sont pergus par les autorit6s de l'Etat de r6sidence sur les objets transport6s par le
navire naufrag6 ou 6chou6 ou faisant partie de celui-ci, A moins que ces objets ne
soient d6barqu6s pour l'usage ou la consommation dans le territoire.

Aucun droit et taxe autres que ceux envisag6s A l'alin6a pr6c6dent ne sont pergus
par les autorit6s de l'Etat de residence en ce qui concerne le navire naufrag6 ou
6chou6 ou sa cargaison en dehors des droits et taxes de nature et de montant simi-
laires qui seraient pergus dans des circonstances analogues sur des navires de l'Etat de
r6sidence.

20 Lorsqu'un navire battant tout pavilion autre que celui de l'Etat de residence
fait naufrage, et que les objets faisant partie de ce navire ou de sa cargaison sont
trouv6s sur le rivage de l'Etat de residence ou a proximitd, ou sont amends dans un
port de cet Etat, le chef de poste consulaire dans la circonscription duquel ces objets
sont trouvds ou amends, est autoris6 A prendre en qualit6 de repr~sentant du propri&
taire de ces objets, et sous reserve que les conditions ci-aprs soient rdunies, les dispo-
sitions relatives A la conservation et A la destination de ces objets que le propri~taire
lui-m~me aurait pu prendre conform~ment A la legislation en la mati~re en vigueur
dans l'Etat de r6sidence :
a) Les objets font partie d'un navire de l'Etat d'envoi ou appartiennent A des ressor-

tissants de cet Etat;
b) Le propri6taire des objets, son agent, l'assureur ou le capitaine, lorsque la loi du

pavillon l'y autorise, n'est pas en mesure de prendre ces dispositions.

Article 39. Les dispositions de la pr~sente convention ne s'appliquent ni aux
navires de guerre, ni aux a~ronefs militaires.

Article 40. 1 0 Sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de residence, les
fonctionnaires consulaires peuvent exercer les droits de contr6le et d'inspection pr6-
vus par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi sur les a~ronefs immatricul6s dans cet
Etat, ainsi que sur leurs 6quipages. Ils peuvent 6galement leur prater assistance.
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20 Lorsqu'un adronef immatricul6 dans l'Etat d'envoi subit un accident sur le
territoire de l'Etat de rdsidence, les autorit6s comp~tentes de cet Etat en informent
sans retard le poste consulaire le plus proche du lieu o l'accident s'est produit.

Article 41. Outre les fonctions 6num6r6es dans la pr~sente Convention, les
fonctionnaires consulaires sont autorisds A exercer toute autre fonction consulaire
reconnue par l'Etat de rdsidence comme 6tant compatible avec leur qualit6.

Les actes accomplis A l'occasion de l'exercice de ces fonctions consulaires peu-
vent donner lieu A la perception de droits et taxes pr~vus A cet 6gard par la 1dgislation
de l'Etat d'envoi.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. La prdsente Convention est applicable A l'ensemble du territoire de
chacune des Parties contractantes.

Article 43. Les diffdrends entre les deux Etats relatifs h l'application ou A
l'interpr~tation de la prdsente Convention seront rdgl~s par la voie diplomatique.

Article 44. La prdsente Convention sera approuv~e conform~ment aux dispo-
sitions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux pays. Elle entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra l'change des notifications
constatant que, de part et d'autre, il a W satisfait A ces dispositions. Elle demeurera
en vigueur pour une p~riode illimit~e.

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment la d~noncer et cette
d~nonciation prendra effet six mois apr~s la date de la reception de sa notification par
l'autre Etat.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 la prdsente
Convention.

FAIT A Paris, le 24 mai 1974, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la R~publique algdrienne

d6mocratique et populaire:

[Signf] [Signe]

GILBERT DE CHAMBRUN MOHAMED MEDJAI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the French Republic and the Government of the People's
Democratic Republic of Algeria,

Desiring to develop and strengthen the special ties that exist between France and
Algeria,

Convinced of the importance of the material and moral well-being of individuals
in relations between the two countries and of the necessity of introducing all possible
improvements in that regard,

Anxious to define and improve the conditions for the extension of consular pro-
tection to the nationals of each country,

Affirming that the provisions of the Vienna Convention on Consular Relations
of 24 April 19632 shall continue to apply with respect to questions not expressly
governed by the provisions of this Convention,

Have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article I. For the purposes of this Convention:
1. "Sending State" means the Contracting Party which appoints the consular

officers as defined hereunder;
2. "Receiving State" means the Contracting Party in whose territory the consu-

lar officers exercise their functions;
3. "National" means a national of one of the two States and, where the context

permits, a juridical person having its head office in the territory of one of the two
States and duly constituted under the legislation of that State;

4. "Consular post" means any consulate-general, consulate or vice-consulate;
5. "Consular district" means the territory assigned to a consular post for the

exercise of consular functions;
6. "Head of consular post" means the person charged with the duty of acting in

that capacity;
7. "Consular officer" means any person, including the head of a consular post,

entrusted with consular functions in the capacity of consul-general, consul, deputy
consul, vice-consul or consular attache.

A consular officer must have the nationality of the sending State and must not
hold that of the receiving State. He must not be a permanent resident of the latter

I Came into force on I March 1980, i.e., the first day of the second month following the exchange of notifications

(effected on 19 January 1980) by which the Parties informed each other of its approval, in accordance with their respective
constitutional provisions, in conformity with article 44.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.
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State or carry on in its territory any professional activity other than his consular
functions.

8. "Head of a separate chancellery" means a consular officer permanently
representing the head of a consular post in a part of his district;

9. "Consular employee" means any person employed in the administrative or
technical service of a consular post;

10. "Member of the service staff" means any person employed in the domestic
service of a consular post;

11. "Members of the consular post" means consular officers, consular
employees and members of the service staff;

12. "Member of the private staff" means any person who is employed exclu-
sively in the private service of a member of the consular post;

13. "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the land
ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the purposes of the
consular post or its detached chancelleries;

14. "Consular archives" means all the papers, documents, correspondence,
books, films, tapes and registers of the consular post, together with the ciphers and
codes, card indexes and any article of furniture intended for their protection or safe-
keeping;

15. "Vessel" of one of the two States means, for the purposes of arti-
cles 35, 36, 37, 38 and 39 of this Convention, any vessel registered in conformity with
the legislation of that State. However, in other provisions of this Convention,
"vessel" means any vessel or craft, whether registered or not.

PART Ii. ESTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR RELATIONS

Article 2. 1. A consular post may be established in the receiving State only
with that State's consent.

2. The site of the consular post, its classification and its consular district shall
be determined by the sending State and shall be subject to the approval of the receiv-
ing State.

3. Subsequent changes in the site of the consular post may be made by the
sending State only with the consent of the receiving State.

4. The consent of the receiving State shall also be required if a consulate-
general or a consulate desires to open a separate chancellery in a locality other than
that in which it is itself established.

5. The prior express consent of the receiving State shall also be required for the
opening of an office forming part of an existing consulate apart from the site thereof.

Article 3. 1. (a) Heads of consular posts shall be admitted and recognized
by the Government of the receiving State in the manner prescribed by the rules and
formalities in force in that State on presentation of their consular commissions.

The exequatur in which their district is specified shall be issued to them forth-
with free of charge.
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Pending delivery of this exequatur, the head of a consular post may be admitted
on a provisional basis to the exercise of his functions and the enjoyment of the benefit
of the provisions of this Convention.

As soon as the head of a consular post is admitted even provisionally to the exer-
cise of his functions, the receiving State shall immediately notify the competent
authorities of the consular district. It shall also ensure that the necessary measures
are taken to enable the head of a consular post to carry out the duties of his office and
to benefit from the treatment specified in the provisions of this Convention;

(b) The receiving State shall admit consular officers who are not heads of posts
to the exercise of their functions upon their appointment, provided that notification
is given.

2. The exequatur may not be held or withdrawn without serious cause. The
same shall apply in the case of a refusal to admit or a request to recall consular
officers who are not heads of posts.

Article 4. 1. The Ministry of Foreign Affairs of the receiving State or the
authority designated by that Ministry shall be notified of:
(a) The appointment of members of a consular post, their arrival after appointment

to the consular post, their final departure or the termination of their functions
and any other changes affecting their status that may occur in the course of their
service with the consular post;

(b) The arrival and final departure of a person belonging to the family of a member
of a consular post forming part of his household and, where appropriate, the
fact that a person becomes or ceases to be a member of the family;

(c) The arrival and final departure of members of the private staff and, where appro-
priate, the termination of their service in that capacity;

(d) The engagement and discharge of persons resident in the receiving State as
members of a consular post or as members of the private staff.
2. Whenever possible, prior notification shall be given of arrival and final

departure.

Article 5. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission of
the sending State in the receiving State, consular officers and consular employees may
exercise temporarily, as acting heads of posts, the functions of a head of a consular
post who has died or is unable to carry out his functions because of illness or for any
other reason.

However, the receiving State may make the admission of a consular employee as
acting head of post conditional on its consent.

2. Acting heads of consular posts may, upon notification to the competent
authorities of the receiving State, exercise their functions and have the benefit of the
provisions of this Convention until such time as the head of the post resumes his
functions or a new head of consular post is appointed.

3. When a member of the diplomatic staff is appointed acting head of post by
the sending State in the circumstances set forth in paragraph 1 of this article, he shall
continue to enjoy diplomatic privileges and immunities.
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PART III. IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 6. The sending State shall have the right, in accordance with the laws
and regulations of the receiving State, to acquire and own in the territory of the
receiving State such buildings as may be necessary for the establishment of a consular
post or for the official residence of a consular officer.

The sending State shall have the right to erect on land belonging to it such build-
ings and outbuildings as may be necessary for the purposes referred to above, subject
to compliance with the building and town-planning laws and regulations applicable
to the area in which the land is situated.

Consular premises and the residence of the consular officer of which the sending
State or any person acting on behalf of that State is the owner or lessee shall be
exempt from all national, regional or municipal dues and taxes whatsoever, provided
that they do not represent payment for services rendered.

The tax exemption referred to in the previous paragraph of this article shall not
apply to such dues and taxes if, under the laws and regulations of the receiving State,
they are payable by the person who contracted with the sending State or with the per-
son acting on behalf of that State.

Article 7. 1. The receiving State shall either facilitate, within the framework
of its laws and regulations, the purchase in its territory by the sending State of the
premises a consular post, or help the sending State to obtain premises in some other
way.

2. It shall also, if necessary, assist the consular post in obtaining suitable
accommodation for its members.

Article 8. 1. The consular premises, their furnishings and the property of
the consular post and its means of transport shall not be subject to any form of requi-
sition.

2. These premises shall not be immune from expropriation for purposes of
national defence or public utility, in accordance with the laws of the receiving State.
If expropriation is necessary for such purposes and if the receiving State is the owner
of these premises, prompt, adequate and effective compensation shall be paid to it.
Arrangements shall be made by the receiving State to facilitate the re-establishment
of the post by the sending State which is the owner or lessee of the premises and in
any event to avoid impeding the exercise of consular functions.

Article 9. The consular premises and the residence of the head of the consular
post shall be inviolable.

The agents of the receiving State shall not be permitted to enter them except with
the express consent of the head of the consular post or of his designee or of the head
of the diplomatic mission of the sending State. Consent may, however, be presumed
in case of fire or other disaster requiring prompt protective action.

Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the receiving State is
under a special duty to take all appropriate steps to protect the consular premises
and, where circumstances so require, the residences of consular officers against any
intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace of the consular post
or impairment of its dignity.
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Article 10. Consular officers who are heads of posts may display on the out-
side wall of the consular building and on their own residence the coat of arms of the
sending State bearing an appropriate inscription in the national language of the send-
ing State to designate the consular post.

They may also fly the flag of the sending State on the consular building and on
the residence of the head of the consular post.

Heads of consular posts may also, in the exercise of their functions, fly the flag
of the sending State on the means of transport reserved for their exclusive use.

Each Contracting Party shall ensure respect for and protection of the national
flags, coats of arms and consular flags.

Article 11. In accordance with recognized principles of international law, the
archives and all other documents and registers shall be inviolable at all times and in
all places and the authorities of the receiving State shall not examine them under any
pretext.

Article 12. Subject to the laws and regulations of the receiving State concern-
ing zones entry into which is prohibited or regulated for reasons of national security,
the members of the consular post shall, simply upon notification to the competent
authority, be authorized to travel freely within the limits of the consular district for
the purpose of exercising their functions.

Article 13. 1. The receiving State shall grant and protect the freedom of
communication of the consular post for all official purposes. In communicating with
the Government, the diplomatic missions and other consular posts, wherever situ-
ated, of the sending State, the consular post may employ all appropriate means of
communication, including diplomatic or consular couriers, the diplomatic or consu-
lar bag and messages in code or cipher. However, the consular post may install and
use a radio transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be inviolable. The
term "official correspondence" means all correspondence relating to the consular post
and its functions.

3. The consular bag shall neither be opened nor be detained. Nevertheless, if
the competent authorities of the receiving State have serious reason to believe that the
bag contains articles other than the correspondence, documents or articles referred
to in paragraph 4 of this article, they may request that the bag be opened in their
presence by an authorized representative of the sending State. If the request is denied
by the authorities of the sending State, the bag shall be returned to its place of origin.

4. The packages constituting the consular bag shall bear physical external
marks of their character and may contain only official correspondence and docu-
ments or articles intended exclusively for official use.

5. The consular courier shall be provided with an official document indicating
his status and the number of packages constituting the consular bag. Except with the
consent of the receiving State, he shall be neither a national of the receiving State
nor, unless he is a national of the sending State, a permanent resident of the receiving
State. In the exercise of his functions he shall be protected by the receiving State. He
shall enjoy personal inviolability and shall not be liable to any form of arrest or
detention.
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6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts may desig-
nate consular couriers ad hoc. In such event the provisions of paragraph 5 of this
article shall likewise apply except that the immunities therein mentioned shall cease
to apply when the courier has delivered to the consignee the consular bag in his
charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or commercial air-
craft scheduled to land at an authorized port of entry. He shall be provided with an
official document indicating the number of packages constituting the bag, but he
shall not be considered to be a consular courier. By arrangement with the competent
local authorities, the consular post may send one of its members to take possession of
the bag directly and freely from the captain of the ship or aircraft.

Article 14. 1. The consular post may levy in the territory of the receiving
State the fees and charges provided for by the laws and regulations of the sending
State for consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in para-
graph 1 of this article and the receipts for such fees and charges shall be exempt from
all dues and taxes in the receiving State.

Article 15. The receiving State shall treat consular officers with due respect
and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their person, freedom or
dignity.

Article 16. 1. Consular officers shall not be placed under arrest or in deten-
tion pending trial except in the case of a crime for which the penalty under the law of
the receiving State is deprivation of liberty for at least five years and pursuant to a
decision by the competent judicial authority.

2. Except in the case specified in paragraph 1 of this article, consular officers
shall not be committed to prison or be subjected to any other form of restriction on
their personal freedom save in execution of a final judicial decision.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, he must
appear before the competent authorities. Nevertheless, the proceedings shall be con-
ducted with the respect due to him by reason of his official position and, except in the
case specified in paragraph 1 of this article, in a manner which will hamper the exer-
cise of consular functions as little as possible. When, in the circumstances mentioned
in paragraph 1 of this article, it has become necessary to detain a consular officer
pending trial, the proceedings against him shall be instituted with the minimum of
delay.

4. In the event of the arrest or detention pending trial of a consular officer or of
proceedings being instituted against him, the receiving State shall promptly notify
the diplomatic mission or the consular post to which he is attached.

Article 17. 1. Consular officers and consular employees shall not be amen-
able to the jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving
State in respect of acts performed in the exercise of consular functions.

2. However, the provisions of paragraph 1 of this article shall not apply in
respect of a civil action :
(a) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular employee

in which he did not contract expressly or implicitly as an agent of the sending
State; or
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(b) By a third party for damage resulting from an accident in the receiving State
caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 18. 1. Members of a consular post may be called upon to appear as
witnesses in judicial and administrative proceedings. Consular employees and
members of the service staff shall not decline to appear as witnesses, except in the
cases mentioned in paragraph 3 of this article. If a consular officer should decline to
do so, no coercive measure or other penalty shall be applied against him.

2. The authority requiring evidence must avoid interfering with the exercise of
a consular officer's functions. It may, when possible, take such evidence at his resi-
dence or at the consular post or accept a statement from him in writing.

3. Members of a consular post shall be under no obligation to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions or to produce
official correspondence and documents relating thereto. They are also entitled to de-
cline to give evidence as expert witnesses with regard to the law of the sending State.

Article 19. 1. The sending State may waive, with regard to a member of a
consular post, any of the privileges and immunities referred to in this Convention.

2. The waiver shall in all cases be express and shall be communicated to the
receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee in a
matter where he might enjoy immunity from jurisdiction in accordance with article 17
shall preclude him from invoking immunity from jurisdiction in respect of any
counter-claim directly connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of
such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 20. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families forming part of their households shall be exempt from all obligations
under the laws and regulations of the receiving State with regard to the registration of
aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph I of this article shall not, however, apply to a
consular employee who is not a permanent employee of the sending State or who
carries on any private gainful occupation in the receiving State or to any member of
the family of such employee.

Article 21. 1. Members of consular posts shall, with respect to services
rendered for the sending State, be exempt from any obligations with regard to work
permits imposed by the laws and regulations of the receiving State concerning the
employment of foreign labour.

2. Members of the private staff of consular officers and of consular employees
shall, if they do not carry on any other gainful occupation in the receiving State, be
exempt from the obligations referred to in paragraph 1 of this article.

Article 22. 1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this article,
members of the consular post, with respect to services rendered by them for the send-
ing State, and members of their families forming part of their households, shall be
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exempt from any social security legislation which may be in force in the receiving
State.

2. The exemption referred to in paragraph 1 of this article shall apply also to
members of the private staff who are in the sole employ of members of the consular
post, on condition that:
(a) They are not nationals of or permanently resident in the receiving State; and
(b) They are covered by the social security legislation which is in force in the sending

State or a third State.
3. Members of the consular post who employ persons to whom the exemption

referred to in paragraph 2 of this article does not apply shall observe the obligations
which the social security legislation of the receiving State imposes upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this article shall not
preclude voluntary participation in the social security system of the receiving State,
provided that such participation is permitted by that State.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees and members of
their families forming part of their households shall be exempt from all dues and
taxes, personal or real, national, regional or municipal, except:
(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods or

services;
(b) Dues or taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State;
(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the

receiving State, subject to the provisions of paragraph 2 of article 25;
(d) Dues and taxes on private income, including capital gains, having its source in

the receiving State and capital taxes on investments in commercial or financial
enterprises situated in the receiving State;

(e) Charges levied for specific services rendered;
(f) Registration, court or record fees, and mortgage dues and stamp duties.

2. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on the
wages which they receive from the sending State for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose salaries or wages
are not exempt from income tax in the receiving State shall observe the obligations
which the laws and regulations of that State impose upon employers concerning the
levying of income tax.

Article 24. 1. The receiving State shall, in accordance with such laws and
regulations as it may adopt, permit the import of and grant exemption from all
customs duties, taxes and related charges other than charges for storage, cartage and
similar services on:
(a) Articles for the official use of the consular post;
(b) Articles for the personal use of a consular officer or members of his family form-

ing part of his household, including articles intended for his establishment. The
articles intended for consumption shall not exceed the quantities necessary for
direct utilization by the persons concerned.
2. Consular employees shall enjoy the privileges and immunities specified in

paragraph 1 (b) of this article in respect of articles imported at the time of first instal-
lation.

Vol. 1183.1-18952



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1980

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families forming part of their households shall be exempt from customs inspection.
It may be inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles
other than those referred to in paragraph 1 (b) of this article, or articles the import or
export of which is prohibited by the laws and regulations of the receiving State or
which are subject to its quarantine laws and regulations. Such inspections shall be
carried out in the presence of the consular officer or member of his family concerned.

Article 25. In the event of the death of a member of the consular post or of a
member of his family forming part of his household, the receiving State:
1. Shall permit the export of the movable property of the deceased, with the excep-

tion of any such property acquired in the receiving State the export of which was
prohibited at the time of his death.

2. Shall not levy national, regional or municipal succession or inheritance duties or
duties on transfers of movable property the presence of which in the receiving
State was due solely to the presence in that State of the deceased as a member of a
consular post or as a member of the family of a member of the consular post.

Article 26. In their capacity as official agents of the sending State, consular
officers shall be entitled to appropriate protection by all officials of the receiving State
and to special consideration from them.

Article 27. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the duty
of all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regula-
tions of the receiving State, in particular traffic regulations.

They also have the duty not to interfere in the internal affairs of that State.

Article 28. Members of a consular post shall comply with any requirement
imposed by the laws and regulations of the receiving State in respect of insurance
against third-party risks arising from the use of any means of transport.

Article 29. With the exception of consular officers, the other members of the
consular post who are nationals of the receiving State or a third State or permanently
resident in the receiving State or who carry on a private gainful activity in that State
and members of their families shall not enjoy the facilities, privileges and immunities
provided for in this part of the Convention.

Members of the family of a member of a consular post who are themselves
nationals of the receiving State or a third State or permanently resident in the receiv-
ing State shall also not enjoy the facilities, privileges and immunities provided for in
this part of the Convention. The receiving State shall, however, exercise its juris-
diction over those persons in such a way as not to hinder unduly the exercise of the
functions of the consular post.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 30. Consular officers shall be empowered:
1. To protect in the receiving State the interests of the sending State and the rights

and interests of its nationals and to further the development of relations in the
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commercial, economic, tourism, social, scientific, cultural and technical fields
between the Contracting Parties;

2. To assist nationals of the sending State in their dealings with the authorities of
the receiving State;

3. Subject to the practices and procedures in force in the receiving State, to take
steps to ensure appropriate representation of nationals of the sending State be-
fore the tribunals or other authorities of the receiving State and to obtain provi-
sional measures for the preservation of the rights and interests of nationals of the
sending State where, because of absence or for any other reason, they are unable
at the proper time to defend their rights and interests;

4. To ascertain by all lawful means, conditions and developments in the commercial,
economic, tourist, social, scientific, cultural and technical life of the receiving
State, report thereon to the Government of the sending State and give informa-
tion to interested persons.

Article 31. In the exercise of their functions, consular officers may address:
(a) The competent local authorities of their consular districts;
(b) The competent central authorities of the receiving State, to the extent that this is

allowed by the laws, regulations and usages of the receiving State or by interna-
tional agreements on the subject.

Article 32. Consular offices shall have the right in their consular districts:
1. To register and, to the extent permitted by the legislation of the receiving State to

take a census of their nationals; for this purpose they may request the assistance
of the competent authorities of the receiving State;

2. To publish notices in the press for the attention of their nationals or to transmit
to them various orders and documents issued by the authorities of the sending
State, when such notices, orders or documents relate to national service;

3. To issue, renew or modify:
(a) Passports or other travel documents to nationals of the sending State;
(b) Visas and appropriate documents for persons wishing to travel to the send-

ing State;
4. To transmit judicial and extra-judicial instruments to their own nationals or, in

civil and commercial areas, to execute letters rogatory relating to hearings of
their nationals in accordance with the agreements in force in those areas between
the two States or, in the absence of such agreements, in any other manner com-
patible with the laws and regulations in force.

5. (a) To translate and legalize any document issued by the authorities or officers
of the sending State or of the receiving State, provided that the laws and
regulations of the latter so permit. These translations shall have the same
force and validity as if they had been made by sworn translators of either of
the two States;

(b) To receive declarations, draw up documents, legalize and certify signatures
and to stamp, certify or translate documents where such instruments or
procedures are required by the laws and regulations of the sending State;

6. To receive in notarized form, provided that the laws and regulations of the
receiving State so permit:
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(a) Documents and contracts which their nationals wish to draw up and con-
clude in that form, with the exception of contracts or instruments relating to
the establishment or transfer of real rights in immovable property situated in
the receiving State;

(b) Documents and contracts which relate to property situated in or business to
be transacted in the territory of the sending State or which are intended to
have legal effect in that territory, whatever the nationality of the parties
involved;

7. Provided that there is nothing contrary thereto in the laws of the receiving State,
to accept for safekeeping sums of money, documents and articles of any kind
delivered to them by or on behalf of nationals of the sending State. Such articles
may be exported from the receiving State only in accordance with the laws and
regulations of that State;

8. (a) To draw up, transcribe and transmit certificates of civil status of nationals of
the sending State;

(b) To solemnize marriages where both the prospective spouses are nationals of
the sending State; the competent authorities of the receiving State shall be
informed thereof if the law of that State so requires;

(c) To record or register on the basis of a judicial decision that is enforceable
under the legislation of the sending State any instrument dissolving a mar-
riage contracted before them;

9. To arrange, to the extent permitted by the relevant laws of each State, guardian-
ship or trusteeship for those of their nationals lacking legal capacity,
The provisions of paragraphs 8 and 9 of this article shall not exempt nationals of

the sending State from the obligation of making declarations required under the laws
of the receiving State.

Article 33. 1. The consular post of the sending State shall be informed by
the authorities of the receiving State of any measure involving deprivation of liberty
taken with respect to one of its nationals and of the grounds for such measure within
a period of from one to eight days following the date on which such national was
arrested, detained or deprived of his liberty in any way.

Any communication addressed to the consular post by the person arrested,
detained or deprived of his liberty in any way shall be forwarded immediately by the
authorities of the receiving State. Those authorities shall inform the person concerned
of his rights under this paragraph.

2. Consular officers may visit a national of the sending State who is imprisoned,
in detention pending trial or subjected to any other form of detention and converse
and correspond with him. The right to visit and communicate with such national
shall be granted to consular officers within a period from two to fifteen days after the
day on which the national was arrested, detained or deprived of his liberty in any
way.

3. The rights referred to in paragraph 2 of this article shall be exercised in
accordance with the laws and regulations of the receiving State.

Article 34. 1. Where a national of the sending State dies in the territory of
the receiving State, the competent authority of that State shall notify the consular
post without delay.
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2. (a) Where a consular post that has been notified of the death of one of its
nationals so requests, the competent authorities of the receiving State
shall provide it with such information as they are able to gather, provided
that the laws of that State so permit, in order that an inventory of the
estate and a list of persons entitled to inherit may be drawn up;

(b) A consular post of the sending State may request the competent author-
ity of the receiving State to take promptly the necessary measures for
the safekeeping and administration of an estate left in the territory of
the receiving State;

(c) A consular officer may assist, directly or through a deputy, in the imple-
mentation of the measures referred to in subparagraph (b).

3. If measures of conservation have to be taken and if no heir is present or
represented, a consular officer of the sending State shall be invited by the authorities
of the receiving State to be present, if necessary, during the procedures of appending
and breaking the seals and during the establishment of the inventory.

4. If, after the completion of succession proceedings in the territory of the
receiving State, the movable estate or the proceeds of the sale of the movable or
immovable estate are to descend to a statutory or testamentary heir who is a national
of the sending State and who is not resident in the territory of the receiving State and
has not appointed a representative, such estate or proceeds shall be delivered to the
consular post of the sending State, provided that:
(a) The status of the statutory or testamentary heir has been proved;
(b) The competent organs have authorized delivery of the estate or proceeds where

such authorization is required;
(c) All claims on the estate presented in the period prescribed by the laws of the

receiving State have been paid or secured;
(d) The estate duties have been paid or secured.

5. If a national of the sending State temporarily in the territory of the receiving
State dies in that territory, any personal effects or money left by the deceased which
have not been claimed by an heir who is present shall be delivered to the consular post
of the sending State, without formal proceedings, for temporary safekeeping subject
to the right of the administrative or judicial authorities of the receiving State to take
possession of the property in question in the interests of justice.

The consular post shall deliver such personal effects and money to any authority
of the receiving State appointed to arrange for the administration or disposal of the
property. It must observe the laws of the receiving State with regard to the export of
the effects and the transfer of money.

Article 35. When a vessel of the sending State is in port in the receiving State,
the master and members of the crew of the vessel shall be authorized to communicate
with the head of the consular post in whose district the port is situated and the latter
shall be entitled to perform freely the functions referred to in article 36, without
interference on the part of the authorities of the receiving State. In order to exercise
those functions, the head of the consular post, accompanied, if he so wishes, by a
member of the consular post, may board the vessel after it has received pratique.

For these same purposes the master and any member of the crew may visit the
consular post in the district within which the vessel lies and shall, to that end be pro-
vided, where appropriate, with a pass by the authorities of the receiving State. If
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these authorities object on the grounds that it would be physically impossible for the
persons concerned to rejoin the vessel before its departure, they shall immediately so
inform the competent consular post.

The head of the consular post may request the assistance of the authorities of the
receiving State in any matter pertaining to the exercise of the functions referred to in
this article; these authorities shall provide such assistance unless they have valid
reasons for refusing it in a particular case.

Article 36. Consular officers may:
1. Receive any declaration or draw up any document prescribed by the law of the

sending State concerning:
(a) The registration of a vessel in the sending State where such vessel was neither

built nor registered in the receiving State or, if such is the case, after authori-
zation has been issued by the latter State;

(b) The cancellation of the registration of a ship of the sending State;
(c) The issuing of navigation licences to pleasure craft of the sending State;
(d) Any change in ownership of a vessel of that State;
(e) Any registration of a mortgage or other encumbrance on a vessel of that

State;
2. Question the master and members of the crew, examine the vessel's papers, take

statements with regard to its route and destination and generally facilitate its
arrival and departure;

3. Appear with the master or members of the crew before the authorities of the
receiving State and assist them, including, where necessary, procuring legal assis-
tance for them.

4. Provided that the judicial authorities of the receiving State do not take jurisdic-
tion in accordance with the provisions of article 37 of this Convention, settle dis-
putes between the master and members of the crew, including disputes as to
wages and the execution of contracts of service subject to the same proviso, they
may exercise the powers attributed to them by the sending State with regard to
the engagement, embarkation, discharge and disembarkation of seamen and
take measures for the preservation of order and discipline on the vessel;

5. Take measures for the enforcement of the shipping laws of the sending State;
6. If necessary, make arrangements for the repatriation or admission to hospital of

the master or members of the crew of the vessel;
7. Carry out the inventories and other operations necessary to preserve the property

and articles of any sort left by seamen and passengers, nationals of the sending
State, who die on board a vessel of that State before its arrival in port.

Article 37. 1. The authorities of the receiving State shall not intervene in any
matter relating to the internal management of the vessel except at the request or with
the consent of the head of the consular post or, if he is unable to make such request
or give his consent, at the request or with the consent of the master.

2. Except at the request or with the consent of the master or the head of the
consular post, the authorities of the receiving State shall not intervene in any matter
arising on board the vessel except for the purpose of maintaining peace and order or
in the interests of health or public safety, on land or in the port, or for the purpose of
suppressing disorders in which non-crew members are involved.
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3. The authorities of the receiving State shall not institute proceedings in
respect of offences committed on board the vessel unless such offences:
(a) Have affected the tranquillity or safety of the port or infringed the rules regard-

ing public health, safety of human life at sea, customs and other inspection
measures;

(b) Have been committed by or against persons other than members of the crew or
nationals of the receiving State;

(c) Are punishable by a sentence of deprivation of liberty for at least five years under
the legislation of either Contracting Party.
4. If, for the purpose of exercising the rights referred to in paragraph 3 of this

article, the authorities of the receiving State intend to arrest or question any person
on board the vessel, to seize property or to institute a formal inquiry on board the
vessel, they shall notify the competent consular officer in good time so that he may be
present during such inspections, investigations or arrests. The notice issued to that
effect must specify a time, and, if the consular officer is not present or is not repre-
sented, the authorities shall proceed without him. A similar procedure shall be fol-
lowed when a master or members of the crew are required to make statements before
local courts or administrative bodies.

However, in the case of a serious offence orflagrante delicto, the authorities of
the receiving State shall inform the consular officer in writing of the urgent measures
that have had to be taken.

5. The provisions of this article shall not apply to routine investigations with
regard to customs, health, the admission of aliens or the inspection of international
safety certificates.

Article 38. 1. If a vessel of the sending State is wrecked or runs aground on
the coast of the receiving State, the shipwreck or grounding shall be reported as soon
as possible to the consular post in whose district it has occurred by the competent
authorities of the receiving State.

The latter shall take all necessary measures to rescue the vessel and persons,
cargo and other property on board, and to prevent or punish looting of or disorder
on the vessel.

If the vessel is wrecked or runs aground in a port or constitutes a navigational
hazard within the territorial waters of the receiving State, the competent authorities
may also arrange to have any necessary measures taken to prevent damage that might
be caused by the vessel to port installations or other vessels.

In accordance with the provisions of the local law, the head of the consular post
shall be authorized to make, as agent of the owner, the arrangements which the latter
could have made, if he had been present, for the disposal of the vessel. This provision
shall apply unless the master has been given special powers by the owner to that effect
or unless all persons having a proprietary interest in the vessel and its cargo, the
owners, underwriters or their local representatives holding the necessary powers to
represent all interests without exception, pay the costs already incurred and give
security for costs which remain to be settled.

No duties or charges on the import of goods into the territory shall be levied by
the authorities of the receiving State on articles carried by or forming part of the
wrecked or grounded vessel unless they are unloaded for use or consumption in the
territory.
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No duties or charges other than those referred to in the foregoing paragraph
shall be levied by the authorities of the receiving State in connection with the wrecked
or grounded vessel or its cargo other than duties or charges of the same kind and
amount as would be levied in similar circumstances on vessels of the receiving State.

2. Where a vessel of any registry other than that of the receiving State is wrecked
and articles forming part of such vessel or its cargo are found on or near the coast of
the receiving State or are brought into a port of that State, the head of the consular
post in whose district such articles are found or brought into port shall be authorized
to make, as agent of the owner of the articles, such arrangements relating to the
preservation and disposal of the articles as the owner himself could have made in
accordance with the relevant laws in force in the receiving State if:
(a) The articles form part of a vessel of the sending State or belong to nationals of

that State;
(b) The owner of the articles, his agent, the underwriter or, where the law of the flag

State permits, the master of the vessel are not in a position to make such arrange-
ments.

Article 39. The provisions of this Convention shall not apply to warships or
military aircraft.

Article 40. 1. Subject to the laws and regulations of the receiving State,
consular officers may exercise such rights of inspection and supervision as are provided
for in the laws and regulations of the sending State with respect to aircraft registered
in that State and their crews. They may also extend assistance to them.

2. If an aircraft registered in the sending State suffers an accident on the terri-
tory of the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall in-
form without delay the consular post nearest to the scene of the accident.

Article 41. In addition to the functions specified in this Convention, consular
officers shall be permitted to exercise any other consular function recognized by the
receiving State as consistent with their office.

Documents drawn up in the exercise of consular functions may give rise to the fees
and charges provided for in the legislation of the sending State for such documents.

CHAPTER v. FINAL PROVISIONS

Article 42. This Convention shall apply throughout the territory of each of
the Contracting Parties.

Article 43. Any dispute between the two States concerning the application or
interpretation of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 44. This Convention shall be approved in accordance with the consti-
tutional provisions in force in each of the two countries. It shall enter into force on
the first day of the second month following the exchange of notifications confirming
that those provisions have been complied with on both sides. It shall remain in force
for an unlimited period.
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Each of the Contracting Parties may denounce this Convention at any time;
such denunciation shall take effect six months from the date of receipt of notice by
the other State.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized for that purpose, have
signed this Convention.

DONE at Paris, on 24 May 1974, in two copies.

For the Government
of the French Republic:

[Signed)
GILBERT DE CHAMBRUN

For the Government
of the Algerian People's
Democratic Republic:

[Signed)
MOHAMED MEDJAI
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ACCORD' DE COOPP-RATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE, TECH-
NIQUE ET 1tCONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R-PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Re-
PUBLIQUE DE GUINIEE-BISSAU

Le gouvernement de la R6publique francaise, d'une part,
Le gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau, d'autre part,
D6sireux de resserrer leurs relations amicales et de fixer sur la base de 1'6galit6

entre les Parties contractantes le cadre g~n6ral de leur cooperation dans les domaines
culturel, scientifique, technique et 6conomique,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier. Les deux gouvernements d6cident d'organiser la coop6ration
culturelle, scientifique, technique et dconomique entre les deux pays, selon les principes
g~n6raux suivants, qui pourront tre ult6rieurement compl6t6s par voie d'arrange-
ments compl6mentaires.

Article II. A la demande du gouvernement de la R6publique de Guin6e-
Bissau, le gouvernement de la R6publique frangaise peut concourir soit directement,
soit par l'interm6diaire d'organismes sp6cialis6s frangais (et notamment le Fonds
d'Aide et de Cooperation et la Caisse Centrale de Cooperation Economique) A la
mise en oeuvre d'op6rations int6ressant le d6veloppement 6conomique et social de la
Rdpublique de Guin6e-Bissau.

Article III. Les deux gouvernements recherchent les meilleurs moyens de pro-
mouvoir et de d6velopper 1'enseignement de la langue de l'autre pays dans leurs
6tablissements d'enseignement.

Article IV. Chacun des deux gouvernements reconnait l'importance de la for-
mation des professeurs charg6s d'enseigner sur son territoire la langue de l'autre
pays, prate son concours A l'autre dans ce domaine et, en particulier, A l'organisation
de stages et A l'envoi de missions d'dtudes, aux dchanges ou visites de professeurs, de
personnalit6s culturelles et de groupes d'6tudiants.

Article V. Chacun des deux gouvernements favorise le fonctionnement sur
son territoire des institutions culturelles, scientifiques et techniques telles que centres
de recherches, 6tablissements d'enseignement, que l'autre Partie pourra y 6tablir avec
l'accord de l'autorit6 nationale compdtente.

Article VI. Le gouvernement de la R6publique franqaise s'efforce d'assurer,
au cas oii le gouvernement de la R~publique de Guin6e-Bissau lui en ferait la
demande :
a) La mise A la disposition du gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau

d'enseignants et d'experts charges soit d'enseigner dans les 6tablissements sup6-

1 Entri en vigueur le 4 dcembre 1979, date de la derni~re des notifications (effectues les 21 mai 1976 et 4 d~cembre
1979) par lesquelles les Parties se sont informes de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, confor-
miment A l'article XIV.
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rieurs et secondaires, soit de participer A des 6tudes, soit de donner des avis tech-
niques sur des problmes particuliers, soit d'organiser des stages de formation;

b) L'aide au gouvernement de la R1publique de Guinde-Bissau pour la r6alisation
de ses programmes de recherche scientifique et technique ou de ddveloppement
6conomique et social, notamment par la collaboration d'6tablissements et d'or-
ganismes frangais spdcialists en ces matires;

c) L'octroi de bourses d'6tudes ou de coop6ration technique. En vue de la s6lection
des candidats aux bourses culturelles et techniques du gouvernement de la Rdpu-
blique frangaise, une Commission mixte paritaire spdciale se r6unit chaque ann6e
A Bissau;

d) L'organisation en France ou en R6publique de Guin6e-Bissau de cycles d'6tudes
et de stages de formation professionnelle rdservds aux nationaux de la R6pu-
blique de Guin6e-Bissau;

e) L'envoi de documentation ou de tout autre moyen de diffusion d'informations
culturelles, scientifiques, techniques et dconomiques;

.J) La collaboration des organismes sp6cialisds dans les 6tudes visant au d~veloppe-
ment 6conomique et social.

Article VII. Une commission mixte, dont les membres sont d~sign6s en
nombre 6gal respectivement par les deux gouvernements et A laquelle peuvent atre ad-
joints des experts, se rdunit, au moins une fois par an, A Paris ou A Bissau alternative-
ment. Cette commission peut se r~unir chaque fois que les deux gouvernements le
jugent souhaitable. Elle aura pour tache de d~finir les grandes lignes et les modalitds
de la cooperation entre les deux pays, d'examiner tous projets susceptibles de renforcer
cette cooperation et de mettre en oeuvre les moyens appropri~s. Dans cet esprit, elle
pourra formuler toutes recommandations utiles de caractre concret. Elle pourra
6galement si elle le juge n6cessaire, crier des comit~s specialists. Elle prepare b la
lumire des rdsultats ddja obtenus, le programme des ann~es suivantes et le soumet A
'approbation des deux gouvernements. Dans l'intervalle qui s~pare les r6unions de la

commission, le programme peut atre modifid d'un commun accord.

Article VIII. Sous r6serve des arrangements compl6mentaires pr6vus A 'ar-
ticle Ier du pr6sent accord, les experts, enseignants, ing~nieurs et techniciens frangais
(toutes categories ci-apr~s ddsigndes sous le terme d'experts) qui occupent en Guinde-
Bissau les fonctions pr6vues par le present accord, sont soumis aux conditions sui-
vantes :
a) Le gouvernement de la R6publique de Guin~e-Bissau assure aux experts et A leurs

families un logement meubld;
b) Le gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau assure le transport des

experts lors de leurs voyages officiels de la meme manire que pour les agents du
gouvernement de la R6publique de Guin~e-Bissau. Des indemnit6s de d6place-
ment du meme taux que celles qui sont vers~es aux agents du gouvernement de la
R~publique de Guin6e-Bissau leur sont accord6es lors de leurs voyages officiels;

c) Pour permettre aux experts de remplir leurs obligations, le gouvernement de la
Rdpublique de Guin~e-Bissau se charge de leur procurer toutes les facilitts ndces-
saires, y compris la mise h leur disposition de bureaux ou de laboratoires, d'un
secr6tarait, la gratuit6 de la correspondance et des t~ldcommunications pour les
besoins du service;
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d) Le gouvernement de la Rpublique de Guinde-Bissau leur accorde, ainsi qu'A
leurs families, le traitement d'assistance medicale pr~vu pour les agents du gou-
vernement de la R6publique de Guin6e-Bissau de grade 6quivalent.

Article IX. Les modalit6s de r~mun6rations des experts et des personnels d6-
signds dans le cadre du pr6sent accord seront d~termin6es par une convention parti-
culire.

Article X. Les experts frangais envoy~s en R~publique de Guin6e-Bissau dans
le cadre du prdsent accord et des arrangements compl~mentaires qui pourraient inter-
venir b~n6ficient en outre, pendant leur sjour sur le territoire de cet Etat, du regime
suivant :
a) 1. Le gouvernement de la R~publique de Guin6e-Bissau exonre de tous droits

de douane les meubles et effets personnels introduits dans le pays par les
experts et leurs families, d~sign6s au present accord, dans les six mois de leur
arrivde en poste, A la condition que ces articles aient 6 poss6d~s et utilis~s
par les int6ressds avant leur d6part de leur prdc6dente rdsidence.

2. Ces experts sont dgalement en R6publique de Guinde-Bissau exempt~s, selon
les normes des experts des organisations internationales, de 1imp6t sur le
revenu et de l'imp6t personnel ou de tout autre impft ou taxe fix6s par les lois
en vigueur, pr~sentes ou A venir sur le territoire de la R6publique de Guin~e-
Bissau, A l'exclusion des taxes pour services rendus.

b) 1. Le gouvernement de la R~publique de Guinde-Bissau exon~re les experts et
leurs families de tous droits de douane portant sur l'importation ou l'achat
hors douane dans un d61ai de quatre mois apr~s leur arrivde, d'une voiture
automobile, d'un rdfrig6rateur et d'un climatiseur par pi&e d'habitation.

2. Une voiture automobile, un r~frig6rateur ou un climatiseur, import~s ou
achet6s hors douane dans les conditions ci-dessus, sont soumis aux droits de
douane, s'ils sont revendus A l'int6rieur de la R~publique de Guin6e-Bissau A
une personne qui ne b6n6ficie pas au moins des m~mes privileges.

c) Les experts et leurs familles sont autoris~s A rdexporter les biens qu'ils ont intro-
duits dans le pays selon les conditions pr6vues dans le paragraphe a de cet article
dans un d~lai de six mois apr~s l'ach~vement de leur mission en Guin6e-Bissau. I1
en va de meme pour les biens personnels et mobiliers acquis dans des limites rai-
sonnables pendant leur s6jour en Guin6e-Bissau.

d) Les autoritds comptentes de Guin6e-Bissau ddlivreront A ces personnels, les
autorisations n6cessaires au transfert en France du solde de leurs 6conomies per-
sonnelles.

e) Le gouvernement de la R6publique de Guin6e-Bissau permet le rapatriement des
droits d'auteur ou d'ex6cutant et des recettes provenant de la distribution et de la
vente de materiel culturel fourni par le gouvernement de la Rdpublique frangaise
dans le cadre du pr6sent accord.

J) 1. Le gouvernement de la R~publique de Guin6e-Bissau garantit aux experts et A
leurs families la libert6 de gagner et de quitter son territoire en leur assurant la
d6livrance gratuite et sans d6lai des visas d'entr6e et de sortie sur la demande
des autorit~s frangaises comp~tentes.

2. Les experts sont exempt6s du permis de travail et b~n~ficient de la gratuit6 du
permis de residence.
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3. Les experts francais jouissent sur le territoire de la Guin~e-Bissau de I'immu-
nit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs
fonctions (y compris leurs paroles et dcrits) sauf en cas de faute intentionnelle
ou de n6gligence grave conjointement reconnues par les deux gouvernements.

4. Le gouvernement de la R~publique de Guin6e-Bissau r~pondra de toute
action qui pourra etre intent~e par une tierce partie contre les experts et met-
tra ces derniers A couvert contre toute action en responsabilit6 d~coulant
d'actes accomplis dans I'exercice de leurs fonctions, sauf en cas de faute inten-
tionnelle ou de n~gligence grave conjointement reconnues par les deux
gouvernements.

Article XI. Dans le cas oii le gouvernement de la R6publique frangaise fournit
au gouvernement de la Rdpublique de Guinde-Bissau ou A des associations ou orga-
nismes se conformant cet accord, du mat6riel et des dquipements import6s ou
achet6s hors douane et reconnus par la Direction des Douanes comme spdcifiquement
destin6s h un projet d'assistance technique, le gouvernement de la R~publique de
Guinde-Bissau autorise l'entrde de ces fournitures en les exon6rant des droits de
douane, des restrictions & 1importation ou A l'exportation ainsi que de toute autre
charge fiscale. Cependant, leur revente A tout moment apr~s leur importation les
assujettirait au paiement de ces droits.

Article XII. Des conventions particuli~res pr6ciseront pour chaque projet les
contributions en mat6riels et en personnels t apporter A sa rdalisation par chacun des
deux gouvernements.

Article XIII. Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent aux experts
frangais d~jA en service en Guin6e-Bissau dont les activit6s entrent dans le cadre de
cet accord et qui ont 6 directement recrut6s et r6mun~r6s par les autorit6s frangaises
comptentes.

Le gouvernement de la R6publique de Guinde-Bissau n'est cependant pas requis
de rembourser les droits de douane ou autres charges d~jA acquitt~s dans ce pays par
ces experts ou de les exondrer de tout imp6t ou droit impay6 dont ils seraient d6jft
redevables.

Article XIV. Chacun des deux gouvernments notifiera t l'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour la mise en vigueur du present
accord. Celui-ci prendra effet h la date de la derni~re de ces notifications.

Article XV. Le present accord, de m~me que les arrangements complmen-
taires viss ft I'article premier, qui en font partie int~grante, ne pourront 8tre modifies
que d'un commun accord entre les deux gouvernements.

Article XVI. Le pr6sent accord est conclu pour une p6riode de cinq ans A par-
tir de la date de son entr6e en vigueur. I1 est prorog6 par tacite reconduction s'il n'a
pas 6 d6nonc6 par l'un des deux gouvernements moyennant un pr6avis 6crit adress6
quatre-vingt-dix jours au moins avant la fin de cette priode de cinq ans.
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Dans le cas de prorogation, le present accord pourra Ztre d~nonc6 A tout
moment par 1'un ou par l'autre des gouvernements signataires, cette d6nonciation
prenant effet A 1'expiration d'un d61ai de quatre-ving-dix jours apr~s sa notification.

FAIT A Paris le 12 avril 1976 en double exemplaire original.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

[Signd]

J. DE LIPKOWSKI

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e-Bissau:

[Signj]
VICTOR SAUDE MARIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL, SCIENTIFIC, TECHNICAL AND
ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA-BISSAU

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Guinea-Bissau, on the other hand,
Desirous of strengthening their friendly relations and establishing on a basis of

equality between the Contracting Parties the general framework for their co-opera-
tion in the cultural, scientific, technical and economic fields,

Have agreed as follows:

Article L The two Governments resolve to organize cultural, scientific, tech-
nical and economic co-operation between the two countries according to the follow-
ing general principles, which may subsequently be expanded by supplementary
arrangements.

Article I. At the request of the Government of the Republic of Guinea-
Bissau, the Government of the French Republic may co-operate, either directly or
through specialized French bodies (specifically the Fonds d'Aide et de Cooperation
and the Caisse Centrale de Cooperation Economique), in the conduct of operations
affecting the economic and social development of the Republic of Guinea-Bissau.

Article III. The two Governments shall seek the best means of promoting and
developing the teaching of each other's language in their educational establishments.

Article IV. Each of the two Governments recognizes the importance of the
training of teachers responsible for teaching in its territory the language of the other
country, and shall co-operate with the other for that purpose, in particular by organ-
izing courses and study visits, and through exchanges or visits of teachers, cultural
figures and student groups.

Article V. Each of the two Governments shall encourage the operation, in its
territory, of any cultural, scientific and technical institutions, such as research
centres and educational establishments, which the other Party may set up with the
consent of the competent national authority.

Article VL The Government of the French Republic shall, at the request of
the Government of the Republic of Guinea-Bissau, endeavour, as far as possible to
ensure:
(a) The placing at the disposal of the Government of the Republic of Guinea-Bissau

of teachers and experts who will be entrusted with teaching in higher and second-

Came into force on 4 December 1979, the date of the last of the notifications (effected on 21 May 1976 and
4 December 1979) by which the Parties informed each other of the completion of the required constitutional formalities,
in accordance with article XIV.
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ary educational establishments, taking part in courses, giving technical advice on
specific problems or organizing courses of training;

(b) Assistance to the Government of the Republic of Guinea-Bissau for carrying out
its programmes of scientific and technical research or of research in economic
and social development, in particular by the collaboration of French establish-
ments or organizations that specialize in those matters;

(c) The granting of educational or technical co-operation scholarships. A special
joint commission with equal representation shall meet each year in Bissau to
select candidates for the cultural and technical scholarships granted by the
Government of the French Republic;

(d) The organizing in France or in the Republic of Guinea-Bissau of courses of study
or professional training reserved for nationals of the Republic of Guinea-Bissau;

(e) The sending of documentation or any other means of dissemination of cultural,
scientific, technical and economic information;

(f) The collaboration of organizations that specialize in studies relating to economic
and social development.

Article VII. A joint commission, whose members shall be appointed in equal
number by the two Governments respectively and to which experts may be co-opted,
shall meet at least once a year alternately in Paris and in Bissau. This commission
may meet whenever the two Governments deem it advisable. Its task shall be to
establish general guidelines and arrangements for co-operation between the two
countries, to examine all projects likely to strengthen such co-operation and to create
the appropriate means. To that effect it shall formulate all necessary recommenda-
tions of a specific nature. It may also, if it deems necessary, establish specialized
committees. It shall prepare, in the light of the results already obtained, the pro-
gramme for subsequent years and submit it for the approval of the two Govern-
ments. In the interval between meetings of the commission, the programme may be
modified by common consent.

Article VIII. Subject to the supplementary arrangements provided for in arti-
cle I of this Agreement, the French experts, teachers, engineers and technicians (all
categories hereinafter referred to as "experts") who perform in Guinea-Bissau the
functions stipulated in this Agreement shall be subject to the following conditions:
(a) The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall provide furnished hous-

ing for the experts and their families;
(b) The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall be responsible for the

transport of experts during their official travel in the same way as for officers of
the Government of the Republic of Guinea-Bissau. They shall be paid travel
allowances for their official travel at the same rate as those paid to officers of the
Government of the Republic of Guinea-Bissau;

(c) In order to enable the experts to perform their duties, the Government of the
Republic of Guinea-Bissau shall undertake to provide them with all necessary
facilities, including offices or laboratories, clerical assistance and free postage
and telecommunication services for official purposes;

(d) The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall provide to them and to
their families the same medical assistance as is provided for officers of the
Government of the Republic of Guinea-Bissau of the same grade.
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Article IX. A special Convention shall establish the arrangements for remun-
eration of the experts and staff appointed under this Agreement.

Article X. The French experts sent to the Republic of Guinea-Bissau under
the terms of this Agreement and of any supplementary arrangements which may be
made shall, during their stay in the territory of that State, also be subject to the
following rdgime:
(a) 1. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall exempt from all

customs duties the furniture and personal effects brought into the country by
the experts appointed under the terms of this Agreement and their families
within six months of their arrival on duty, provided that such articles were
owned and used by the persons concerned before their departure from their
previous residence.

2. These experts shall also be exempt in the Republic of Guinea-Bissau, in ac-
cordance with the norms applicable to the experts of international organiza-
tions, from income tax and personal tax or any other taxes or charges estab-
lished by the laws in force at present or to be introduced in the future in the
territory of the Republic of Guinea-Bissau, except for charges for services
rendered.

(b) 1. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall exempt the experts
and their families from all customs duties relating to imports or duty-free
purchases within four months after their arrival of one motor vehicle, one
refrigerator and one air conditioner per room.

2. A motor vehicle, refrigerator or air conditioner, imported or purchased
duty-free in the above conditions, shall be subject to customs duties if it is
resold within the Republic of Guinea-Bissau to a person who does not enjoy
at least the same privileges.

(c) The experts and their families shall be entitled to re-export property which they
have brought into the country in the conditions stipulated in paragraph (a) of
this article within a period of six months after the completion of their mission in
Guinea-Bissau. The same shall apply to the personal effects and property
acquired within reasonable limits during their stay in Guinea-Bissau.

(d) The competent authorities of Guinea-Bissau shall issue to such staff the authoriza-
tions required for the transfer to France of the balance of their personal savings.

(e) The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall authorize the return of
copyright fees paid to authors or performers and of takings arising from the dis-
tribution or sale of cultural articles provided by the Government of the French
Republic under the terms of this Agreement.

( 1. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall guarantee the
freedom of the experts and their families to enter and leave its territory by
arranging for entry and exit visas to be issued to them free of charge and
without delay, at the request of the competent French authorities.

2. The experts shall not be required to obtain work permits and shall be granted
free residence permits.

3. The French experts shall be entitled in the territory of Guinea-Bissau to
immunity from jurisdiction for any act performed by them in the exercise of
their duties (including spoken or written words) except in cases of deliberate
misconduct or gross negligence jointly recognized by the two Governments.

Vol. 1183,1-18953



256 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

4. The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall be answerable for
any proceedings which may be instituted by a third party against the experts
and shall protect the latter against any proceedings holding them liable for
acts performed in the exercise of their duties, except in cases of deliberate
misconduct or gross negligence jointly recognized by the two Governments.

Article XI. If the Government of the French Republic provides the Govern-
ment of the Republic of Guinea-Bissau or associations or bodies acting in accordance
with this Agreement with materials or equipment imported or purchased free of
customs-duties and recognized by the Customs Office as specifically intended for a
technical assistance project, the Government of the Republic of Guinea-Bissau shall
authorize the entry of these supplies and shall exempt them from customs duties,
import or export restrictions or any other fiscal charges. Nevertheless, their resale at
any time after their import shall render them subject to the payment of those duties.

Article XII. Special conventions shall specify for each project what materials
and staff for its implementation shall be contributed by each of the two Governments.

Article XIII. The provisions of this Agreement shall apply to French experts
who are already exercising, in Guinea-Bissau, functions covered by this Agreement
and who have been directly recruited and paid by the competent French authorities.

The Government of the Republic of Guinea-Bissau shall not be required, how-
ever, to refund the customs duties or other charges already paid in that country by
such experts or to exempt them from any unpaid tax or duty already owed by them.

Article XIV. Each of the two Governments shall notify the other of the
completion of the formalities required by its Constitution to bring this Agreement
into force. It shall come into force on the date of the last such notification.

Article XV. This Agreement, as well as the supplementary arrangements re-
ferred to in article I, which shall form an integral part thereof, may be amended only
with the mutual consent of the two Governments.

Article XVI. This Agreement is concluded for a period of five years from the
date of its entry into force. It shall be automatically renewed unless written notice of
termination is given by one of the two Governments at least 90 days before the end of
the five-year period.

Where this Agreement is renewed it may be terminated at any time by either of
the signatory Governments, and the termination shall take effect 90 days after notifi-
cation has been given.

DONE at Paris on 12 April 1976, in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Guinea-Bissau:

[Signed] [Signed]
J. DE LIPKOWSKI VICTOR SAUDE MARIA

Vol. 1183,1-18953



No. 18954

FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
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ACCORD' ENTRE LA RPPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RtPU-
BLIQUE FtDI RALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA
CONSTRUCTION D'UN PONT ROUTIER SUR LE RHIN ENTRE
HUNINGUE ET WEIL AM RHEIN

Le Pr6sident de la R~publique frangaise et le Prdsident de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne,

D6sireux d'am~liorer les liaisons routi~res entre les deux Etats,
Vu rAccord du 30 janvier 1953 relatif aux ponts fixes et aux bacs franchissant le

Rhin A la fronti~re franco-allemande,
Sont convenus de conclure un accord et ont d6sign6 A cet effet comme pl6nipo-

tentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique frangaise : M. Jean-Marie Soutou, Ambassadeur de

France, Secrdtaire gdn6ra du Minist~re des affaires 6trangres,
Le Pr6sident de la R6publique f6d~rale d'Allemagne : M. Axel Herbst, Ambassadeur

de la R~publique f~ddrale d'Allemagne A Paris,
lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. OBJET DE L'AcCORD

Un pont sera construit sur le Rhin entre Huningue et Weil am Rhein sur les terri-
toires frangais et allemand, aux fins de relier le Boulevard d'Alsace franqais A la route
B 532 allemande.

Article 2. DESCRIPTION DE L'OUVRAGE

L'ouvrage, situ6 au point kilom~trique 171,330 du Rhin suivant le kilom6trage
frangais, aura une longueur de 292 m environ, r~partie en 4 trav~es, et supportera une
chauss~e d'une largeur de 7 metres ainsi que deux trottoirs d'une largeur de 1,50 m
chacun.

Article 3. EXtCUTION DES TRAVAUX

1) La R6publique f~d~rale d'Allemagne r6alisera l'ouvrage.
2) Les travaux relatifs A l'ouvrage comprennent toutes les operations ndces-

saires A sa r~alisation, y compris les cul~es et les 6quipements. La R~publique f6d~rale
d'Allemagne se chargera des 6tudes, de l'appel d'offres, de l'adjudication et de la
surveillance des travaux. Elle agira en son nom propre vis-a-vis des entrepreneurs et
autres partenaires contractuels. L'ouvrage sera calcul6 et construit selon les normes
et les r~glements allemands en vigueur.

3) L'appel d'offres sera lanc6 conform~ment aux directives de la Communaute
europ~enne en date du 26 juillet i971.

4) Il incombera A chacun des Etats contractants de construire les ouvrages et
les voies donnant acc~s au pont sur son propre territoire, au fur et A mesure de la
progression des travaux.

I Entr en vigueur le Ier decembre 1979, soit le premier jour du deuxieme mois suivant l'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu & Paris le 5 octobre 1979, conformdment aux paragraphes I et 2 de l'article 13.
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Article 4. REPARTITION DES FRAIS

1) Les Etats contractants supporteront les frais affdrents aux 6tudes, A l'ex~cu-
tion et A la surveillance des travaux pr~vus A l'article 3, ainsi que les frais d'entretien,
pour la p~riode de dix ans mentionn~e A I'article 7, selon les modalitds suivantes :
- La Rpublique frangaise et la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne supporteront

chacune pour moiti6 les d6penses aff6rentes A l'installation du chantier, A l'ex~cu-
tion du tablier sur une longueur de 270 m, ainsi qu'A la d6molition des piles dans
le lit du fleuve et h leur reconstruction;

- La R6publique f~drale d'Allemagne supportera seule les frais aff6rents au reste
du tablier, A la d6molition et A la reconstruction de la cul~e sur la rive droite, ainsi
qu'A la construction d'une pile de rive;

- La R~publique fran~aise supportera seule les frais aff~rents A la reconstruction de
la cul6e sur la rive gauche.
2) Le montant repr6sentant la participation de 'Administration allemande des

Eaux et de la Navigation fluviale aux frais de construction du pont, en raison de la
suppression du bac, sera port6 a parts 6gales au cr6dit des deux Etats contractants.

3) Lors de la r6partition des frais mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, il conviendra de tenir compte 6galement de la taxe allemande sur le chiffre
d'affaires, y compris la taxe sur le chiffre d'affaires frappant les importations. La taxe
sur le chiffre d'affaires sera support~e par les deux Etats contractants dans la meme
proportion que la totalit6 des frais aff~rents A l'ouvrage. La Rpublique f~ddrale
d'Allemagne versera A la Rdpublique frangaise, selon les modalitds pr6vues A l'arti-
cle 6, une indemnit6 compensatoire dgale au montant de la taxe allemande sur le
chiffre d'affaires supportde par la Rdpublique frangaise au titre des frais visds au para-
graphe 1 du pr6sent article.

Article 5. LIBERATION DES EMPRISES DE L'OUVRAGE ET DES TERRAINS

NECESSAIRES AUX TRAVAUX

Chacun des Etats contractants veillera en temps voulu, sur son propre territoire,
A ce que les terrains n~cessaires A la construction du pont A titre temporaire ou
d6finitif soient mis A sa disposition et supportera les frais correspondants.

Article 6. REGLEMENT DES FRAIS

1) La Rpublique f6d6rale d'Allemagne assurera le pr6financement. Au fur et A
mesure du ddroulement des travaux elle dtablira pour l'Administration frangaise des
d6comptes relatifs aux frais engag6s par elle qui, conform6ment a 'article 4, sont A la
charge de la Rpublique frangaise. Le r~glement de ces frais devra intervenir, en
principe, dans un dd1ai n'exc6dant pas trois mois A compter de la r6ception des
d~comptes.

2) La R6publique f~d6rale d'Allemagne versera h la R6publique frangaise l'in-
demnitd compensatoire vis6e A Particle 4, paragraphe 3, selon les modalitds suivantes :
a) Darts un ddlai de trois mois A compter de la r6ception de 'ouvrage vis6e A l'arti-

cle 7, pour la taxe allemande sur le chiffre d'affaires qui aura W versde A cette
date par la Rpublique frangaise dans le cadre des frais vis6s A rarticle 4, para-
graphe 1er,

b) Dans un dM1ai maximum de six mois, dans les conditions approuv6es par la Com-
mission mixte visde A 'article 10, pour la taxe allemande sur le chiffre d'affaires
qui aura W vers6e par la Rdpublique frangaise apr~s la r6ception de l'ouvrage.
3) Tous les r~glements seront effectu6s en monnaie allemande.
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Article 7. RECEPTION ET ENTRETIEN

1) Apr~s l'ach~vement des travaux, les Administrations des deux Etats
contractants procdderont it la reception de l'ouvrage en presence des entrepreneurs.

2) La Rdpublique f~drale d'Allemagne se chargera de l'entretien de l'ouvrage
et notamment du service d'hiver et du nettoiement courant pendant une pdriode de
dix ans A compter de la reception.

3) A l'expiration de ce d~lai, la partie de l'ouvrage situde en territoire frangais
sera remise A l'Administration frangaise. Chacun des Etats contractants assumera
ensuite 1'entretien sur son propre territoire et d6terminera, en accord avec 'autre Etat
contractant, quels sont les travaux n6cessaires. Les administrations comp~tentes
pourront convenir que l'une d'entre elles se chargera, moyennant le remboursement
des frais correspondants, d'assurer le service d'hiver, le nettoiement courant, ainsi
que diff~rents travaux d'entretien.

Article 8. DROIT D'ACCES

1) Les agents de chacun des Etats contractants, ainsi que les autres personnes
employdes A la construction et t l'entretien de l'ouvrage, y compris le service d'hiver
et le nettoiement courant, pourront, pour l'exdcution de leurs tfches, franchir la
frontire et sdjourner sur la partie du chantier ou du pont situde sur le territoire de
l'autre Etat, sans 8tre tenus d'obtenir le permis de s6jour dventuellement requis aux
termes de la legislation de cet Etat.

2) Les agents des Etats contractants mentionn~s au paragraphe 1 devront etre
porteurs d'un laissez-passer de service. Les autres personnes vis~es audit paragraphe
devront tre munies d'une piece d'identit6 pourvue d'une photographie.

3) Aux termes des conventions qu'ils ont conclues, les Etats contractants
reprendront en charge sans formalit6, A tout moment, les personnes qui auront
pdn6trd sur le territoire de l'autre Etat en violation du present Accord.

Article 9. DISPOSITIONS FISCALES ET DOUANIJRES

1) Pendant toute la durde des travaux et jusqu'A l'expiration de ia p~riode de
dix ans pr6vue A 'article 7, le chantier et l'ouvrage seront consid~rds, du point de vue
du rdgime douanier, des imp8ts indirects, notamment pour ce qui est des droits et
taxes A l'importation, et de la r~glementation du commerce ext~rieur, comme terri-
toire allemand dans la mesure oai il s'agira de fournitures de marchandises, de presta-
tions diverses et de produits imports destinds A l'ex~cution et A l'entretien de
'ouvrage.

2) La Rdpublique f~drale d'Allemagne admettra temporairement en suspen-
sion des taxes A l'importation les matdriels, outillages et leurs pieces de rechange, ori-
ginaires de la Rdpublique frangaise ou qui s'y trouvent en libre pratique, n~cessaires A
l'ex6cution et, pendant la pdriode de dix ans, A l'entretien de 'ouvrage.

3) Le regime fiscal en mati~re d'imp6ts directs applicable aux entreprises et t
leurs personnels pendant la durde des travaux et jusqu'A l'expiration de la p~riode de
dix ans pr6vue A l'article 7 est ddfini & l'annexe I du pr6sent Accord. Cette annexe fait
partie int~grante du present Accord.

4) Les services fiscaux et douaniers comp~tents s'informeront r~ciproquement
et s'apporteront mutuellement toute l'aide n6cessaire pour l'application de leurs lois
et r~glements dans le cadre des dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article.
Les agents allemands de ces services sont habilitds A stationner sur le chantier et sur
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l'ouvrage et A y prendre les mesures pr6vues par les lois et r~glements allemands. Les
services allemands ne sont toutefois pas habilitds A apprdhender des ressortissants de
'autre Etat sur le territoire de ce dernier.

Article 10. COMMISSION MIXTE

1) II est constitu6 une Commission mixte franco-allemande. La pr~sidence de
la Commission sera assurde alternativement par les chefs de d~lgation pour une
p~riode de six mois chacun.

Les decisions de la Commission seront arr~t~es d'un commun accord.
2) La Commission est charg~e des taiches suivantes :

a) Fixer l'emplacement, les dimensions et les caract~ristiques du pont;
b) Fixer le volume des travaux communs;
c) Examiner le projet et la proposition d'adjudication;
d) Approuver les acomptes A verser et les modalit6s de r~glement;
e) Proc~der A la r6ception de l'ouvrage;
I) Approuver les modalit~s de versement de l'indemnit6 compensatoire vis6e A

l'article 6;
g) Fixer le montant des frais A r~partir conform~ment aux dispositions de 'article 4;
h) Fixer les conditions du transfert pr~vu A l'article 7 qui aura lieu a 'expiration de

la pdriode de dix ans;
i) Coordonner les mesures d'entretien;
j) Etudier les modifications techniques qui s'av~reraient n6cessaires;
k) Examiner les diffdrentes questions soulevdes par l'application du present Accord.

3) Chaque ddl~gation pourra se faire presenter par les Autorit~s competentes
de l'autre Etat contractant les documents qu'elle estime n~cessaires en vue de prd-
parer les decisions de la Commission.

Article 11. DIFFtRENDS
Tout diff~rend qui n'aurait pu 8tre r~gl6 par voie de n~gociation entre les deux

Etats contractants sera soumis A un arbitrage A la demande de l'un des Etats contrac-
tants, conform~ment A la procedure arr~tde A 'annexe II; cette annexe fait partie intd-
grante du present Accord.

Article 12. CLAUSE DE BERLIN

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land de Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la Rdpublique frangaise dans les trois mois qui suivront 'entr~e en
vigueur du present Accord.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR

1) Les instruments de ratification seront dchang6s aussit6t que possible h Paris.
2) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui

suivra l'change des instruments de ratification.
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EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires, dfiment habilitds A cet effet, ,nt sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT A Paris le 17 novembre 1977 en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique franqaise Pour la R6publique
f6drale d'Allemagne

[Signe - Signed]' [Signe - Signed]2

ANNEXE I

REGIME FISCAL EN MATIERE D'IMP6TS DIRECTS

1. Le regime fiscal en mati&e d'impbts directs, applicable aux entreprises qui sont soit
des rdsidents de France, soit des residents de la Rdpubfique f6ddrale d'Allemagne, ainsi qu'A
leurs personnels, est d~fini par les dispositions de la Convention sign~e le 21 juillet 1959 entre
les deux Etats en vue d'dviter les doubles impositions et d'dtablir des r~gles d'assistance adminis-
trative et juridique r~ciproque en mati~re d'impbts sur le revenu et sur la fortune, ainsi qu'en
mati~re de contribution des patentes et de contributions fonci~res'.

2. Toutefois, pendant les travaux de construction de l'ouvrage et jusqu'A l'expiration de
la p~riode de dix ans mentionn~e A l'article 7 de l'Accord, les dispositions particuli~res suivantes
sont 6galement applicables nonobstant les dispositions de la Convention du 21 juillet 1959.

3. Les dispositions qui suivent ne s'appliquent pas aux entreprises qui, aux fins de la
rdalisation ou de l'entretien de l'ouvrage, ont un chantier dont la durde n'excde pas la dur~e de
douze mois mentionn~e A l'article 2, paragraphe 1.7 (gg), de la Convention du 21 juillet 1959.
Les dispositions de la Convention sont applicables sans restriction A ces entreprises.

4. Quand les entreprises participant A la rdalisation ou A I'entretien de l'ouvrage ont,
pour l'ensemble de leurs travaux de r~alisation ou d'entretien dudit ouvrage, un dtablissement
stable au sens de l'article 2, paragraphe 1.7, de la Convention prcit~e, cet dtablissement stable
est r~put6 situd A la fois sur le territoire de la France et sur celui de la R~publique f~drale
d'Allemagne. Les b~n~fices attribuables Ak cet 6tablissement stable sont r6putds r~alisds pour
moitid dans chacun des deux Etats et sont imposables dans la m~me proportion dans chaque
Etat et selon la legislation de cet Etat.

5. Quand, par application de la disposition prc~dente, un 6tablissement stable est
rdput6 situ6 i la fois sur le territoire frangais et sur le territoire allemand, le capital d'exploita-
tion de cet 6tablissement stable est imposable pour moiti6 dans chaque Etat et selon la lgisla-
tion de cet Etat.

6. Chacun des Etats ne peut retenir, pour tablir soit la taxe professionnelle, soit la
Gewerbesteuer, que la moiti6 de la valeur des 6lments entrant normalement dans la base
desdits impts.

Chacun des Etats ne peut retenir, pour 6tablir les taxes assises sur les salaires, que la moiti6
du montant des salaires entrant normalement dans la base desdits imp6ts. Cette disposition
s'applique :
- En ce qui concerne la France:

- A la taxe sur les salaires,
- A la taxe d'apprentissage,

I Signd par Jean-Marie Soutou - Signed by Jean-Marie Soutou.
2 Sign6 par Axel Herbst - Signed by Axel Herbst.

3 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 770, p. 325.
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- A la participation des employeurs A la formation professionnelle continue,
- A rinvestissement obligatoire dans la construction.

- En ce qui concerne la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
- A la Lohnsummensteuer (taxe sur les salaires).
7. Pour l'application des dispositions de 'article 13 de la Convention du 21 juillet 1959,

l'activit6 personnelle, source des revenus provenant d'un travail d6pendant, sera r~putde
exerc~e en totalit6 sur le territoire allemand.

Pour l'application des dispositions du paragraphe 5 de I'article 13 prdcitd, I'activitd person-
nelle, source des revenus provenant d'un travail d~pendant, sera r~putde exerc~e dans la ozone
frontalire> allemande mentionn~e audit paragraphe 5.

8. Les autoritds compdtentes des deux Etats se concerteront pour r~gler en commun, le
cas 6chdant, toutes les difficultds d'application des dispositions qui prdcedent. Elles d~cideront
notamment d'un commun accord s'il y a lieu 6ventuellement d'appliquer les dispositions qui
prdcedent aux entreprises rdsidents d'un Etat tiers. On entend par autoritds comp~tentes les
autoritds mentionnes A 'article 2, [paragraphe] 1.8, de la Convention du 21 juillet 1959.

ANNEXE II

ARBITRAGE

1. A moins que les Etats contractants n'en disposent autrement, la procedure d'arbitrage
est ex~cutde conform~ment aux dispositions de la prdsente annexe.

2. Sur requete adress~e par l'un des Etats contractants A l'autre Etat contractant, en
application de l'article 11 du present Accord, il est constitud un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est compos6 de trois membres - chacune des Parties au diffdrend
nomme un arbitre, les deux arbitres ainsi nommds d~signent d'un commun accord le tiers
arbitre qui assure la prdsidence du tribunal. Ce dernier ne doit atre ni de nationalitd frangaise,
ni de nationalit6 allemande, ni avoir sa rdsidence habituelle sur le territoire de l'un des Etats
contractants, ni se trouver au service de Fun d'eux, ni s'Etre ddjA occupd de l'affaire A un autre
titre.

Si, au terme d'un d~lai de deux mois A compter de la designation du deuxi~me arbitre, le
president du tribunal n'a pas dtd d~sign , le President de la Cour de Justice des Communautds
europ~ennes proc~de, A la requete de l'une des Parties, dans un nouveau d~lai de deux mois, A
cette designation.

4. Si, dans un d~lai de deux mois apr~s la reception de la requete, l'une des Parties au
diff~rend n'a pas proc~d A la d6signation qui lui incombe d'un membre du tribunal, l'autre
Partie peut saisir le President de la Cour de Justice des Communaut~s europ~ennes qui d6signe
le president du tribunal arbitral dans un nouveau ddlai de deux mois. D~s sa designation, le prd-
sident du tribunal arbitral demande A la Partie qui n'a pas nommd d'arbitre de le faire dans un
d~lai de deux mois. Passd ce d~lai, il saisit le President de la Cour de Justice des Communautds
europ~ennes qui proc~de A la nomination dans un nouveau d~lai de deux mois.

5. Si, dans les cas visds aux paragraphes 3 et 4, le President de la Cour de Justice des
Communautds europdennes se trouve empech ou s'il possde la nationalitd de l'une des
Parties, la d6signation du president du tribunal arbitral ou la nomination de l'arbitre incombe
au pr6sident de chambre de la Cour le plus ancien qui ne se trouve pas empechd et qui ne
poss~de ni la nationalit6 frangaise, ni la nationalit6 allemande.

6. Les dispositions qui prc dent s'appliquent, selon le cas, pour pourvoir aux sifges
devenus vacants.

7. Le tribunal arbitral decide selon les r~gles du droit international et, en particulier,
conform~ment aux dispositions du present Accord.

Vol. 1183,1-18954



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

8. Les decisions du tribunal arbitral, tant sur la procedure que sur le fond, sont prises A la
majoritd des voix de ses membres, l'absence ou l'abstention d'un membre dont la nomination
incombait A l'une des Parties n'empechant pas le tribunal de statuer.

En cas de partage 6gal des voix, la voix du pr6sident est pr6pond~rante. Les d6cisions du
tribunal lient les Parties. Celles-ci supportent les frais de l'arbitre qu'elles ont d~sign6 et se par-
tagent, A part 6gale, les autres frais. Sur les autres points, le tribunal arbitral r~gle lui-m~me sa
proc6dure.
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[GERMAN TEXT -TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DEN BAU EINER

STRASSENBRUCKE OBER DEN RHEIN ZWISCHEN HUNINGEN

UND WEIL AM RHEIN

Der Praisident der Franz6sischen Republik und der Praisident der Bundesrepu-
blik Deutschland,

in dem Wunsch, die Strassenverbindungen zwischen den beiden Staaten zu ver-
bessern,

in Anbetracht des Abkommens vom 30. Januar 1953 uber die festen Briicken
und Fahren uber den Rhein an der franz6sisch-deutschen Grenze,

sind ibereingekommen, einen Vertrag zu schliessen, und haben hierfur zu ihren
Bevollmdchtigten ernannt:
Der Prasident der Franz6sischen Republik, M. Jean-Marie Soutou, Ambassadeur de

France.
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland, Botschafter Dr. Axel Herbst,
diese sind nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmach-
ten wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. VERTRAGSGEGENSTAND

Zwischen Huiningen und Weil am Rhein wird eine Brficke fiber den Rhein auf
franz6sischem und deutschem Hoheitsgebiet zur Verbindung des Boulevard d'Alsace
mit der deutschen B 532 gebaut.

Artikel 2. BESCHREIBUNG DES BAUWERKS

Das Bauwerk bei Strom-km 171,330 (franz6sische Kilometrierung) wird eine
Lainge von ca. 292 m, aufgeteilt in vier Brickenfelder, haben sowie eine Fahrbahn
mit sieben Meter Breite und zwei Gehwege mit je 1,50 m Breite aufweisen.

Artikel 3. BAUAUSFCHRUNG

(1) Die Bundesrepublik Deutschland uibernimmt die Ausfihrung des Bau-
werks.

(2) Die Bauausfuihrung umfasst alle ffir die Erstellung des Bauwerks notwen-
digen Arbeiten einschliesslich der Arbeiten an den Widerlagern und der Ausstattung.
Die Bundesrepublik Deutschland iubernimmt die Planung, die Ausschreibung, die
Vertragsvergabe und die bauiberwachung. Sie handelt gegeniber den Unternehmern
und sonstigen Vertragspartnern im eigenen Namen. Das Bauwerk wird nach den gel-
tenden deutschen Normen und Vorschriften berechnet und errichtet.

(3) Die Ausschreibung erfolgt gemass den Richtlinien der Europaischen
Gemeinschaft vom 26. Juli 1971.

(4) Jedem Vertragsstaat obliegt die Erstellung der an die Bricke anschliessenden
Bauwerke und Strassen auf seinem Hoheitsgebiet entsprechend dem Fortschreiten
der Bauarbeiten.
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Artikel 4. KOSTENVERTEILUNG

(1) Die Vertragsstaaten tragen die Kosten fur die Planung, die Bauausfuihrung
und die Oberwachung der in Artikel 3 vorgesehenen Arbeiten sowie die Unter-
haltungskosten fur den in Artikel 7 erwahnten Zeitraum von zehn Jahren zu den fol-
genden Bedingungen:
- Die Franzosische Republik und die Bundesrepublik Deutschland tragen je zur

Hilfte die Kosten ffir die Baustelleneinrichtung, ffir die Ausfuhrung des Uber-
baus auf einer Lange von 270 m und ffir den Abbruch der alten und den Bau der
neuen Strompfeiler;

- Die Bundesrepublik Deutschland trdgt allein die Kosten ffir den Restfiberbau,
ffir den Abbruch und den Neubau des Widerlagers auf dem rechten Ufer und fur
den Bau eines Landpfeilers;

- Die Franzosische Republik tragt allein die Kosten ffir den Neubau eines Wider-
lagers auf dem linken Ufer.
(2) Der Betrag, mit dem sich die deutsche Wasser- und Schiffahrtsverwaltung

wegen der Ablosung der Fdhre an den Baukosten beteiligt, wird beiden Seiten zu
gleichen Teilen gutgeschrieben.

(3) Bei der Aufteilung der in Absatz 1 bezeichneten Kosten ist auch die
deutsche Umsatzsteuer einschliesslich der Einfuhrumsatzsteuer zu beriicksichtigen.
Sie ist von den beiden Vertragsstaaten in demselben Verhiltnis wie die gesamten
Kosten des Bauwerks zu tragen. Die Bundesrepublik Deutschland zahlt der Franzbsi-
schen Republik zu den in Artikel 6 bezeichneten Bedingungen einen Ausgleichsbetrag
in Hohe der von der Franzosischen Republik im Rahmen der Kosten nach Absatz 1
getragenen deutschen Umsatzsteuer.

Artikel 5. BEREITSTELLUNG DES FOR DAs BAUWERK
UND DIE BAUARBEITEN ERFORDERLICHEN GELANDES

Jeder Vertragsstaat hat auf seinem Hoheitsgebiet rechtzeitig daftir zu sorgen,
dass das fOr den Bau der BrUcke dauernd oder zeitweilig erforderliche Gelande zur
Verffigung steht, und tragt die dabei anfallenden Kosten.

Artikel 6. ZAHLUNG
(1) Die Bundesrepublik Deutschland iibernimmt die Vorfinanzierung. Ent-

sprechend dem Ablauf der Bauarbeiten stellt sie fur die franzosische Verwaltung
Abrechnungen fiber die von ihr getatigten und gemass Artikel 4 zu Lasten der
Regierung der Franzosischen Republik gehenden Ausgaben auf. Die Zahlungen
sollen grundsatzlich innerhalb von drei Monaten nach Erhalt der Abrechnungen
erfolgen.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland zahlt der Franzosischen Republik den
Ausgleichsbetrag gemass Artikel 4 Absatz 3 nach den folgenden Bedingungen:
a) Innerhalb von drei Monaten nach der Abnahme des Bauwerks gemAss Artikel 7

ffir die deutsche Umsatzsteuer, die bis zu diesem Zeitpunkt von der Franzosi-
schen Republik im Rahmen der Kosten nach Artikel 4 Absatz 1 gezahlt worden
ist,

b) Innerhalb von hochstens sechs Monaten zu den von der Gemischten Kommission
nach Artikel 10 gebilligten Bedingungen fOr die deutsche Umsatzsteuer, die von
der Franzosischen Republik nach der Abnahme des Bauwerks gezahlt worden
ist.
(3) Alle Zahlungen erfolgen in deutscher Wahrung.
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Artikel 7. ABNAHME UND UNTERHALTUNG
(1) Nach Abschluss der Bauarbeiten wird das Bauwerk von den Verwaltungen

der beiden Vertragsstaaten in Anwesenheit der Unternehmer abgenommen.
(2) Die Bundesrepublik Deutschland 0bernimmt die Unterhaltung des

Bauwerks einschliesslich des Winterdienstes und der laufenden Reinigung fur einen
Zeitraum von zehn Jahren nach der Abnahme.

(3) Nach Ablauf dieser Frist wird der Teil des Bauwerks auf franzosischem
Gebiet der franzosischen Verwaltung ubergeben. Jeder Vertragsstaat uibernimmt
dann die Unterhaltung auf seinem Gebiet und stimmt die notwendigen Arbeiten mit
dem anderen Vertragsstaat ab. Die zustandigen Verwaltungen konnen vereinbaren,
dass eine von ihnen die Aufgaben des Winterdienstes, der laufenden Reinigung sowie
einzelne Unterhaltungsarbeiten genen Kostenerstattung 0bernimmt.

Artikel 8. BETRETUNGSRECHT
(1) Die Bediensteten jedes Vertragsstaats sowie die anderen mit dem Bau und

der Unterhaltung einschliesslich des Winterdienstes und der laufenden Reinigung
beschAftigten Personen k6nnen zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben die Grenze iber-
schreiten und sich auf dem Teil der Baustelle oder der Brucke aufhalten, der auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Staates liegt, ohne dass sie einer nach dem Recht dieses
Staates etwa erforderlichen Aufenthaltserlaubnis bedurfen.

(2) Die in Absatz 1 genannten Bediensteten der Vertragsstaaten mussen einen
Dienstausweis, die anderen genannten Personen einen mit Lichtbild versehenen amt-
lichen Ausweis mit sich fuhren.

(3) Die Vertragsstaaten werden Personen, die unter Verletzung dieses Vertrags
in das Hoheitsgebiet des anderen Staates gelangt sind, jederzeit nach den zwischen
ihnen getroffenen Vereinbarungen formlos zuruickubernehmen.

Artikel 9. STEUER- UND ZOLLBESTIMMUNGEN
(1) Wahrend der gesamten Dauer der Bauarbeiten und bis zum Ablauf des in

Artikel 7 genannten Zeitraums von zehn Jahren gelten zollrechtlich sowie hinsicht-
lich der indirekten Steuern einschliesslich der Eingangsabgaben und hinsichtlich des
Ein- und Ausfuhrrechts die Baustelle und das Bauwerk als deutsches Hoheitsgebiet,
soweit es sich um Warenlieferungen, sonstige Leistungen und Einfuhren handelt, die
fur den Brfickenbau sowie dessen Unterhaltung bestimmt sind.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland bewilligt frei von Eingangsabgaben die
vorubergehende Einfuhr von Geraten, Werkzeugen und deren Erstazteilen, die aus
der Franzosischen Republik stammen oder sich in deren Hoheitsgebiet im freien
Verkehr befinden, soweit diese fur den Bau und wahrend des Zeitraums von zehn
Jahren fur die Unterhaltung der Briicke notwending sind.

(3) WAhrend der Bauarbeiten und bis zum Ablauf des in Artikel 7 genannten
Zeitraums von zehn Jahren finden fur die direkte Besteuerung der Unternehmen und
deren Beschaftigten die in der Anlage I zu diesem Vertrag festgelegten Regelungen
Anwendung. Die Anlage ist Bestandteil dieses Vertrags.

(4) Die zustandigen Steuer- und Zollbeh6rden verstandigen sich und leisten
einander jede notwendige Unterstuitzung bei der Anwendung ihrer Rechts- und Ver-
waltungsvorschriften im Rahmen der Regelungen der Absatze 1 bis 3. Die deutschen
Beamten dieser Behorden sind berechtigt, sich auf der Baustelle und dem Bauwerk
aufzuhalten und dort die Massnahmen zu treffen, die in den deutschen Rechts- und
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Verwaltungsvorschriften vorgesehen sind. Die deutschen Beh6rden sind jedoch nicht
berechtigt, Angeh6rige des anderen Staates in dessen Hoheitsgebiet festzunehmen.

Artikel 10. GEMISCHTE KOMMISSION

(1) Es wird eine gemischte franz6sisch-deutsche Kommission gebildet. Den
Vorsitz in der Kommission fuhren die Delegationsleiter abwechselnd fur jeweils sechs
Monate. Die Beschluisse der Kommission werden im gegenseitigen Einvernehmen
gefasst.

(2) Die Kommission hat folgende Aufgaben:
a) Festlegung des Standorts, der Masse und der Merkmale der Briicke;
b) Feststellung des Umfangs der gemeinsamen Arbeiten;
c) Prufung des Entwurfs und des Vergabevorschlags;
d) Billigung der Abschlagszahlungen und Zahlungsmodalitaten;
e) Abnahme des Bauwerks;
J) Billigung der Modalitiaten der Zahlung des Ausgleichsbetrags nach Artikel 6;
g) Feststellung des Kostenteilungsbetrags nach Massgabe des Artikels 4;
h) Festlegung der Bedingungen fiir die in Artikel 7 vorgesehene Obergabe nach

Ablauf des Zeitraums von zehn Jahren;
i) Koordinierung der Unterhaltungsmassnahmen;
j) Priifung der technischen Anderungen, die sich als notwendig erweisen;

k) Prufung der verschiedenen Fragen, die sich aus der Anwendung dieses Vertrags
ergeben.
(3) Jede Delegation kann sich von den zustandigen Beh6rden des anderen Ver-

tragsstaats die Unterlagen vorlegen lassen, die sie fur notwendig erachtet, um die
Beschluisse der Kommission vorzubereiten.

Artikel 11. MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

Jede Meinungsverschiedenheit, die nicht auf dem Verhandlungsweg zwischen
den beiden Vertragsstaaten beigelegt werden konnte, wird auf Antrag eines der Ver-
tragsstaaten dem Schiedsgerichtsverfahren nach den in der Anlage II zu diesem Vertrag
festgelegten Bedingungen unterworfen; die Anlage II ist Bestandteil dieses Vertrags.

Artikel 12. BERLIN-KLAUSEL

Dieser Vertrag gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Franzosischen Republik
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrags eine gegenteilige Erk-
larung abgibt.

Artikel 13. INKRAFTTRETEN

(1) Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie m6glich in Paris aus-
getauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.
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ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig befugten Bevollmachtigten diesen
Vertrag unterschrieben.

GESCHEHEN ZU Paris am 17. November 1977 in zwei Urschriften, jede in franz6-
sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fir die Franz6sische Republik: Fur die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signd]' [Signed - Signd] 2

ANLAGE I

DIREKTE STEUERN

1. Die ffir die direkte Besteuerung der in Frankreich oder in der Bundesrepublik Deut-
schland ansdissigen Unternehmen und deren Beschdftigten massgebliche steuerliche Regelung
ist in dem Abkommen vom 21. Juli 1959 zwischen der Franz6sischen Republik und der Bun-
desrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen und Ober gegenseitige
Amts-und Rechtshilfe auf dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Verm6gen sowie
der Gewerbesteuern und der Grundsteuern (im folgenden als Doppelbesteuerungsabkommen
bezeichnet) in der jeweils geltenden Fassung festgelegt.

2. Ergainzend zu den Bestimmungen des Doppelbesteuerungsabkommens finden
wihrend der Bauausfuihrung und bis zum Ablauf des in Artikel 7 des Vertrags genannten Zei-
traums von zehn Jahren die nachfolgenden Sonderbestimmungen Anwendung.

3. Die folgenden Bestimmungen gelten nicht ffir die Unternehmen, die zum Zweck der
Erstellung oder Instandhaltung des Bauwerks eine Baustelle ffir einen Zeitraum unterhalten,
der die in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 7 Buchstabe gg des Doppelbesteuerungsabkommens
genannte Dauer von zw6lf Monaten nicht fiberschreitet. Auf diese Unternehmen findet das
Doppelbesteuerungsabkommen uneingeschrkinkt Anwendung.

4. Unterhalten die an der Erstellung und Instandhaltung des Bauwerks beteiligten
Unternehmen fir die gesamten damit zusammenhangenden Arbeiten eine BetriebstAtte im
Sinne des Artikels 2 Absatz I Unterabsatz 7 des Doppelbesteuerungsabkommens, so wird diese
Betriebstdtte so behandelt als lIge sie sowohl im Hoheitsgebiet Frankreichs als auch im
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland. Die dieser Betriebstitte zuzurechnenden
Gewinne gelten als jeweils zur Hifte in beiden Staaten erzielt und k6nnen in beiden Staaten
nach Maflgabe der jeweiligen Rechtsvorschriften im gleichen Verhitnis besteuert werden.

5. Wird eine Betriebstatte aufgrund der Nummer 4 dieser Anlage so behandelt, als lage
sie sowohl im franz6sischen als auch im deutschen Hoheitsgebiet, so kann das Betriebsver-
m6gen dieser Betriebstatte jeweils zur Hifte in beiden Staaten nach Mal3gabe der jeweiligen
Rechtsvorschriften besteuert werden.

6. Bei der Festsetzung der Taxeprofessionnelle bzw. der ,,Gewerbesteuer" darfjeder der
beiden Staaten die den genannten Steuern normalerweise zugrundeliegenden Elemente jeweils
nur mit der HAilfte des Wertes beruicksichtigen. Bei der Festsetzung der auf der Grundlage der
Lohnsumme zu erhebenden Steuern darf jeder der beiden Staaten den den genannten Steuern
normalerweise zugrundeliegenden Betrag nur zur Hdlfte beruicksichtigen. Die Bestimmung
findet Anwendung

I Signed by Jean-Marie Soutou - Signi par Jean-Marie Soutou.
2 Signed by Axel Herbst - Sign6 par Axel Herbst.
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- in Frankreich auf
- La taxe sur les salaires (Lohnsummensteuer),
- La taxe d'apprentissage (Lehrlingsabgabe),
- La participation des employeurs & la formation professionnelle continue (Arbeit-

geberbeitrag zur beruflichen Fortbildung),
- L'investissement obligatoire dans la construction (Zwangsinvestition im Wohnungs-

bau);
- in der Bundesrepublik Deutschland auf

- Die Lohnsummensteuer.
7. Fir die Zwecke des Artikels 13 des Doppelbesteuerungsabkommens gilt die persbn-

liche TAtigkeit, aus der die aufgrund einer nichtselbstandigen Arbeit erzielten Einkiinfte
herriuhren, als insgesamt im deutschen Hoheitsgebiet ausgeubt.

Fi~r die Zwecke des Artikel 13 Absatz 5 des Doppelbesteuerungsabkommens gilt die per-
s6niiche Thitigkeit, aus der die aufgrund einer nichtselbstkndigen Arbeit erzielten Einkuinfte
herriihren, als in dem in diesem Absatz genannten deutschen ,,Grenzgebiet" ausgefibt.

8. Die zustaindigen Beh6rden der beiden Staaten regeln alle bei der Durchfiihrung dieser
Bestimmungen auftretenden Schwierigkeiten im beiderseitigen Einvernehmen. Sie entscheiden
insbesondere im beiderseitigen Einvernehmen, ob die vorstehenden Bestimmungen ggf. auf die
in einem dritten Staat ansdssigen Unternehmen angewandt werden sollen. Unter zustdndigen
Beh6rden sind die in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 8 des Doppelbesteuerungsabkommens
genannten Beh6rden zu verstehen.

ANLAGE II

SCHIEDSGERICHTSVERFAHREN

1. Sofern die Vertragsstaaten nichts anderes vereinbaren, wird das Schiedsgerichtsver-
fahren nach den Bestimmungen dieser Anlage durchgefiihrt.

2. Aufgrund eines Antrags, der von einem Vertragsstaat in Anwendung des Artikels 11
des Vertrages dem anderen Vertragsstaat zugeleitet wird, wird ein Schiedsgericht gebildet.

3. Das Schiedsgericht setzt sich aus drei Mitgliedern zusammen, wobei jede Partei einen
Schiedsrichter benennt und die beiden so benannten Schiedsrichter sich auf einen dritten
Schiedsrichter als Vorsitzenden einigen. Letzterer darf weder die franz6sische oder deutsche
Staatsangehorigkeit noch einen gewohnlichen Wohnsitz im Hoheitsgebiet einer dieser Ver-
tragsstaaten haben, sich in Diensten eines Vertragsstaats befinden oder sich mit dieser Angele-
genheit in einem anderen Zusammenhang bereits befasst haben.

Falls nach Ablauf einer Frist von zwei Monaten nach der Bestellung des zweiten Schieds-
richters der Vorsitzende des Gerichts nicht benannt wurde, wird der Prasident des Gerichtshofs
der Europaischen Gemeinschaften auf Betreiben einer Partei diese Ernennung innerhalb einer
weiteren Frist von zwei Monaten vornehmen.

4. Falls innerhalb einer Frist von zwei Monaten nach Eingang des Antrags eine der
beiden Parteien der ihr obliegenden Ernennung eines Schiedsrichters nicht nachgekommen ist,
kann die andere Partei den Prasidenten des Gerichtshofs der Europaischen Gemeinschaften an-
rufen, der den Vorsitzenden innerhalb einer neuen Frist von zwei Monaten emennt. Nach seiner
Ernennung bittet der Vorsitzende des Schiedsgerichts die Partei, die keinen Schiedsrichter
benannt hat, dieser Forderung innerhalb einer Frist von zwei Monaten nachzukommen. Nach
Ablauf dieser Frist ruft er den Prdsidenten des Gerichtshofs der Europaischen Gemeinschaften
an, der dann die Ernennung innerhalb einer neuen Frist von zwei Monaten vornimmt.
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5. Falls in den Fillen der Nummern 3 und 4 der PrAsident des Gerichtshofs der EuropAi-
schen Gemeinschaften verhindert ist oder er die Staatsangeh6rigkeit einer Partei besitzt,
obliegt die Ernennung des Vorsitzenden des Schiedsgerichts oder die Ernennung des Schieds-
richters dem dienstaltesten Kammerpraisidenten des Gerichtshofs, der nicht verhindert ist und
nicht die franz6sische oder deutsche Staatsangeh6rigkeit besitzt.

6. Die vorangehenden Bestimmungen gelten von Fall zu Fall auch fir die Neubesetzung
offener Stellen.

7. Das Schiedsgericht entscheidet nach den Regeln des V61kerrechts und insbesondere
nach den Bestimmungen dieses Vertrags.

8. Das Schiedsgericht entscheidet sowohl in Verfahrensals auch in materiellen Fragen
mit Stimmenmehrheit seiner Mitglieder; die Abwesenheit oder die Stimmenthaltung eines
Mitglieds, dessen Ernennung einer der Parteien oblag, hindert das Gericht nicht, zu ent-
scheiden.

Bei Stimmengleichheit ist die Stimme des Vorsitzenden ausschlaggebend. Die Entschei-
dungen des Schiedsgerichts sind ftir die Parteien bindend. Letztere tragen die Kosten fir den
von ihnen benannten Schiedsrichter; die sonstigen Kosten werden von ihnen zu gleichen Teilen
getragen. Im brigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE CON-
STRUCTION OF A ROAD BRIDGE OVER THE RHINE BETWEEN
HUNINGUE AND WEIL AM RHEIN

The President of the French Republic and the President of the Federal Republic
of Germany,

Desiring to improve the road links between the two States,
In view of the Agreement of 30 January 1953 concerning fixed bridges over and

ferries crossing the Rhine at the Franco-German frontier,
Have agreed to conclude an agreement and have appointed for this purpose as

their plenipotentiaries:
The President of the French Republic: Mr. Jean-Marie Soutou, Ambassador of

France, Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs,
The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Axel Herbst, Ambassador

of the Federal Republic of Germany at Paris,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

A bridge shall be built over the Rhine between Huningue and Weil am Rhein on
both French and German territory, with a view to linking the French Boulevard
d'Alsace with the German B 532 road.

Article 2. DESCRIPTION OF THE STRUCTURE
The structure, which shall be situated at kilometre point 171.330 of the Rhine by

French reckoning, shall be approximately 292 metres long, divided into four spans,
and shall carry a carriageway 7 metres wide, as well as two footpaths, each
1.50 metres wide.

Article 3. CONSTRUCTION
(1) The Federal Republic of Germany shall construct the structure.
(2) The construction of the structure shall cover all the operations required for

its completion, including abutments and equipment. The Federal Republic of
Germany shall be responsible for studies, invitations to tender and the allocation and
supervision of the work. It shall act in its own name when dealing with contractors
and other contracting parties. Calculations relating to the structure shall be made
and the construction work shall be carried out in accordance with the applicable
German rules and regulations.

(3) The invitations to tender shall be made in accordance with the European
Community directives of 26 July 1971.

1 Came into force on I December 1979, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Paris on 5 October 1979, in accordance with article 13 (I) and (2).
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(4) It shall be incumbent on each Contracting State to build the structure and
approaches to the bridge on its own territory, as the work progresses.

Article 4. APPORTIONMENT OF COSTS

(1) Each Contracting State shall bear the cost of the studies and of.the execu-
tion and supervision of the work provided for in article 3, as well as maintenance
costs in the 10-year period referred to in article 7, in the following manner:
- The French Republic and the Federal Republic of Germany shall each bear one

half of the cost of establishing the construction site and constructing a deck
270 metres long, as well as demolishing the piers in the river-bed and reconstruc-
ting them;

- The Federal Republic of Germany alone shall bear the cost of constructing the
remainder of the deck, demolishing and reconstructing the abutment on the right
bank and constructing an end pier;

- The French Republic alone shall bear the cost of reconstructing the abutment on
the left bank.
(2) The amount representing the share of the German Water and River-Navi-

gation Authorities of the cost of constructing the bridge, owing to the discontinua-
tion of the ferry, shall be credited to each Contracting State in an equal amount.

(3) In the apportionment of costs referred to in paragraph I of this article,
account shall also be taken of the German turnover tax, including the turnover tax on
imports. The two Contracting States shall pay the same proportion of the turnover
tax as that applying in the case of the overall cost of the structure. The Federal
Republic of Germany shall, in accordance with the conditions laid down in article 6,
pay the French Republic as compensation an amount equal to the amount of the
German turnover tax paid by the French Republic in connection with the costs referred
to in paragraph 1 of this article.

Article 5. RELEASE OF THE LAND REQUIRED FOR THE STRUCTURE
AND FOR THE CONSTRUCTION WORK

Each Contracting State shall see to it in due time that in its own territory any
land needed for the construction of the bridge either temporarily or permanently is
made available and shall bear the corresponding cost.

Article 6. PAYMENT OF COSTS
(1) The Federal Republic of Germany shall be responsible for prefinancing. As

the work is executed, it shall draw up for the French authorities statements of the
costs incurred by it that are to be borne by the French Republic under article 4. In
principle, payment of such costs shall take place within three months of the date on
which the statements are received.

(2) The Federal Republic of Germany shall pay the French Republic as com-
pensation the amount referred to in article 4, paragraph 3, in the following manner:
(a) Within three months of the acceptance of the structure referred to in article 7, in

the case of the German turnover tax that will have been paid by that date by the
French Republic within the framework of the costs referred to in article 4, para-
graph 1;

(b) Within a maximum of six months, in accordance with the requirements laid
down by the Joint Commission referred to in article 10, in the case of the German
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turnover tax that will have been paid by the French Republic following the
acceptance of the structure.
(3) All payments shall be made in German currency.

Article 7. ACCEPTANCE AND MAINTENANCE
(1) Upon completion of the work the authorities of each Contracting State

shall accept the structure in the presence of the contractors.
(2) The Federal Republic of Germany shall be responsible for the maintenance

of the structure, including winter maintenance and regular cleaning, for a period of
ten years, starting on the date of acceptance.

(3) Once such period has elapsed, the portion of the structure situated in
German territory shall be handed over to the French authorities. Each Contracting
State shall then be responsible for maintenance in its own territory and shall deter-
mine, in agreement with the other Contracting State, what work is necessary. The
competent authorities may agree that one of them shall be responsible for winter
maintenance, regular cleaning and various other types of maintenance work and that
such authorities shall be reimbursed for the corresponding costs.

Article 8. RIGHT TO ACCESS
(1) Officials of each Contracting State and other persons employed in the

construction and maintenance of the structure, including winter maintenance and
regular cleaning, may, for the purpose of performing their duties, cross the border
and remain in the portion of the construction site or on the portion of the bridge
situated in the territory of the other State without being obliged to obtain any certifi-
cate of registration that may be required under the laws of such State.

(2) The officials of the Contracting States referred to in paragraph I must carry
an official pass. The other persons referred to in the above-mentioned paragraph
must be in possession of an identification card bearing a photograph.

(3) In accordance with the conventions that they have concluded, the Contrac-
ting States shall accept once again without any formalities and at any time any persons
who have entered the territory of the other State in violation of this Agreement.

Article 9. TAX AND CUSTOMS PROVISIONS
(1) Throughout the construction work and until the 10-year period provided

for in article 7 has elapsed, the construction site and the structure shall be regarded,
for the purposes of the customs regulations, indirect taxes - including import duties
and taxes - and import and export regulations as German territory to the extent
that it is a question of goods deliveries, various services and imported products for
the construction and maintenance of the structure.

(2) The Federal Republic of Germany shall admit temporarily free of import
duties such equipment and tools and corresponding spare parts that have either origi-
nated in the French Republic or are in free circulation there and that are required for
the construction of the structure and its maintenance in the course of the 10-year
period.

(3) The tax regime for direct taxes applicable to enterprises and their em-
ployees for the duration of the construction work and until the 10-year period provided
for in article 7 has elapsed is laid down in annex I to this Agreement. Annex I shall
constitute an integral part of this Agreement.
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(4) The competent tax and customs authorities shall keep one another informed
and give one another any assistance required in order to implement their laws and
regulations within the framework of the provisions of paragraphs 1 to 3 of this arti-
cle. The German officials of such authorities shall be authorized to park on the
construction site and on the structure and to adopt the measures provided for in the
German laws and regulations. However, the German authorities shall not be
authorized to arrest nationals of the other State on the territory of the latter.

Article 10. JOINT COMMISSION

(1) A Franco-German Joint Commission shall be established. The Commis-
sion shall be chaired alternately by the heads of delegation for a period of six months
each.

The decisions of the Commission shall be adopted by mutual consent.
(2) The Commission shall be responsible for:

(a) Determining the site, dimensions and specifications of the bridge;
(b) Determining the volume of the joint work;
(c) Examining the plan and the allocation proposal;
(d) Approving payments on account and methods of payment;
(e) Accepting the structure;
(I) Approving the methods of payment of the amount of the compensation referred

to in article 6;
(g) Determining the amount of the costs to be apportioned in accordance with the

provisions of article 4;
(h) Determining the terms for the transfer provided for in article 7, which is to take

place once the 10-year period has elapsed;
(i) Co-ordinating maintenance measures;
(j) Studying such technical alterations as may prove necessary;
(k) Examining various questions that arise in the course of the implementation of

this Agreement.
(3) Each delegation may request from the competent Authorities of the other

Contracting State any documents it deems necessary for preparing the decisions of
the Commission.

Article 11. DISPUTES

Any dispute that it has been impossible to settle by means of negotiations be-
tween the two Contracting States shall be submitted for arbitration at the request of
one of the Contracting States, in accordance with the procedure laid down in annex II;
annex II shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 12. BERLIN CLAUSE

This Agreement shall be extended to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the French Republic within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

(1) The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at
Paris.
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(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Paris, on 17 November 1977, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Federal Republic
of Germany:

[JEAN-MARIE SOUTOU] [AXEL HERBST]

ANNEX I

TAX REGIME FOR DIRECT TAXES

1. The tax regime for direct taxes applicable to enterprises domiciled either in France or
in the Federal Republic of Germany and to their employees was laid down in the Convention
signed on 21 July 1959 by the two States for the avoidance of double taxation and the establish-
ment of principles for reciprocal administrative and legal assistance with respect to taxes on
income and fortune, business taxes and land taxes.'

2. However, during the construction work on the structure and until the 10-year period
referred to in article 7 of the Agreement has elapsed, the following special provisions shall also
apply, notwithstanding the provisions of the Convention of 21 July 1959.

3. The following provisions shall not apply to enterprises that, for the purpose of con-
structing or maintaining the structure, maintain a construction site for a period of time not
exceeding the 12-month period referred to in article 2, paragraph (1) 7 (gg), of the Convention
of 21 July 1959. The provisions of the Convention shall be applicable to such enterprises
without any restrictions.

4. Where the enterprises participating in the construction or maintenance of the struc-
ture have, for all their construction or maintenance work on the above-mentioned structure, a
permanent establishment within the meaning of article 2, paragraph (1) 7, of the aforemen-
tioned Convention, such permanent establishment shall be regarded as being situated both on
French territory and on the territory of the Federal Republic of Germany. Half of any profits
attributable to such permanent establishment shall be regarded as having been made in each of
the two States and shall be taxable in the same proportion in each State, in accordance with the
laws of that State.

5. Where, in implementation of the above provision, a permanent establishment is
regarded as being situated in both French and German territory, half of the working assets of
such permanent establishment shall be taxable in each State, in accordance with the laws of
that State.

6. Each State may take into account, for the purpose of determining the trade tax of
Gewerbesteuer, only half of the value of the elements on which the above-mentioned taxes are
normally based.

Each State may take into account, for the purpose of determining taxes based on the pay-
roll, only half of the amount of the payroll on which the above-mentioned taxes are normally
based. This provision shall apply,

I United Nations, Treaty Series, vol. 770, p. 325.
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- In the case of the French Republic, to:
- Payroll tax (1a taxe sur les salaires);
- The apprenticeship tax (Ia taxe d'apprentissage);
- The employers' contribution to continuing vocational training (1a participation des

employeurs a la formation professionnelle continue);
- Compulsory investment in construction (I'investissement obligatoire dans la con-

struction).
- In the case of the Federal Republic of Germany, to:

- Payroll tax (Lohnsummensteuer).

7. For the purposes of the implementation of the provisions of article 13 of the Conven-
tion of 21 July 1959, the personal activity from which income from employment is derived shall
be regarded as being carried out entirely in German territory.

For the purposes of the implementation of the provisions of paragraph 5 of the above-
mentioned article 13, the personal activity from which income from employment is derived
shall be regarded as being carried out in the German "frontier zone" referred to in the above-
mentioned paragraph 5.

8. The competent authorities of the two States shall co-operate with one another with a
view to finding a joint solution, where necessary, to all problems arising in the implementation
of the above provisions. In particular, they shall decide by mutual consent whether the above
provisions should be applied to enterprises domiciled in a third State. The term "competent
authorities" means the authorities referred to in article 2, paragraph (1) 8, of the Convention of
21 July 1959.

ANNEX II

ARBITRATION

1. Unless otherwise provided by the Contracting States, the arbitration procedure shall
be conducted in accordance with the provisions of this annex.

2. At the request of one Contracting State to the other Contracting State, in implemen-
tation of article I 1 of this Agreement, an arbitral tribunal shall be established.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three members; each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall nominate the third
arbitrator, who shall chair the tribunal. The latter may not be of either French or German
nationality, may not have his normal residence in the territory of one of the Contracting States
or be in the service of one of them and may not have dealt with the matter in some other
connection.

If, once two months have elapsed following the appointment of the second arbitrator, the
chairman of the tribunal has not been nominated, the President of the Court of Justice of the
European Communities shall appoint the chairman at the request of one of the parties within a
further period of two months.

4. If, within two months following receipt of the original request, one of the parties to
the dispute has not made the appointment of a member of the tribunal that is incumbent on it,
the other party may refer the matter to the President of the Court of Justice of the European
Communities, who shall appoint the chairman of the arbitral tribunal within a further period
of two months. Once he has been appointed, the chairman of the arbitral tribunal shall request
the party that has not appointed an arbitrator to do so within two months. Once the period of
two months has elapsed, he shall refer the matter to the President of the Court of Justice of the
European Communities, who shall make the appointment within a further period of two months.
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5. If, in the cases referred to in paragraphs 3 and 4, the President of the Court of Justice
of the European Communities is prevented from carrying out the functions in question or if he
is a national of one of the parties, the appointment of the chairman of the arbitral tribunal or
the appointment of the arbitrator shall be incumbent on the next senior Court chamber presi-
dent who is not prevented from carrying out the functions in question and is of neither French
nor German nationality.

6. The above provisions shall apply, where appropriate, to the filling of vacancies on the
tribunal.

7. The arbitral tribunal shall reach its decisions in accordance with the rules of interna-
tional law, particularly the provisions of this Agreement.

8. Where both procedural and substantive matters are concerned, the arbitral tribunal
shall reach its decisions by a majority of votes of its members, and the absence of or an absten-
tion by a member whose appointment was incumbent on one of the parties shall not prevent the
tribunal from giving a ruling.

In the event of a tie, the vote of the chairman shall be decisive. The decisions reached by
the tribunal shall be binding on the parties. Each party shall bear the costs relating to the arbi-
trator appointed by it, and the two parties shall bear an equal share of all other costs. Where all
other matters are concerned, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.
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ACCORD' ENTRE LA RILPUBLIQUE FRANCAISE ET LA R.IPU-
BLIQUE FIDRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA CONS-
TRUCTION D'UN PONT AUTOROUTIER SUR LE RHIN ENTRE
OTTMARSHEIM ET STEINENSTADT

Le Pr6sident de la R~publique franqaise et le President de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne,

D~sireux d'amd1iorer les liaisons routires entre les deux Etats,
Vu l'Accord du 30 janvier 1953 relatif aux ponts fixes et aux bacs franchissant le

Rhin A la fronti~re franco-allemande,
Sont convenus de conclure un accord et ont d6sign6 A cet effet comme pl6nipo-

tentiaires :
Le Pr6sident de la R6publique frangaise : M. Jean-Marie Soutou, Ambassadeur de

France, Secrdtaire gdndral du Ministre des affaires 6trangres,
Le President de la Rdpublique f~drale d'Allemagne : M. Axel Herbst, Ambassadeur

de la Rdpublique f~drale d' Allemagne A Paris,
lesquels, apr~s avoir 6changd leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article jer. OBJET DE L'AccORD
Un pont sera construit sur le Rhin entre Ottmarsheim et Steinenstadt sur les ter-

ritoires frangais et allemand aux fins de relier l'autoroute A 36 Beaune-Mulhouse/
Rhin A 'autoroute frd6rale A 5 Hambourg-Francfort-Bile.

Article 2. DESCRIPTION DE L'OUVRAGE

L'ouvrage, situ6 au point kilom6trique 194,3 du Rhin suivant le kilomtrage
frangais, sera construit pour un debit de crue de 6000 m3/seconde. Comprenant trois
trav6es, il aura longueur totale de 250 metres environ et supportera deux chauss6es de
13,50 m de largeur chacune.

Article 3. EXECUTION DES TRAVAUX

1) La Rdpublique frangaise r~alisera l'ouvrage.
2) Les travaux relatifs A l'ouvrage comprennent toutes les op6rations ndces-

saires & sa r6alisation, y compris les culdes, les dalles de transition et les 6quipements,
A l'exception du rdseau d'appel t6l phonique allemand et des boucles de service
situdes sur la rive droite du Rhin. La R~publique frangaise se chargera des 6tudes, de
l'appel d'offres, de 'adjudication et de la surveillance des travaux. Elle agira en son
nom propre A l'gard des entrepreneurs et des autres partenaires contractuels.
L'ouvrage sera calcul6 et construit selon les normes et r~glements franqais en vigueur.

3) L'appel d'offres sera lanc6 conformment aux directives de la Communaut6
europ6enne en date du 26 juillet 1971.

4) II incombera A chacun des Etats contractants de construire les ouvrages et
les voies donnant acc~s au pont sur son propre territoire, au fur et A mesure de la
progression des travaux.

I Entrd en vigueur le Ier 
dcembre 1979, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant t'Echange des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Paris le 5 octobre 1979, conformdment aux paragraphes 1 et 2 de I'article 13.
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Article 4. REPARTITION DES FRAIS

1) Chacun des Etats contractants supportera pour moitid les frais d'6tudes, de
construction de l'ouvrage et de surveillance des travaux prdvus A I'article 3, ainsi que
les frais d'entretien pour la p~riode de dix ans mentionn6e A l'article 7.

2) Lors de la r6partition des frais mentionn~s au paragraphe 1 du present arti-
cle, il conviendra de tenir compte dgalement de la taxe A la valeur ajoutde frangaise.
Celle-ci sera support6e par les deux Etats contractants dans la meme proportion que
la totalitd des frais affdrents A l'ouvrage. La R~publique frangaise versera A la R~pu-
blique fdddrale d'Allemagne, selon les modalit6s pr6vues A l'article 6, une indemnit6
compensatoire dgale au montant de la taxe A la valeur ajoutie frangaise support~e par
la R~publique f~d~rale d'Allemagne au titre des frais vis~s au paragraphe 1 du present
article.

Article 5. LIBERATION DES EMPRISES DE L'OUVRAGE ET DES TERRAINS
NECESSAIRES AUX TRAVAUX

Chacun des Etats contractants veillera en temps voulu, sur son propre territoire,
A ce que les terrains n~cessaires A la construction du pont A titre temporaire ou
d~finitif soient mis A sa disposition et supportera les frais correspondants.

Article 6. REGLEMENT DES FRAIS

1) La R6publique franqaise assurera le pr~financement. Au fur et A mesure du
ddroulement des travaux, elle dtablira pour l'Administration allemande des d~comptes
relatifs aux frais engages par elle qui, conform~ment & l'article 4, sont A la charge de
la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne. Le r~glement de ces frais devra intervenir, par
principe, dans un ddlai n'exc~dant pas trois mois A compter de la reception des
ddcomptes.

2) La R~publique franfaise versera A la Rpublique f6d~rale d'Allemagne
l'indemnitd compensatoire visde A l'article 4, paragraphe 2, selon les modalitds sui-
vantes :
a) Dans un ddlai de trois mois A compter de la r6ception de I'ouvrage vis~e A l'arti-

cle 7, pour la taxe i la valeur ajoutde franqaise qui aura 6td vers6e A cette date par
la R6publique f6d~rale d'Allemagne dans le cadre des frais vis6s A l'article 4,
paragraphe ler;

b) Dans un d6lai maximum de six mois, dans les conditions approuv~es par la
Commission mixte vis~e 'article 10, pour la taxe A la valeur ajoutde frangaise
qui aura W vers~e par la R~publique f~d~rale d'Allemagne apr~s la rdception de
l'ouvrage.
3) Tous les r~glements seront effectu6s en monnaie frangaise.

Article 7. RECEPTION ET ENTRETIEN

1) Apr~s I'ach6vement des travaux, les Administrations des deux Etats
contractants proc~deront A la reception de l'ouvrage en presence des entrepreneurs.

2) La R~publique frangaise se chargera de I'entretien de l'ouvrage et notam-
ment du service d'hiver et du nettoiement courant pendant une pdriode de dix ans A
compter de la reception.

3) A l'expiration de ce ddlai, la partie de l'ouvrage situde en territoire allemand
sera remise A l'Administration allemande. Chacun des Etats contractants assumera
ensuite l'entretien sur son propre territoire et d~terminera, en accord avec l'autre Etat
contractant, quels sont les travaux n6cessaires. Les Administrations comp~tentes
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pourront convenir que l'une d'entre elles se chargera, moyennant le remboursement
des frais correspondants, d'assurer le service d'hiver, le nettoiement courant, ainsi
que diff6rents travaux d'entretien.

Article 8. DROIT D'ACCtS

1) Les agents de chacun des Etats contractants, ainsi que les autres personnes
employ6es A la construction et A l'entretien de l'ouvrage, y compris le service d'hiver
et le nettoiement courant, pourront, pour 'ex6cution de leurs taches, franchir la
fronti~re et s6journer sur la partie du chantier ou du pont situ6e sur le territoire de
l'autre Etat, sans Etre tenus d'obtenir le permis de s6jour dventuellement requis aux
termes de la legislation de cet Etat.

2) Les agents des Etats contractants mentionn6s au paragraphe ler devront 8tre
porteurs d'un laissez-passer de service. Les autres personnes visdes audit paragraphe
devront 8tre munies d'une piece d'identit6 pourvue d'une photographie.

3) Aux termes des conventions qu'ils ont conclues, les Etats contractants
reprendront en charge sans formalitd, h tout moment, les personnes qui auront
p6n6tr6 sur le territoire de l'autre Etat, en violation du pr6sent Accord.

Article 9. DISPOSITIONS FISCALES ET DOUANIERES

1) Pendant toute la dur6e des travaux et jusqu'A l'expiration de la p6riode de
dix ans pr~vue A 'article 7, le chantier et l'ouvrage seront considdr6s du point de vue
du r6gime douanier, des imp6ts indirects, notamment pour ce qui est des droits et
taxes i l'importation, et de la r6glementation du commerce ext~rieur, comme terri-
toire frangais, dans la mesure oii il s' agira de fournitures de marchandises, de presta-
tions diverses et de produits import6s destinds A l'exdcution et A 1'entretien de
l'ouvrage.

2) La R6publique frangaise admettra temporairement en suspension des taxes
A l'importation les matdriels, outillages et leurs pieces de rechange, originaires de la
R6publique fiddrale d'Allemagne ou qui s'y trouvent en libre pratique, n6cessaires A
1'excution et, pendant la pdriode de dix ans, h l'entretien de l'ouvrage.

3) Le rdgime fiscal en matifre d'imp~ts directs applicable aux entreprises et A
leurs personnels pendant la dur6e des travaux et jusqu'A l'expiration de la pdriode de
dix ans pr6vue A l'article 7 est d6fini A l'annexe I au l'r6sent Accord. Cette annexe fait
partie int~grante du prdsent Accord.

4) Les services fiscaux et douaniers comptents s'informeront r6ciproquement
et s'apporteront mutuellement toute l'aide n~cessaire pour l'application de leurs lois
et r~glements dans le cadre des dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article.
Les agents frangais de ces services sont habilit~s A stationner sur le chantier et sur
l'ouvrage et 4 y prendre les mesures pr6vues par les lois et r~glements frangais. Les
services frangais ne sont toutefois pas habilitds apprdhender des ressortissants de
l'autre Etat sur le territoire de ce dernier.

Article 10. COMMISSION MIXTE
1) Il est constitud une Commission mixte franco-allemande. La pr6sidence de

la Commission sera assurde alternativement par les chefs de ddl6gation pour une
p6riode de six mois chacun. Les decisions de la Commission seront arrat6es d'un
commun accord.

2) La Commission est chargde des tiches suivantes:
a) Fixer l'emplacement, les dimensions et les caract6ristiques du pont;
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b) Fixer le volume des travaux communs;
c) Examiner le projet et la proposition d'adjudication;
d) Approuver les acomptes A verser et les modalitds de r~glement;
e) Proc6der A la reception de l'ouvrage;
J) Approuver les modalitds de versement de l'indemnit6 compensatoire viste 6 l'ar-

ticle 6;
g) Fixer le montant des frais A r6partir conformment aux dispositions de l'article 4;
h) Fixer les conditions du transfert prdvu A l'article 7 qui aura lieu A l'expiration de

la pdriode de dix ans;
i) Coordonner les mesures d'entretien;
j) Etudier les modifications techniques qui s'avreraient n~cessaires;
k) Examiner les diffdrentes questions soulev~es par l'application du present Accord.

3) Chaque d6l gation pourra se faire pr6senter par les autorit6s comp~tentes de
l'autre Etat contractant les documents qu'elle estime n6cessaires en vue de preparer
les decisions de la Commission.

Article 11. DIFFERENDS

Tout diffdrend qui n'aurait pu 8tre rdgld par voie de n~gociation entre les deux
Etats contractants sera soumis A un arbitrage A la demande de l'un des Etats contrac-
tants, conform6ment A la proc6dure arret~e A l'annexe II; cette annexe fait partie intd-
grante du present Accord.

Article 12. CLAUSE DE BERLIN

Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin, sauf declaration
contraire faite par le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne au
Gouvernement de la R6publique franqaise dans les trois mois qui suivront l'entrde en
vigueur du present Accord.

Article 13. ENTREE EN VIGUEUR

1) Les instruments de ratification seront dchang6s aussit6t que possible A Paris.
2) Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui

suivra l'change des instruments de ratification.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires, dftment habilitds A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT bL Paris le 17 novembre 1977 en double exemplaire en langues frangaise et
allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R~publique franqaise Pour la R6publique
f~drale d'Allemagne

[Sign] [SigneLE
JEAN-MARIE SOUTOU AXEL HERBST
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ANNEXE I

REGIME FISCAL EN MATIkRE D'IMPOTS DIRECTS

1. Le regime fiscal en matire d'imp~ts directs, applicable aux entreprises qui sont soit
des residents de France soit des residents de la R~publique f~drale d'Allemagne, ainsi qu'A
leurs personnels, est d~fini par les dispositions de la Convention sign~e le 21 juillet 1959 entre
les deux Etats en vue d' viter les doubles impositions et d'dtablir des r~gles d'assistance adminis-
trative et juridique rciproque en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, ainsi qu'en
mati~re de contribution des patentes et de contributions foncires'.

2. Toutefois, pendant les travaux de construction de l'ouvrage et jusqu'A l'expiration de
la p~riode de dix ans mentionn~e & l'article 7 de l'Accord, les dispositions particulires suivantes
sont 6galement applicables nonobstant les dispositions de la Convention du 21 juillet 1959.

3. Les dispositions qui suivent ne s'appliquent pas aux entreprises qui, aux fins de la
r~alisation ou de I'entretien de l'ouvrage, ont un chantier dont la dur~e n'exc~de pas la durde de
douze mois mentionnde A l'article 2, paragraphe 1.7 (gg), de la Convention du 21 juillet 1959.
Les dispositions de la Convention sont applicables sans restriction A ces entreprises.

4. Quand les entreprises participant A ia r~alisation ou A l'entretien de l'ouvrage ont,
pour l'ensemble de leurs travaux de r~alisation ou d'entretien dudit ouvrage, un dtablissement
stable au sens de l'article 2, paragraphe 1.7, de la Convention prdcit~e, cet 6tablissement stable
est rdputd situd & la fois sur le territoire de la France et sur celui de la Rdpublique fdidrale
d'Allemagne. Les b~n6fices attribuables A cet 6tablissement stable sont rdputds r~aliss pour
moiti6 dans chacun des deux Etats et sont imposables dans la meme proportion dans chaque
Etat et selon la 1dgislation de cet Etat.

5. Quand, par application de la disposition pr6c6dente, un 6tablissement stable est rd-
putd situd la fois sur le territoire frangais et sur le territoire allemand, le capital d'exploitation
de cet 6tablissement stable est imposable pour moitid dans chaque Etat et selon la legislation de
cet Etat.

6. Chacun des Etats ne peut retenir, pour dtablir soit la taxe professionnelle, soit la
Gewerbesteuer, que la moitid de la valeur des 6l6ments entrant normalement dans la base
desdits imp~ts.

Chacun des Etats ne peut retenir, pour dtablir les taxes assises sur les salaires, que la moiti6
du montant des salaires entrant normalement dans la base desdits imp6ts. Cette disposition
s'applique :
- En ce qui concerne la France:

- la taxe sur les salaires,
- la taxe d'apprentissage,

- A la participation des employeurs A la formation professionnelle continue,
- l'investissement obligatoire dans la construction.

- En ce qui concerne la Rpublique f6d~rale d'Allemagne:
- A la Lohnsummensteuer (taxe sur les salaires).

7. Pour l'application des dispositions de l'article 13 de la Convention du 21 juillet 1959,
l'activitd personnelle, source des revenus provenant d'un travail d~pendant, sera r~put~e
exerce en totalit6 sur le territoire franqais.

Pour l'application des dispositions du paragraphe 5 de l'article 13 pr6citd, I'activit6 person-
nelle, source des revenus provenant d'un travail d~pendant, sera r~put~e exercde dans la <zone
frontalire>> franqaise mentionne audit paragraphe 5.

8. Les autoritds compftentes des deux Etats se concerteront pour r~gler en commun, le
cas 6ch~ant, toutes les difficult~s d'application des dispositions qui prdcdent. Elles d6cideront

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 770, p. 325.
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notamment d'un commun accord s'il y a lieu dventuellement d'appliquer les dispositions qui
precalent aux entreprises rdsidents d'Etat tiers. On entend par autoritds compdtentes les auto-
ritds mentionndes A I'article 2, [paragraphe] 1.8, de la Convention du 21 juillet 1959.

ANNEXE II

ARBITRAGE

1. A moins que les Etats contractants n'en disposent autrement, la procddure d'arbitrage
est exdcutde conform~ment aux dispositions de la prdsente annexe.

2. Sur requete adress6e par I'un des Etats contractants A I'autre Etat contractant, en
application de I'article 11 du prdsent Accord, il est constitud un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral est composd de trois membres - chacune des Parties a'u diffdrend
nomme un arbitre, les deux arbitres ainsi nommds ddsignent d'un commun accord le tiers
arbitre qui assume la prdsidence du tribunal. Ce dernier ne doit 8tre ni de nationalit6 frangaise,
ni de nationalit6 allemande, ni avoir sa rdsidence habituelle sur le territoire de lun des Etats
contractants, ni se trouver au service de I'un d'eux, ni s'etre ddj& occupd de I'affaire A un autre
titre.

Si, au terme d'un ddlai de deux mois A compter de la designation du deuxi~me arbitre, le
President du tribunal n'a pas W ddsign6, le President de la Cour de Justice des Communautds
europdennes procdde, A la requite de 'une des Parties, dans un nouveau ddlai de deux mois, A
cette designation.

4. Si, dans un dMlai de deux mois apris la reception de la requate, l'une des Parties au
diffdrend n'a pas proc~ld A la designation qui lui incombe d'un membre du tribunal, l'autre
Partie peut saisir le President de la Cour de Justice des Communautds europdennes qui ddsigne
le Prdsident du tribunal arbitral dans un nouveau dMlai de deux mois. Ds sa designation, le
President du tribunal arbitral demande A la Partie qui n'a pas nomm l'arbitre de le faire dans
un dMlai de deux mois. Pass6 ce ddlai, il saisit le Prdsident de la Cour de Justice des Commu-
nautds europ~ennes qui procide A la nomination dans un nouveau ddlai de deux mois.

5. Si dans les cas visds aux paragraphes 3 et 4, le Prdsident de la Cour de Justice des Com-
munautds europdennes se trouve empech ou s'il possde la nationalit6 de l'une des Parties, la
designation du Prdsident du tribunal arbitral ou la nomination de l'arbitre incombe au prdsi-
dent de chambre de la Cour le plus ancien qui ne se trouve pas empechd et qui ne poss!de ni la
nationalitd frangaise, ni la nationalit6 allemande.

6. Les dispositions qui pr&6cdent s'appliquent, selon le cas, pour pourvoir aux sifges
devenus vacants.

7. Le tribunal arbitral decide selon les rfgles du droit international et, en particulier,
conformdment aux dispositions du prdsent Accord.

8. Les decisions du tribunal arbitral, tant sur la procedure que sur le fond, sont prises Ala
majorit6 des voix de ses membres, l'absence ou l'abstention d'un membre dont la nomination
incombait A l'une des Parties n'empechant pas le tribunal de statuer.

En cas de partage dgal des voix, la voix du President est pr~ponddrante. Les decisions du
tribunal lient les Parties. Celles-ci supportent les frais de I'arbitre qu'elles ont ddsign6 et se par-
tagent, A part 6gale, les autres frais. Sur les autres points, le tribunal arbitral r~gle lui-meme sa
proc&lure.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER FRANZOSISCHEN REPUBLIK UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER DEN BAU EINER
AUTOBAHNBROCKE UBER DEN RHEIN ZWISCHEN OTT-
MARSHEIM UND STEINENSTADT

Der PrAsident der Franz6sischen Republik und der PrAsident der Bundesrepu-
blik Deutschland,

in dem Wunsch, die Strassenverbindungen zwischen den beiden Staaten zu ver-
bessern,

in Anbetracht des Abkommens vom 30. Januar 1953 fiber die festen Bricken
und Fahren Ober den Rhein an der franz6sisch-deutschen Grenze,

sind ibereingekommen, einen Vertrag zu schliessen, und haben hierfiir zu ihren
Bevollmachtigten ernannt:
Der Prasident der Franzosischen Republik, M. Jean-Marie Soutou, Ambassadeur de

France;
Der Prasident der Bundesrepublik Deutschland, Botschafter Dr. Axel Herbst,
diese sind nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1. VERTRAGSGEGENSTAND

Zwischen Ottmarsheim und Steinenstadt wird eine Bricke iber den Rhein auf
franz6sischem und deutschem Hoheitsgebiet zur Verbindung der Autobahn A 36
Beaune-Mulhouse/Rhin mit der Autobahn A 5 Hamburg-Frankfurt-Basel gebaut.

Artikel 2. BESCHREIBUNG DES BAUWERKS

Das Bauwerk bei Strom-km 194,3 (franz6sische Kilometrierung) wird fir einen
Hochwasserabfluss von 6 000 m3 /s gebaut. Es hat mit drei Bruickenfeldern eine
Gesamtlange von ca. 250 m und umfasst zwei Fahrbahnen mit je 13,50 m Breite.

Artikel 3. BAUAUSFUHRUNG

(1) Die Franz6sische Republik ibernimmt die Ausfuhrung des Bauwerks.
(2) Die Bauausfuihrung umfasst alle fir die Erstellung des Bauwerks notwendi-

gen Arbeiten einschliesslich der Arbeiten an den Widerlagern und den Obergangs-
platten und der Ausstattung mit Ausnahme des deutschen Streckentelefonnetzes und
der Betriebsumfahrt auf dem rechten Rheinufer. Die Franz6sische Republik iber-
nimmt die Planung, die Ausschreibung, die Vertragsvergabe und die Bauuiber-
wachung. Sie handelt gegeniber den Unternehmern und sonstigen Vertragspartnern
im eigenen Namen. Das Bauwerk wird nach den geltenden franz6sischen Normen
und Vorschriften berechnet und errichtet.

(3) Die Ausschreibung erfolgt gemdss den Richtlinien der Europkischen
Gemeinschaft vom 26. Juli 1971.

(4) Jedem Vertragsstaat obliegt die Erstellung der an die Briicke anschliessenden
Bauwerke und Strassen auf seinem Hoheitsgebiet entsprechend dem Fortschreiten
der Bauarbeiten.
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Artikel 4. KOSTENVERTEILUNG

(1) Jeder Vertragsstaat trAgt zur HAilfte die Kosten fir die Planung, die Bau-
ausfihrung und die Uberwachung der in Artikel 3 vorgesehenen Arbeiten sowie die
Unterhaltungskosten fdr den in Artikel 7 erwihnten Zeitraum von zehn Jahren.

(2) Bei der Aufteilung der in Absatz I bezeichneten Kosten ist auch die franz6-
sische Mehrwertsteuer zu beriicksichtigen. Sie ist von den beiden Vertragsstaaten in
demselben Verhdltnis wie die gesamten Kosten des Bauwerks zu tragen. Die Franz6-
sische Republik zahlt der Bundesrepublik Deutschland zu den in Artikel 6 bezeichne-
ten Bedingungen einen Ausgleischsbetrag in Hohe der von der Bundesrepublik
Deutschland im Rahmen der Kosten nach Absatz 1 getragenen franz6sischen
Mehrwertsteuer.

Artikel 5. BEREITSTELLUNG DES FOR DAS BAUWERK
UND DIE BAUARBEITEN ERFORDERLICHEN GELXNDES

Jeder Vertragsstaat hat auf seinem Hoheitsgebiet rechtzeitig dafiir zu sorgen,
dass das fir den Bau der Brucke dauernd oder zeitweilig erforderliche Gelande zur
Verfuigung steht, und tragt die dabei anfallenden Kosten.

Artikel 6. ZAHLUNG
(1) Die Franzbsische Republik uibernimmt die Vorfinanzierung. Entsprechend

dem Anlauf der Bauarbeiten stellt sie fir die deutsche Verwaltung Abrechnungen
Ober die von ihr getAtigten und gemss Artikel 4 zu Lasten der Regierung der Bundes-
republik Deutschland gehenden Ausgaben auf. Die Zahlungen sollen grundsatzlich
innerhalb von drei Monaten nach Erhalt der Abrechnungen orfolgen.

(2) Die Franzcsische Republik zahIt der Bundesrepublik Deutschland den
Ausgleichsbetrag gemass Artikel 4 Absatz 2 nach den folgenden Bedingungen:
a) Innerhalb von drei Monaten nach der Abnahme des Bauwerks gemass Artikel 7

fur die franz6sische Mehrwertsteuer, die bis zu diesem Zeitpunkt von der Bun-
desrepublik Deutschland im Rahmen der Kosten nach Artikel 4 Absatz I gezahlt
worden ist;

b) Innerhalb von hochstens sechs Monaten zu den von der Gemischten Kommission
nach Artikel 10 gebilligten Bedingungen ffir die franzosische Mehrwertsteuer,
die von der Bundesrepublik Deutschland nach der Abnahme des Bauwerks
gezahlt worden ist.
(3) Alle Zahlungen erfolgen in franz6sischer Wahrung.

Artikel 7. ABNAHME UND UNTERHALTUNG

(1) Nach Abschluss der Bauarbeiten wird das Bauwerk von den Verwaltungen
der beiden Vertragsstaaten in Anwesenheit der Unternehmer abgenommen.

(2) Die Franz6sische Republik ubernimmt die Unterhaltung des Bauwerks ein-
schliesslich des Winterdienstes und der laufenden Reinigung ffir einen Zeitraum von
zehn Jahren nach der Abnahme.

(3) Nach Ablauf dieser Frist wird der Teil des Bauwerks auf deutschem
Hoheitsgebiet der deutschen Verwaltung fibergeben. Jeder Vertragsstaat uibernimmt
dann die Unterhaltung auf seinem Hoheitsgebiet und stimmt die notwendigen
Arbeiten mit dem anderen Vertragsstaat ab. Die zustandigen Verwaltungen k6nnen
vereinbaren, dass eine von ihnen die Aufgabe des Winterdienstes, der laufenden
Reinigung sowie einzelne Unterhaltungsarbeiten gegen Kostenerstattung iibernimmt.
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Artikel 8. BETRETUNGSRECHT

(1) Die Bediensteten jedes Vertragsstaats sowie die anderen mit dem Bau und
der Unterhaltung einschliesslich des Winterdienstes und der laufenden Reinigung
beschiiftigten Personen k6nnen zur Wahrnehmung ihrer Aufgaben die Grenze iber-
schreiten und sich auf dem Teil der Baustelle oder der Briicke aufhalten, der auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Staates liegt, ohne dass sie einer nach dem Recht dieses
Staates etwa erforderlichen Aufenthaltserlaubnis bedurfen.

(2) Die in Absatz 1 genannten Bediensteten der Vertragstaasten missen einen
Dienstausweis, die anderen genannten Personen einen mit Lichtbild versehenen amt-
lichen Ausweis mit sich fUhren.

(3) Die Vertragsstaaten werden Personen, die unter Verletzung dieses Vertrags
in das Hoheitsgebiet des anderen Staates gelangt sind, jederzeit nach den zwischen
ihnen getroffenen Vereinbarungen formlos zurfickubernehmen.

Artikel 9. STEUER- UND ZOLLBESTIMMUNGEN

(1) WAhrend der gesamten Dauer der Bauarbeiten und bis zum Ablauf des in
Artikel 7 genannten Zeitraums von zehn Jahren gelten zollrechtlich sowie hinsicht-
lich der indirekten Steuern einschliesslich der Eingangsabgaben und hinsichtlich des
Ein- und Ausfuhrrechts die Baustelle und das Bauwerk als franz6sisches Hoheits-
gebiet, soweit es sich um Warenlieferungen, sonstige Leistungen und Einfuhren
handelt, die fir den Bruickenbau sowie dessen Unterhaltung bestimmt sind.

(2) Die Franz6sische Republik bewilligt frei von Eingangsabgaben die vor-
ibergehende Einfuhr von Geraten, Werkzeugen und deren Ersatzteilen, die aus der
Bundesrepublik Deutschland stanmen oder sich in deren Hoheitsgebiet im freien
Verkehr befinden, soweit diese fiir den Bau und wahrend des Zeitraums von zehn
Jahren fur die Unterhaltung der Bricke notwendig sind.

(3) Wd.hrend der Bauarbeiten und bis zum Ablauf des in Artikel 7 genannten
Zeitraums von zehn Jahren finden fiir die direkte Besteuerung der Unternehmen und
deren Beschiiftigten die in Anlage I zu diesem Vertrag festgelegten Regelungen
Anwendung. Die Anlage ist Bestandteil dieses Vertrags.

(4) Die zustandigen Steuer- und Zollbeh6rden verstAndigen sich und leisten
einander jede notwendige Unterstiutzung bei der Anwendung ihrer Rechts- und Ver-
waltungsvorschriften im Rahmen der Regelungen der Absatze 1 bis 3. Die franzo-
sischen Beamten dieser Beh6rden sind berechtigt, sich auf der Baustelle und dem
Bauwerk aufzuhalten und dort die Massnahmen zu treffen, die in den franz6sischen
Rechts- und Verwaltungsvorschriften vorgesehen sind. Die franz6sischen Beh6rden
sind jedoch nicht berechtigt, Angeh6rige des anderen Staates in dessen Hoheitsgebiet
festzunehmen.

Artikel 10. GEMISCHTE KOMMISSION
(1) Es wird eine gemischte franz6sisch-deutsche Kommission gebildet. Den

Vorsitz in der Kommission fiihren die Delegationsleiter abwechselnd fir jeweils sechs
Monate. Die Beschlusse der Kommission werden im gegenseitigen Einvernehmen
gefasst.

(2) Die Kommission hat folgende Aufgaben:
a) Festlegung des Standorts, der Marie und der Merkmale der Briicke;
b) Feststellung des Umfangs der gemeinsamen Arbeiten;
c) Pruifung des Entwurfs und des Vergabevorschlags;
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d) Billigung der Abschlagszahlungen und Zahlungsmodalitaten;
e) Abnahme des Bauwerks;
J) Billigung der Modalitaten der Zahlung des Ausgleichsbetrags nach Artikel 6;
g) Feststellung des Kostenteilungsbetrags nach Maflgabe des Artikels 4;
h) Festlegung der Bedingungen fur die in Artikel 7 vorgesehene Ubergabe nach

Ablauf des Zeitraums von zehn Jahren;
i) Koordinierung der Unterhaltungsmassnahmen;
j) Prfifung der technischen Anderungen, die sich als notwendig erweisen;
k) Prifung der verschiedenen Fragen, die sich aus der Anwendung dieses Vertrags

ergeben.
(3) Jede Delegation kann sich von den zustadndigen Beh6rden des anderen Ver-

tragsstaats die Unterlagen vorlegen lassen, die sie ffir notwendig erachtet, um die
Beschlusse der Kommission vorzubereiten.

Artikel 11. MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

Jede Meinungsverschiedenheit, die nicht auf dem Verhandlungsweg zwischen
den beiden Vertragsstaaten beigelegt werden konnte, wird auf Antrag 'eines: der
Vertragsstaaten dem Schiedsgerichtsverfahren nach den in der Anlage II zu diesem
Vertrag festgelegten Bedingungen unterworfen; die Anlage II ist Bestandteil dieses
Vertrags.

Artikel 12. BERLIN-KLAUSEL

Dieser Vertrag gilt auch fiir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Franzosischen Republik
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Vertrags eine gegenteilige Erklar-
ung abgibt.

Artikel 13. INKRAFTTRETEN

(1) Die Ratifikationsurkunden werden so bald wie mbglich in Paris ausge-
tauscht.

(2) Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Austausch der
Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu gehorig befugten Bevollmachtigten diesen
Vertrag unterschrieben.

GESCHEHEN zu Paris am 17. November 1977 in zwei Urschriften, jede in franz6-
sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

Fur die Franzosische Republik: Fur die Bundesrepublik
Deutschland:

[Signed - Signd]' [Signed - Signd]2

Signed by Jean-Marie Soutou - Sign6 par Jean-Marie Soutou.
2 Signed by Axel Herbst - Sign6 par Axel Herbst.
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ANLAGE I

DIREKTE STEUERN

1. Die fir die direkte Besteuerung der in Frankreich oder in der Bundesrepublik
Deutschland ansassigen Unternehmen und deren Beschaftigten massgebliche steuerliche
Regelung ist in dem Abkommen vom 21. Juli 1959 zwischen der Franz6sischen Republik und
der Bundesrepublik Deutschland zur Vermeidung der Doppelbesteuerungen und iiber gegen-
seitige Amts- und Rechtshilfe auf dem Gebiete der Steuern vom Einkommen und vom Ver-
m6gen sowie der Gewerbesteuern und der Grundsteuern (im folgenden als Doppelbe-
steuerungsabkommen bezeichnet) in der jeweils geltenden Fassung festgelegt.

2. Ergdnzend zu den Bestimmungen des Doppelbesteuerungsabkommens finden
wihrend der Bauausfihrung und bis zum Ablauf des in Artikel 7 des Vertrags genannten Zeit-
raums von zehn Jahren die nachfolgenden Sonderbestimmungen Anwendung.

3. Die folgenden Bestimmungen gelten nicht fir die Unternehmen, die zum Zweck der
Erstellung oder Instandhaltung des Bauwerks eine Baustelle fir einen Zeitraum unterhalten,
der die in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 7 Buchstabe gg des Doppelbesteuerungsabkommens
genannte Dauer von zw61f Monaten nicht iOberschreitet. Auf diese Unternehmen findet das
Doppelbesteuerungsabkommen uneingeschrAnkt Anwendung.

4. Unterhalten die an der Erstellung und Instandhaltung des Bauwerks beteiligten
Unternehmen fir die gesamten damit zusammenhangenden Arbeiten eine Betriebstatte im
Sinne des Artikels 2 Absatz 1 Unterabsatz 7 des Doppelbesteuerungsabkommens, so wird diese
Betriebstatte so behandelt als lAge sie sowohl im Hoheitsgebiet Frankreichs als auch im Hoheits-
gebiet der Bundesrepublik Deutschland. Die dieser Betriebstatte zuzurechnenden Gewinne
gelten als jeweils zur Hdlfte in beiden Staaten erzielt und k6nnen in beiden Staaten nach
Mal3gabe der jeweiligen Rechtsvorschriften im gleichen Verhiltnis besteuert werden.

5. Wird eine Betriebstitte aufgrund der Nummer 4 dieser Anlage so behandelt, als lIge
sie sowohl im franz6sischen als auch inn deutschen Hoheitsgebiet, so kann das Betriebsver-
m6gen dieser Betriebstatte jewels zur HAlfte in beiden Staaten nach Mal3gabe der jeweiligen
Rechtsvorschriften besteuert werden.

6. Bei der Festsetzung der Taxeprofessionnelle bzw. der ,Gewerbesteuer" darfjeder der
beiden Staaten die den genannten Steuern normalerweise zugrundeliegenden Elemente jeweils
nur mit der Hdlfte des Wertes beruicksichtigen. Bei der Festsetzung der auf der Grundlage der
Lohnsumme zu erhebenden Steuern darf jeder der beiden Staaten den den genannten Steuern
normalerweise zugrundeliegenden Betrag nut zur HdIfte bericksichtigen. Diese Bestimmung
findet Anwendung
- in Frankreich auf

- La taxe sur les salaires (Lohnsummensteuer),
- La taxe d'apprentissage (Lehrlingsabgabe),
- La participation des employeurs 6 la formation professionnelle continue (Arbeitge-

berbeitrag zur beruflichen Fortbildung),
- L'investissement obligatoire dans la construction (Zwangsinvestition im Wohnungs-

bau);
In der Bundesrepublik Deutschland auf
die Lohnsummensteuer (taxe sur les salaires payS).
7. Fir die Zwecke des Artikels 13 des Doppelbesteuerungsabkommens gilt die pers6n-

liche Tdtigkeit, aus der die aufgrund einer nichtselbstdndigen Arbeit erzielten Einkiinfte
herruhren, als insgsamt im franz6sischen Hoheitsgebiet ausgeuibt.

Ffir die Zwecke des Artikel 13 Absatz 5 des Doppelbesteuerungsabkommens gilt die per-
s6nliche TAtigkeit, aus der die aufgrund einer nichtselbstandigen Arbeit erzielten Einkuinfte
herruhren, als in dem in diesem Absatz genannten franz6sischen ,,Grenzgebiet" ausgeuibt.
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8. Die zustandigen Behorden der beiden Staaten regeln alle bei der Durchfiihrung dieser
Bestimmungen auftretenden Schwierigkeiten im beiderseitigen Einvernehmen. Sie entscheiden
insbesondere im beiderseitigen Einvernehmen, ob die vorstehenden Bestimmungen ggf. auf die
in einem dritten Staat ansissigen Unternehmen angewandt werden sollen. Unter zustAndigen
Behorden sind die in Artikel 2 Absatz 1 Unterabsatz 8 des Doppelbesteuerungsabkommens
genannten Beh6rden zu verstehen.

ANLAGE II

SCHIEDSGERICHTSVERFAHREN

1. Sofern die Vertragsstaaten nichts anderes vereinbaren, wird das Schiedsgerichtsver-
fahren nach den Bestimmungen dieser Anlage durchgefiihrt.

2. Aufgrund eines Antrags, der von einem Vertragsstaat in Anwendung des Artikels 11
des Vertrags der anderen Vertragspartei zugeleitet wird, wird ein Schiedsgericht gebildet.

3. Das Schiedsgericht setzt sich aus drei Mitgliedern zusammen, wobei jede Partei einen
Schiedsrichter benennt und die beiden so benannten Schiedsrichter sich auf einen dritten
Schiedsrichter als Vorsitzenden einigen. Letzterer darf weder die franz6sische oder deutsche
Staatsangeh6rigkeit noch einen gew6hnlichen Wohnsitz im Hoheitsgebiet eines dieser Ver-
tragsstaaten haben, sich in Diensten eines Vertragsstaats befinden oder sich mit dieser
Angelegenheit in einem anderen Zusammenhang bereits befasst haben.

Falls nach Ablauf einer Frist von zwei Monaten nach der Bestellung des zweiten Schieds-
richters der Vorsitzende des Gerichts nicht benannt wurde, wird der Prasident des Gerichtshofs
der Europiaischen Gemeinschaften auf Betreiben einer Partei diese Ernennung innerhalb einer
weiteren Frist von zwei Monaten vomehmen.

4. Falls innerhalb einer Frist von zwei Monaten nach Eingang des Antrags eine der
beiden Parteien der ihr obliegenden Ernennung eines Schiedsrichters nicht nachgekommen ist,
kann die andere Partei den Prasidenten des Gerichtshofs der Europaischen Gemeinschaften
anrufen, der den Vorsitzenden innerhalb einer neuen Frist von zwei Monaten emennt. Nach
seiner Ernennung bittet der Vorsitzende des Schiedsgerichts die Partei, die keinen Schieds-
richter benannt hat, dieser Forderung innerhalb einer Frist von zwei Monaten nachzukommen.

Nach Ablauf dieser Frist tuft er den Prasidenten des Gerichtshofs der Europiaischen
Gemeinschaften an, der dann die Ernennung innerhalb einer neuen Frist von zwei Monaten
vornimmt.

5. Falls in den FM1len der Nummern 3 und 4 der Prasident des Gerichtshofs der Europal-
schen Gemeinschaften verhindert ist oder er die Staatsangeh6rigkeit einer Partei besitzt, obliegt
die Emennung des Vorsitzenden des Schiedsgerichts oder die Emennung des Schiedsrichters
dem dienstd.ltesten Kammerprasidenten des Gerichtshofs, der nicht verhindert ist und nicht die
franz6sische oder deutsche Staatsangehbrigkeit besitzt.

6. Die vorangehenden Bestimmungen gelten von Fall zu Fall auch fir die Neubesetzung
offener Stellen.

7. Das Schiedsgericht entscheidet nach den Regeln des Volkerrechts und insbesondere
nach den Bestimmungen dieses Vertrags.

8. Das Schiedsgericht entscheidet sowohl in Verfahrensals auch in materiellen Fragen
mit Stimmenmehrheit seiner Mitglieder; die Abwesenheit oder die Stimmenthaltung eines
Mitglieds, dessen Erennung einer der Parteien oblag, hindert das Gericht nicht, zu entscheiden.

Bei Stimmengleichheit ist die Stimme des Vorsitzenden ausschlaggebend. Die Entscheid-
ungen des Schiedsgerichts sind fir die Parteien bindend. Letztere tragen die Kosten fir den von
ihnen benannten Schiedsrichter; die sonstigen Kosten werden von ihnen zu gleichen Teilen
getragen. Im ubrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE CON-
STRUCTION OF A MOTORWAY BRIDGE OVER THE RHINE
BETWEEN OTTMARSHEIM AND STEINENSTADT

The President of the French Republic and the President of the Federal Republic
of Germany,

Desiring to improve the road links between the two States,
In view of the Agreement of 30 January 1953 concerning fixed bridges over and

ferries crossing the Rhine at the Franco-German frontier,
Have agreed to conclude an agreement and have appointed for this purpose as

their plenipotentiaries:
The President of the French Republic: Mr. Jean-Marie Soutou, Ambassador of

France, Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs,
The President of the Federal Republic of Germany: Mr. Axel Herbst, Ambassador

of the Federal Republic of Germany at Paris,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1. PURPOSE OF THE AGREEMENT

A bridge shall be built over the Rhine between Ottmarsheim and Steinenstadt on
both French and German territory, with a view to linking motorway A 36 Beaune-
Mulhouse/Rhin with federal motorway A 5 Hamburg-Frankfurt-Basel.

Article 2. DESCRIPTION OF THE STRUCTURE

The structure, which shall be situated at kilometre 194.3 of the Rhine by French
reckoning, shall be constructed for a flood discharge of 6,000 m 3/second. It shall
have three spans, which shall be an approximate total of 250 metres long, and shall
carry two carriageways, each 13.50 metres wide.

Article 3. CONSTRUCTION

(1) The French Republic shall construct the structure.
(2) The construction of the structure shall cover all the operations required for

its completion, including abutments, the transitional roadway and equipment,
except for the German telephone network and the service loops situated on the right
bank of the Rhine. The French Republic shall be responsible for studies, invitations
to tender and the allocation and supervision of the work. It shall act in its own name
when dealing with contractors and other contracting parties. Calculations relating to
the structure shall be made and the construction work shall be carried out in
accordance with the applicable French rules and regulations.

(3) The invitations to tender shall be made in accordance with the European
Community directives of 26 July 1971.

1 Came into force on 1 December 1979, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Paris on 5 October 1979, in accordance with article 13 (1) and (2).
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(4) It shall be incumbent on each Contracting State to build the structure and
approaches to the bridge on its own territory, as the work progresses.

Article 4. APPORTIONMENT OF COSTS

(1) Each Contracting State shall bear the cost of the studies, of the construc-
tion of the structure and of the supervision of the work provided for in article 3, as
well as maintenance costs in the 10-year period referred to in article 7.

(2) In the apportionment of costs referred to in paragraph 1 of this article,
account shall also be taken of the French value-added tax. The two Contracting
States shall pay the same proportion of such tax as that applying in the case of the
overall cost of the structure. The French Republic shall, in accordance with the
conditions laid down in article 6, pay the Federal Republic of Germany as compensa-
tion an amount equal to the amount of the French value-added tax paid by the
Federal Republic of Germany in connection with the costs referred to in paragraph 1
of this article.

Article 5. RELEASE OF THE LAND REQUIRED FOR THE STRUCTURE

AND FOR THE CONSTRUCTION WORK

Each Contracting State shall see to it in due time that in its own territory any
land needed for the construction of the bridge either temporarily or permanently is
made available and shall bear the corresponding cost.

Article 6. PAYMENT OF COSTS

(1) The French Republic shall be responsible for prefinancing. As the work is
executed, it shall draw up for the German authorities statements of the costs incurred
by it that are to be borne by the Federal Republic of Germany under article 4. In prin-
ciple, payment of such costs shall take place within three months of the date on which
the statements are received.

(2) The French Republic shall pay the Federal Republic of Germany as
compensation the amount referred to in article 4, paragraph 2, in the following man-
ner:
(a) Within three months of the acceptance of the structure referred to in article 7, in

the case of the French value-added tax that will have been paid by that date by
the Federal Republic of Germany within the framework of the costs referred to
in article 4, paragraph 1;

(b) Within a maximum of six months, in accordance with the requirements laid
down by the Joint Commission referred to in article 10, in the case of the French
value-added tax that will have been paid by the Federal Republic of Germany
following the acceptance of the structure.
(3) All payments shall be made in French currency.

Article 7. ACCEPTANCE AND MAINTENANCE

(1) Upon completion of the work, the authorities of each Contracting State
shall accept the structure in the presence of the contractors.

(2) The French Republic shall be responsible for the maintenance of the struc-
ture, including winter maintenance and regular cleaning for a period of ten years,
starting on the date of acceptance.

(3) Once such period has elapsed, the portion of the structure situated in
German territory shall be handed over to the German authorities. Each Contracting

Vol. 1183, 1-18955



294 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

State shall then be responsible for maintenance in its own territory and shall deter-
mine, in agreement with the other Contracting State, what work is necessary. The
competent authorities may agree that one of them shall be responsible for winter
maintenance, regular cleaning and various other types of maintenance work and that
such authorities shall be reimbursed for the corresponding costs.

Article 8. RIGHT TO ACCESS

(1) Officials of each Contracting State and other persons employed in the
construction and maintenance of the structure, including winter maintenance and
regular cleaning, may, for the purpose of performing their duties, cross the border
and remain in the portion of the construction site or on the portion of the bridge
situated in the territory of the other State without being obliged to obtain any certifi-
cate of registration that may be required under the laws of such State.

(2) The officials of the Contracting States referred to in paragraph I must carry
an official pass. The other persons referred to in the above-mentioned paragraph
must be in possession of an identification card bearing a photograph.

(3) In accordance with the conventions that they have concluded, the Contrac-
ting States shall accept once again without any formalities and at any time any per-
sons who have entered the territory of the other State in violation of this Agreement.

Article 9. TAX AND CUSTOMS PROVISIONS

(1) Throughout the construction work and until the 10-year period provided
for in article 7 has elapsed, the construction site and the structure shall be regarded,
for the purposes of the customs regulations, indirect taxes - including import duties
and taxes - and import and export regulations as French territory to the extent that
it is a question of goods deliveries, various services and imported products for the
construction and maintenance of the structure.

(2) The French Republic shall admit temporarily free of import duties such
equipment and tools and corresponding spare parts that have either originated in the
Federal Republic of Germany or are in free circulation there and that are required for
the construction of the structure and its maintenance in the course of the 10-year
period.

(3) The tax rigime for direct taxes applicable to enterprises and their
employees for the duration of the construction work and until the 10-year period pro-
vided for in article 7 has elapsed is laid down in annex I to this Agreement. Annex I
shall constitute an integral part of this Agreement.

(4) The competent tax and customs authorities shall keep one another informed
and give one another any assistance required in order to implement their laws and
regulations within the framework of the provisions of paragraphs 1 to 3 of this arti-
cle. The French officials of such authorities shall be authorized to park on the
construction site and on the structure and to adopt the measures provided for in the
French law and regulations. However, the French authorities shall not be authorized
to arrest nationals of the other State on the territory of the latter.

Article 10. JOINT COMMISSION

(1) A Franco-German Joint Commission shall be established. The Commis-
sion shall be chaired alternately by the heads of delegation for a period of six months
each. The decisions of the Commission shall be adopted by mutual consent.
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(2) The Commission shall be responsible for:
(a) Determining the site, dimensions and specifications of the bridge;
(b) Determining the volume of the joint work;
(c) Examining the plan and the allocation proposal;
(d) Approving payments on account and methods of payment;
(e) Accepting the structure;
(f) Approving the methods of payment of the amount of the compensation referred

to in article 6;
(g) Determining the amount of the costs to be apportioned in accordance with the

provisions of article 4;
(h) Determining the terms for the transfer provided for in article 7, which is to take

place once the 10-year period has elapsed;
(i) Co-ordinating maintenance measures;
(j) Studying such technical alterations as may prove necessary;
(k) Examining various questions that arise in the course of the implementation of

this Agreement.
(3) Each delegation may request from the competent authorities of the other

Contracting State any documents it deems necessary for preparing the decisions of
the Commission.

Article 11. DISPUTES
Any dispute that it has been impossible to settle by means of negotiations be-

tween the two Contracting States shall be submitted for arbitration at the request of
one of the Contracting States, in accordance with the procedure laid down in annex II;
annex II shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 12. BERLIN CLAUSE
This Agreement shall be extended to Land Berlin provided that the Government

of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the French Republic within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 13. ENTRY INTO FORCE

(1) The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible at
Paris.

(2) The Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE at Paris, on 17 November 1977, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Federal Republic

of Germany:

[Signed] [Signed]
JEAN-MARIE SOUTOU AXEL HERBST
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ANNEX I

TAX REGIME FOR DIRECT TAXES

I. The tax rdgime for direct taxes applicable to enterprises domiciled either in France or
in the Federal Republic of Germany and to their employees was laid down in the Convention
signed on 21 July 1959 by the two States for the avoidance of double taxation and the establish-
ment of principles for reciprocal administrative and legal assistance with respect to taxes on
income and fortune, business taxes and land taxes.'

2. However, during the construction work on the structure and until the 10-year period
referred to in article 7 of the Agreement has elapsed, the following special provisions shall also
apply, notwithstanding the provisions of the Convention of 21 July 1959.

3. The following provisions shall not apply to enterprises that, for the purpose of
constructing or maintaining the structure, maintain a construction site for a period of time not
exceeding the 12-month period referred to in article 2, paragraph (1) 7 (gg), of the Convention
of 21 July 1959. The provisions of the Convention shall be applicable to such enterprises with-
out any restrictions.

4. Where the enterprises participating in the construction or maintenance of the struc-
ture have, for all their construction or maintenance work on the above-mentioned structure, a
permanent establishment within the meaning of article 2, paragraph (1) 7, of the aforemen-
tioned Convention, such permanent establishment shall be regarded as being situated both on
French territory and on the territory of the Federal Republic of Germany. Half of any profits
attributable to such permanent establishment shall be regarded as having been made in each of
the two States and shall be taxable in the same proportion in each State, in accordance with the
laws of that State.

5. Where, in implementation of the above provision, a permanent establishment is
regarded as being situated in both French and German territory, half of the working assets of
such permanent establishment shall be taxable in each State, in accordance with the laws of
that State.

6. Each State may take into account, for the purpose of determining the trade tax of
Gewerbesteuer, only half of the value of the elements on which the above-mentioned taxes are
normally based.

Each State may take into account, for the purpose of determining taxes based on the pay-
roll, only half of the amount of the payroll on which the above-mentioned taxes are normally
based. This provision shall apply:
- In the case of the French Republic, to:

- Payroll tax (Ia taxe sur les salaires);
- The apprenticeship tax (la taxe d'apprentissage);

- The employers' contribution to continuing vocational training (Ia participation des
employeurs 6 la formation professionnelle continue);

- Compulsory investment in construction (I'investissement obligatoire dans la con-
struction);

- In the case of the Federal Republic of Germany, to:
- Payroll tax (Lohnsummensteuer).

7. For the purposes of the implementation of the provisions of article 13 of the Conven-
tion of 21 July 1959, the personal activity from which income from employment is derived shall
be regarded as being carried out entirely in French territory.

I United Nations, Treaty Series, vol. 770, p. 325.
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For the purposes of the implementation of the provisions of paragraph 5 of the above-
mentioned article 13, the personal activity from which income from employment is derived
shall be regarded as being carried out in the French "frontier zone" referred to in the above-
mentioned paragraph 5.

8. The competent authorities of the two States shall co-operate with one another with a
view to finding a joint solution, where necessary, to all problems arising in the implementation
of the above provisions. In particular, they shall decide by mutual consent whether the above
provisions should be applied to enterprises domiciled in a third State. The term "competent
authorities" means the authorities referred to in article 2, paragraph (1) 8, of the Convention of
21 July 1959.

ANNEX II

ARBITRATION

1. Unless otherwise provided by the Contracting States, the arbitration procedure shall
be conducted in accordance with the provisions of this annex.

2. At the request of one Contracting State to the other Contracting State, in implemen-
tation of article I of this Agreement, an arbitral tribunal shall be established.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three members; each party to the dispute
shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators thus appointed shall nominate the third
arbitrator, who shall chair the tribunal. The latter may not be of either French or German
nationality, may not have his normal residence in the territory of one of the Contracting States
or be in the service of one of them and may not have dealt with the matter in some other
connection.

If, once two months have elapsed following the appointment of the second arbitrator, the
chairman of the tribunal has not been nominated, the President of the Court of Justice of the
European Communities shall appoint the chairman at the request of one of the parties within a
further period of two months.

4. If, within two months following receipt of the original request, one of the parties to
the dispute has not made the appointment of a member of the tribunal that is incumbent on it,
the other party may refer the matter to the President of the Court of Justice of the European
Communities, who shall appoint the chairman of the arbitral tribunal within a further period
of two months. Once he has been appointed, the chairman of the arbitral tribunal shall request
the party that has not appointed an arbitrator to do so within two months. Once the period of
two months has elapsed, he shall refer the matter to the President of the Court of Justice of the
European Communities, who shall make the appointment within a further period of two
months.

5. If, in the cases referred to in paragraphs 3 and 4, the President of the Court of Justice
of the European Communities is prevented from carrying out the functions in question or if he
is a national of one of the parties, the appointment of the chairman of the arbitral tribunal or
the appointment of the arbitrator shall be incumbent on the next senior Court chamber presi-
dent who is not prevented from carrying out the functions in question and is of neither French
nor German nationality.

6. The above provisions shall apply, where appropriate, to the filling of vacancies on the
tribunal.

7. The arbitral tribunal shall reach its decisions in accordance with the rules of interna-
tional law, particularly the provisions of this Agreement.
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8. Where both procedural and substantive matters are concerned, the arbitral tribunal
shall reach its decision by a majority of votes of its members, and the absence of or an absten-
tion by a member whose appointment was incumbent on one of the parties shall not prevent the
tribunal from giving a ruling.

In the event of a tie, the vote of the chairman shall be decisive. The decisions reached by
the tribunal shall be binding on the parties. Each party shall bear the costs relating to the arbi-
trator appointed by it, and the two parties shall bear an equal share of all other costs. Where all
other matters are concerned, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.
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ACCORD' DE COOPtRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRAN(AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de la Rdpublique fran~aise,
Le Gouvernement du Royaume du Maroc,
Prenant en consideration les recommendations de la Conference des Nations

Unies pour le tourisme et les voyages internationaux tenue A Rome en 1963,
S'inspirant des diff~rentes resolutions des Assemblies G~n~rales de l'Organsa-

tion Mondiale du Tourisme,
Considdrant les relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays,
Se rfrant aux dispositions de l'Accord dconomique et financier du 24 Juillet

1964 et de la Convention de cooperation culturelle et technique du 13 Janvier 19722,
Convaincus de l'importance du tourisme dans les divers secteurs de l'activit6

dconomique,
Persuades de la n~cessit6 de promouvoir une cooperation active entre les deux

pays dans le domaine du tourisme, en raison de leurs attraits touristiques communs
ou compl~mentaires,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Soucieux de promouvoir la vocation touristique des deux pays et
d'intensifier entre eux les dchanges touristiques, les deux Gouvernements conviennent
d'examiner toutes les mesures appropri~es en vue de la r~alisation de cet objectif. A
cet effet, ils accordent une attention particuli~re A 1'extension des voyages touris-
tiques, aux conditions de transferts financiers resultant des 6changes de touristes, A la
protection des touristes, A la cooperation dans le domaine des communications, i la
promotion et h la publicit6 touristiques, aux constructions et aux am~nagements A
caractre touristique, A 1'enseignement et A la formation professionnelle, A l'dchange
d'informations, A l'assistance technique mutuelle et h l'ensemble des conditions qui
peuvent etre de nature A renforcer les relations entre les deux pays dans le domaine
touristique.

Article 2. Il est constitud une commission mixte (ci-apr~s d~nomm~e la Com-
mission) charg~e d'dtudier et de faire appliquer les mesures susceptibles de contribuer
A la rdalisation des objectifs visds.

La ddldgation de chacun des deux pays A ladite Commission est pr~sid~e par
l'autoritd responsable de I'organisation officielle du tourisme ou par son repr6sentant.

Les d~l~gations 6tablissent d'un commun accord un ordre du jour au moins un
mois avant chaque rdunion.

La Commission se fait assister par des reprdsentants d'autres administrations
int~ress6es des deux pays, en fonction des points figurant A l'ordre du jour.

I Entri en vigueur le Ier f~vrier 1980, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la dernire des notifica-
tions (effectudes les 2 juillet et 6 d6cembre 1979) par lesquelles les Parties se sont informes de ['accomplissement des
proc dures requises, conform6ment 6 l'article 6.

2 Nations Unies, Recuedl des Traitcs, vol. 857, p. 63.
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Article 3. La Commission se r~unit une fois 'an. Elle peut tenir, si besoin est,
des rdunions extraordinaires sur proposition de l'une des deux Parties et d'un
commun accord.

Les r6unions de la Commission se tiennent alternativement dans chacun des
deux pays A une date fixde d'un commun accord. La d~lgation du pays oii se tient la
r6union en assure le secr6tariat.

A l'issue de chaque r6union, un proc~s-verbal oui sont consign6s les r6sultats des
travaux, est dtabli par les deux Parties; ce procts-verbal est signd par les prdsidents
des deux d6lgations.

Article 4. La Commission 6tablit son programme de travail ainsi que r'ordre
de prioritd des questions A traiter. Les mesures adoptdes par la Commission sont
prises apr~s approbation par les autoritds comp6tentes des deux pays.

En particulier les mesures A prendre dans le cadre de la Convention de coop6ra-
tion culturelle et technique du 13 janvier 1972 et qui intdresseraient le domaine du
tourisme, seront d6cid6es par la Commission mixte 6tablie par cette Convention.

Article 5. Les pr6sidents des d6ldgations nationales se tiennent inform6s des
mesures d'application mentionnes A 'article prdc6dent.

Article 6. Chacune des Parties notifiera A l'autre l'accomplissement des proc6-
dures requises en ce qui la concerne pour 'entrde en vigueur du present Accord.
Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la
dernire notification.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. 11 sera reconduit tacite-
ment pour des pdriodes de cinq ans successives, sauf si l'une des Parties le d6nonce,
au moyen d'une notification dcrite, trois mois avant l'expiration de sa validit6.

FAIT A Rabat, le 1er fWvrier 1979, en double exemplaire en langues frangaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique frangaise: du Royaume du Maroc:

[Signd] [Signd]

JEAN-PIERRE SOISSON AZZEDINE GUESSOUS

Ministre de la Jeunesse, des Sports Ministre du Tourisme
et des Loisirs
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[ARABIC TEXT- TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Morocco,

Taking into consideration the recommendations of the United Nations Confer-
ence on International Travel and Tourism held at Rome in 1963,

Inspired by the various resolutions of the General Assemblies of the World
Tourism Organization,

Considering the relations of friendship that exist between the two countries,
Recalling the provisions of the Economic and Financial Agreement of 24 July

1964 and of the Convention concerning cultural and technical co-operation of
13 January 1972,2

Convinced of the importance of tourism in the various sectors of economic
activity,

Persuaded of the need to promote active co-operation between the two countries
in the field of tourism because of their common or complementary tourist attractions,

Have agreed as follows:

Article 1. Anxious to promote the tourist industry of the two countries and to
intensify tourist exchanges between them, the two Governments agree to consider all
appropriate measures with a view to achieving that goal. To that end, they shall pay
special attention to the expansion of tourist travel, the terms under which financial
transfers resulting from tourist exchanges may be made, the protection of tourists,
co-operation in communications, tourist advertising and publicity, tourist structures
and installations, professional education and training, the exchange of information,
mutual technical assistance and all such circumstances as may strengthen relations
between the two countries in the field of tourism.

Article 2. A Joint Commission (hereinafter referred to as "the Commission")
shall be formed to study and carry out measures to achieve the stated objectives.

The delegation of each of the two countries to the Commission shall be presided
over by the responsible authority of the official tourist organization or by its
representative.

The delegations shall, by mutual agreement, draw up an agenda at least one
month before each meeting.

The Commission shall be assisted by representatives of other interested agencies
of the two countries, according to the items on the agenda.

I Came into force on I February 1980, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (effected on 2 July and 6 December 1979) by which the Parties notified each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 857, p. 63.
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Article 3. The Commission shall meet once a year. It may, if necessary, hold
special meetings at the suggestion of one of the two Parties and by mutual agree-
ment.

The meetings of the Commission shall be held alternately in each of the two
countries on a date set by mutual agreement. The delegation of the country in which
the meeting is held shall provide the secretariat.

At the end of each meeting, minutes setting forth the results of its work shall be
drawn up by the two Parties. The minutes shall be signed by the presidents of the two
delegations.

Article 4. The Commission shall establish its programme of work as well as
the order of priority of the items to be discussed. The measures adopted by the Com-
mission shall be implemented after approval by the competent authorities of the two
countries.

Measures to be taken under the Convention concerning cultural and technical
co-operation of 13 January 1972 which relate to the field of tourism shall, in particu-
lar, be decided upon by the Joint Commission established by that Convention.

Article 5. The presidents of the national delegations shall keep each other
informed of the implementation measures mentioned in the preceding article.

Article 6. Each Party shall notify the other of the completion of the proce-
dures required for the entry into force of this Agreement. This shall take effect on the
first day of the second month following the date of the last notification.

This Agreement is concluded for a term of five years. It shall be automatically
renewed for successive five-year periods unless one of the Parties denounces it in
writing three months before the expiry of its validity.

DONE at Rabat, on 1 February 1979, in duplicate in the French and Arabic
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Morocco:

[Signed] [Signed]
JEAN-PIERRE SOISSON AZZEDINE GUESSOUS

Minister of Youth, Sports Minister of Tourism
and Leisure
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FRANCE
and

INDONESIA

Memorandum of Understanding concerning a programme
of co-operation in geology and mining exploration in
the Republic of Indonesia (with maps and annexes).
Signed at Jakarta on 5 February 1979

Authentic texts: French and Indonesian.

Registered by France on 27 June 1980.

FRANCE
et

INDONESIE

Protocole d'accord concernant un programme de coopira-
tion dans les domaines de la g6ologie et de l'exploration
mini~re en R6publique indonksienne (avec cartes et an-
nexes). Sign6 & Jakarta le 5 f6vrier 1979

Textes authentiques : franpais et indondsien.

EnregistrO par la France le 27 juin 1980.
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PROTOCOLE D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R-
PUBLIQUE FRAN(CAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIePU-
BLIQUE INDONIESIENNE CONCERNANT UN PROGRAMME DE
COOPIRATION DANS LES DOMAINES DE LA G8OLOGIE ET
DE L'EXPLORATION MINILRE EN RI PUBLIQUE INDONI-
SIENNE

Le Gouvernement de la RWpublique francaise et le Gouvernement de la Rdpu-
blique indondsienne,

Considdrant,
Que dans le cadre de 1'Accord de Cooperation Culturelle et Technique du 20 sep-

tembre 19692 ils ont ex~cut6 ensemble un ((Premier Programme)) de travaux appel6
(Evaluation du Potentiel Minier des Iles de Nusa Tenggara),

Que les conclusions des rapports d'dvaluation de ces Iles de Nusa Tenggara, bien
que faisant apparaitre un potentiel minier faible, recommandent quelques travaux de
contr6le sur des zones sp6cifiques,

Que leur int~r~t commun est d'intensifier les relations amicales existant entre les
deux Etats et leurs peuples,

Ont d6fini et agr 6 mutuellement, pour etre mends conjointement et dans un
esprit d'association :

Un oDeuxi~me Programmeo appell6 oCartographie gdologique et Exploration
mini~re de la partie Nord du Kalimantan Oriental>> ainsi que les travaux de contrle
recommandds A la suite du <Premier Programme>> ('ensemble dtant ddsign6 ci-apr~s
ole Projet->),

Et, en consdquence, sont convenus de ce qui suit:

Article 1. 1.1. Les deux parties s'engagent A coop~rer pour mener A bien le
Projet qui comprend :
a. Les travaux de contr6le sur des zones sp6cifiques tels que recommand~s dans les

rapports d'6valuation du (Premier Programmeo.
b. Le ((Second Programme>> appel6 oCartographie gdologique et Exploration

minire de la partie Nord du Kalimantan Oriental qui couvre une surface
d'environ 40 800 km 2 situde entre 115 * 30' et 117 * de longitude est et 2' A 40 30'
de latitude nord, limit~e par la frontire avec la Malaisie, comme indiqud sur la
carte en annexe.
Suivant les moyens et le temps disponible apr~s la fin de l'dtude de la zone ci-

dessus, une zone plus petite d'environ 8 000 km2 situde au nord du parallle 2' nord,
entre la fronti~re de la Malaisie et le mdridien 115 0 30' est, comme indiquh sur la carte
en annexe, pourra aussi etre dtudi6e, A plus grande 6chelle.

1.2. Les objectifs et l'dtendue des travaux du Projet sont d~crits plus loin en
annexes 1 et 2 A cet accord.

I Entrt en vigueur le 5 fWvrier 1979 par la signature, conform6ment A l'article 10.
2 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 748, p. 103.
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Article 2. 2.1. Le Gouvernement de la R~publique indondsienne a d6sign6 le
<Direktorat Sumber Daya Mineral, Direktorat Jenderal Pertambangan Umum,
Departemen Pertambangan dan Energih) comme son organisme d'ex~cution (ci-apr~s
nommd DSDM).

2.2. Le Gouvernement de la R~publique frangaise a d~signd le Bureau de
Recherches Gdologiques et Mini~res comme son organisme d'exdcution (ci-apr~s
nomm6 le BRGM).

2.3. Le BRGM d~signe un repr~sentant en Indon~sie habilit6 pour l'ex~cution
du present protocole d'accord. Ce reprdsentant assumera en mime temps les respon-
sabilit6s de chef de mission frangais ainsi que d~fini A l'article 5.

Article 3. 3.1. Le Gouvernement de la Rdpublique indondsienne est respon-
sable de la direction d'ensemble et du contr6le du Projet.

3.2. Les responsabilit6s pour l'organisation op6rationnnelle du Projet sont
assumdes conjointement par le chef de mission indondsien et par le chef de mission
francais.

Article 4. 4.1. Le Gouvernement de la R~publique indondsienne a la pro-
pri~td de toutes les donn6es recueillies et compildes, en rdsultat des travaux entrepris
au cours du Projet.

4.2. Durant la r~alisation du Projet, le DSDM et le BRGM doivent soumettre
conjointement un rapport d'avancement trimestriel au Gouvernement de la Rdpu-
blique indon6sienne.

4.3. Une dvaluation de l'avancement du Projet sera effectu~e annuellement par
les deux gouvernements.

4.4. Les cartes finales ainsi que les rapports les accompagnant seront publi6s
par le Gouvernement de la Rdpublique indon~sienne.

Article 5. 5.1. La contribution du Gouvernement de la R6publique fran-
gaise comprend les prestations suivantes:
a. Mise & disposition d'experts

- Un chef de mission et trois g6ologues exp6riment6s dans les domaines de la
cartographie gdologique et de l'exploration gdochimique ayant le statut de
r6sidents en Indon~sie;

- Des sp6cialistes dans des domaines sp6cifiques pour de courtes p~riodes,
n'ayant pas le statut de rdsidents en Indon6sie.

b. Formation professionnelle
- Formation des gdologues du DSDM pendant la dur6e du Projet; ceci com-

prendra la formation sur le terrain durant l'ex6cution du Projet et au Centre
Scientifique et Technique du BRGM h Orleans (France).

c. Mat6riel, v~hicules et moyens
- Le mat6riel technique, les instruments et v6hicules du Projet ainsi que pr6cis6

sur l'annexe 3 de cet accord, qui deviendront la propridt6 du Gouvernement
indondsien apr~s finition des travaux entrepris pour ce Projet;

- Liaison radio sur le terrain et avec Bandung;
- Analyses gdochimiques de contr6le et analyses multi-616ments dans les labo-

ratoires du BRGM en France.
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d. D~penses op~rationnelles
- Location d'un h~licopt~re pour environ 200 heures de vol annuellement

durant 'exdcution du Projet.
5.2. Le BRGM aidera le DSDM a accroitre le potentiel de ses laboratoires de

gdochimie et de p~trologie.

Article 6. 6.1. Dans le cadre du present accord, le Gouvernement de la Rd-
publique indon~sienne :
a. Adjoint aux experts frangais les experts indondsiens suivants:

- Un g~ologue et deux prospecteurs, pour chaque expert expatrid sur le terrain,
- Main-d'ouvre n6cessaire pour les travaux sur le terrain;

b . Offre aux experts frangais les services et prestations suivants
- A Bandung, le secretariat, les services des laboratoires et de cartographie,
- Le traitement par ordinateur et les travaux d'imprimerie ainsi que des

bureaux;
c. La documentation, les renseignements et informations n~cessaires et les photo-

graphies ariennes;
d. L'hbergement :

- A Bandung, des logements appropri6s (y compris le mobilier de base selon les
critres indon~siens courants) dans des maisons appartenant au Gouverne-
ment, pour les experts expatri~s et leurs familles, ainsi qu'une maison louse,
sur la base de 50%, pour le chef de mission frangais,

- Sur les lieux du Projet, les arrangements n~cessaires pour l'hbergement
convenable des membres de l'quipe frangaise selon les critres indon~siens,

- Dans la Ville de Tarakan, un logement avec bureau;
e. Le transport :

- A Bandung, 3 v~hicules A usage officiel,
- Pour la rdalisation efficace du Projet, le transport a~rien ou terrestre;

f. D~penses op~rationnelles :
les d6penses opdrationnelles non incluses dans l'article 5.1 d. et concernant le
fonctionnement du projet, y compris les d~penses pour l'expddition en France,
avec l'accord des deux parties, des documents et dchantillons A analyser et con-
trbler.
6.2. Le Gouvernement de la Rdpublique indondsienne, en accord avec les lois

et r~glements affdrant :
a. Exempte des taxes et droits d'importation qui pourraient leur atre imposds, les

v~hicules, le materiel et les marchandises fournis par le Gouvernement frangais
pour le Projet ou apport~s en Indon~sie dans le cadre du Projet et qui pourraient
par la suite en etre retires apr~s ach~vement dudit Projet.

b. Exempte d'impbt sur le revenu les salaires et indemnitds des membres de l'quipe
frangaise, en rapport avec le Projet.

c. Exempte de droits d'importation tout bien personnel et mobilier apportd en Indo-
ndsie par les membres de N' quipe frangaise et leurs families pour leur usage ou
consommation personnels et qui, apr~s avoir &6 apport6 en Indondsie, pourrait
par la suite en tre remportd apr~s le d~part desdits membres et families, pourvu
que ces biens soient importds dans les trois mois suivant l'arrivde des membres de
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l'dquipe et de leurs families et non revendus ou transfdrds en Indondsie A d'autres
personnes qui n'auraient pas droit aux memes privileges que les membres de
l'quipe frangaise.
Pour chaque membre de l'Nquipe frangaise, sur une base de resident (une ann6e

ou plus), l'exemption comprend un rdfrigdrateur, un congdlateur, une machine A
laver, une cuisinire, un dlectrophone, un magndtophone et autres appareils dlec-
triques courants, un appareil photographique et une camera ainsi qu'un climatiseur
et un chauffe-eau (3 climatiseurs au maximum et 2 chauffe-eau par membre de
l'quipe avec famille). De tels objets seront exemptds de droit d'exportation lorsqu'ils
scront exportds apr~s ach~vement des travaux.

6.3. Le Gouvernement de la R~publique indondsienne s'engage A accorder A
l'quipe franqaise :
- Les autorisations de travail et de d~placement pour les affectations officielles;
- Les autorisations pour 6tude adrienne dans le cadre du Projet;
- L'autorisation d'utiliser les postes radio dmetteurs-rdcepteurs dans le cadre du

Projet.
6.4. Le Gouvernement de la Rdpublique indon6sienne prend des mesures pour

la sdcuritd des membres de l'quipe francaise et celle de leur materiel, instruments et
autres biens.

Article 7. Cet accord n'implique en aucune fagon, de la part du Gouverne-
ment de la Rdpublique indondsienne, l'obligation de garantir aux organismes gouver-
nementaux frangais ou aux entreprises privdes frangaises un droit prioritaire pour
d~velopper des intdrets miniers dans la zone du Projet.

Article 8. Des modifications A cet accord pourront atre faites par entente
mutuelle par un dchange de lettres entre les deux gouvernements.

Article 9. Les diffdrends soulev~s par l'interprdtation ou la r6alisation de cet
accord seront rdglds A l'amiable par consultation ou n~gociation entre les deux
gouvernements.

Article 10. Cet accord entre en application A la date de sa signature et reste
valable pour une pdriode de trois ans. I1 peut 8tre prolongd par accord mutuel par un
dchange de lettres entre les deux gouvernements.

Les annexes h cet accord en forment partie int6grante.
EN FOI DE QuoI les reprdsentants des gouvernements respectifs, dament habilitds

; cette fin, ont signd le prdsent protocole d'accord.
FAIT A Jakarta, le 5 fWrier 1979, en duplicata indondsien et franiais, les deux

textes dtant dgalement authentiques.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la R6publique indon6sienne:

[Signg] [SignJ]
GILLES DE LA BELLEISSUE SOETARYO SIGIT

Chargd d'affaires de France a.i. Secrdtaire g6ndral du
Ministre des mines et de l'dnergie
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ANNEXE 1

OBJECTIFS DU PROJET

1. Les objectifs des travaux de contrble du ((Premier Programme>> dans les lies de Nusa
Tenggara sont :
1.1. Renforcer la capacitd technique, A long terme, du DSDM,
2.2. Aider le DSDM Aconduire une dtude plus ddtaill~e afin de determiner le potentiel 6cono-

mique d'indices miniers prometteurs.
2. Les objectifs du (<Deuxi~me Programme> sont:

2.1. Renforcer la capacit technique, A long terme, du DSDM.
2.2. Aider le DSDM A produire des cartes g6ologiques et g6ochimiques syst6matiques, A

i'chelle du 1/250 000e, de la zone du Projet et A identifier des secteurs d'intdret minier.

ANNEXE 2

PROGRAMME DE TRAVAUX DU PROJET

1. Travaux de contr6le du ((Premier Programme>> dans les Iles de Nusa Tenggara:
1.1. Aider le DSDM A am~liorer son syst~me de classement de donndes et d'informations sur

les ressources min~rales,
1.2. Aider le DSDM, sur sa demande et pour de courtes p~riodes, A conduire une investiga-

tion plus dtaill6e sur les indices min~ralis~s prometteurs.

2. Previsions des travaux concernant le <<Deuxi~me Programme>>:

2.1. Le programme comprend la cartographie r~gionale A l'chelle du 1/250 o0oe ou du
1/100 000e et la prospection g6ochimique de reconnaissance en fonction des documents
disponibles, dans le but de produire des cartes g6ologiques et g~ochimiques de la zone du
Projet A I'chelle du 1/250 000e et des travaux de d6tail sur les indices miniers d~couverts.

2.2. Le programme d~taill pour l'excution des 6tudes ci-dessus mentionn6es sera pr6par6
conjointement par le DSDM et le BRGM.

2.3. Le partage des responsabilit~s du chef de mission indon~sien et du chef de mission fran-
gais sera d6fini par le DSDM et le BRGM.

2.4. Les cartes gdologiques et gdochimiques finales, avec les rapports les accompagnant,
seront prdpar6s conjointement avec le DSDM et le BRGM et, dans toute la mesure du
possible, seront mis au point en Indon~sie. Cependant, dans le cas oii les facilit~s n6ces-
saires ne seraient pas disponibles en Indon~sie, le traitement et la compilation de ces
donn~es pourraient, apr~s accord entre le DSDM et le BRGM, etre effectu6s en France.

ANNEXE 3

MATERIEL ET INSTRUMENTS FOURNIS PAR LA FRANCE

- Communication Radio:
- Poste 6metteur-r6cepteur 100 watts
- Postes 6metteurs-r cepteurs 25 watts.

- Whicules (dont un v~hicule tout terrain A Tarakan)
- Bateaux pneumatiques avec moteurs hors-bord 40 CV
- Scintillomtres
- Materiel de camping
- Matriel habituel pour g6ologues (boussoles, marteaux, loupes, ruban, etc.)
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- Stdrioscopes :
- Stdrdoscopes de poche
- Str6oscopes A miroir

- Topofils
- Machines A scier et polir pour laboratoire (unitds automatiques)
- Microscope de polarisation complet
- Tamis, mortiers
- Aimants
- Produits de polissage et de cimentation
- Livres scientifiques et techniques
- Mdicaments
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

"MEMORANDUM OF UNDERSTANDING" ANTARA PEMERINTAH
REPUBLIK INDONESIA DAN PEMERINTAH REPUBLIK
PERANCIS TENTANG PROGRAM KERJASAMA DI BIDANG
GEOLOGI DAN EKSPLORASI MINERAL DI REPUBLIK INDO-
NESIA

Pemerintah Republik Indonesia dan Pemerintah Republik Perancis dalam
rangka Persetujuan tentang Kerjasama Kebudayaan dan Teknik pada tanggal
20 September 1969, telah bersama-sama melaksanakan "Program Pertama", yang
disebut "Evaluasi Potensi Mineral di Kepulauan Nusa Tenggara".

Menunjuk pada hasil dari laporan-laporan evaluasi, bahwa potensi mineral di
Kepulauan Nusa Tenggara adalah rendah, namun demikian disarankan untuk mela-
kukan beberapa pekerjaan lanjutan di daerah-daerah tertentu;

Mengingat bahwa kedua belah pihak saling berkepentingan dalam mempererat
hubungan persahabatan yang telah ada antara Kedua Negara dan rakyatnya, suatu
"Program Kedua" yang disebut "Pemetaan Geologi dan Eksplorasi Mineral di
daerah Kalimantan Timur bagian Utara dan pekerjaan lanjutan dari "Program Per-
tama" (selanjutnya disebut sebagai "Proyek") telah dirumuskan dan disetujui oleh
Kedua Pemerintah untuk dilaksanakan bersama melalui kerjasama teknik dalam
semangat gotong royong,

Menyetujui hal-hal sebagai berikut:

Pasal 1. 1.1. Kedua pihak bekerjasama dalam melaksanakan Proyek yang
meliputi:
a. Pekerjaan lanjutan di daerah-daerah tertentu sebagaimana disarankan dalam

laporan-laporan evaluasi atas "Program Pertama".
b. "Program Kedua" yang disebut "Pemetaan Geologi dan Eksplorasi mineral di

Kalimantan Timur bagian Utara" yang meliputi daerah seluas lebih kurang
40.800 km 2 , terletak antara 115' 30' dan 1170 Bujur Timur dan 20 sampai
40 30' Lintang Utara, dibatasi oleh Garis Perbatasan dengan Malaysia, sebagai-
mana ditunjukan pada peta lokasi terlampir,
Sesuai dengan sarana dan waktu yang tersedia sesudah selesainya penyelidikan

daerah tersebut diatas, suatu daerah yang lebih sempit yang luasnya lebih kurang
8.000 km 2 , yang terletak di sebelah Utara dari 20 Lintang Utara di antara Garis
Perbatasan dengan Malaysia dan 1150 30' Bujur Timur, sebagaimana ditunjukan
pada peta lokasi terlampir, mungkin juga dilakukan penyelidikan dengan skala yang
lebih luas.

1.2. Tujuan serta ruang lingkup kerja Proyek diperinci lebih lanjut dalam
Lampiran I dan Lampiran 2 daripada Memorandum ini.

Pasal 2. 2.1. Peinerintah Republik Indonesia telah menunjuk Direktorat
Sumber Daya Mineral, Dit. Jen. Pertambangan Umum, Departemen Pertambangan
dan Energi sebagai Badan Pelaksananya, selanjutnya disebut sebagai DSDM.

2.2. Pemerintah Republik Perancis telah menunjuk Bureau De Recherches
Geologiques et Minieres sebagai Badan Pelaksananya (selanjutnya disebut sebagai
"BRGM").
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2.3. BRGM menunjuk seorang wakil di Indonesia, yang ditugaskan melak-
sanakan persetujuan kerjasama. Wakil BRGM tersebut mempunyai fungsi pula
sebagai Kepala Proyek Tim Perancis seperti tercantum pada pasal 5.

Pasal 3. 3.1. Pemerintah Republik Indonesia bertanggung jawab atas
keseluruhan pengarahan dan pengawasan Proyek ini.

3.2. Pengaturan pelaksanaan kerja Proyek ini akan merupakan tanggung
jawab bersama daripada Kepala Proyek Indonesia dan Kepala Proyek Perancis.

Pasal 4. 4.1. Pemerintah Indonesia mempunyai hak atas seluruh data yang
dikumpulkan dan dikompilasikan sebagai hasil daripada pelaksanaan Proyek ini.

4.2. Selama pelaksanaan Proyek ini, DSDM dan BRGM harus secara bersa-
masama menyerahkan laporan kemajuan kerja setiap triwulan kepada Pemerintah
Republik Indonesia.

4.3. Suatu evaluasi atas kemajuan kerja daripada Proyek ini harus dibuat setiap
tahunnya; evaluasi tersebut dilaksanakan bersama-sama oleh Kedua Pemerintah.

4.4. Peta-peta akhir beserta laporannya akan diterbitkan oleh Pemerintah
Republik Indonesia.

Pasal 5. 5.1. Kontribusi Pemerintah Republik Perancis terdiri dari:
a. Penyediaan tenaga ahli

- Seorang Kepala Proyek dan tiga orang ahli geologi yang ber pengalaman
dalam pemetaan geologi dan eksplorasi geokimia untuk penugasan atas dasar
jangka panjang;

- Ahli-ahli dalam bidang-bidang khusus untuk penugasan atas dasar jangka
waktu pendek.

b. Penyediaan latihan
- Latihan bagi ahli-ahli geologi dan ilmu-ilmu yang berhubungan dari DSDM

selama berlangsungnya Proyek dan ini akan meliputi latihan di lapangan dan
di Pusat Ilmu Pengetahuan dan Teknik BRGM di Orleans, Perancis.

c. Penyediaan peralatan, kendaraan dan fasilitas
- Peralatan teknik, instrumen-instrumen dan kendaraan-kendaraan untuk

Proyek, sebagaimana diperinci dalam lampiran 3 daripada Memorandum
ini, akan menjadi milik Pemerintah Republik Indonesia setelah selesainya
pekerjaan yang dilaksanakan dalam rangka Proyek ini;

- Komunikasi radio di lapangan dan dengan Bandung;
- Pengecekan analisa geokimia dan pengecekan analisa secara kwantometri

untuk 30 unsur setiap contoh di laboratorium BRGM di Perancis.
d. Penyediaan biaya pelaksanaan

- Pencarteran Helikopter untuk lebih kurang 200 jam terbang setiap tahunnya
selama pelaksanaan Proyek ini.

5.2. BRGM akan membantu DSDM dalam meningkatkan kemampuan kerja
serta fasilitas laboratorium-laboratorium geokimia dan petrologi.

Pasal 6. 6.1. Kontribusi Pemerintah Republik Indonesia terdiri dari:
a. Penyediaan tenaga-tenaga ahli dan tenaga lainnya untuk Proyek

- Seorang ahli geologi dan dua tenaga assisten lapangan bagi setiap ahli Peran-
cis di lapangan;
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- Tenaga-tenaga kasar yang diperlukan untuk pekerjaan lapangan;
b. Penyediaan Pelayanan dan Fasilitas dinas

- Sekretariat, pelayanan laboratorium dan kartografi di Bandung;
- Fasilitas-fasilitas komputer dan pencetakan;

c. Penyediaan data
- Data yang diperlukan keterangan dan foto-foto udara;

d1. Penyediaan akomodasi
- Perumahan yang layak termasuk perabot rumah tangga yang pokok sesuai

dengan standar Indonesia yang berlaku di Bandung dalam akomodasi milik
Pemerintah bagi tenaga-tenaga ahli Perancis beserta keluarganya, dan
sebuah rumah sewaan atas dasar lima puluh persen bagi Kepala Proyek
Perancis;

- Ruangan untuk kantor di Bandung bagi tujuan yang disepakati dalam pelak-
sanaan Proyek;

- Mengusahakan untuk mendapatkan penginapan yang layak bagi para ang-
gota Tim Perancis di daerah lokasi Proyek, sesuai dengan standar Indo-
nesia - akomodasi dan kantor di Tarakan;

e. Penyediaan transpor
- Tiga kendaraan bagi para anggota Tim Perancis untuk keperluan dinas di

Bandung;
- Transportasi udara dan darat untuk kelancaran pelaksanaan Proyek;

f. Penyediaan Biaya Pelaksanaan
- Biaya-biaya pelaksanaan di luar yang tercantum dalam Pasal 5 ayat I d untuk

kelancaran pelaksanaan Proyek, termasuk biaya-biaya pengiriman ke Peran-
cis bagi data dan contoh-contoh yang telah disetujui bersama untuk dianalisa
dan diuji.

6.2. Pemerintah Republik Indonesia sesuai dengan Undang-Undang dan
Peraturan yang berlaku akan :
a. Membebaskan dari bea masuk dan pajak-pajak yang mungkin dikenakan atas

kendaraan-kendaraan, peralatan dan barang-barang yang disumbangkan oleh
Pemerintah Perancis bagi Proyek;
atau dibawa masuk ke Indonesia, untuk tujuan yang disepakati bersama bagi
Proyek, yang kemudian mungkin ditarik kembali sesudah selesainya Proyek;

b. Membebaskan dari pajak pendapatan atas gaji serta tunjangan-tunjangan yang
diterima dalam rangka Proyek oleh para anggota Tim Perancis;

c. Membebaskan dari bea masuk atas barang-barang pribadi dan rumah tangga
yang dibawa masuk ke Indonesia oleh para anggota Tim Perancis beserta keluar-
ganya untuk pemakaian pribadi dan konsumsi sendiri atau yang setelah dibawa
masuk ke Indonesia, mungkin kemudian ditarik kembali pada waktu keberang-
katan anggota Tim termaksud dan keluarganya, asalkan barang-barang termak-
sud dimasukan dalam waktu 3 bulan sejak tibanya para anggota Tim beserta
keluarganya dan tidak dijual atau dipindah-tangankan kepada orang lain di
Indonesia yang tidak memiliki hak-hak istimewa yang sama dengan para anggota
Tim Perancis;
Bagi setiap anggota Tim Perancis atas dasar penugasan jangka panjang (seta-

hun atau lebih) pembebasan baginya akan meliputi satu lemari pendingin, satu
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lemari pembeku, satu mesin cuci, satu alat pemasak, satu alat pemutar piringan
hitam, satu alat rekorder kaset serta peralatan listrik yang kecil, satu set peralatan
potret dan filem, juga satu alat pendingin ruangan dan satu alat pemanas air (paling
banyak 3 buah alat pendingin ruangan dan dua buah alat pemanas air bagi anggota
Tim yang disertai keluarga). Barang-barang termaksud akan dibebaskan dari bea
ekspor apabila dibawa keluar Indonesia setelah penugasan mereka selesai.

6.3. Pemerintah Republik Indonesia akan memberikan fasilitas atau akan
membantu Tim Perancis untuk memperoleh :
a. ijin kerja dan surat jalan untuk penugasan dinas;
b. ijin survey-udara bagi kepentingan Proyek;
c. ijin penggunaan alat-alat radio-transceiver bagi keperluan Proyek.

6.4. Pemerintah Republik Indonesia akan mengambil langkah-langkah demi
keamanan peralatan survey dan instrument para anggota Tim Perancis serta barang-
barang nilik Tim.

Pasal 7. Memorandum ini betapapun juga tidak mengandung suatu kewaji-
ban di pihak Pemerintah Republik Indonesia untuk memberikan hak prioritas
kepada instansi-instansi Pemerintah Perancis atau perusahaan-perusahaan swasta
Perancis untuk melakukan suatu usaha pertambangan di daerah-daerah yang
dicakup Proyek.

Pasal 8. Perubahan-perubahan pada Memorandum ini dapat diadakan atas
persetujuan bersama melalui suatu Pertukaran Surat antara Kedua Pemerintah.

Pasal 9. Perselisihan yang timbul karena penafsiran atau pelaksanaan dari-
pada Memorandum ini akan diselesaikan dengan baik melalui konsultasi atau perun-
dingan antara Kedua Pemerintah.

Pasal 10. Memorandum ini mulai berlaku pada tanggal penandatanganannya
dan tetap berlaku untuk jangka waktu tiga tahun. Memorandum ini dapat pula
diperpanjang masa berlakunya atas persetujuan bersama melalui Pertukaran Surat
antara Kedua Pemerintah.

LAMPIRAN-LAMPIRAN pada Memorandum ini merupakan bagian yang tidak ter-
pisahkan.

SEBAGAI BUKTI, Wakil-wakil yang telah diberi kuasa oleh Pemerintah masing-
masing, telah menandatangani Memorandum ini.

DIBUAT di Jakarta, pada hari bulan dalam rangkap dua, masing-masing
dalam bahasa Indonesia dan bahasa Perancis, kedua naskah mempunyai kekuatan
hukum yang sama.

Untuk Pemerintah Untuk Pemerintah

Republik Perancis: Republik Indonesia:

[Signed- Signj] [Signed- Signel
M. GILLES DE LA BELLEISSUE SOETARYO SIGIT

Chargd d'affaires de France a.i. Sekretaria Jenderal
Departemen Pertambangan dan Energi

Vol. 1183,1-18957



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 319

I:-

M. O 114- 117.0

50" ,,," .," 200 25 K.

SOUTH CHINA SEA 0
SEA

-4"

4 ront0 ek
Polonkakoy 44

JAWAwE~ SEA
IC2

5* 5*
aJ A LW A N TAN

LOCATION MAP

0]JI Area to be studied during Ite project

SArea To be broAdly surveyed

Treaty No 1-18957 (Vol. 1183)

Vol.1183,1-18957



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1980

LAMPIRAN 1
TUJUAN PROYEK

1. Tujuan pekerjaan lanjutan daripada "Program Pertama" di kepulauan Nusa Teng-
gara adalah :
1.1. Untuk memperkuat kemampuan kelembagaan DSDM dalam jangka panjang.
1.2. Untuk membantu DSDM dalam melakukan penyelidikan yang lebih terperinci guna

menentukan potensi ekonomi daripada endapan-endapan mineral yang prospektif.
2. Tujuan dan "Program Kedua" di daerah Kalimantan Timur bagian Utara:

2.1. Untuk memperkuat kemampuan kelembagaan DSDM dalam jangka panjang.
2.2. Untuk membantu DSDM dalam pembuatan peta-peta geologi yang bersistim dan peta-

peta geokimia dengan skala I : 250.000 dan daerah Proyek dan demikian juga menentu-
kan daerah-daerah yang mempunyai prospek mineral.

LAMPIRAN 2

RUANG LINGKUP KERJA PROYEK

1. Pekerjaan lanjutan daripada "Program Pertama" di kepulauan Nusa Tenggara:
1.1. Membantu DSDM dalam menyempurnakan sistim filing data dan informasi mengenai

sumber daya mineral;
1.2. Sewaktu-waktu membantu DSDM apabila diperlukan dalam melakukan penyelidikan

yang lebih terperinci terhadap endapan-endapan mineral yang prospektif.
2. "Program Kedua" di daerah Kalimantan Timur bagian Utara :

2.1. Program ini akan meliputi pemetaan regional dengan skala 1: 250.000 atau
I : 100.000 dan prospeksi geokimia tinjau sesuai dengan dokumen-dokumen topografi
yang tersedia, dengan tujuan menerbitkan peta geologi dan geokimia daerah tersebut
dengan skala 1 : 250.000, disamping itu juga menentukan daerah-daerah yang mem-
punyai prospek mineral serta penyelidikan lanjutan terhadap endapan-endapan mineral
prospektif yang ditemukan.

2.2. Program terperinci untuk pelaksanaan penyelidikan tersebut diatas disusun bersama
oleh DSDM dan BRGM.

2.3. Pembagian tanggung jawab antara Kepala Proyek Indonesia dan Kepala Proyek Peran-
cis akan diperinci oleh DSDM dan BRGM.

2.4. Peta-peta akhir geologi dan geokimia beserta laporan-laporan nya akan dipersiapkan
bersama oleh DSDM dan BRGM dan sejauh memungkinkan dilakukan di Indonesia.
Walaupun demikian, dalam keadaan dimana fasilitas yang diperlukan tidak tersedia di
Indonesia, maka pengolahan dan kompilasi data tersebut dapat dilakukan di Perancis
atas persetujuan DSDM dan BRGM.

LAMPIRAN 3

PERALATAN-PERALATAN, INSTRUMEN-INSTRUMEN DAN BARANG-BARANG YANG DISUMBANGKAN
OLEH PEMERINTAH PERANCIS

- Komunikasi Radio:

- sebuah Radio Transceiver 100 WA
- beberapa Radio Transceiver 25 WA

- Kendaraan-kendaraan lapangan (sebuah diantaranya kendaraan lapangan untuk di
Tarakan)
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Perahu-perahu karet yang bermotor-tempel 40 DK
Beberapa Scintiilometer
Perlengkapan untuk berkemah
Peralatan umum geologiawan (kompas, palu, pita ukur, lup dsb).
Beberapa Stereoskop:
- stereoskop saku
- stereoskop cermin
Topofil
Sejumlah alat penggerus dan pemoles untuk pelayanan laboratorium (unit otomatis)
Sebuah mikroskop polarisasi lengkap
Sejumlah ayakan dan sejumlah lumpang
Sejumlah magnit
Bahan-bahan dan penyemen dan pemoles
Buku-buku literatur-literatur ilmiah dan teknik
Obat-obatan.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF INDONESIA CONCERNING A PRO-
GRAMME OF CO-OPERATION IN GEOLOGY AND MINING
EXPLORATION IN THE REPUBLIC OF INDONESIA

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Indonesia,

Bearing in mind
That under the Agreement on cultural and technical co-operation of 20 Septem-

ber 19692 they have jointly executed a First Programme of operations entitled
"Evaluation of the mining potential of the Nusa Tenggara Islands";

That the findings of the evaluation reports concerning the Nusa Tenggara
Islands, while indicating poor mining potential, recommend certain follow-up opera-
tions in specific areas;

And that it is in their common interest to strengthen the existing friendly rela-
tions between the two States and their peoples,

Have worked out and mutually agreed upon a Second Programme, to be con-
ducted jointly and in a spirit of partnership, entitled "Geological mapping and min-
ing exploration in the northern part of eastern Kalimantan" as well as the follow-up
operations recommended at the conclusion of the First Programme (the whole here-
after referred to as "the Project"),

And have therefore agreed as follows:

Article 1. 1.1. The two parties shall co-operate to ensure the success of the
Project, which includes:
(a) Follow-up operations in specific areas, as recommended in the evaluation reports

on the First Programme;
(b) The Second Programme, entitled "Geological mapping and mining exploration

in the northern part of eastern Kalimantan", which covers an area of approxi-
mately 40,800 km 2 between 1150 30' and 1170 East longitude and 20 and 40 30'
North latitude, limited by the frontier with Malaysia, as indicated on the annexed
map.
Depending on the means and on the time available at the conclusion of the

survey of the above-mentioned area, a smaller area of approximately 8,000 km2 to
the north of parallel 20 North, between the frontier of Malaysia and the meridian
1150 30' East, as indicated in the annexed map, may also be surveyed in less detail.

1.2. The objectives and scope of operations of the Project are described below
in annexes 1 and 2 to this Memorandum.

Article 2. 2.1. The Government of the Republic of Indonesia has designated
to the "Direktorat Sumber Daya Mineral, Direktorat Jeunderal Pertambangan

I Came into force on 5 February 1979 by signature, in accordance with article 10.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 748, p. 103.
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Umum, Departemen Pertambangan dan Energi" (hereafter referred to as "DSDM")
as its executing agency.

2.2. The Government of the French Republic has designated the Bureau de
Recherches Gdologiques et Mini~res (hereafter referred to as "BRGM") as its execut-
ing agency.

2.3. BRGM shall appoint in Indonesia a representative authorized to imple-
ment this Memorandum of Understanding. This representative shall at the same time
assume responsibilities as head of the French mission as defined in article 5.

Article 3. 3.1. The Government of the Republic of Indonesia shall be
responsible for the overall management and monitoring of the Project.

3.2. Responsibility for the operational organization of the Project shall be
assumed jointly by the head of the Indonesian mission and the head of the French
mission.

Article 4. 4.1. All data gathered and compiled as the result of the operations
undertaken in the cause of the Project shall be the property of the Government of the
Republic of Indonesia.

4.2. During the execution of the Project, DSDM and BRGM shall jointly sub-
mit a quarterly progress report to the Government of the Republic of Indonesia.

4.3. A progress report on the Project shall be drawn up annually by the two
Governments.

4.4. The final maps and the accompanying report shall be published by the
Government of the Republic of Indonesia.

Article 5. 5.1. The contribution of the Government of the French Republic
shall include the following:
(a) Provision of experts:

- One head of mission and three geologists experienced in geological
mapping and geochemical exploration who have resident status in Indonesia;

- Specialists in specific fields for short periods who do not have resident status
in Indonesia.

(b) Professional training:
- Training of DSDM geologists for the duration of the Project; this shall in-

clude field training during the execution of the Project and training at the
Science and Technology Centre of BRGM at Orldans, France.

(c) Equipment, vehicles and resources:
- Technical equipment, instruments and vehicles for the Project as stipulated

in annex 3 to this Memorandum, which shall become the property of the
Indonesian Government at the conclusion of the operations carried out
under this Project;

- Radio communication with the field and with Bandung;
- Geochemical control analyses and multi-element analyses in the BRGM

laboratories in France.
(d) Operational expenses:

- Rental of a helicopter for approximately 200 flying hours annually during the
execution of the Project.
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5.2. BRGM will help DSDM to increase the capacity of its geochemistry and
petrology laboratories.

Article 6. 6.1. Under this Memorandum, the Government of the Republic
of Indonesia:
(a) Shall appoint the following Indonesian experts as assistants to the French

experts:
- One geologist and two prospectors for each expatriate expert in the field;
- The labour required for the field operations.

(b) Shall provide the French experts with the following services and facilities:
- In Bandung, secretarial, laboratory and cartographic services;
- Computer processing, printing services and office facilities;

(c) Documentation, necessary data and information, and aerial photographs;
(d) Accommodation:

- In Bandung, suitable lodging (including basic furniture in accordance with
current Indonesian standards) in houses belonging to the Government for the
expatriate experts and their families, as well as one house rented on a 50-per-
cent basis for the head of the French mission;

- At the Project site, the arrangements required to provide suitable accommo-
dation for the members of the French team in accordance with Indonesian
standards;

- In the town of Tarakan, one dwelling with an office;
(e) Transport:

- In Bandung, three vehicles for official use;
- For the efficient execution of the Project, air or land transport;

(t) Operational expenses:
- The operational expenses not included in article 5.1 (d) which relate to the

operation of the Project, including the cost of sending to France, with the
consent of the two parties, documents and samples for analysis and control.

6.2. The Government of the Republic of Indonesia shall, in accordance with
the relevant laws and regulations:
(a) Exempt from the import duties and charges which may be imposed upon them

the vehicles, equipment and goods provided by the French Government for the
Project or imported into Indonesia as part of the Project and which may be sub-
sequently re-exported at the conclusion of the Project;

(b) Exempt from income tax the salaries and allowances of the members of the
French team paid in connection with the Project;

(c) Exempt from import duties all the personal effects and furniture imported into
Indonesia by the members of the French team and their families for their personal
use or consumption and which, after being imported into Indonesia, may subse-
quently be re-exported after the departure of said members and families, provided
that such effects are imported within three months after the arrival of the
members of the team and their families and are not resold or transferred in Indo-
nesia to other persons who are not entitled to the same privileges as the members
of the French team.
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For each member of the French team, on the basis of residence (one year or
more), the exemption shall cover one refrigerator, one freezer, one washing
machine, one cooker, one record player, one tape recorder and other common elec-
trical appliances, one camera, one cine camera, one air conditioner and one water
heater (a maximum of three air conditioners and two water heaters per team member
with family). Such articles shall be exempt from export duties when they are re-
exported after completion of operations.

6.3. The Government of the Republic of Indonesia shall provide the French
team with:
- Work and travel permits for official assignments;
- Permits for airborne studies as part of the Project;
- Permission to use radio transceivers as part of the Project.

6.4. The Government of the Republic of Indonesia shall take measures to en-
sure the security of the members of the French team and their equipment, instru-
ments and other effects.

Article 7. This Memorandum shall in no way entail any obligation on the part
of the Government of the Republic of Indonesia to guarantee to the French Govern-
ment agencies or French private enterprises a priority right to develop mining
interests in the Project area.

Article 8. This Memorandum may be amended by mutual consent through an
exchange of letters between the two Governments.

Article 9. Differences over the interpretation or implementation of this
Memorandum shall be settled amicably by consultation or negotiation between the
two Governments.

Article 10. This Memorandum shall enter into force on the date of its signa-
ture and shall remain valid for a period of three years. It may be extended by mutual
consent through an exchange of letters between the two Governments.

The annexes to this Memorandum shall form an integral part of it.
IN WITNESS WHEREOF the representatives of the respective Governments being

duly authorized thereto, have signed this Memorandum of Understanding.
DONE at Jakarta, on 5 February 1979, in duplicate in the Indonesian and French

languages, both texts being equally authentic.
For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of Indonesia:

[Signed] [Signed]

GILLES DE LA BELLEISSUE SOETARYO SIGIT

Chargd d'affaires of France a.i. Secretary-General of the
Ministry of Mines and Energy
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ANNEX 1

OBJECTIVES OF THE PROJECT

1. The objectives of the follow-up operations arising out of the First Programme in the
Nusa Tenggara Islands are:
1.1. To strengthen the long-term technical capacity of DSDM;
1.2. To help DSDM conduct a more thorough study in order to determine the economic

potential of promising mining indications.
2. The objectives of the Second Programme are:

2.1. To strengthen the long-term technical capacity of DSDM;
2.2. To help DSDM produce systematic geological and geochemical maps on a scale of

1: 250,000 for the Project area and to identify the sectors of mining interest.

ANNEX 2

PROGRAMME OF OPERATIONS UNDER THE PROJECT

1. Follow-up operations arising out of the First Programme in the Nusa Tenggara
Islands:
1.1. To help DSDM improve its system for classifying data and information on mineral

resources;
1.2. To help DSDM, at its request and for short periods, conduct a more thorough investiga-

tion of promising mineral-bearing indications.
2. Projected operations under the Second Programme:

2.1. The Programme includes regional mapping on a scale of 1: 250,000 or 1:100,000 and
geochemical reconnaissance on surveying on the basis of the documents available, with a
view to producing geological and geochemical maps for the Project area on a scale of
1: 250,000 and detailed studies of the mining indications discovered.

2.2. The detailed programme for the execution of the above-mentioned studies shall be
prepared jointly by DSDM and BRGM.

2.3. DSDM and BRGM shall determine the apportionment of responsibilities between the
head of the Indonesian mission and the head of the French mission.

2.4. The final geological and geochemical maps, with the accompanying reports, shall be
prepared jointly with DSDM and BRGM and, as far as possible, shall be completed in
Indonesia. However, if the necessary facilities are not available in Indonesia, the data
may be processed and compiled, by agreement between DSDM and BRGM, in France.

ANNEX 3
EQUIPMENT AND INSTRUMENTS PROVIDED BY FRANCE

- Radio communication:
- 100 watt transceiver
- 25 watt transceiver

- Vehicles (including one all-terrain vehicle in Tarakan)
- Inflatable dinghies with 40-hp outboard motors
- Scintillation counters
- Camping equipment
- Normal geologists equipment (compasses, hammers, magnifying glasses, tape, etc.)
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- Stereoscopes:
- Pocket stereoscopes
- Mirror stereoscopes

- Topofils
- Laboratory sawing and polishing machines (automatic units)

- Complete polarization microscope
- Sieves, mortars
- Magnets
- Polishing and cementation products
- Scientific and technical books
- Medicines
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ACCORD' DE COOPtRATION EN MATItRE ECONOMIQUE ET Fl-
NANCItRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE RI8VOLUTIONNAIRE DE GUINIE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire rdvolutionnaire de Guin~e (ci-apr~s ddsign~s <les Parties Contrac-
tantes>>) :

D6sireux de renforcer les liens d'amitid qui unissent les deux pays;
D6sireux de promouvoir la coop6ration dconomique entre les deux pays;
Conscients des avantages d'une telle coop6ration pour les deux Parties Contrac-

tantes;
Sont convenus des dispositions ci-aprs:

Article 1. Les Parties Contractantes s'engagent, dans les limites de leurs possi-
bilit~s et de leurs ressources, A favoriser le d~veloppement de la cooperation 6cono-
mique entre les deux pays, sur la base de l'galit6 et du b6n6fice mutuel.

Article 2. 1. La mise en oeuvre de la coop6ration 6conomique envisag6e A
l'article I fera l'objet de contrats ou d'arrangements particuliers destin6s A permettre
la r6alisation de projets d'int&& mutuel.

2. A cette fin, les Parties Contractantes conviennent d'encourager la conclu-
sion, entre les soci~t~s et organismes priv~s ou publics de leur pays, des contrats ou
arrangements particuliers vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3. La coop6ration 6conomique s'appliquera, d'une mani~re g6n6rale, A
la promotion de projets prdsentant un intdr~t r~ciproque pour les deux Parties. Elle
pourra s'exercer aussi bien au stade des 6tudes et des services d'expertises qu'k celui de
leur rialisation elle-meme.

Article 4. Les organismes ou soci6t6s frangais approprids pourront, le cas
dchdant, apporter leur concours A la rdalisation des projets entrepris dans le cadre du
present Accord, conform~ment A leurs r~gles d'intervention et dans le respect des
accords, r6glementations et procedures en vigueur.

Article 5. La coop6ration 6conomique envisagde dans le pr6sent Accord s'ap-
pliquera notamment aux domaines suivants:
- Agriculture et agro-industrie,
- Energie,
- Mines,
- Transports et communications,
- Industrie.

Cette liste, qui n'est pas limitative, pourra etre dtendue A de nouveaux domaines.

Entr6 en vigueur le 20 dkembre 1979, date de I'6change des instruments constatant raccomplissement des procd-
dures constitutionneUes requises, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 8.
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Article 6. Pour favoriser la r~alisation des projets relevant de l'ex~cution du
pr6sent Accord, les Parties Contractantes conviennent de la n6cessit6 de consentir les
facilit6s appropri6es aux personnes appel~es A y prendre part.

A cette fin, les contrats et arrangements particuliers vis6s & l'article 2 du pr6sent
Accord, comporteront des dispositions relatives aux droits, facilitds et obligations
desdites personnes.

Ces personnes devront respecter les lois et rfglements en vigueur dans le pays
d'accueil.

Article 7. Pour suivre l'ex6cution du pr6sent Accord et en faciliter l'applica-
tion, les deux Parties Contractantes pourront, en tant que de besoin, convenir de
r6unir leurs repr6sentants.

Article 8. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans,
renouvelable ensuite d'ann~e en annie par tacite reconduction, A moins que l'une ou
l'autre des Parties n'en notifie la d6nonciation, par la voie diplomatique, six mois
avant son terme.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur imm6diatement apr~s l'change des
instruments constatant l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises
dans chacun des deux Etats.

FAIT A Paris, le 25 juin 1979 en double exemplaire original.

[Sign' - Signed]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise

[SignL - Signed]2

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire
r~volutionnaire de Guin~e

I Sign6 par Rent Monory - Signed by Rent Monory.
2 Sign6 par Mamady Kaba - Signed by Mamady Kaba.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND FINANCIAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REVOLUTIONARY
PEOPLE'S REPUBLIC OF GUINEA

The Government of the French Republic and the Government of the Revolu-
tionary People's Republic of Guinea (hereinafter referred to as "the Contracting
Parties"):

Desirous of strengthening the ties of friendship which link the two countries;
Desirous of promoting economic co-operation between the two countries;
Aware of the advantages of such co-operation for the two Contracting Parties;
Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties undertake, to the extent that their capa-
bilities and resources permit, to promote the development of economic co-operation
between the two countries on the basis of equality and mutual benefit.

Article 2. 1. The carrying out of the economic co-operation contemplated in
article 1 shall be the subject of contracts or special arrangements aimed at permitting
the execution of projects of mutual interest.

2. To this end, the Contracting Parties agree to encourage the conclusion, be-
tween corporations and private or public bodies of their countries, of the contracts or
special arrangements referred to in paragraph 1 of this article.

Article 3. The economic co-operation shall apply, in a general manner, to the
promotion of projects of common interest to the two Parties. It may take place at the
stage of studies and consultancy services as well as at that of actual execution.

Article 4. The appropriate French bodies or corporations may, where neces-
sary, provide assistance for the execution of projects undertaken within the frame-
work of this Agreement, in accordance with their regulations for assistance and in
conformity with the agreements, regulations and procedures in force.

Article 5. The economic co-operation contemplated in this Agreement shall
apply in particular in the following areas:
- Agriculture and agro-industry,
- Energy,
- Mining,
- Transport and communications,
- Industry.

This list, which is not restrictive, may be extended to new areas.

1 Came into force on 20 December 1979, the date of the exchange of the instruments verifying the completion of the

required constitutional procedures, in accordance with article 8 (2).
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Article 6. In order to promote the execution of projects undertaken in imple-
mentation of this Agreement, the Contracting Parties agree on the need to provide
appropriate facilities to the persons who are to participate therein.

To this end, the contracts and special arrangements referred to in article 2 of this
Agreement shall include provisions relevant to the rights, facilities and obligations of
such persons.

Such persons shall respect the laws and regulations in force in the host country.

Article 7. In order to monitor the implementation of this Agreement and
facilitate its application, the two Contracting Parties may, as needed, agree to hold
meetings of their representatives.

Article 8. 1. This Agreement is concluded for a term of five years, and is
renewable from year to year by tacit agreement, unless one Party notifies the other of
its denunciation, through the diplomatic channel, six months before its expiration.

2. This Agreement shall enter into force immediately following the exchange
of instruments verifying the completion of the constitutional procedures required in
each of the two States.

DONE at Paris on 25 June 1979 in two original copies.

[RENt MONORY] [MAMADY KABA]

For the Government For the Government
of the French Republic of the Revolutionary People's Republic

of Guinea

Vol. 1183,1-18958





No. 18959

FRANCE
and

IVORY COAST

Agreement on co-operation in the field of audio-visual tech-
nology. Signed at Paris on 3 July 1979

Authentic text: French.

Registered by France on 27 June 1980.

FRANCE
et

COTE D'IVOIRE

Accord de coop6ration dans le domaine des techniques
audiovisuelles. Signe A Paris le 3 juillet 1979

Texte authentique : franpais.

Enregistrd par la France le 27 juin 1980.

Vol. 1183.1-18959



336 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1980

ACCORD' DE COOP8RATION FRANCO-IVOIRIEN DANS LE DO-
MAINE DES TECHNIQUES AUDIOVISUELLES (3 JUILLET 1979)

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique de C~te d'Ivoire,

Conscients de l'importance des liens d'amitik qui unissent traditionnellement les
deux pays,

Conscients du r~le croissant jou6 dans le monde moderne par les techniques
audiovisuelles,

D~sireux d'employer ces dernires au renforcement des liens culturels, 6cono-
miques et techniques entre les deux pays,

Consid~rant la volont6 de la R6publique de Cbte d'Ivoire d'entreprendre un pro-
gramme d'investissements destind A permettre la couverture totale de son territoire,
tant en radio qu'en t616vision, ainsi que de perfectionner les moyens de production
existants,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Les deux Gouvernements d6cident de coop6rer pour le d6veloppe-
ment des techniques audiovisuelles. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cbte
d'Ivoire d6signe le Ministate de l'information et le Gouvernement de la R~publique
frangaise d6signe la D616gation interministdrielle aux techniques audiovisuelles, et
leur confient la mission de concourir conjointement au d6veloppement de la coop6ra-
tion entre les deux pays dans le domaine des techniques audiovisuelles et A rexdcution
du pr6sent accord.

Article 2. Ainsi qu'il a W convenu entre les deux Chefs d'Etat lors du voyage
du President de la Rdpublique frangaise en C~te d'Ivoire en janvier 1978, les deux
pays coop~rent dans une premiere dtape A la r~alisation du projet de couverture
radio-tdl6vis~e du territoire ivoirien et i l'amdlioration des moyens de production
existants.

Ce projet, ddfini par le Conseil des Ministres ivoirien du 31 mars 1979, a pour
objet de permettre la production et la diffusion, sur rensemble du territoire ivoirien,
d'un programme de t6ldvision en couleurs, de trois programmes de radiodiffusion
sonore, dont un rdgionalis6, et d'un programme de radio A destination de '6tranger.

La description de ce projet, qui sera r~alisd en deux dtapes, figure en annexe.

Article 3. Le Ministre de l'information de Cbte d'Ivoire prendra en charge
directement la maitrise d'ceuvre du projet d'6tude et de r6alisation du programme
vis6 A Particle 2. Une commission permanente compos6e d'experts d6sign6s par le
Ministate de l'information ivoirien l'assistera dans cette taiche.

Article 4. Afin de permettre l'tude et la r6alisation, dans les meilleures condi-
tions, du projet visd A Particle 2, le Ministare de l'information de la R~publique de
Cbte d'Ivoire disposera du concours:

I Entrd en vigueur le 3 juillet 1979 par la signature, conform6ment A l'article 15.
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1) De T6l6diffusion de France, qui remplira la mission d'Ing~nieur-conseil;
2) De 'Architecte d~sign6 par le Ministre de l'information et du Bureau d'6tudes

associd;
3) Des entreprises comp6tentes des secteurs professionnels concern~s.

Article 5. La definition et les conditions de la mission de i'Ing~nieur-conseil
feront l'objet d'une convention particulire avec le Ministate de l'information.

Pour le compte et h la demande du Ministre ou de la commission permanente,
l'Ing6nieur-conseil ex&cutera notamment les t.1ches suivantes
- ttude de la planification du r6seau;
- Ralisation des 6tudes sommaires et d~finitives - hors le gdnie civil de la maison

de la radio et de la t~l~vision d'Abidjan et des centres rdgionaux de produc-
tion - comportant l'tablissement des cahiers des charges et des dossiers de
consultation, sur la base du projet du Conseil des Ministres de C6te d'Ivoire vis6

r l'article 2 et en respectant les d6lais fix6s en accord avec le Ministre de l'infor-
mation.
Pour la premiere tranche, les 6tudes seront conduites jusqu' l'tablissement des

dossiers ddfinitifs de consultation.
Pour la seconde tranche, elles seront conduites jusqu'au stade des avant-projets

sommaires. Elles seront compltes, une fois les accords intervenus sur la r6alisation
de cette tranche :
- Sur la base des dossiers de consultation ainsi constituds, analyse des offres qui

font l'objet des 6tudes mentionndes ci-dessus et remise d'un rapport sur celles-ci
au Ministre de l'information;

- Recette technique en usine et sur le site des dquipements 6lectroniques;
- Participation en tant que de besoin et A la demande expresse du Ministre aux

actions de formation et d'assistance technique qui lui auront 6 confihes par le
Ministre dans le cadre du plan d'ensemble arrkt par celui-ci.

Article 6. Le Minist~re de l'information d6signera l'Architecte et le Bureau
d'dtudes associd auxquels il confiera les missions suivantes :
- Ralisation des 6tudes sommaires et d6finitives comportant l'tablissement des

avant-projets de genie civil de la maison de la radio et de la t6lvision d'Abidjan
et des centres de province - gros ceuvre et second ceuvre - les cahiers des
charges et les dossiers de consultation;

- Sur la base des dossiers de consultation ainsi constituds, analyse des offres;
- Contr6le du d6roulement des travaux pour le compte du Ministre.

Article 7. Les missions confides A l'Architecte et A l'Ingdnieur-conseil seront
r~alis~es en coopdration permanente. La commission permanente y veillera et s'assu-
rera, notamment, de l'tablissement d'un accord fixant les conditions de travail entre
les deux partenaires.

Article 8. La fourniture et l'installation des dquipements 6lectroniques seront
confides h l'industrie frangaise. La responsabilitd du syst~me global pourra etre
confide A une entreprise.
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Article 9. Choix des entreprises de gdnie civil. Les travaux de construction et
d'amdnagement des bttiments et de leurs ddpendances seront confids A une entreprise
sdlectionnde par le Ministre, apr~s consultation.

L'appel d'offres correspondant sera limitd A des entreprises frangaises dont le
nombre et le choix seront arrtds par le Ministre de l'information.

Article 10. Dans l'effort de formation des personnels techniques et d'exploita-
tion compdtents qu'il sera appeld A entreprendre, le Ministre de l'information
ivoirien aura le concours des organismes frangais concernds. Les contrats de fourni-
ture des 6quipements comporteront, en particulier, l'obligation pour les fournisseurs
d'assurer la formation des personnels qui leur seront ddsignds A l'utilisation et A
l'entretien des matdriels qui leur seront commandds.

Article 11. Les projets exdcutds en application de la cooperation franco-ivoi-
rienne devront respecter les spdcifications conformes aux normes frangaises ou aux
normes du Comit6 consultatif international des communications radio ou aux
normes internationales agr66es par les deux parties.

L'exdcution se fera en conformit6 avec ces specifications et selon les meilleures
normes techniques.

Article 12. Les deux Gouvernements ddcident d'unir leurs efforts pour
promouvoir en C8te d'Ivoire et sur les marches tiers les techniqlues, les services et les
syst~mes audiovisuels nouveaux et leurs applications. Ils veilleront A ce que la coopd-
ration qui sera mise en oeuvre ddbouche sur l'6laboration de normes, de procddds et
syst~mes communs.

Article 13. Les deux parties conviennent de favoriser le ddveloppement des
dchanges entre les organismes charges de l'exploitation de la radio et de la tdldvision
dans les deux pays, dans le domaine des programmes ou des coproductions, des pres-
tations de services mutuels, et de la mise en oeuvre des 6quipements et services
nouveaux.

Article 14. 1. Chaque fois que la ndcessit6 s'en prdsentera les deux Gouver-
nements se consulteront sur la mise en euvre du present accord.

2. Les deux Gouvernements faciliteront, A tous 6gards, 'application du present
accord et 'ex6cution de ses dispositions en conformitd avec leurs lois et r~glements.

Article 15. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature pour
une pdriode de cinq ans, et sera renouvelable par tacite reconduction.

FAIT 6 Paris le 03 juillet 1979.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frangaise: de la Rdpublique de C6te d'Ivoire:

Le Ministre de l'Industrie, Le Ministre de l'Information,
ANDRE GiRAuD AMADOU THIAM

[Signi] [Signel

Vol. 1183,1-18959



1980 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltds 339

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CO-OPERATION BETWEEN FRANCE AND THE
IVORY COAST IN THE FIELD OF AUDIO-VISUAL TECH-
NOLOGY (3 JULY 1979)

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
the Ivory Coast,

Mindful of the significance of the ties of friendship which have traditionally
linked the two countries,

Aware of the increasing role played by audio-visual technology in the modern
world,

Desiring to use this technology to strengthen the cultural, economic and techno-
logical ties between the two countries,

Considering the intention of the Republic of the Ivory Coast to undertake an
investment programme aimed at providing radio and television services throughout
its territory and at upgrading the existing means of production,

Have agreed as follows:

Article 1. The two Governments decide to co-operate in the development of
audio-visual technology. The Government of the Republic of the Ivory Coast desig-
nates the Ministry of Information and the Government of the French Republic desig-
nates the Interministerial Delegation for Audio-Visual Technology to be entrusted
with the task of working together for the development of co-operation between the
two countries in the field of audio-visual technology and for the implementation of
this Agreement.

Article 2. As agreed between the two Heads of State during the visit of the
President of the French Republic to the Ivory Coast in January 1978, the two coun-
tries shall co-operate in the initial stage in the implementation of the project for the
provision of radio and television services for the territory of the Ivory Coast and for
the upgrading of the existing means of production.

This project, as defined by the Council of Ministers of the Ivory Coast on
31 March 1979, is intended to make it possible to produce and to broadcast through-
out the territory of the Ivory Coast a colour television programme, three radio pro-
grammes, of which one would be regional in character, and a radio programme aimed
at foreign listeners.

A description of this project, which is to be implemented in two stages, is annexed
hereto.

Article 3. The Ministry of Information of the Ivory Coast shall have direct
responsibility for overseeing the programme study and implementation project re-
ferred to in article 2. A permanent commission composed of experts appointed by the
Ministry of Information of the Ivory Coast shall assist it in this task.

I Came into force on 3 July 1979 by signature, in accordance with article 15.
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Article 4. In order to ensure that the study and implementation of the project
referred to in article 2 are undertaken under the best possible conditions, the Ministry
of Information of the Republic of the Ivory Coast shall be assisted by:
I. T16diffusion de France, which shall perform the function of Consulting

Engineer;
2. The Architect appointed by the Ministry of Information, and the associated

Design Office;
3. Competent firms in the relevant professional fields.

Article 5. The definition and terms of the mission of the Consulting Engineer
shall be the subject of a separate agreement with the Ministry of Information.

On behalf and at the request of the Ministry or of the permanent commission,
the Consulting Engineer shall perform, inter alia, the following tasks:
- Conduct of the survey for the planning of the network;
- Conduct of the preliminary and final surveys with the exception of the civil

engineering surveys for the radio and television station at Abidjan and for the
regional production centres - including preparation of specifications and
consultation files, on the basis of the project agreed upon by the Council of
Ministers of the Ivory Coast and referred to in article 2 and within the deadlines
set by agreement with the Minister of Information.
In the first phase, surveys shall be undertaken up to the stage of the preparation

of the final consultation files.
In the second phase, they shall be carried forward up to the stage of the prelimi-

nary drafts and shall be completed when agreement has been reached on the imple-
mentation of this phase:
- On the basis of the consultation files thus prepared, evaluation of the tenders

which are the subject of the above-mentioned surveys and the submission of a
report thereon to the Ministry of Information;

- Technical in-factory and on-site acceptance of electronic equipment;
- Participation where needed and at the express request of the Ministry in such

training and technical assistance programmes as may be entrusted to it by the
Ministry within the framework of the general plan drawn up by the latter.

Article 6. The Ministry of Information shall appoint the Architect and the
associated Design Office and shall entrust to them the following tasks:
- Conduct of preliminary and final surveys for the preparation of civil engineering

project designs for the radio and television station at Abidjan and at the provincial
centres, for both principal and secondary works, and preparation of the specifi-
cations and consultation files;

- On the basis of the consultation files thus prepared, evaluation of tenders;
- Monitoring of progress of work on behalf of the Ministry.

Article 7. The Architect and the Consulting Engineer shall co-operate continu-
ously in the performance of the tasks entrusted to them. The permanent commission
shall monitor such co-operation and shall ensure, in particular, that an agreement
stipulating the conditions of work is concluded between the two partners.
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Article 8. The task of supplying and installing the electronic equipment shall
be entrusted to French industry. The responsibility for the overall system may be
entrusted to a firm.

Article 9. Choice of civil engineering firms. Construction and finishing
works on buildings and outbuildings shall be entrusted to a firm selected by the
Ministry, after consultation.

The relevant invitation to tender shall be limited to French firms, the number
and choice of which shall be determined by the Ministry of Information.

Article 10. In the programme for the training of competent technical and
operating staff which it will be required to undertake, the Ministry of Information of
the Ivory Coast shall be assisted by the relevant French agencies. The contracts for
the supply of equipment, in particular, shall require the suppliers to provide training
for designated personnel in the use and maintenance of the equipment ordered from
them.

Article 11. In the execution of projects under the programme of Franco-
Ivorian co-operation, the specifications established by French standards, the stand-
ards of the International Radio Consultative Committee or international standards
recognized by both Parties shall be observed.

The projects shall be executed in conformity with these specifications and in
accordance with the highest technical standards.

Article 12. The two Governments decide to unite their efforts to promote the
new audio-visual technology, services and systems and their applications in the Ivory
Coast and on the markets of third parties. They shall ensure that the co-operation to
be undertaken leads to the elaboration of common standards, processes and systems.

Article 13. The two parties decide to promote the development of exchanges
between the agencies responsible for the operation of radio and television services in
the two countries in the field of programmes or co-productions, the provision of
mutual services and the introduction of new equipment and services.

Article 14. 1. Whenever necessary, the two Governments shall consult each
other on the implementation of this Agreement.

2. The two Governments shall facilitate, in every way possible, the implemen-
tation of this Agreement and compliance with its provisions in conformity with their
laws and regulations.

Article 15. This Agreement shall enter into force on the date of signature. It
shall remain in force for a period of five years and may be extended by tacit agreement.

DONE at Paris on 3 July 1979.

For the Government For the Government

of the French Republic: of the Republic of the Ivory Coast:

[Signed] [Signed]
ANDRt GIRAUD AMADOU THIAM

Minister of Industry Minister of Information
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
TONGA RELATIVE A LA D8LIMITATION DES ZONES tCO-
NOMIQUES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du Royaume
de Tonga,

Ddsireux de renforcer les relations de bon voisinage et d'amiti6 entre les deux
pays,

Ayant A cette fin renouvel6 le Trait6 du 9 janvier 18552 qui a 6tabli les bases des
relations d'amitid entre les peuples frangais et tongien,

Ayant d6cid6 de delimiter les zones 6conomiques de 200 milles situ~es au large de
leur territoire,

Prenant en consideration les travaux de la IIle Conference des Nations Unies sur
le Droit de la Mer et les principes du droit international applicables en la matire,

Le gouvernement de Tonga ayant propos6 que cette d6limitation soit effectu6e
selon la m6thode de l'quidistance,

Le gouvernement franqais ayant acceptd cette proposition, conforme dans le cas
present A l'application de principes 6quitables,

Se rdfdrant aux notes dchang6es A cet 6gard par le gouvernement de Tonga et le
gouvernement franqais respectivement le 7 novembre 1979 et le 24 d6cembre 1979,

Sont convenus ce qui soit :

Article 1er. La ligne de d6limitation entre la zone 6conomique de la R6pu-
blique Frangaise au large de Wallis et Futuna et la zone 6conomique exclusive de
Tonga est la ligne m6diane ou d'6quidistance.

Article 2. La ligne susmentionn6e est constitu6e de l'ensemble des points dqui-
distants des lignes de base A partir desquelles est mesur~e la largeur de la mer territo-
riale des deux Etats.

Article 3. A) Les deux gouvernement proc~dent dans les meilleurs d6lais A
l'6tablissement d'un commun accord des documents cartographiques pertinents.

B) Ces documents sont dtablis en tenant compte des donn~es cartographiques
et g~od~siques disponibles.

C) Ils pourront ult~rieurement faire l'objet, par 6change de lettres, des correc-
tions techniques que n~cessiterait l'actualisation de ces donn~es.

Article 4. La pr6sente Convention entre en vigueur A la date de la signature.

Entree en vigueur le II janvier 1980 par la signature, conformment A Particle 4.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1306, nO 11-916.
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EN 0oi DE QUOi les soussignds, dfiment autoris6s it cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont signd la prdsente Convention.

FArr A Nuku'Alofa, le 11 janvier 1980 en double exemplaire, chacun en langues
franqaise et tongienne, les deux textes faisant dgalement foi.

[Signf] [Signe]

0. STIRN TuPouTo'A
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[TONGA TEXT - TEXTE TONGA]

KO E KONIVESIO 'I HE VAHA'A 'O E PULE'ANGA 'O TONGA PEA
MO E PULE'ANGA 'O E LEPAPILIKA FALANISE, FELAVE'I MO
E FAKANGATANGATA 'O HONA NGAAHI SONE FAKA'IKONO-
MIKA

Ko e Pule'anga 'o Tonga mo e Pule'anga 'o e Lepapilika Falanise,
'I he'ena felotoi ke toe fakamalohi'iange 'a e ngaahi fetu'utaki faka-

kaunga'api lelei mo fefakakaume'a'aki 'a ia 'oku lolotonga hoko 'i he vaha'a 'o e ongo
fonua.

Ko ia ai kuo toe fakafo'ou 'a e Talite 'o e 'aho 9 'o Sanuali 1855, 'a ia na'a ne
fokotu'u 'a e makatu'unga ki he fetu'utaki fe'ofo'ofani 'i he vaha'a 'o e kakai Tonga
mo Falanise.

'I he fakakaukau fakangatangata 'a e ngaahi sone faka'ikonomika maile 'e 200 'a
ia 'oku ne takai'i hona ngaahi vahe fonua,

'I hono fakakaukau'i 'a e ngaue 'a e Konifelenisi hono tolu 'a e Ngaahi Pule'anga
Fakatahataha 'o Mixmani 'o feldve'i mo e Lao ki Tahi, pea mo e ngaahi Tu'utu'uni 'a e
Lao Fakavaha'a Pule'anga 'oku fehive'i mo ia,

Ko e Pule'anga 'o Tonga kuo ne fokotu'u ke fakahoko 'a e fakangatangata ko ia
'aki hano fakahoko 'a e founga fakamavahevahe 'i he vimama'o tatau,

Ko e Pule'anga Falanise kuo ne tali 'a e fokotu'u ko ia, 'a ia 'oku fakatatau ki he
Ngaahi Tu'utu'uni 'o e vahevahe tatau,

Felave'i mo e ngaahi fetu'utaki tohi 'o e 'aho 7 'o N6vema, 1979 mo e 'aho 24 'o
N6vema 1979, 'i he vaha'a 'o e Pule'anga Tonga mo e Pule'anga Falanise.

Kuo na felotoi 'o pehe ni,

'Atikolo 1. Ko e Laine 'o e fakangatangata 'i he vaha'a 'o e sone faka'iko-
nomika makehe 'o Tonga pea mo e sone faka'ikonomika 'o e Lepapilika Falanise
'oku takatakai 'i Wallis mo Futuna ko e laine lotomdlie, pe ko e laine 'o e vamama'o
tatau ia.

'Atikolo 2. Ko e Laine koia 'e fa'u 'aki ia 'a e ngaahi poini kotoa 'o e
vamama'o tatau mei he ngaahi tefito'i laine 'a ia 'e fua mei ai 'a e lahi 'o e tahi faka-
feitu'u 'o e Ongo Pule'anga.

'Atikolo 3. Ko e ongo Pule'anga 'i he'ena felotoi, te na teuteu 'a e ngaahi mape
mo e fakatdit 'a ia 'oku fiema'u, 'i he vave taha,

B. Ko e ngaahi mape mo e fakatit koia 'e td ke kau ki ai mo e ngaahi faka-
matala 'o e mape mo e savea'i 'o e fonua,

C. Ko e ngaahi mape koia 'e toki fakahoko ki he Ongo Pule'anga takitaha 'i he
founga 'o e fetu'utaki tohi, ke fai ki ai ha ngaahi fakatonutonu 'e fiema'u, koe'uhi ke
totonu 'o fakatatau ki he taimi,

'Atikolo 4. Ko e Konivesio lolotonga 'e fakahoko ia mei he 'aho 'e faka-
mo'oni'i ai.
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Ko HONO FAKAMO'ONI'I, ko e ongo fakamo'oni, 'a ia kuo 'osi fakamafai'i 'e he
Ongo Pule'anga takitaha, kuo na fakamo'oni ki he Konivesio lolotonga ko eni,

NA'E FAI 'i Nuku'alofa 'i hono 11 'o Sanuali 1980, 'i he tatau 'e ua, 'o e lea faka-
Tonga mo e faka-Falanisa, ko e ongo tatau 'oku na tatau mt.

[Signed - Signd]'

Ma'ae Pule'anga Tonga

[Signed - Signf]'

Ma'ae Lepapilika Falanise

I Signed by Tupouto'a - Signi par Tupouto'a.
2 Signed by 0. Stirn - Signt par 0. Stirn.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
TONGA ON THE DELIMITATION OF ECONOMIC ZONES

The Government of the French Republic and the Government of the Kingdom
of Tonga,

Desiring to strengthen the relations of good-neighbourliness and friendship be-
tween the two countries,

Having for that purpose renewed the Treaty of 9 January 18552 which established
the bases for friendly relations between the French and Tongan peoples,

Having decided to delimit the 200-mile economic zones situated off the coast of
their territories,

Taking into account the work of the Third United Nations Conference on the
Law of the Sea and the relevant principles of international law,

The Government of Tonga having proposed that the equidistance method be
used for this delimitation,

The French Government having accepted this proposal, which is consistent in
the present instance with the application of equitable principles,

Referring to the notes exchanged in this regard by the Government of Tonga and
the French Government on 7 November 1979 and 24 December 1979 respectively,

Have agreed as follows:

Article 1. The delimitation line between the economic zone of the French
Republic off the coast of Wallis and Futuna and the exclusive economic zone of
Tonga shall be the median line or line of equidistance.

Article 2. The above-mentioned line shall be constituted by all the points equi-
distant from the baselines from which the breadth of the territorial sea of the two
States is measured.

Article 3. (A) The two Governments shall, as soon as possible, draw up the
appropriate cartographic documents by mutual consent.

(B) These documents shall be drawn up taking into account available carto-
graphic and geodetic data.

(C) The necessary technical corrections to bring these data up to date may be
made subsequently by exchange of letters.

Article 4. This Convention shall enter into force on the date of signature.

I Came into force on II January 1980 by signature, in accordance with article 4.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1306, No. 11-916.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

DONE at Nuku'Alofa on 11 January 1980 in two copies each in the French and
Tongan languages, both texts being equally authentic.

For the French Republic: For the Government
of Tonga:

[Signed] [Signed]
0. STIRN TUPOUTO'A
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION FOR THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK ON 10 JUNE
1958'

OBJECTION to a reservation made by Jor-

dan upon ratification2

Notification received on:

23 June 1980

ISRAEL

"The Government of Israel has noted the
political character of the statement made by
the Government of Jordan. In the view of the
Government of Israel, this Convention is not
the proper place for making such political
pronouncements. Moreover, the said declara-
tion cannot in any way affect whatever obliga-
tions are binding upon Jordan under general
international law or under particular conven-
tions. Insofar as concerns the substance of
the matter, the Government of Israel will
adopt towards the Government of Jordan an
attitude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 23 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 936, 957, 959,
962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997, 1006, 1033, 1041,
1088, 1128, 1136, 1145, 1148 and 1150.

2 Ibid., vol. 1150, p. 436.

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EX8CU-
TION DES SENTENCES ARBITRALES
12TRANGiRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 1958'

OBJECTION A une r6serve formul6e par la

Jordanie lors de la ratification

Notification repue le:

23 juin 1980

ISRAEL

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isradlien a relevd le
caractre politique de la declaration du Gou-
vernement jordanien. A son avis, la Conven-
tion ne constitue pas le cadre approprid pour
des proclamations politiques de ce genre. En
outre, ladite d6claration ne peut en aucune
mani~re modifier les obligations qui incom-
bent A la Jordanie en vertu du droit inter-
national ggn6ral ou de conventions parti-
culi~res. En ce qui concerne le fond de la
question, le Gouvernement isradlien adoptera
Sl'gard du Gouvernement jordanien une

attitude d'enti~re rgciprocit6.

EnregistrM d'office le 23 juin 1980.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn es dans les
Index cumulatifs nos 4 A 14, ainsi que l'annexe A des vol-
umes 936, 957, 959, 962, 968, 977, 980, 982, 986, 995, 997,
1006, 1033, 1041, 1088, 1128, 1136, 1145, 1148 et 1150.

2 Ibid., vol. 1150, p. 436.

Vol. 1183, A-4739



1980 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuell des Traits 353

No. 5715. CONVENTION CONCERN-
ING THE EXCHANGE OF OFFICIAL
PUBLICATIONS AND GOVERNMENT
DOCUMENTS BETWEEN STATES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEM-
BER 1958'

No. 5995. CONVENTION CONCERN-
ING THE INTERNATIONAL EX-
CHANGE OF PUBLICATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEM-
BER 19582

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 June 1980

SWEDEN

(With effect from 10 June 1981.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 398, p. 9; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 913,
962, 986 and 990.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 416, p. 51; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 11, 13 and 14, as well as annex A in volumes 962,
986 and 990.

No 5715. CONVENTION CONCER-
NANT LES ACHANGES ENTRE tTATS
DE PUBLICATIONS OFFICIELLES
ET DOCUMENTS GOUVERNEMEN-
TAUX. ADOPTAE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR
L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXILME SESSION,
PARIS, 3 DtCEMBRE 1958'

No 5995. CONVENTION CONCER-
NANT LES tCHANGES INTER-
NATIONAUX DE PUBLICATIONS.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE G-
NtRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L 8DUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
A SA DIXItME SESSION, PARIS,
3 DtCEMBRE 19582

ACCEPTATIONS

Instruments ddpos~s aupres du Directeur
gdndral de lOrganisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

l0 juin 1980

SUEDE

(Avec effet au l0 juin 1981.)

Les d~clarations certifides ont dte
enregistr~es par l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la culture
le 30 juin 1980.

1 Nations Unies, Recueildes Trailts, vol. 398, p. 9; pour
les faits ultirieurs, voir les r~fdrences donndes dans le
Index cumulatifs n

s 
5 h 11, 13 et 14, ainsi que I'annexe A

des volumes 913, 962, 986 et 990.
2 Nations Unies, Recueil des Trait s, vol. 416, p. 51;

pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nWs 

5 A I1, 13 et 14, ainsi que Pan-
nexe A des volumes 962, 986 et 990.
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No. 9473. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS FOR CREW
MEMBERS OF B.E.A. AND AEROFLOT AIRCRAFT. MOSCOW, 14 AND
15 AUGUST 1968'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT AS AMENDED. Moscow, 30 MARCH 1979

Authentic texts: English and Russian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 June 1980.

Note No. 140

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics and have the honour to draw the Ministry's
attention to the following problem concerning entry and exit formalities for British aircrew on
services to and from the Soviet Union.

In an Exchange of Notes between the British Embassy and the Ministry of Foreign Affairs
of the Union of Soviet Socialist Republics, which took place between the 7th of July and the
10th of August 1970,1 supplementary to the Agreement concerning the abolition of visas for
crew members of BEA and Aeroflot aircraft of the 14/15th August 1968,' and which was
amended by Exchange of Notes of 29 January and 21 March 1974,1 it was agreed that the
number of crew members of the British airline who made use of the~right of flights without
visas across the territory of the Soviet Union should be raised to 1200 and that on the basis of
reciprocity, the same number of Aeroflot flight crew members should be exempted from the
need for visas in respect of flights from Moscow, Leningrad, Kiev to, or in transit flights
through, London and from and to (or in transit flights through) any other cities which might be
agreed in accordance with the Supplementary Protocol of the 13th of April 1970.'

With effect from the 1st of April 1979, British Airways plan to introduce a new crew
allocation scheme under which flight crews will be able to exercise a measure of choice as to the
particular routes on which they wish to work. In order, however, to allow the necessary flex-
ibility for this scheme to be workable, it will be necessary for there to be a small increase in the
currently agreed number of crew members who enjoy the right of flights without visas across
the territory of the Soviet Union. Her Britannic Majesty's Embassy accordingly have the
honour to propose that the present limit of 1200 persons should be increased to 1500 persons.

If the Soviet side agree to this proposal, it is confirmed that on the basis of reciprocity, the
Government of the United Kingdom will similarly abolish the need for visas in respect of 1500
members of Aeroflot aircrews. Moreover, subject to the foregoing, the Embassy have the
honour further to propose that this Note and the Ministry's reply shall constitute an agreement
between the two governments further amending the agreement of the l4th/15th August 1968.

1 United Nations, Treaty Sertes, vol. 661, p. 103, and annex A in volumes 767 and 989.
2 Came into force on 30 March 1979 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 767, p. 354.

Ibid., vol. 661, p. 103.
5 Ibid., vol. 989, p. 370.
6 Ibid., vol. 749, p. 276.
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Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of their highest consideration.

British Embassy
30 March 1979

[RussIAN TEXT - TEXTE RUssE]

NO 26/2E

MHHHcTepCTBO HHOCTpaHHbIX [ ei Coso3a
COBeTCKHX COJHaHCTHqeCKHX Pecny6nHK
cnHeTe nbCTByeT cBoe yBa)KeHHe loconb-
CTBy BeJIHKO6PHTaHHH H, ccblmlaRcb Ha HOTY
nocobmcTBa NO 140 nT 30 MapTa 1979 roxta,
HMeeT qecTb coo6IUHTb cnenyiouee.

CoseTcxHe KomneTeHTHie opraHn3alHH
paccMOTpeaIH no)KenaHHH arJIHflCKOft CTO-
poHbI, H3Jio)KeHHhie B yKa3aHHORl HoTe flo-
cOJIbCTBa. COBeTCKa, CTOpOHa cornacHa, Ha-
qHHaS c I anpenA 1979 rona, yaeJIH4HTb Ha
OCHOBe B3aHMHOCTH CHUieCTByiU.Hfl HbIHe
JIHMHT 'neHOB 31Hfla)ef caMonleTOB 6pH-
TaHCKOJl anHaxoMnaHHH BpzTHuI 3flpy3fl3,
noJlb3yiomxHxcA npaBoM 6e3BnH3OBblx no-

neTOB HaA TeppHTopHefl CoseTXcoro
Coo3a, c 1200 no 1500 qeloBeg.

CoBeTCKas CTOpona cornacHa Tamte c
TeM, qTO6bi ynOMAHyTafl HOTa IloconbcTBa
H HaCTO UtHRl OTBeT Ha nee MHHHCTePCTBa
CqHTaJHCb IaonOnHeHHeM K Cornamemno
Mewlcy CCCP H BenHKo6PHTaHHefI o 6e3-
BH3OBbtX noneTaX qJIeHOB 3KHna)Keik camo-
neTOB A3po4uoTa H EPHTHU 3fpyfl3 OT
14-15 aBrycTa 1968 roaa.

MHHHCTepCTBO HHHOCTpaHHblX ieii CCCP
noJIb3yeTCA HaCTOtUHM cnlyqaeM, qTo6bi
BO3o6HOBHTb I'ocOllbCTBy BenHxOOpHTaHHH
yBepeHH B cBOeM caMOM BbICOKOM yBa-

)KeHHH.

MocKBa, ((30, mapTa 1979 rona

f"oconbCTBo BenHKo6pHTaHHH
r. MocKca

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
'

No. 26/2E

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics presents
its compliments to the Embassy of Great Brit-
ain and with reference to the Embassy's Note
No. 140 of 30 March, 1979 has the honour to
state the following.

The Soviet competent organisations have
examined the wishes of the British side, set
out in the aforementioned Embassy note. The
Soviet side agrees, with effect from 1 April
1979, to increase on the basis of reciprocity
the limit at present existing on the crew
members of aircraft of the British airline
British Airways enjoying the right of visa free
flights over the territory of the Soviet Union
from 1200 to 1500.

The Soviet side also agrees that the Em-
bassy Note referred to and this reply of the
MFA shall be considered as a supplement to
the Agreement between the USSR and Great
Britain on the visa free flights for crew
members of Aeroflot and British Airways of
14-15 August 1968.

The Ministry of Foreign Affairs of the
USSR avails itself of the present opportunity
to renew to the Embassy of Great Britain the
assurance of its highest consideration.

Moscow, 30 March

British Embassy
Moscow

I Translation supplied by the Government of the United
Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N o 9473. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES CONCERNANT L'ABOLITION DES VISAS POUR
LES MEMBRES DES EQUIPAGES DES AIERONEFS DE LA BEA ET DE
L'AtROFLOT. MOSCOU, 14 ET 15 AOCT 1968'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN9 TEL QUE
MODInt. Moscou, 30 MARs 1979

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistr6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 juin 1980.

Note no 140

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique prdsente ses compliments au Ministate des
affaires 6trang~res de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques et a l'onneur d'appeler
r'attention du Ministre sur le problkme ci-apr~s concernant les formaitds d'entrde et de sortie
des personnels navigants britanniques sur les liaisons en direction et en provenance de l'Union
sovidtique.

Par 6change de notes entre r'Ambassade du Royaume-Uni et le Ministate des affaires
6trangres de I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques, effectu6 entre le 7 juillet et le
10 aofit 19703, et qui compldtait l'Accord concernant l'abolition des visas pour les membres des
6quipages des adronefs de la BEA et de l'Mroflot en date des 14/15 aoit 1968', modifid ensuite
par 6change de notes des 29 janvier et 21 mars 19741, il avait W convenu que le nombre des
membres d'iquipage de la compagnie britannique qui pouvaient faire valoir le droit de survol
sans visa du territoire de l'Union sovidtique serait porte A 1 200 et que, sur la base de la r6cipro-
citd, le meme nombre de membres d'dquipage de l'Mroflot serait exempt de la ndcessitd d'ob-
tenir des visas pour les vols de Moscou, Leningrad et Kiev jusqu'A Londres (ou en transit), ainsi
que pour les vols & destination ou en provenance de toutes autres villes (ou en transit) qui pour-
raient 8tre choisies conformment au protocole suppldmentaire du 13 avril 1970'.

A compter du 1er avril 1979, British Airways envisage de mettre en place un nouveau
systme d'affectation des 6quipages, qui permettra aux 6quipages navigants de choisir dans une
certaine mesure les itindraires sur lesquels ils souhaitent travailler. Toutefois, afin de mdnager
la flexibilitd ndcessaire A I'application de ce syst~me, il faudra ldgrement augmenter le nombre
actuellement admis de membres d'6quipage bdndficiant du droit de survol sans visa du territoire
de I'Union sovidtique. C'est pourquoi l'Ambassade de Sa Majestd britannique a l'honneur de
proposer que la limite de 1 200 soit aujourd'hui port~e A 1 500 personnes.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 661, p. 103, et annexe A des volumes 767 et 989.
2 Entrd en vigueur le 30 mars 1979 par rMchange desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 767, p. 357.
4 Ibid., vol. 661, p. 103.
5 Ibid., vol. 989, p. 370.
6 Ibid., vol. 749, p. 276.
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Si la Partie sovidtique accepte cette proposition, il est confirm6 que, sur la base de la
rciprocitd, le Gouvernement du Royaume-Uni abolira de meme la n~cessit6 d'obtenir un visa
pour 1 500 membres des dquipages de I'Aroflot. De plus, sous rdserve de ce qui pr~c&Ie, IAm-
bassade a 6galement I'honneur de proposer que la pr~sente Note et la rdponse du Minist~re
constituent un accord entre les deux gouvernements, portant nouvelle modification de 'Accord
du 14/15 aofit 1968.

L'Ambassade de Sa Majest6 britannique profite de cette occasion, etc.

Ambassade du Royaume-Uni

Le 30 mars 1979

II

NO 26/2E

Le Ministre des affaires dtrangres de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques prd-
sente ses compliments A 'Ambassade de Grande-Bretagne et, se r~f~rant la Note de I'Ambas-
sade no 140 en date du 30 mars 1979, il a l'honneur de prciser ce qui suit.

Les organismes comptents de l'Union sovi~tique ont 6tudid les souhaits de la Partie
britannique, exposes dans la Note pr~cit~e de I'Ambassade. La Partie sovidtique accepte, avec
effet au ler avril 1979, de porter de 1 200 A 1 500, sur la base de la r~ciprocit6, le nombre de
membres des 6quipages des a~ronefs de la compagnie britannique British Airways qui b~n~fi-
cient du droit de survoler sans visa le territoire de l'Union sovi~tique.

La Partie sovidtique accepte aussi de considdrer la Note de IAmbassade cite en r~fdrence
et la prdsente r~ponse du Minist~re des affaires 6trangres comme un supplment A l'Accord du
14/15 aofit 1968 entre I'URSS et la Grande-Bretagne, concernant les survols sans visa des mem-
bres d'6quipage de I'Adroflot et de la British Airways.

Le Ministire des affaires trangres de rURSS profite de cette occasion, etc.

Moscou, le 30 mars 1979

Ambassade de Grande-Bretagne
Moscou
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No. 11930. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE FOR-
MATION OF CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
DONE AT THE HAGUE ON 1 JULY
1964'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

30 May 1980

ISRAEL

(With effect from 30 November 1980.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 20 June 1980.

No. 12396. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
MALAWI CONCERNING OFFICERS
DESIGNATED BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM
IN THE SERVICE OF SPECIFIED
ORGANISATIONS OR INSTITUTIONS
IN MALAWI. ZOMBA, 27 AND
29 MARCH 19711

EXTENSION
By an agreement in the form of an

exchange of notes dated at Lilongwe on
15 June 1979, which came into force on
15 June 1979, the date of the note in reply, the
above-mentioned Agreement was extended
until 31 March 1981, with retroactive effect
from 1 April 1979, in accordance with the
provisions of the said notes.

Certtfied statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 25 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 834, p. 169, and
annex A in volumes 897, 931 and 1129.

2 Ibid., vol. 864, p. 3, and annex A in volumes 1058 and

1126.

No 11930. CONVENTION PORTANT LOI
UNIFORME SUR LA FORMATION
DES CONTRATS DE VENTE INTER-
NATIONALE DES OBJETS MOBI-
LIERS CORPORELS. CONCLUE A LA
HAYE LE l et JUILLET 1964'

RATIFICATION

Instrument ddposd auprbs du Gouverne-
ment nderlandais le:

30 mai 1980

ISRARL

(Avec effet au 30 novembre 1980.)

La dclaration cert ifie a 6tM enregistr e par
les Pays-Bas le 20 juin 1980.

NO 12396. P-CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT MALAWIEN RELATIF
AUX AGENTS AFFECTtS AU SER-
VICE DE CERTAINES ORGANISA-
TIONS OU INSTITUTIONS MALA-
WIENNES PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI. ZOMBA, 27 ET
29 MARS 19711

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'dchange de notes en date A Lilongwe du
15 juin 1979, lequel est entri en vigueur le
15 juin 1979, date de la note de rdponse, l'Ac-
cord susmentionni a 06 prorog6 jusqu'au
31 mars 1981, avec effet r~troactif au ler avril
1979, conformiment aux dispositions des-
dites notes.

La ddclaration certifde a td enregistre par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
fande du Nord le 25 juin 1980.

Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 834, p. 169, et
annexe A des volumes 897, 931 et 1129.

2 Ibid., vol. 864, p. 3, et annexe A des volumes 1058 et
1126.

Vol. 1183, A-11930, 12396
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 June 1980

No 13444. CONVENTION UNIVERSELLE
SUR LE DROIT D'AUTEUR RIVISIE A
PARIS LE 24 JUILLET 1971. CONCLUE
A PARIS LE 24 JUILLET 1971'

ADHASION

Instrument ddposi auprbs du Directeur
gdfndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

3 juin 1980

PANAMA

(With effect from 3 September 1980.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1980.

PANAMA

(Avec effet au 3 septembre 1980.)

La ddclaration certifide a dtJ enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour llidu-
cation, la science et la culture le 30juin 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 943, p. 179, et
annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982, 990, annexe A des volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976, 982,
1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089, 1122, 1136, 990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089,1122, 1136,
1150, 1153 and 1157. 1150, 1153 et 1157.

Vol. 1183,A-13444
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No. 14924. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
SWISS FEDERAL COUNCIL ON THE
INTERNATIONAL CARRIAGE OF
GOODS BY ROAD. SIGNED AT
LONDON ON 20 DECEMBER 1974'

APPLICATION IN RESPECT OF LIECH-
TENSTEIN (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
registered on 25 June 1980 the Exchanges of
notes dated at Bern on 5 February and 10 July
1979 and 5 February and 8 March 1979 consti-
tuting a Tripartite Agreement between the
United Kingdom, Switzerland and Liechten-
stein.

The said Agreement, which came into force
on 10 July 1979, provides that the above-
mentioned Agreement of 20 December 1974
will be applied in respect of Liechtenstein.'

(25 June 1980)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1018, p. 39.
2 See p. 36 of this volume.

No 14924. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE CONSEIL F8DIRAL
SUISSE RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX DE MARCHAN-
DISES PAR ROUTE. SIGN A
LONDRES LE 20 DICEMBRE 1974'

APPLICATION A L'IGARD DU LIECH-
TENSTEIN (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registr6 le 25 juin 1980 les Echanges de notes
en date A Berne des 5 fdvrier et 10 juillet 1979
et 5 f~vrier et 8 mars 1979 constituant un Ac-
cord tripartite entre le Royaume-Uni, la
Suisse et le Liechtenstein.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
10 juillet 1979, pr~voit que I'Accord susmen-
tionn6 du 20 d~cembre 1974 sera appliqu6 i
l'6gard du Liechtenstein.'

(25 juin 1980)

1 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1018, p. 39.
2 Voir p. 37 du present volume.

Vol. 1183, A- 14924
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 June 1980

ETHIOPIA

(With effect from 21 September 1980.)

Registered ex officio on 23 June 1980.

No 14956. CONVENTION SUR LES SUB-
STANCES PSYCHOTROPES. CONCLUE
A VIENNE LE 21 FtVRIER 1971'

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

23 juin 1980

ETHIOPIE

(Avec effet au 21 septembre 1980.)

Enregistrd d'office le 23 juin 1980.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1019, p. 175, and I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1019, p. 175,

annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048, et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120, 1130, 1048, 1056, 1060, 1066, 1077, 1097, 1110, 1111, 1120,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, !167 and 1172. 1130, 1135, 1140, 1141, 1143, 1156, 1157, 1166, 1167

et 1172.

Vol. 1183, A-14956
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No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 June 1980

SRI LAmcA

(With effect from 6 September 1980.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1037, p. 151, and
annex A in volumes 1043, 1050, 1053, 1055, 1063, 1079,
1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143, 1156,
1157, 1162 and 1172.

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE
MONDIAL, CULTUREL ET NATU-
REL. ADOPTIE PAR LA CONFt-
RENCE GtINtRALE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIX-SEPTItME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Instrument ddposL auprbs du Directeur
gin6ral de l'Organisation des Nations Unies
pour i'6ducation, la science et la culture le :

6juin 1980

Su LANKA

(Avec effet au 6 septembre 1980.)

La ddclaration certi/ide a dti enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 30 juin
1980.

1 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 1037, p. 151,
et annexe A des volumes 1043, 1050. 1053, 1055, 1063,
1079, 1098, 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141, 1143,
1156, 1157, 1162et 1172.

Vol. 1183, A-15511



1980 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Traitis 363

No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

OBJECTION to an understanding formu-

lated by Kuwait upon accession'

Notification received on:

23 June 1980

ISRAEL

The objection is worded as follows:

"The Government of Israel has noted the
political character of the statement made by
the Government of Kuwait. In the view of the
Government of Israel, this Convention is not
the proper place for making such political
pronouncements. Moreover, the said declara-
tion cannot in any way affect whatever obliga-
tions are binding upon Kuwait under general
international law or under particular conven-
tions. Insofar as concerns the substance of
the matter, the Government of Israel will
adopt towards the Government of Kuwait an
attitude of complete reciprocity."

Registered ex officio on 23 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17, and
annex A in volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120 and 1162.

2 Ibid., vol. 1162, No. p. 449.

N o 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTILRE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

OBJECTION A une d~claration interpretative

formul6e par le Koweit lois de l'adh~sion2

Notification reVue le:

23 juin 1980

ISRAtL

L'objection est libellde comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement isra~lien a relev6 le
caract~re politique de la declaration du Gou-
vernement kowelitien. A son avis, la Conven-
tion ne constitue pas le cadre approprid pour
des proclamations politiques de ce genre. En
outre, ladite d~claration ne peut en aucune
manire modifier les obligations qui incom-
bent au Koweit en vertu du droit international
g6ndral ou de conventions particulires. En ce
qui concerne le fond de la question, le Gou-
vernement isra~lien adoptera A l'gard du
Gouvernement koweitien une attitude d'en-
tiire rdciprocit6.

Enregistrd d'office le 23 juin 1980.

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1042, p. 17, et
annexe A des volumes 1050, 1055, 1057, 1090, 1092, 1098,
1120 et 1162.

2 Ibid., vol. 1162, p. 449.

Vol. 1183, A-15705
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No. 15789. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
AND THE GOVERNMENT OF EII FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND BE-
YOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT WELLINGTON
ON 12 OCTOBER 1973'

TERMINATION

No 15789. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE FIDJI RELATIF AUX SERVICES
AL&RIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNIe A WELLINGTON LE 12 OCTO-
BRE 1973'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 26 April 1979, 12 months after
the date of receipt (26 April 1978) of the
notice of termination which was given by Fiji,
in accordance with article XV.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization on
20 June 1980.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1048, p. 145.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 26 avril 1979, 12 mois apr~s la date de r6-
ception (26 avril 1978) de la notification
d'abrogation effectu~e par Fidji, conform6-
ment AL l'article XV.

La ddclaration certifide a dit enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le 20juin 1980.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1048, p. 145.

Vol. 1183, A- 15789
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